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PŘEDMLUVA. 


O Češích je velmi dobře známo, že značnou píli věnují 
studiu cizích jazyků. Snaha jistě chvályhodná — jen kdyby 
se při tom horlivém úsilí dbalo především toho, aby na prvém 
místě po jazyku mateřském byly jazyky našich bratrských 
národů slovanských. Ale pohříchu není tomu tak. Kdežto 
němčina a francouzština je našimi lidmi přímo hýčkána — 
známe příliš dobře velký význam znalosti jich, abychom je 


podceňovali — slovanským jazykům se učí u nás jen málo 
jednotlivců; na školách setkáváme se s jazyky slovanskými 
jen zřídka — téměř jen na soukromých školách odbor- 
ných. 


Tak vyvinul se u nás dnešní stav jistě nepřirozeně. Zatím 
co se snažíme, abychom prohloubeným, důkladným a prakti- 
ckým studiem jazyků cizích vnikli do života národů cizích, 
abychom seznali jejich duchovou vyspělost, literaturu a pokrok, 
zatím co se staráme vším úsilím o to, abychom měli vyško- 
lené korespondenty a odborníky, kteří dokonale mluví a píší 
jazyky cizími — strpíme ve své bratrské lásce národní, že se 
ani trochu nestaráme o své vlastní bratry, o jejich kulturní 
úroveň, o jejich pokroky, jejich obchod a průmysl. 

Velké převraty slovanského světa, které utužily vzájemnou 
lásku slovanských národů a které se skončí, jak doufáme a 
toužíme, vítězstvím slovanské chrabrosti a síly, nás vyburco- 
valy z naší netečnosti. Všeobecně se hlásá, že se blíží doba, 
kdy budou naši slovanští bratří potřebovati našich sil, kdy 
budou jižní národové slovanští potřebovati pomoci a posily 
ve všech oborech praktického života. Až umlkne hluk zbraní, 
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otevře se v žírných jihoslovanských krajích pole mnoha a 
mnoha existencí přičinlivým a podnikavým jednotlivcům. 

Tehdy snad teprve pocítíme, jak veliký praktický význam 
má pro nás znalost jihoslovanských jazyků — ač mravní 
důvody citu bratrství měly býli pro nás dostatečnou pohnut- 
kou, abychom se snažili naučiti se každý aspoň jednomu ja- 
zyku slovanskému mimo důkladnou znalost své mateřštiny. 

Blíží se doba, kdy bude u nás trpce pociťována neznalost 
srbochorvatštiny. Arci nemalou překážkou náležitého rozšíření 
znalosti srbsko-chorvatského jazyka u nás bylo ito, že jsme 
neměli dosti vhodných a praktických učebnic, kterých by mohl 
s dobrým a brzkým zdarem použíti i samouk, který neměl 
náležité důkladné znalosti mluvnické theorie. 

Chtějíce pomoci od tohoto nedostatku, vydáváme tuto 
praktickou. srbsko-chorvatsko-českou konversaci, které se zda- 
rem může užíti i samouk, potřebující náležitých znalostí 
praktického jazyka, i škola, jejíž žáci v ní najdou mnoho 
látky k hovorům o běžných věcech denního života. 

Sledujíce tedy účel ryze praktický a usilujíce o zlidovění 
praktické znalosti jazyka srbsko-chorvatského, upravili jsme 
knihu tak, aby přinesla co nejvíce potřebných poznatků a po- 
dala je způsobem nejsrozumitelnějším a nejpřístupnějším. 

Proto je kniha rozdělena v oddíly, jichž žádala přehled- 
nost a úplnost. 

Vlastní konversační oddíl knihy předchází stručný a pře- 
hledný výklad mluvnice srbsko-chorvatského jazyka, v němž 
se doví čtenář o cyrillském písmu, nářečích, pravopisu, pří- 
zvuku a tvarosloví srbsko-chorvatském, což vše jest uspořádáno 
a vyloženo přístupně. Nelze zde u knihy naprosto praktické 
arci mluviti ani o úplnosti ani o vědecké důkladnosti; šlo 
o to, aby bylo pověděno jen to, čeho potřebují ti, kdo se 
chtějí naučiti srbsko-chorvatsky mluviti a dopisovati. 

Kdo aspoň poněkud vnikne do mluvnice a slovního po- 
kladu srbsko-chorvatského, pozná snadno, jaká příbuznost je 
mezi naší mateřštinou a srbochorvatštinou, byť i měla některá 
její slova u nás význam jiný, Nářečí nebudou činiti nikomu 
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potíží, jakmile si jen osvojí obecné základy mluvnické. Správ- 
nému přízvuku přivykne sluch, jakmile bude moci i jen dobu 
sebe kratší hovor srbsko-chorvatský poslouchati. 

V hovorech, které jsou uspořádány podle věcných skupin 
a v nichž najde čtenář hojně látky o denních potřebách ži- 
votních, je dbáno toho, aby jim porozuměl i ten, kdo chce 
začíti své učení se srbochorvatštině přímo jimi, nemaje chuti 
osvojiti si dříve jednak cyrillské písmo, jednak základy mluv- 
nice. Hovory jsou upraveny ve 3 sloupce, z nichž jeden uvádí 
text srbský, psaný cyrillikou, druhý jeho přepis písmem latin- 
ským a třetí český překlad. 

Nejúčelnější postup arci jest, probírati učivo tím postu- 
pem, jak je v knize upraveno. 

Poté následuje několik typických ukázek srbochorvatského 
písemnictví a v dalším oddílu, prakticky velmi důležitém, jest 
uvedeno srbochorvatské a české znění obchodních dopisů, 
které se stanou nepostradatelnými těm obchodníkům a živnost- 
níkům, kteří hodlají navázati styky s národy jihoslovanskými. 
Nabídky a dotazy po práci najdou zde i ti, kdo by se chtěli 
na jihu uplatniti v různých podnikáních. 

Pro ty, kteří by se chtěli vydati do krajů, kde se užívá 
jazyka srbsko-chorvatského, jest připojena snůška pokynů, rad 
a informací, jež budou nezbytny všem, jimž jde o to, abv 
seznali tamní život. 


I. 


Stručný přehled mluvnice. 
a) 


KpaTaK npernex rpamarTuke. 
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Kratak pregled gramaftike. 


Přehled mluvnice. 
I. Srbské písmo. 
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Srbové a Chorváti mluví jedním jazykem, jazykem srb- 
ským čili chorvatským; první užívají však pravidelně písma 
cyrilského, druzí latinského. 

Píše se tak, jak se vyslovuje. 

Písmeno Ř = značí zvuk podobný jako č, však jemnější, 
asi jako ť, v obyčejné mluvě však přílišný rozdíl se nedělává, 
a vyslovuje se 6 a č skoro stejně. 

Písmeno 7j== G (novější označení, mnoho se užívá ještě 
staršího označení dj a gj) vyslovuje se asi jako jemné dě. 

Písmeno ©-=h zní jako jemné c/:; v mnohých krajích 
se hh někdy vůbec nevyslovuje, někdy se přeměňuje ve v neb; 
na př. oču (chci) — hocu, muva (moucha) = muha a pod. 


II. Nářečí. 


Rozeznáváme hlavně dvě nářečí, jichž se dnes užívá jako 
jazyka písemného, podle toho, jak se dnes vyslovuje stará sa- 
mohláska zvaná »jať = b«<, která se vyslovovala jako dlouhé 
e blížící se poněkud zvuku 2. 

Nářečí jižní neb ijeka vské, jehož užíváno zvláště v Chor- 
vátsku, Slavonii, Dalmacii, Bosně, Hercegovině, Černé Hoře a j., 
které vyslovuje je (dlouhé) neb je (kratší), na př.: dijete — 
dítě; sijeno — seno; rijeka — řeka; pjevati — zpívati; svje- 
dok — svědek. 

Tohoto mářečí bylo použito v tomto přehledu mluvnice. 

Nářečí východní neb ekavské, jehož užíváno v království 
srbském, v jižních Uhrách a j., vyslovuje e (místo 2je dlouhé, 
místo je krátké), jako: leTe, CEHO, peka, NeBATH, CBETOK. 

Nářečí západní neb ikavské menšího jest významu (dile, 
sino, rika, pivati, svidok). 

Jiné rozlišování jest podie toho, jak zní zájmeno co: 

»Štokavac« (Srb a Chorvát) táže se »što?« — »Čakavace« 
(Srb i Chorvát) — »ča?« a »Kajkavac« (Chorvát) — »kaj?*« 
Písemný jazyk jest štokavština. 
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-di, -ni a -li čle se v svoštině a chorvalštině vědy jen 
tvrdě = -dy, -ny a -ly. 


III. Přízvuk. 


Přízvuk rozeznáváme: 

1. ostrý krátký, klesající: brát, miš (bratr, myš); 

2. mírný stoupající (méně krátký): stáza, voda (stezka, 
voda); 

3. dlouhý klesající, silný: králj, můso (král, maso); 

4. dlouhý stoupající, vysoký: národ, pétak (= národ, pátek). 

Přízvuku ani délky neoznačujeme; naznačujeme jen délku 
přípony 2. p. čís. mn. k zamezení omylu: 

2. p. jed. čís. konja, junaka (koně, junáka); 2. p. mm. čís. 
konjá, junaká (koní, junáků). 


O přízvuku lze uvésti tato pravidla: 

1. jednoslabičná slova mohou míti Jom krátký neb dlouhý 
přízvuk klesající; 

2. dvouslabičná mohou míti na první slabice přízvuk 
kterýkoliv, na druhé nemohou míti přízvuk žádný; 

3. slova tří- nebo více-slabičná mohou míti na první sla- 
bice kterýkoliv přízvuk, na poslední žádný, na ostatních slabi- 
kách může býti jen přízvuk méně krátký nebo dlouhý stou- 
pající. 

IV. Podstatná jména. 


Skloňování podstatných jmen mužského rodu. 


Jednotné číslo: Množné číslo: 
1. jelen orač jeleni orači 
2. jelena orača jelena orača 
3. jelenu oraču jelenima | oračima 
4. jelena orača jelene orače 
D. jelene! oraču! jeleni! orači! 
6. jelenu oraču jelenima © oračima 


7. jelenom © oračem jelenima © oračima 
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Podstatná jména muž. rodu končí se na souhlásku nebo 
na samohlásku o, která povstala z l; ve 2. p. jedn. čísla jest 
přípona «; orao (orel), orla, pepeo (popel), pepela, andeo (an- 
děl), andela. 

Podstatná jména, končící se v 1. p. jed. na podnebnou sou- 
hlásku (č, 6, dž, d, j, lj, mj, š, š), skloňují se jako orač; rozdíl 
pouze v 5. a 7. p. jedn. č.: oraču, oračem. 

Souhláska c mění se v 5. p. jedn. č. před příponou €e 
v č: stric, striče! a po c jest v 7. p. přípona em. stricem. 

Souhlásky k — g — h před e v 5. p. jedn. č. mění se 
V Č — ž — SŠ: junak — junače! drug — druže! — duh — 
duše! — a rovněž tak před č v mn. č. vzniká c — z — s: 
junacima, druzima, dusima. 

Podstatná jména, znamenající bytost živou, mají 4. p. 
jedn. č. jako 2. p.; znamenají-li něco neživého, jest 4. p. jako 
1. p.: na př. vidim jelena, orača, učitelja, kamen, mjesec, nož 
(nůž). 

Některá podstatná jména mají v 1. p. jedn. č. pohybné a 
(jako v češtině e), které se vynechává ve všech pádech vyjma 
2. p. mn. č.: konac (nit), konca, koncu, atd., mn. čís. konci, 2. p. 
konácá; momak (hoch), momka; momci, momáká, momcima; 
lovac (lovec), lovca, lovcu, lovaca; podobně: starac, tkalac, 
trgovac (stařec, tkadlec, obchodník [trhovec]). Posao (práce), 
posla, poslu, posala; — kotao (kotel) kotla, kotlu, kotala. 

Četná podst. jména přibírají v množném čísle před pří- 
ponu ke kmenu -00- (za podnebnými souhláskami -et-): 
grad-ov-i, nož-ev-i, drugovi, golubovi, poslovi, miševi (také: 
druzi, golubi, posli, miši). 

Podst. jména rodu mužského na -7n, označující lidi nějaké, 
mají mn. č. bez -/n, na př. Bugarin, kršéanin (křesťan), Srbin, 
Pražanin, mn. č. Bugar(in)i, kršéani, Srbi, Pražani. Turčin (od 
Turkin) má Turci, 2. pád Turaka, 3. Turcima, 4. Turke. 

Na místě koncovky -čma užívají někdy ještě ve (3.), 6. 
a 7. pádě starých tvarů (podobné jako v češtině) -om (-em), -dh, 
-d, na př. 3. jelenom (jelenům), ©. jelenih (jelenech), 7. jeleni 
(jeleny). 


Přehled mluvnice. 


15 


Čovjek má množné číslo ljudi (lidé). Brat (bratr), gospodin 
(pán), vlastelin (šlechtic) zní v mn, č. braca, gospoda, vlastela 
(hrom. podst. jm.), — a skloňují se v mn. č. jako žena: moja 
braca (moji bratři), moje brače (mých bratrů) atd. 


Skloňování podstatných jmen rodu ženského. 


Jednotné číslo: 


Množné číslo: 


1. žena kost žene kosti 
2. žene kosti žená kosti 
J. ženi kosti ženama © kostima 
4. ženu kost žene kosti 
5. ženo! kosti! žene! kosti! 
©. ženi kosti ženama | kostima 
7. ženom kosti ženama | kostima 


(neb kost-ju — košcu) 


Hrdelné souhlásky k — g — h mění se před i ve 3. 
a 6. p. jedn. č. obyčejně V c— 2— s, na př. jabuka — jabuci; 
tuga (smutek) — tuzi; muha (moucha) — musi. 

Ženská vlastní jména na -ice mají v 5. p. e, jako: Ru- 
žica — Ružice! Milica — Milice! 

Pohybné a mají ve 2. p. mn. č., ale ne všechna podst. 
jmena, na př. djevojka (dívka) — djevojaka (dívek), trešnja 
(třešně) — trešanja; crkva (církev, kostel) —— crkava i crkvi. 

Některá podst. jména, která se skloňují jako kost, mají 
na konci mezi dvěma souhláskami pohybné a, na př. plijesan 
(plíseň) — plijesni; bojazan (strach) — bojazni; také slova 
misao (mysl, myšlenka) a pogibao, kde o povstalo z U, 2. p.: 
misli, pogibli (nebezpečí). 

V příponě -ju u slov, skloňujících se jako kost, zůstává j 
buď nezměněno, jako: stvarju (věcí), riječju (slovem), lažju 
(lží) — aneb se mění podle svých pravidel. 

Nejdůležitější jsou tato pravidla (všeobecně platná): bj, 
pj, vj, mj přechází v 0lj, plj, vlj, mlj, na př. zob — zoblju; 
kap (kapka, též mrtvice) — kaplju, ljubav — IjuNavlju (láskou); 


he 
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č) přechází v č; 

sejdou-li se: čj, dj, ljj, njj, JJ — zůstane pouze 6, d, l), 
nj, j, na př. noé — noču, obitelj (rodina) — obitelju; 

Č), Š), žj zůstane nezměněno; 

dj, tj přechází v č a c (), hi), na př. smrt — smrdu (smrtí); 

l-j, n-) přechází v Zj, mj (», 1); 

97, hj, kj měnívá se v ž, Š, č; 

rj zůstává někdy beze změny, někdy mění se v r; 

5), 2j zůstanou někdy beze změny, někdy mění se v Š, ž. 


skloňování podst. jmen středního rodu. 


Jednotné číslo: 


1. selo (vesnice, © polje pleme tane (náboj, 
jako č. sídlo) jako č. tele) 
2. sela polja plemena taneta 
a. selu polu plemenu tanetu 
: 4. selo polje pleme tane 
o, selol polje! pleme! tane! 
6. selu polju plemenu tanetu 
7. selom poljem © plemenom | tanetom 


Množné číslo: 


L., 4.5.sela polja plemena taneta 
2. sela poljá plemená tanelá 
3., 6., 7.selima poljima © plemenima | tanetima. 


Podstatná jména, jichž poslední souhláska kmenu není pod- 
nebná a jež se končí tudíž na o, skloňují se jako selo, na př. 
brdo (kopec), zlato, koljeno, željezo; je-li poslední souhláska pod- 
nebná, tak že po ní následuje e, skloňují se jako polje, na př. 
orude (nástroj), piče (pití — nápoj), zdravlje (zdraví) — pak: 
lice (obličej), srce, nočište, ognjište, též more. 

Někdy jest ve 2. p. mn. č. mezi dvěma souhláskami po- 
hybné a: veslo—vesala (vesel), rebro—rebara (žeber), koplje 
(kopí), kopalja, brvno (břevno), brvana. 
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Dijete—djeteta, mn. č. djeca (hrom. podst. jm. děti), skloňuje 
se jako žena: 2. djece (dětí), 3. djeci (dětem) 4. djecu (děti), 
5. djeco! 


V. Přídavná jména. 


Přídavná jména jsou určitá nebo neurčitá. 

Určitá označují předměty jako podrobněji známé, neurčitá 
pak předmětů zevrubněji neurčují. 

První pád jedn. č. neurčitých přídavných jmen mužského 
rodu končí se na souhlásku nebo na -o, které povstalo z Z, 1. p. 
určitých pak končí se na 7; na př. velik, nov, bogat, mio — 
veliki, novi, bogati, mili. 


Neurčité příd. jméno: 
Rod mužský: 


bratrův kůň nový kabdt 
1. bratov konj nov kaput 
2. bratova konja nova kaputa 
a. bratovu konju novu kaputu 
4. bratova konja nov kaput 
o. bratov konju! nov kapute! 
6. bratovu konju novu kaputu 
7. bratovim konjem novim kaputom 


Střední rod: 


Jednotné číslo: 

„ veliko polje 

„ velika polja 

„ veliku polju 

„ veliko polje 

„ veliko polje! 

„ veliku polu 

„ velikim poljem 


1 O oN ČO 1 r 


Množné číslo neurčité jako určité. 
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V celém jednotném čísle rodu ženského, v 7. pádě rodu 
mužského a středního čísla jednotného a v množném čísle 
všech rodů mají určitá i neurčitá jména přídavná koncovky 


stejné. 


6. 


SD 


Určité příd. jméno: 


Rod mužský: 


Jednotné číslo: 


Mrožné číslo: 


novi današnji (dnešní) novi 
novoga današjnega novih 
novomu današnjemu novim, novima 
(novi Í današnji 
"|novoga © |današnjega PO 
novi današnji novi 
novom današnjem novim, novima 
novim današnjím novim, novima 
Ženský rod: 
Jednotné číslo: Množné číslo: 
1. bratova kuéa (bratrův dům) bratove kuče 
2. bratove kuče bratovih kučá 
3. bratovoj kuéi bratovim kučama 


-1 O3 OLMA 


„ bratovu kuču 

. bratova kučco! 

, bratovoj kuči 

. bratovom kučom 


OU AN O 13 > 


ker 


bratove kuče 
bratove kuče! 
bratovim kučama 
bratovim kučama 


Rod střední: 


„ veliko polje 

. velikoga polja 
„ velikomu polju 
„ veliko polje 
„veliko polje! 

„ velikom polju 
„ velikim poljem 


velika polja 
velikih poljá 
velikim poljima 
velika polja 
velika polja! 
velikim poljima 
velikim poljima 
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Přivlastňovací příd. jména na -0v, -6v a -7m jsou jen ne- 
určitá, na př. bratov, kraljev, sestrin. Mnohá příd. jména jsou 
jen určitá, na př. današnji, zadnji, višnji, domaéi, desni (pravý), 
lijevi (levý), zejména všechna na -ské, jako ženski, muški, 
carski, gospodski (panský), Junački atd. 

Přípony -0, -0gGa; -0m -om stojí po souhláskách, které 
nejsou podnebné; po podnebných stojí: -e-, -ega, -ému, -em. 

Ve 2. a 4. p. jedn. č. se říká místo bogatoga, vručega také 
bogatog, vručeg. Ve 3, p.: bogatomu nebo bogatome nebo bo- 
gatom; v 6. p. bogatome nebo bogatom; za podnebnými sou- 
hláskami: vručemu nebo vručem ve 3. a 6. p. (horkém, vrou- 
cím), 

Tvaru -2ma ve 3., 6. a 7. p. množného čísla užíváme oby- 
čejně, stojí-li příd, jméno samo, bez podstatného, na př. blago 
gladnima i žednima pravde. 

Přídavné jméno jsouc ve výroku má tvar neurčitý, na př. 
Bog je pravedan (Bůh jest spravedlivý). Na otázku »jaký?« 
»kakav ?« obyčejně se odpovídá tvarem neurčitým, na př.: on 
je dobar čovjek; izgubio sam zlatan prsten (ztratil jsem zlatý 
prsten); na otázku »který?« »koji?« tvarem určitým, na př. 
měl-li jsem prsten zlatý a stříbrný, a ztratil-li jsem zlatý, 


řeknu: izgubio sam zlatni prsten (t. j.: ztratil jsem právě ten 
zlatý prsten), 


Stupňování jmen přídavných. 


Přípony pro 2. stupeň jsou: -djů, -j?, -Šť; 3. stupeň (super- 
lativ) tvoří se tak, že se před 2. stupeň dává předpona naj- 

Přídavná jména, mající tři nebo více slabik, obdrží příponu 
oji, většinou též dvouslabičná. 

Příklady: pametan (rozumný), pametniji, najpametniji, za- 
dovoljan (spokojen) zadovoljniji, najzadovoljniji, bogat—boga- 
tiji mudar—mudriji, slavan—slavniji, drag-ji — draži, grub-ji = 
grublji, gust-ji — gušéi, jak-ji = jači (silnější), mlad-ji = mladi, 
tup-ji = tuplji, tvrd-ji — tvrdi, živ-ji = Življi. 

Příd. jména na -ak ztratí tuto slabiku: blizak—blizji == 
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bliži, kratak—kraéí, gladak—gladi, nizak—niži, sladak—sladi, 
tanak—tanji, uzak—uži, rijedak-rjedi. 

Lak, lijep, mek (lehký, lepý, měkký) mají 2. stupeň: lakši, 
ljepši, mekši. 

Nepravidelně tvoří 2. stupeň: dobrý, zlý, malý, velký: 
dobar—bolji; zao—gori; malen—manji; velik—veči; dlouhý 
— delší — dug—dulji; mnoho— více —= mnogo--više. 


VI. Náměstky. 


Náměstky osobní a zvratné: 





ja, Úi. 
a ti mi vi 
2. mene, me tebe, te — nas vas 
3. meni, mi tebi, ti nama, nam vama, vám 
4. mene, me tebe, te. nas vas 
D. — ti — vi 
6. meni tebi nama vama 
7. mnom tobom nama vama 

on 

1. on ona ono oni, one ona 
2. njega, ga  nje, je njega, ga | njih, ih 
3. njemu,mu njoj, joj  njemu, mu. njima, im pro 
4. njega, ga onju,je © njega, ga njih, ih  * všechny 
6. njemu njoj njemu njima tři rody 
7. njim njom njim njima 


Náměstka zvratná: 2. p. sebe, 3. p. sebi, 4. p. sebe, se, 
6. p. sebi, 7. p. sobom. 

Náměstky přivlastňovací: moj, moja, moje — 
tvoj, tvoja, tvoje — Svoj, Svoja, svoje — naš, naša, naše — 
vaš, vaša, vaše skloňují se jako přídavné jméno končící se 
na podnebnou (měkkou) souhlásku. 

Jeho—její—jejich — njegov—njezin—njihov skloňují se 
jako přídavné jméno neurčitého tvaru. 
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Příklady. 
můj syn tvoje matka naše dítě 
1. moj Sin tvoja mati (neb majka) naše dijete 
2, mojega sina tvoje matere (majke) | našega djeteta 
(moga) 
3. mojemu sinu tvojoj materi našemu djetetu 
(momu,mome) (majci) 
4. mojega sina tvoju mater naše dijete 
(moga sina) (majku) 
D. moj Sine! mati! naše dijete ! 
(majko!) 
©. mojem sinu tvojoj materi našem djetetu 
(mom sinu) (majci) 
7. mojimsinom tvojom materom našim djetetom 
(majkom) 
Jednotné číslo: 
jeho druh, soudruh její dům jejich strom 
1. njegov drug njezina kuca njihovo stablo 
2. njegova druga njezine kuce njihova stabla 
3. njegovu drugu njezinoj kuči njihovu stablu 
4. njegova druga njezinu kuču njihovo stablo 
5. druže! kučo! stablo! 
6. (o) njegovu drugu njezinoj kuči njihovu stablu 
7. (s) njegovim drugom © njezinomkučom — njihovim stablom 
Množné číslo: 
1. njegovi drugovi njezine kuée © njihova stabla 
(druzi) 
2. njegovih drugova © njezinih kuča © njihovih stabala 
3.,6.,7.njegovim drugovima njezinim kučama njihovim stablima 
4. njegove drugove njezine kuče © njihova stabla 


Náměstky ukazovací ten, onen = ťaj—ta—lo, ovaj 
—0va—ovo, onaj—ona—ono skloňují se jako příd. jméno 
MI ZILCH 


Srbsko-chorvatsko-česká konversace M 2 
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1. tento krásný člověk — taj (ovaj) lijepi čovjek. 
2. toga (ovoga) lijepoga čovjeka, 
3. onomu lijepomu čovjeku atd. 


Náměstky vztažné a tázací: který, kdo, co, čí 
—= kojí, tko, što, čij(i); koji, koja, koje skloňuje se jako moj, 
tvoj, svoj, — čůji, čija, čije jako (příd. jméno) vruči; 


1. tko (kdo) što, šta 

2. koga čega, šta 

9. kome, komu čemu 

4. koga što, šta 

6. kome, kom čemu, čem 
7. kim, kime čim, čime 


Náměstky neurčité se skloňují: 


netko, | nitko, | svatko, itko — jako ťko 

nešto, © ništo(a), svašto, išto —. >. što 

nekoji,  nikoji, svakoji, ikoji —. >  koji 

nečiji, — ničiji, | svačiji, idčji — > Čj. 

neki (nějaký) — | neka—neko jako určité příd. 
svaki (každý) — svaka—svako j © jméno nově. 


VII. Číslovky (broj-evi). 


základní řadové 
1 jedan, jedna, jedno 1. prvi (-a, -0) 
2 dva, dvije 2. drugi (-a, -0) 
3 tri 3. treči (-a, -e) 
4 četiri 4. četvíti © 
Ď pet 5. peti 
6 šest 6. šesti 
7 sedam 7. sedmi 
9 osam ©. osmi 
9 devef 9. deveti 
10 deset 10. deseti 


12 
13 
14 
15 
16 
1 
18 
19 
20 
21 
22 
30 
48 
D0 
60 
T 
80 
90 
100 
101 
120 
135 
200 
300 
400 
D60 
673 
700 


základní 
11 jedanaest*) (z: jedan na 11. 
deset) 
dvanaest (z: dva na deset) 12. 
trinaest lk: 
četrnaest (4. 
petnaest 15. 
šestnaest 10. 
sedamnaest 17. 
osamnaest 18. 
devetnaest 19. 
dvadeset Z 
p i jedan 2Ř 
> i dva O 
trideset i šest 30. 
četrdeset i osam 48. 
pedeset 50. 
šezdeset 60. 
sedamdeset i devet 79. 
osamdeset 80. 
devedeset 90. 
sto (stotina) 100. 
sto (i) jedan 101. 
sto (i) dvadeset 120. 
sto (i) trideset i pet 135. 
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dvjesta (dvije stotine) 
tri sta (tri stotine) 
četiri stotine**) 

pet stotina 1 šezdeset 


řadové 
jedanaesti 


dvanaesti 
trinaesti 
četrnaesti 
petnaesti 
šestnaesti 
sedamnaesti 
osamnaesti 
devetnaesti 
dvadeseti 
dvadeset prvi 
> drugi 
trideset šesti 
četrdeset osmi 
pedeseti 
šezdeseti 
sedamdeset deveti 
osamdeseti 
devedeseti 
(stotiniti) stoti 
sto prví 
sto dvadeseti 
sto trideset peti 


šest stotina i sedamdeset i tri 


sedam stotina 


888 osam stotina i osamdeset 1 osam 


915 


1.000 hiljada (tisuca) 


devet stotina i petnaest 


*) Čte se, jak psáno: j-e-d-a-n-a-e-S-t. 
*) Pro krátkost říkává se, ač nesprávně: četiri, pet sto atd. 


1.000. hiljaditi (tisuči) 
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základní řadové 
1.389 hiljadu(i) tri sta (i) osam deset i devet 
1.913 tisuča (i) devet stotina i trinaest 
100.000 sto hiljada 
1,000.000 milijun (milijon) 


sto hiljaditi 
milijunti 


Jedan, jedna, jedno se skloňuje jako určité příd. jméno; 
číslovka 2 se skloňuje: 


rod mužský ženský střědní 
1., 4., 5. pád dva dvije dva 
2. dvaju dviju dvaju 
SPAOVUL A dvjema dvjema dvjema 


Číslovky 3 a 4 mají stejný tvar pro všechny tři rody: 


1., 4., 5D. pád tri četiri 
ee triju četiriju 
Lo n trima četirma 


Stotina, hiljada (tisuča) a milijon se skloňují jako podst. 
jména; ostatní základní číslovky se neskloňují. 

Řadové číslovky skloňují se jako urč. příd. jména. 

Dva, tri, četiri spojují se S genitivem jednotného čísla, čí- 
slovka 5 a následující s 2. p. mn. č. 


1 nůž atd. 
jedan nož 
dva noža 
tri noža 
četiri noža 
pet noževa 
šest noževa 


1 člověk atd. 
jedan čovjek 
dva čovjeka 

tri čovjeka 
četiri čovjeka 
pet ljudi 

šest ljudi i t. d. 


dvadeset i jedar. konj (kůň) 
dvadeset i dva čovjeka 
trideset i četiri žene 
trideset i pet žena 

četiri hiljade, pet hiljadá. 
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Podstatná jména číselná: dvojica (obojica), trojica, 
četvorica, desetorica, tridesetorica atd. užívají se pro tvory 
živé (obyčejně jen pro lidi) muž. rodu a spojují se S 2. p.; 
na př.: 

1. pád: trojica putnika (tři cestující) 
2. Žagvytrojice » > 
3. >. trojici » » > atd. 


Dvé, tré, čtvero (patero atd.), 1., 4., 5. dvoje, troje, čet- 
vo(e)ro (peto(e)ro atd.), 2. dvoga, troga, četvorga, 3., 6., 7. 
dvoma, troma, četvorma. 


Příd. jména: dvoji, troji, četvori, petori, šestori atd., na 
příklad troja vrata, dvoji opanci; jedne čárape, gače — jedny 
punčochy, kalhoty. 

Čtvrtý pád číslovek hiljada a tisuča: hiljadu a tisuču, 
může státi místo ostatních pádů, rovněž tak 4. p. stotinu, 
na př. před 1000, 100 roky = prije hiljadu, stotinu godiná; 
roku 1210 — godine hiljadu dvje sta desete. 

1/, (jedna) polovina, "/; treéina, "/, četvrtina, "/, sedmina. 

-krát — -put: jedan put (jedamput), dvaput (dva puta), 
triput (tri puta), četiri puta, pet puta (puti) i t. d. prvi put 
(po prvé), drugi, treéi put i t. d. 


Číslovky násobné (jednoduchý, UVOJILÝR See: 


jedno-struk jedno-gub 
dvo-struk dvo-gub 
tro-struk tro-gub i t. d. 
Číslovka neurčitá: veš—vše—vše (== všechen — 
všechna— všechno) — Sav, (= vas)—sva—sve: 
Jednotné číslo: 
1. pád: sav, vas sva sve 
ZA SVO SA sve svega 
3.. * o svemu Svoj © svemu 
(4. > Sav (pro Živ. svega) svu | sve 
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D. pád sav! sva! | sve! 
6. > | svem, svemu Svoj © svem, svemu 
7. »  (svijem) svim svom ((svijem) svim 


Množné číslo: 
1. pád: svi sve sva 
(svih svih 


2 >. svih (svijeh), sviju “ y 
|sviju | sviju 
3., 6., 7. »  (svijem) svim, svima 
ZP 8 > SVC sve sva 
D82 svil svel sva! 


VIII. Slovesa. 


Slovesa mohou býti (jako v češtině) nedokonavá (tr- 
vací, imperfektivní, jako: hvaliti, kopati, skakati, a dokonavá 
(perfektní) jako: pohvaliti, iskopati, skočiti. 


Časy jsou jako v češtině, užívá se však ještě také aoristu 
a imperfekta, kteréžto tvary v češtině vyhynuly. 


Aorist dokonavých sloves znamená děj v minulosti do- 
konaný, imperfektum děj v minulosti trvající. Aorist trva- 
cích sloves rovná se imperfektu. 


Minulý čas (perfektum) dokonavého slovesa znamená 
totéž, co aorist — minulý čas nedokonavého pak totéž, co im- 
perfektum. 

Každou minulou událost lze vyjádřiti časem minulým (slo- 
ženým) jako v češtině. 

Z těto příčiny a proto, že aoristu a imperfekta v oby- 
čejné mluvě vůbec málo užíváno, děje se zde o těchto tvarech 
zmínka jen mimochodem. 


Děj budoucí se nevyjadřuje přítomným časem slovesa 
dokonavého, nýbrž vždy jen výrazem složitým, jako: budu 
nositi. 
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Býti — bití. 
Přítomný čas: 


Jednotné číslo: 


Ja sam neb jesam (jsem) 
ti si jesi 
on (ona, ono) je jest 


Množné číslo: 


mi smo jesmo 
vi ste jeste 
oni (one, ona) su jesu 


Širšího tvaru (jesam atd.) užívá se na začátku věty a když 
se na sloveso to klade důraz. Na př.: Ja sam zdrav. (Já jsem 
zdráv.) — Jeste-li zdrav ? — odp.: Jesam (zdrav) — aneb 
zdrav sam. 

Minulý čas: 


Jednotné číslo: 


Ja sam bio (bila, bilo) neb bio sam 
ti si bio » > bio si 
on (ona, ono) je bio © » » bio je 


Množné číslo: 


mi smo bili (bile, bila) bili smo 
vi ste bili » > bili ste 
oni (one, ona) su bili » > bili su 


Budoucí čas: 


Ke tvoření budoucího času sloves užívá se přítomného 
času slovesa htjeti (chtiti): já ču, ti češ atd., tedy ja du biti 
(jako německy: ich werde sein) ja éu biti — biti u = bit 
ču — biču ti češ biti, biti češ, bit češ, bičeš, on če biti, biti 
če, bit e, biče, mi éemo biti, biti čemo, bičemo, vi čete biti, 
biti éete, bičete, oni ée biti, biti če, biče. 

Plného tvaru: hoču, hočeš atd, užívá se na začátku věty, 
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na příklad: Hočeš li biti kod kuče? (Budeš doma?) — Ho- 
češ li doči kuéi? (Přijdeš domů?). 

(Imperfektum bjeh nebo bijah, bješe nebo bijaše, bješe 
nebo bijaše; bjesmo nebo bijasmo, bjeste nebe bijaste, bjehu 
nebo bijahu. 


Aorist: Jedn. č. 1. bih, 2. bi, 3. bi; mn. č. 1. bismo, 
2. biste, 3. biše). 


Podmiňovací způsob. (Podle toho jako v češtině): 


1. os. ja bih bio 1. os. mi bismo bili 
2. os. ti bi bio 2. os. vi biste bili 
9.las. onebi bio 2. OS. oni bi bili. 


Přechodník přítomný: buduči (jsa, jsouc). Buduéi zna- 
mená též tolik jako budoucí a ve spojení: budučéi da (viz 
spojky) = jelikož. 

Přechodník minulý: bio, bivši. 

Rozkaz. způsob: budi (buď), budimo, budite, neka 
(nechť) budu. 


Tvar záporný. 


Jednotné číslo; 


1. os. (Ja) nisam neb © nijesam 
2. os. (ti). nisi nijesi 
3. os. (on) nije nije 


Množné číslo: 


1. os. (mi) nismo nijesmo 
2. os. (vi) niste nijeste 
3. os. (oni) nisu nijesu 


Ve tvarech složených pak neříká se jako v češtině na př. 
já jsem nebyl, nýbrž já nejsem byl, tedy (ja) nisam bio, 
(ti) nisi bio atd., ja ne ču biti, ti ne češ biti, mi ne éemo biti; 
podmiň. zp. ja ne bih bio, ona ne bi bila, ono ne bi bilo (stř. 
r.), vi ne biste bile (ž. r.) atd. 
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Hljeti (chtítů). 


Jednotné číslo: 


1. os. (Ja) hoču (chci) ne ču (nechci) 
2, os. (ti) hočeš ne češ 
3. os. (on) hoče ne ce 
Množné číslo: 
1. os, (mi) hočemo ne čemo 
2. os. (vi) hočete ne čete 
3. os. (oni) hoče ne Če. 


Zkráceného tvaru: u, češ, če, čemo, čete, če užívá se ke 
tvoření budoucího času sloves (viz nahoře: ja cu biti), jako: 
ja éu vidjeti — já budu viděli, ti češ moci — ty budeš moci. 
Min. čas: já jsem chtěl atd.: ja sam — ti si — on je htio 
neb htio sam, — si, — je; mi smo, vi ste, oni su htjeli neb 
htjeli smo — ste — su. bud. čas: ja ču htjeti — htjeti 
éu — htjet-éu — htječu, htječeš atd. 


Moči (od mog-ti) — moci. 


(S příklady, jak se užívá místo infinitivu při slovesech 
spojky da s časem přítomným:) 


Jednotné číslo: 


1. Mogu iéi (mohu jíti) neb  mogu da idem 

2. možeš vidjeti možeš da vidiš 

3. može iči može da ide 
Množné číslo: 

1. možemo kupiti možemo da kupimo 

2. možete čitati (čísti) možete da čitate © 

3, mogu vidjeti mogu da vide. 


Ve starém jazyku končila se v 1. os. času přít. skoro 
všechna slovesa na w; říkalo se beru, kupuju atd.; tato stará 
koncovka zachovala se u sloves htjeti a moči: hoču, mogu. 
Avšak pomoči (pomoci): pomožem, pomožeš atd. Rozkazovací 
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způsob: pomozi! Na místě možeš, može, mužemo, možete říká 
se také moreš, more, moremo, morete. 


Vzory sloves (podobné jako v češtině). 
I. 1) kmen končí se d,ť (č. plésti). Vzor plésti: 


1. os. pletem (pletu) pletemo 
2. os. pleteš pletete 
a. os. plete pletu. 


Ze 3. osoby množ. čísla utvoří se přechodník přítomný: 
pletu-Či = pletuči. 

Rozkaz. způsob: pleti! pletimo! pletite! 

Příčestí min: pleo (pletl), plela, plelo; z toho min, čas: 


Jednotné číslo: 
1. Ja sam pleo (plela, plelo) nebo pleo sam 
„ti si pleo pleo si 
3. on je pleo (ona, ono plela, plelo) pleo je 


BO 


Množné číslo: 


1. mi smo pleli (plele, plela) pleli smo 
2. vi ste pleli pleli ste 
3. oni su pleli pleli su. 


Příčestí trpné: pleten, —a, —o0. 

Inf. plesti (z plet-ti, d a Ť před ť přechází v s). 

(Aorist: pletoh, imperf. pletijah, přechodník min. pletavši, 
pletav.) 

Budoucí čas: ja ču plesti nebo plesti éu — plest 
éu == plešču, plešéeš atd. 

Podle plesti časují se: cvasti (kvésti) — cvatem — 
cvao; mesti — metem — meo; krasti; presti (přísti), dovesti, 
zavesti; rasti (růsti) — rastao (od rast(a)l); sjesti, sresti (se- 
tkati — střetnouti se) — sjeo, sreo, sjedem, sretem (sjedi, sreti 
aneb): sjednuti, sretnuti, sjednem, sretnem, sjedni, sretni. Pasti, 
padnem, padni, pao nebo padnuo (také panuti, panem, panuo); 
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bosti (z bod-ti), bo (boo z bol — bodl), probó (probodl). Jesti 
(jisti), jedem, jeo. 
I. 2. Kmen končí se na 2, s, příčestí minulé na ao (č. 
třásti, nésti). 
Vzor tresti. 


Přít. č. tresem, -eš, -e, -emo, -ete, -u; přechodník: tre- 
suči; rozk. zp.: tresi!; příč. min. Čin.: tresao, tresla, treslo, 
příč. trpné: tresen. 

Příklady: gristi, grizem, grizao; vesti, vezem, vezao; do- 
vesti; uljesti (vlézti)—uljezem; nesti obyčejně s předložkami: 
donesti, odnesti atd. nebo donijeti, ponijeti, donesi!l—donio 
(donesl)— donijela—donijelo sam (na mistě donesao, -la, -lo). 

I. 3. Kmen se končí b, p, v (č. zábsti). 


Vzor zepsti, zebem; zebi! zebao. 


Příklady: grepsti (hřebsti), skupsti (skůbsti), pljeti (plíti), 
plijevem, pljeo, plijeven; nasuti, posuti (č. sůti == Sypati) 
— naspem, nasuo, nasula, -0, příč. min. trp. nasut; tepsti se 
(potloukati se), tepem se. 

I. 4. Kmen na g, k (č. péci), kteréžto souhlásky splynou 
se souhláskou ť přípony dž v 6, před e mění se v ž, č, před % 
V 8, ©. 

Vzor peci (z pek-ti), pečem, -eš, -e, -emo, -ete, peku; 
— pekuči; peci; pecimo! pecite! pekao sam; pečen. 

Příklady: reči, př. č. rečem neb reknem; reci — č. rci! 
(Přísloví: »Ispeci pa reci!« — Vypec,t. j. rozmysli, pak řekni!) 

sječi (síci), téci (téci), vuči (vléci), striči (stříci, stříhati), 
strižem, tuči (tlouci), ztoho: sjekao, tekao, tukao, vučen, vuci! 
atd. — Sem patří též moči (moci). 

I. 5. Kmen na w, m (č. klíti, klnu). 

Vzor kleti (dříve klenti), kunem; kuni! kleo sam; 
klet (proklet). 

Slovesa jednotlivá: početi—počnem-—počni! počeo—po- 
čela—počelo sam; počet (počat); načeti; oteti (č. odjíti — ode- 
jmouti), otmem, oteo sam, otet (přísloví: »Oteto prokleto«); 
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uzeti (vzíti), uzmem, uzmi! uzeli smo (vzali jsme), uzet 
(vzat); žeti (ždímati), žmem; žeti (žíti na př. trávu), žnjem, 
žeo, žela, žet; 

naduti se, nadmem se, nadmi se! naduo se, nadut, naduta 
(neb naduven). 

I. 6. Kmen končí na r (č. mříti, tříti).. 

Vzor mrijeti; mrem, -eš, -e, -emo, -ete, -u; mri! 
mro—mrla—mrlo. 

Sloveso mrijeti obyčejně jest spojeno s předložkou: po- 
mrijeti, umrijeti; umro je (zemřel), svi su pomrli. 

Jelikož sloveso to jest nepřechodné, nemá příčestí trpného. 

Příklady: drijeti (neb derati — dříti), drem (derem), dro, 
drla, drt; razderati; žderati neb ždrijeti (žříti, žráti); pro- 
strijeti, zastrijeti (prostříti, zastříti), uprijeti, zaprijeti, pod- 
uprijeti (podepříti); trti (tříti), trem (neb tarem), tri (tari!); 
satrti; zreti (zříti) užívá se ve spojení, jako: obazreti se 
(ohlédnouti se), zreti (zráti), zrem, zreo (neb zrio). 

I. 7. Kmen se končí na %, w a na je (ekavsko e neb ika- 
vsko 4). — (čas. krýti, kryji). 

Vzor: kriti, krijem, krij! krijmo! krio sam; kriven nob 
krit. 

Příklady: čuti (slyšeti), čujem, čuj! čuo! čuven; izuti 
(zouti), obuti; biti (bíti), liti, miti, piti, šiti, viti (příč. min. 
trpné je dvojí: bit, krit, lit, pit, šit, vit, nebo bijen, kriven, 
liven, pijen, šiven vijen). 

sem patří také biti (býti), ale jen v některých tvarech; 
s předložkou dobiti (dostati), dobijem, dobio, dobit neb dobiven. 
Umjeti, umijem, umij! umio, umjela sam; izumjeti (vymy- 
sliti), izumljen; razumjeti (rozuměti); dospjeti, prispjeti, do- 
spijem, dospio, dospjela. — Smjeti (směti) smijem, ne smijem. 

II. Kmen má příponu »u (č. tisknouti, tonouti). 

Vzor tonuti: tonem, -eš, -e, -emo, -ete, -u; tonuči: 
loni! tonuo sam; příč. trp. u přechodných, na př.: dignuti, 
dignuft. 

Několik takových sloves může míti inf. s příponou 914 
nebo bez ní: 
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diči (z dig-ti) neb dignuti, mači (z mak-ti) neb maknuti 
(hnouti z místa, na př. makni se!) 

Příklady: protegnuti, nategnuti (natáhnouti), trgnuti, 
nagnuti (g na místě českého h, u na místě ou),iščeznuti (zmi- 
zeti), uskrsnuti, poginuti (zahynouti) — poginem, pogini! po- 
ginuo, krenuti (dáti se do pohybu, na příklad lada če krenuti 
= loď pojede), krenuti na put (na cestu), stisnuti, usahnuti 
(uschnouti), uvenuti (uvadnouti), istrunuti (shniti). 

III. Kmen má před příponou -ťč je (ekavsky e, ikavsky %) 
(č. viděti, trpěti, báti, státi). 

1. Vzor vidjeti, vidim,vidiš, vidi, vidimo, vidite, vide; vidi, 
vidimo, vidite!; videči; vidio — vidjela sam; vidjevši; viden. 

Příklady: trpjeti, trpim, trpio, trpljen (trpěn), živjeti, živim, 
živi! živio sam*); željeti, želim (přeji), gorjeti, gorim, — vreti 
(vříti), vrim, vruči (vroucí), vreo, vrela, vrelo, bdjeti (bdíti), 
bdim (neb bdijem). Velim (pravím) má pouze přít. čas velim 
atd., přech. přít. veleči, a imperfekt (veljah). 

2. Vzor držati, držim, -28, Ď -dmo, -itťe, e; drzeči; drži! 
držao sam; držan. 

Příklady: bojati se, hojim, klečati, klečim, kričati, mučati 
(mlčeti), trčati, bježati (běžeti), ležati, — stajati (státi), stojim, 
stojeéi, stoj! stajao sam. 

IV. Kmen má příponu % (č. prositi). Vzor: mosifi, nosím, 
-2Š, 0, -tmo, -te, -e; noseči; nosi! nosio, nosila; nošen (z no- 
sjen). — 

Příklady: ljubiti (milovati) příč. min. trp. Ijub-jen = Uu- 
bljen, kupiti (koupiti), kupljen, lomiti, lomljen, baciti (hoditi), 
bačen, voditi, voden, braniti, prositi, prošen, moliti (prositi), 
moljen, moliti se (modliti se), misliti, mišljen, isprazniti (vy- 
prázdniti) — ispražnjen, častiti (ctíti) čašéen, krstiti (křtíti), 
kršten, namjestiti (umístiti), namješten, pustiti, pušten, točiti, 
sušiti, služiti (z tok — suh — slug), točen, sušen, služen; — 
brojiti (počítati), broj! brojmo! napojiti, krojiti, osvojiti, tajit. 

V. Kmen před příponou -ťi končí se na a. 


*) Živiol živilil živila! živile! — ať žije! ať žiji! (m. a ž. rod). 
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V. 1. (č. dělati). 

Vzor djelati — djelam, -aš, -a, -amo, -ate, -aju; djelajuči; 
djelaj! djelao; djelan. 

Příklady: čuvati (chrániti) (přísl. »Čuvaj se senjske rukel« 
(Chraň se ruky seňské!)); imati (míti), imam (neb imadem), 
imao sam, valjati (platiti — míti cenu, něm.: gelten, na př. tako 
valja — tak to má býti, to nevalja ništa — to nestojí za nic); 
znati, znam (neb znadem), dati, dam (neb dadem), 3. os. mn. 
dadu; znao, dao sam, — stati, stanem, stani! stao sam. — 

V. 2) (č. tesati, teši). 

Vzor tesati, tešem, -eš, -e, -emo, -ete, -u, tešuči; teši! 
tesao, tesala sam, tesan. 

Příklady: vezati, vežem, veži, vezao, vezan; zobati zo- 
bljem; dozivati (zavolati) dozivljem; pisati, pišem, pišuči, piši! 
pisao, pisala sam, pisan; rezati, režem; kašljati, kašljem; orati, 
orem; vikati (křičeti) vičem; jahati (jezditi) jašem, jašuči, jaši!; 
slati, šaljem; poslali, pošaljem; iskati (žádati) ištem neb išéem; 
drhtati (třásti se) dršéem; gibati (hýbati) gibam neb gibljem; 
drijemati (dřimati) drijemam neb drijemljem; kupati (koupati); 
sipali, sisali (ssáti); skitati se (potloukati se); zidati (zdíti); 
uzimati (uzimam neb uzimljem); pomagati, pomažem, pomaži! 
(volá-li se v nouzi o pomoc: pomagaj! pomagajte ljudi!); tkati, 
tkam. 

V. 3) (č. bráti). 

Vzor brati, berem, -eš, -e, -emo, -ete, beru; beruči; beri! 
brao, brala, bralo; bran. 

Příklady: gnati (hnáti), ženem (neb gnam), ženuéi (neb 
gnajuéi), ženi (neb gnaj), dognati, pognati, nagnati; zvati, zovem, 
zovuči, zovi! zvao, zvala (kako se zoveš? — jak se jmenuješ?), 
pozvati; (pozvao sam ga — pozval jsem ho, nisam ga pozvao 
— nepozval jsem ho; je, nije bio pozvan — byl, nebyl pozván); 
rvati se (rváti se), rvem se, rvučí, rvi se, nervi se! rvao se. 

V. 4) (č. láti, laji, hřáti, smáti se). 

Vzor lajati (štěkati hanebné řeči míti, láti) lajem; lajuči 
laj! ne laj (neb nemoj lajati!); lajao, (nepřechod., při přechod. 
na př. Sijati (síti), příč. min. trp. sijan). 
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Příklady: sijati, sijem; brijati (holiti) brijem; grijati (hřáti); 
kajati se (káti se), kajem, kajao; smijati se (smáti se), smijem 
se; trajali (trvati); davati, dajem neb davam, dajuči neb da- 
vajuči; doznavati, poznavati, priznavati. Sem také se počítají: 
kljuvati (klvati, klobati), kljujem; bljuvati (blvati) bljujem; 
pljuvati (plvati), pljujem. 

VI. Kmen před ťž končí se na -ova, -iva (č. kupovati). 

Vzor kupovati. kupujem, -ješ, -je, kupujemo, kupujete, 
kupuju; kupujuéi; kupuj! kupujmo! kupovao, kupovala, kupo- 
valo; kupovan. o 

Po podnebných souhláskách bývá -eva: kraljevati, vojevati, 
bičevati, učiteljevati (ale také: bičovati, učiteljovati a pod.). 

Příklady: darovati, kamenovati, milovati, gladovati, vje- 
rovati (věřiti), vjerujem, vjeruj!, trgovati (obchodovati), razli- 
kovati (rozlišovati); poštovati (ctíti), štujem, štuj!, poštuj!, ko- 
vati, psovati (nadávati), psujem, psovao. 

Na -ivati: darivati, darujem; zabranjivati, zabranjujem, 
kazivati (říkati), kazujem, avšak: umivati, umivam, plivati 
(plavati), plivam, bivati, bivam, dobivati, dobivam, počivati, 
počivam, pokrivati, pokrivam (pod. jako č.). 


Některá nepravidelná slovesa. 


Biti (viz nahoře). — Přít. čas také budem, -eš, -e, -emo 
atd. ve smyslu dokonavém. 

Kratší tvar: sam, si, je, smo, ste, su. Delších tvarů jesam 
atd. užívá se na začátku věty nebo když se na ně klade 
důraz: jest istina! jest pravda! 

Htjeti (hotjeti) viz nahoře. 

Ohledně kratších a delších tvarů: ču, hoču platí totéž 
jako o sam, jesam; avšak na začátku věty tázací může státi 
tvar je před -li, kratší tvar 6e nikoliv; na př.: je li otac kod 
kuče? (jest otec doma ?) hoče li otac doči kuéi? (přijde otec 
domů?) 

Iti neb ici (jíti), idem, -eš, iduči, idi! (jdi!) „išao, išla 
sam; iziéi, običi, siéi neb izači, obači, sači (vyjíti. obejíti, 
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sejíti), nači (najíti), poči (odejíti, dáti se do pohybu) proči 

(přejíti), doči (dojíti), uči (vejíti): izidem, nadem, nadi!, našao, 

naden, prodem, prošao, došao atd. Otiči (odejíti), otidem, 

otidem a odem; příč. min. trp. má jen naéi—naden (nalezen). 
S pati, spim, spi!, spao, zaspati — zaspim—zaspao. 


Pro 3. osobu rozk. způs. v jedn. a mn. čísle uživá se 
jako česky nechť — neka, na př. neka ide! neka šute nebo 
čute! (ať mlčí!) 

Rozk. způsob záporný může se vyjádřiti pomocí slovesa: 
nemoj, nemojmo, nemojte, jako: negovori! (nemluv!) — nemo! 
govoriti! (méně přísně, asi jako nechtěj mluviti!), ne zaboravitej 
(nezapomeňte!) == nemojte zaboraviti. 


Tvary trpné na př. 


jsem chválen == pohvaljen sam 
byl jsem chválen — bio sam hvaljen 
býval >» > — bivao » » 
budu chválen — biču hvaljen 

buď > — budi hvaljen 

byl bych chválen — bio bih-hvaljen 
býti chválen —= biti hvaljen. 


* * o 
* 


U všech sloves končí se přítomný čas buďto na -ém, neb 
na -am, neb -2m: 


tres-em čuv-am mol-čm 
tres-eš -aš -iš 
tres-e -a - 
tres-emo -amo -1mo 
tres-ete -ate -ite 
1res-u -aju -e 


Jen slovesa mající v 1. os. jedn. č. přít. času -2m, mají 
ve 3. osobě mn. č. -e, oslatní mají vesměs -u. 
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IX. Předložky v příkladech. 


S 2. pádem. 


Bez novaca je došao kuči. 


Blizu kuče. 

Vjeran do groba. 

Od kuče do kuče. 

Došli smo iz šume. 

Vrt je kraj puta. 

Nisam bio kod kuče. 

Bio sam kod njega. 

Iza našeg sela. 

Izvan grada. 

Iznad, ispod mosta. 

Od mog prijatelja. 

Izmedu Drave i Save. 

Došla je mjesto tebe. 

Oko našeg vinograda. 

Poslije tebe su došli. 

Preko zemlje i mora. 

Radi (zbog) naše djeco. 

Prije svega. 

Usred rijeke. l 

Nakon njegove smrti. 

On je iz Česke. 

Iz daleka. * 

Ti si veói od njega. 

Nije bio nitko osim tvoje 
sestre. 


Bez peněz přišel domů. 

Poblíž domu. 

Věren (až) do hrobu. 

Dům od domu. 

Přišli jsme z lesa. 

Zahrada je vedle cesty. 

Nebyl jsem doma. 

Byl jsem u něho. 

Za naší vesnicí. 

Mimo město. 

Nad, pod mostem. 

Od mého přítele. 

Mezi Drávou a Sávou. 

Přišla místo tebe. 

Okolo našeho vinohradu. 

Po tobě přišli. 

Přes zemi a moře. 

K vůli našim dětem. 

Přede vším! 

Uprostřed řeky. 

Po jeho smrti. 

On je z Čech. 

Z daleka. 

Ty jsi větší než on. 

Nikdo nebyl vyjma tvou 
SESLTU. 


S 3. pádem. 


Idi k njemu! 
Ka gradu. 


Srbsko-chorvatsko-česká konversace. 


Jdi k němu! 
Ke hradu (městu). 
M 3 


38 


Přehled mluvnice. 


Se 4. pádem. 


Gledat éu kroz prozor. 
Niz vodu, uz vodu. 


Prošle su mimo bašču. 


Budu hleděti oknem. 

Dolů po vodě, nahoru proti 
vodě. 

Prošly mimo zahradu. 


se 6. pádem. 


Zašto nisi bio pri večeri? 
Lada plovi prema jugu. 


se 2 a 7. 
S konja, s konjem. 

se 4, a 6. 
Na goru, na g0ri. 
O zid, o tebi. 
Došao sam po tebe. 
Po zemlji. 


Medu nas, medu nama. © ň 
Za školu, za školom. 

Nad vodu, nad vodom. 

Pod klupu, pod stakloóm. 


Pred njega, pred njim. 


Proč jsi nebyl při večeři? 
Loď pluje směrem k jihu. 


pádem. 
S koně, s koněm. 
pádem. 


Na horu, na hoře, 

O zeď, o tobě. 

Přišel jsem pro tebe. 
Po zemi. 


pádem. 


Mezi nás, mezi námi. 
Za školu, za školou. 

Nad vodu, nad vodou. 
Pod lavici, pod. sklem. 
Před něho, před ním. 


S 2,4 a 6 pádem. 


U njega ima novaca. 


Ajde (ajdmo) u kavanul! 
Pivo i vino je u podrumu 
(konobi), 


U něho jsou peníze — on má 
penize. 

Pojď (pojďme) do kavárny! 

Pivo a víno jest ve sklepě. 
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se 2, 4. a 7. pádem. 


Za vlade Njegova Veličanstva 


kralja Petra. 
Držao ga za ruku. 
Otišla je za kuču. 
Čekačemo za mostom. 


Za vlády Jeho Veličenstva 
krále Petra. 

Držel ho za ruku. 

Odešla za dům. 

Budeme čekati za mostem. 


X. Spojky. 
i, pa, te a 
a a, ale 
ali, no, nu ale 
takoder také 
nego, vec nýbrž 
1li nebo 
dakle tedy 
dok pokud 
čim jakmile 
kad, pošto když 
ipak přece 
pošto jelikož id 
kako, kao što, kao jak 
nego než 
jer ježto 
buduči da : jelikož 
što, da že 
ako (bi) pakli, jestli, kdyby 
kad kdyby 
makar třebas 
barem alespoň 
premda ačkoliv 


Příklady se spojkou da. 


Došao sam, da vidim. 
Čuo sam, da si kod kuce. 


Přišel jsem, abych viděl. 
Slyšel jsem, že jsi doma. 


Veé je vrijeme, da idete kuči. Již je čas, abyste šli domů. 


- 
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On zna, da to nije istina. On ví, že to není pravda. 

Došlo je toliko svijeta, da | Přišlo tolik lidí že je sál 
je dvorana prepunjena. přeplněn. 

Da sam list primio, bio bih Kdybych byl list obdržel, 
odgovorio. byl byčh odpověděl. 


Dodatek ku přehledu mluvnice, 


O vyslovování připojujeme toto: (viz str. 11 —13.) 


Srbský nebo chorvatský jazyk má 30 hlásek, a písmo 
cyrilské má rovněž tolik písmen, kdežto latinské písmo užívá 
spojených písmen ďj, mj, dě —= »*, B, M. 

Hlásky tyto, zejména 7j a »j, dlužno vyslovovati spojeně, 
tedy » == 13 jako české %: konj—kůň, od njega—od něho; 
lj — z zní jako měkké 7 (jako italské gl). 

Hláska 6 = Ď povstala z č (ť -+- j) a možno podle toho 
posuzovati, kdy se píše 6 — h, či kdy Č = 4; zejména pak 
píše se 6 — h: 


„ ve způs. neurč.: reči, peči; 

. v přech. přít.: pekuči, tresuči; 

„ ve jménech s příponou -7é, jako Petrovič, Popovič; 

„ ve příponách: -aci, -eé?, jako: pisači, spavači, teleči. 
(V těchto případech má čeština c: říci, třesoucí, Pe- 
trovic, psací, telecí); 

5. v příponách -oča jako samoča (v češtině £: Sa- 

mota). 


IM ČI M3 


Hláska dž — u jest na př. ve slovech otadžbina (vlast), 
džamija (mešita), džep (kapsa), a to většinou ve slovech tu- 
reckých. 


O přízvuku nelze stanoviti žádných všeobecně platných 
pravidel; přízvuk dlužno si přisvojiti z některého většího 
slovníku a z praxe, nasloucháním a mluvením. 


Přehled mluvnice. 41 


Pro začátek, pokud není příležitosti jinak se poučovati, 
by se tedy doporučovalo, neklásti na žádnou slabiku nějaký 
zvláště silný přízvuk. 


Přízvuk ješt, jak uvedeno nahoře, krátký ostrý (“) a 
krátký mírnější (*), dlouhý klesající (*) a dlouhý stoupající ('); 
mimo to jest také délka samohlásek nestejná (značky " 
užívá se též pro pouhou délku); přízvuk měnívá se také 
v témže slově podle různých tvarů, a posléze jsou přízvuky 
i v různých krajinách velice rozdílné. 


Dlouhé samohlásky nevyslovují se však táhle jako v če- 
štině; samohlásky dlouhé bez přízvuku, nebo mající přízvuk 
dlouhý (klesající nebo stoupající), mají tedy poněkud menší 
délku než české samohlásky dlouhé, na př.: král—králj, pás— 
pás, vidim — vidim, umívám-—umivám atd. 

Dlouhé Ó povstává zejména tam, kde se samohláska 0 
sešla se souhláskou č, a tato se proměnila v 0, tedy sokol = 
sokoo == soků, vol — vo0 — vÓ, stol — stó, poldne = pó- 
dne atd. 


Příklady přízvuku některých slov, s nimiž se setkáváme 
v přehledu mluvnice: 


1. Krátký silný, ostrý (brzi — jaki kratki — oštri na- 
glasak) “): 


jělšná (2. p. mn.), drlóvá (2. p. mn.), pěpeo, pěpela, jůnáče!. 
důh, důše!, důsima, kámen, stárac, gdlůb, gdlubovi, miš, Bů- 
garin, Sřbin, Tůráká, brát, bráča, čdvjek, 

kosti, jábuka, Růžice, Milice, trěšnja, bůjazan, pogibao, 
riječ, polje, polja (2 p.), plšme, břdo, 

brátov, nav, noví, vělik, gdspodski, ždnskí, višnji, lijevi, 

náma, njima, náš, náša, náše, váš, tkd, stotina, bio sam, 
biti, biču, plčo, grčbao, klčo, čůjem, čůo, toném, tdnů (3. os. 
mn.), tonůči, dignuti, diéi, třenuti, vidim, vidě (3. os. mn.), vi- 
djeti, dřžao, něsím, něsé, djělati, djělám, těšém, běrém, bě- 


*) pojmenování podle srbských a chorvatských mluvnic. 
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růči, bráti, Iájati, lájém, lajůéi, milovati, vjěrovati, kámeno- 
vati, bůdem. 


2. méně krátký (slabý krátký), mírný přízvuk (spori — 
slabi kratki — blagi naglasak): 


jelen, jelena, jěleni, jělenima, črač, orao, oriovi, jůnák, 
účitelj, účitelja, měmak, momci, měmcirma, třgovac, lovac, 
posao, kotao, miševi, mišévá (2. p. mn.) křščanin, Tůrčin, go- 
spodin, gospoda, vlastělin, vlastěla; 

žena, žčné, kostijů — kčstí (2. p. mn.), můha, djěvojáká 
(2. p. mn.), sělo, polja (mn.), pleměna (mn.), taněta (mn.), ko- 
ljeno, žěljezo, orůde, věslo, rěbro, koplje, dijěte, djěteta, 
djěca; 

dánašnji, jůnáčki, děmáci, děsní, můdriji, zadovoljnijí, 
na, Óno, měne, njěga, moja, njěgov, koji, čiji, jědan, Čětiri, 
jedánaest, sedamděset, čětvřti, děvěti, pělnáesti, trojica, pe- 
torica ; 

jěsam, jěsmo, hoču, plčtém, pletěmo, plětů, plětůči, plětil!, 
plěla, plěsti, grebém, grčbů, grčbi!, kůněm, kůnů. razděrati, 
obázreti, tonuo, tonuti, poginuti, usáhnuti, úvenuti, dřžim, 
dřžé, dřžati, nosi!, imám, těsati, pomážém, pomágáj!, řvati se, 
kupovati, kůpujem, kůpujůči, darovati, gladovati, trgovati, što- 
vati, psovati, kazujem, iči, pohváljen, tákóder. 


3. Dlouhý klesající, dlouhý silný (silazni, jaki dugi na- 
glasak): 


ándeo, Órle!, stric, striče!, drůg, drůže!, drůzi, drůzima, 
nóž, mišá (2. p. mn.), Tůarci, Tůrcima, ljůdi, kóst, djévójka, 
cfkva, misao, stvár, stvári (2. p. j.), zób, káp, sélá (2. p. mn.) 
zláto, zdrávlje, cárski, nájmladi, nájbolji; 

já, ti, Ón, mi, vi, nás, vás, njih, můj; 

dvá, tri, pět, píví, pěti, trósao, mrém, mrů, cůj!, čávám, 
čůváj !, věžém, véžů, brán. 
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Označení délky nemůže nikdy přicházeti před označením 
přízvuku, znamená tedy na př. ve slově ráká (2. p. mn. č. = 
raků) první značka * přízvuk, druhá značká * délku. 

Zvláště pozoruhodná jest délka ve 2. p. mn. čísla všech 
podstatných jmen (délka označuje se též obyčejnou značkou 7): 
jěléná, oráčá, sélá, póljá, žéná, stvári atd. 


4. Dlouhý stoupající, slabý dlouhý, vysoký přízvuk (uz- 
lazni, slabi dugi, visoki naglasak): 


oráča, oráči, oráčima, órla, strícem, junáci, momáká, 
tkálac; 

žéná, cfkává (2. p. mn.), tůga, stvári (2. p. mn.), stvá- 
rima, ljúbav, póljá (2. p. mn.), táne, píče, bývno; 

dvádeset, dvádeset i jědan, dvádeséti; 

nísam, nijésam, trésla, protégnuti, krénuti, můčati, bójati 
se, čůvajůči, imádém, vézati, véži!, pomágati, doznávati, ráz- 
likovati, darívati, zabranjívati, kazivati, umívati, pokrívati, 
póči, náci, izáči. 


Ve článcích »U cara Trojana kozje uši« a »Smrt majke 
Jugoviča« jest přízvuk vyznačen. 


Některé poznámky ke skloňování. 


Mužská jména; končící se na -0 (nebo na -e po sou- 
hláskách podnebných), jako Marko, Stanoje, skloňují se zcela 
pravidelně jako >»jelen« — pouze 1. a 5. pád jsou stejny: 
Marko, Stanoje. 

Podle vzoru žena skloňuje se mnoho slov takových, která 
jsou podle tvaru rodu ženského, znamenají však jména muž- 
ská, jako: vojvoda, sluga; říká se: naš sluga nebo naša sluga, 
v mn. č. pravidelně: naše sluge. 

Mnohá slova, zvláště jména osobní, mají 5. pád jako 1. 
na př. Ilija (Eliáš), Nikola (Mikuláš), Luka, Ruža atd. 


Mazga (mezek) má 3. p. mazgi, ljuska (luska) ljuski. 
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Slovo doba jest středního rodu; novo doba (nová doba), 
gluho doba (hluchá doba — půlnoc). 

Ve 2. p. mn. č. říká se též: kostiju, kokošiju, vašiju, 
prsiju (kostí, slepic, vší, prsou). 

Dan (den) může se skloňovati zcela pravidelně dana, 
danu atd.; často se užívá tvaru dne, zejména při datování: 
dne 7. srpnja (jula) 1912, do Petrova dne. 

Říká se dobar veče, lijepo veče, a skloňuje se: večera, 
večeru atd. podle rodu muž. nebo stř.; také se může říci: 
prva večer, a pak se skloňuje slovo to jako stvar, tedy: 
prve večeri, atd. V mn. č. vždy jako stvar: lijepe ve- 
čeri atd. 


Hromadná jména na -aď skloňují se jako kost, nebo 
stvar, na př. momčad (mladíci, mužstvo). 
Mati a kči skloňují se podobně jako české máti a dci: 


1. mati, 2. matere, 3. materi, 4. mater, 5. mali!, 6. ma- 
teri, 7. materom; mn. č. 1., 4. a 5. matere, 2. matera, 3., 6. 
a T. materama. 

1. kči, 2. a 3. kčeri, 4. kčer, 5. kéeri, 6. kčeri, 7. kčeri 
(kéerju); mn. č. kéeri, kéerima. 


Slova oko a uho uchovala zbytky duálu: 1., 4. a 5. pád 
oči, uši; 2. p. očiju, ušiju; 3, 6. a 7. očima, ušima. 

Jako tane se skloňují: vrijeme, vremena (čas), uže, užeta 
(lano), rame, ramena, jaje, jajeta (vejce), drvo, drveta (strom, 
dřevo). 

Slova nebo, čudo, tijelo mají mn. č.: nebesa, čudesa, 
tjelesa. 

Mnohých podstatných jmen středního rodu (zejména ozna- 
čení mláďat zvířecích) neužívá se v mn. č., nýbrž utvoří se 
z nich hromadná jména na -ad: jare (kůzle), jarad, prase— 
prasad. 


Také přídavná jména mívají pohybné a (jako v č. e) 
na př. vjeran == věren, — vjerni, vjerna, vjerno —= věrní, 
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-á, -6; nemocan, nemoéní == nemocen, nemocni; mudar— 
mudriji atd. 

Jako v češtině skloňují se také vlastní jména, jako: Pa- 
lacký— Palackého — Palacki—Palackoga, — Rački, Račkoga 
AL 

Také zeměpisná jména na -ska, -čka skloňují se jako pří- 
davná: Česka (nebo Češka — Čechy), u Českoj, Hrvatska, iz 
Jirvatske, Bačka, u Bačku i £. d. (= i fako dalje). 


Komparativ (2. stupeň) příd. jmen: debeo (tlustý), du- 
bok (hluboký), širok, visok, žestok. (ohnivý), zní: deblji, dublji, 
širi, viši, žešči. 

Po komparativu přídavných jmen užívá se místo českého 
než — nego, předložky od s 2. pádem: já jsem větší než on 
== Ja sam veči od njega. 

Komparativ možno opsati příslovcem více = više, na pr. 
(= na primjer, na př.): on je više pametan. 


Za příslovce užívá se zejména středního rodu pří- 
davných jmen: dobře — dobro, příjemně — prijatno, roz- 
umně == pametno, lépe — bolje. 

eb k 

Při sestavení tohoto přehledu použito zejména »Hrvatska 
ili srpska Gramatika za srednje škole« od univ. prof, Dr. T. 
Maretiče; mimo to použito také učebnice od M. E. Mužy, 
J. V. Popovice, Dr. VI. Čoroviče, Čítanky od Maretice a jiných 
srbských a chorvatských školních knih a učebnic, 


Přísloví. Poslovice. 


Bez sloge nema ni slobode. 


Bolje litra pošťenja nego cenla 
zlata. 

Sloboda je u tome da svatko 
čini šlo treba a ne ko šta 
hoče. 

Oteto prokleto. 


Bog visoko, car daleko. 
Pogibelj uči Boga moliti. 


Bog dao, Bog i uzeo. 
Zlo se samo uči. 
Pasje lajanje ne Čuje se u nebo. 


Vidi tudu dlaku, ali 
brvna ne vidi. 

Ko pita rad ne daje. 

Pravda ne treba mnogog raz- 
loga. 

Ko besjedi šta hoče, mora 
čuti šta neče. 

Gde je mnogo. reči, 
hasne. 

ďko se hvali, sam se kvari, 
a tko se tuži, sam se ruži. 


svoga 


malo 


Bez svornosti není ani Svo- 
body. 

Lépe litr poctivosti než cent 
zlata. 

Svoboda (jest) záleží v tom. 
že každý činí, co jest třeba 
a ne, kdo co chce. 

Co jest uloupeno jest pro- 
klato. 

Bůh vysoko, car daleko. 

Nebezpečí učí modlili Se 
k Bohu. 

Bůh dal, Bůh také vzal. 

Zlé se samo učí. 

Psího lání (štěkotu) neslyšeti 
do nebe. 

Vidí cizí chlup (vlas), ale své 
břevno nevidí. 

Kdo se plá, rád nedá. 

Pravda nemá zapotřebí mnoha 
důvodů. 

Kdo mluví, co chce, musí sly- 
šeti, co nechce. 

Kde je mnoho slov, (tam je) 
málo užitku. 

Kdo se chválí, sám se kazí, 
kdo si stěžuje, sám se haní. 
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Časna haljina sramote nepo- 
kriva. 

Žestočina zaslepava čoveka. 

Nema jela bez dela. 

Kakva služba, takva plača. 

Svagde je dobro, ali kod kuče 
najbolje. 

Bolje u slobodi umreti, neg 
u ropstvu živeti. 

Ko drugome jamu kopa, sam 
če u nju pasti. 

Kad nemožeš ujesti nemoj ni 
lajati. 

Malen lončié friško prekipi. 

Dve tvrde glave ništa dobra 
ne obave. 

Tko nedrži brata za brata, on 
ce tudina za gospodara. 


Svaki 
hvali. 

Bez muke nema nauke. 

Ako smo i brača nisu kese 
sestre. 


ciganin svoga konja 


Dok se čovjek sam ne osra- 
moti, ne može ga nitko osra- 
molili. 

Od jednog udarca dub ne 
pada. 

Sit gladnu ne vjeruje. 

Bolje je poštenje u siroma- 
štvu, nego bogatstvo bez 
poštenja. 

Svaka tica (== ptica) svome 
jatu leti. 


Čestný šat hanby neskrývá. 


Zlost zaslepuje člověka. 

Není jidla bez díla. 

Jaká služba, taký plat. 

Všude dobře, ale doma nej- 
lépe. 

Lépe ve svobodě umříti, nežli 
žíti v otroctví, 

Kdo druhému jámu kopá, sám 
do ní padne. 

Nemůžeš-li kousnouti, ani ne- 
štěkej! 

Malý hrneček rychle překypí. 

Dvě tvrdé hlavy nic dobrého 
nevykonají. 

Kdo nemá (nedrží) bratra za 
bratra, ten bude míli ci- 
zince za pána. 

Každý 
chválí. 

Bez námahy není nauky. 

Byť i my jsme bratry, kapsy 
(měšce) nejsou sestry. 

Pokud se člověk sám nezha- 
nobí, nemůže ho nikdo zha- 
nobiti. 

Jednou ranou dub nepadne. 


cikán | svého | koně 


sytý hladovému nevěří. 
Lepší jest poctivost v chu- 


době, než bohalství bez 
poctivosti (cti). 
Každý pták letí k svému 


hejnu. 
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Bolje je danas jaje, nego su- 
tra kokoš. 

Poštenje najduže traje. 

Od inata nema goreg zanata. 


Volim svoju kolibu, nego tudu 
palatu. 

Ne hvali dana pre večera. 

Materino ime je sveto i na 
nebu i na zemlji. 

Gvožde se kuje, dok je vruče. 


Ko prosi, krunu da nosi, valja 
mu dati. 

Ne pitaj ko govori, veé šta. 

Nije sve zlato, što Sija. 

Kako ko živi, onako i umre. 

Materin blagoslov i božji sve 
jedno je. 

U ratara cerne ruke ali bela 
pogača. 

U Boga su pune ruke. 

Bez Boga nišla. 

Svi smo u Božjoj ruci. 

Brat bratu a Bog svima. 

VÓ se veže za rogove, a Čo- 
vjek za jezik. 

Zlato se u vatri kuša, a čo- 
vjek u nesreči. 

Danas | čovjek, 
zemlja. 

ovakomu svoja májka mila. 

Mrav 1 pčela uče, kako se 
teče. 

Radiši (1. p. radiša) Bog po- 
IAŽE, 


sutra Crna 


Lepší je dnes vejce, než zítra 
slepice. 

Poctivost trvá nejdéle. 

Není horšího řemesla než há- 
dání (pření). 

Raději mám svou chatrč než 
cizí palác. 

Nechval dne před večerem! 

Matčino jméno jest svaté jak 
na nebi tak i na zemi. 

Železo se kuje, pokud je 
žhavé. 

Kdo prosí, kdyby korunu no- 
sil, tomu třeba dáti. 

Neptej se kdo mluví, nýbrž co. 

Není vše zlato, co se třpytí. 

Jak kdo žije, tak i umře. 

Matčino požehnání a Boží jest 
jedno. 

U rolníka (= rolník má) 
černé ruce ale bílý chléb. 
U Boha jsou (Bůh má) plné ruce. 

Nic bez Boha. 

Všichni jsme v ruce Boží. 

Bratr bratru a Bůh všem. 

Vůl se váže za rohy, a člověk 
za jazyk. 

Zlato se zkouší v ohni a 
člověk v neštěstí. 
Dnes | člověk, zítra 

země. 
Každému jest jeho matka milá 
Mravenec i včela učí, jak se 
nabývá. 
Pracovitému Bůh pomáhá. 


černá 


Přísloví. 49 


Rádi, kao da češ sto godina 
živjeti, a moli se Bogu, kao 
da éeš sutra umrijeti. 

Od rečena do stvorena kao 
od lista do korijena. 

Dobrota je najvece blago. 

Tko dobro čini, ne če se do- 
vijeka kajati. 

Poštenje živlenje, bez poštenja 
bez života. 

Više vrijede dva prsta obraza,*) 
nego čitav svijet. 

Sve za obraz, obraza ni za 
što. 

Tko se tudemu zlu veseli, 
neka se svomu nada. 

Zbog sirota sůnce grije. 


Svuda je poči, al je kuči 
doči. 

Skladna brača nove dvore 
grade, a neskladne i stare 
Tazgraduju. 

Bolje vide dva oka, 
jedno. 

Više očiju više vidi, više ruku 
više uradi. 

Vjeran je drug najbolji brat. 

Bez zdravlja nema bogatstva. 

Dok je čovjek zdrav i voda 
mu je slatka. 

Oblači toplo, jedi malo, s mje- 
rom pij, ako hočeš dugo da 
Živiš. 


nego 


Pracuj, jako bys měl sto let 
žíti, a modli se Bohu, jako 
bys měl zítra umříti. 

Od slova (řečeného) k činu 
jak od listu ke kořenu. 
Dobrota jest největší statek. 
Kdo činí dobré, nebude se ni- 

kdy káti. 

Poctivost život, bez poctivosti 
bez života. 

Více platí dva prsty cti, než 
celý svět. 

Všechno pro čest, čest za nic. 


kdo se raduje cizímu. zlu, 
nechť se svému naděje. 

K vůli sirotkům (ubohým) 
slunce hřeje. 

Všude jest nám jíti, ale domů 
se vrátiti (přijíti). 

ovorní bratři staví nové dvory 
(zámek), a nesvorní staré 
rozboří. 

Lépe vidí dvě oči než jedno. 


Více očí více vidí, více rukou 
více udělá. 

Věrný druh je nejlepší bratr. 

jeze zdraví není bohatství, 

Pokud jest člověk zdráv, i voda 
mu je sladká (k chuti) 

Oblec se teple, jez málo, s mí- 
rou pij, chceš-li dlouho žíti 
(abys dlouho žil). 


*) obraz = 1vář, stud, čest, poctivost, obraz; na př. hanlivě: Crn ti 
obraz! pochvalně: Svjetao (světlý) ti obraz! 
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Više je Ijudi pomrlo od jela 
i od piča, nego od gladi 
i od žedi. 

Poštuj brata starijega, i tebe 
če tvoji mladi. 

Ne ima razloga u sile. 

Gdje sila gospodi, 
Ti s razlogom nehodi. 

ĎDok pamet dode i blago 
prode. 

Bolji je dobar glas nego li 
zlatan pas. 


Zagonetka: 


Otac se rada 
a Sin po kuči hodi. 
(Oganj, dim.) 


Savjet. 


Zapamtite, djeco, 
Ovaj savjet stari: 
»Čizma glavu čuva, 
Subara*) je kvari.« 
To jest, kad je zima, 
Drži toplo noge! 
Glava više strada 
Od topline mnoge. 


*) čepice z Kožišiny. 


Více lidí pomřelo od jídla a 
od pití, než od hladu a od 
žízně. 

Čti staršího bratra, také tebe 
budou tvoji mladší ctít. 
Není důvodu (rozumu) u síly. 

Kde síla panuje, 
Ty nechoď s výkladem. 

Než rozum přijde,statek odejde 
(projde). 

Lepší jest dobrá pověst nežli 
zlatý pás. 


Hádanka: 


Otec se rodí 
a syn po domě chodí. 
(Oheň, dým.) 


Rada: 


Zapamatujte (si) děti, 
tuto radu starou: 
»Bota, hlavu chrání, 
Čepice ji kazí.« 

To jest: když je zima, 
Drž v teple nohy! 
Hlava více strádá 

Od teploty mnohé, 


Několik článků ke čtení a překládání. 
Ů cara Trójana kózjé uši.*) 
Národna pripovijetka. 
(Iz zbirke Vuka Stefanovica Karadžica.) 


Bio jědan car, kóji sé zvšo Trojan. Ů togá cára bíle su 
úši kozjě, pá je rédom zváo brijáče, dá ga brijů; ali káko je 
kójí išao, nije se nátrág vrácao, jér káko bi ga kóji obrijao 
cár Trojan bi ga zapítao, štá je vidio na njěmu, a brijáč bi 
odgovorio, dá je vidio kdzjé úši; ondá bi ga cár Trojan, od- 
máh posjekao. Takó dódé réd na jědnóg brijáča, ali se táj 
ůčiní bolestan pá pošljé svóga momka.. Kád táj ižide prěd 
cara, zápitá ga cár, što nijé májstor ddšao 4 Ón odgovori dá 
je bělestan. Ondá cAr Trojan sjědně, tě ga měmak obrijš. 
Momak brijůči cára opazi, dů su u njěga kózje ůši, á kad ga 
Trojan zápitá, št je u njěga vidio, On odgovori, da nije vidio 
ništa. Ondá mu cůr dá dvánaest důkátá 1 rečů mu, da odsad 
úvijek dolazi ón, dá ga obrijé. Kád momak čtidě kůči, zá- 
pitá ga májstor: káko je ů cara, A Ón mu odgovori, dá je 
dobro i da mu je cár kázao, dá ga svágda Ón brijé, i pokážé 
mu dvánaest důkátá, što je od cara dóbio, ali mu ně kážé, 
dá je ů cara vidio kozjé ůši. Od to doba táj je momak jed- 
náko išao i Trojana brijao, a zá svakó brijánje dóbio po dvá- 
naest důkátá i nije nikome kazívao, dá car imá kozjě úši. Ali 

*) V tomto a v následujícím článku vyznačen jest přízvuk: “ krátký 


ostrý; * krátký mírný; “ dlouhý klesající (nebo pouze délka); *' dlouhý 
stoupající, 
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ga nájposlije stáné můčiti i gristi gdjč ně smijé nikome dů 
káže, tě se počně gůbiti i věnuti. Májstor tó opazi, pá ga 
stáné pítati, šťá mu je; 4 Ón ná mnogó zanitkivánje nájpo- 
slije odgóvori, da imá něšto ná srcu, áli ně smijé nikome ká- 
zati, »a dá mi je,« věli, »da komegod kážém, odmáh bi mi 
odláhnulo.« Ondá mu mástor rčěčé: »Káži měni, já né u ni- 
kome kázati; ako li se bojiš měni kázati, a ti ldi důhovníku 
pá káži njčmu; áko li ně češ ni njěmu, a ti izídi ů polje iza 
gráda, pá iskopáj jámu te zavůci glávu ů njů, pá u trí půta 
zemlji káži, šťá znáš, pá ondá opět jámu zatřpáj.«  Mómak 
izberé čvó trěců: otidě iza gráda ů polje pá iskópá jámu te 
ů njů zavůčé glávu i u trií půta rčkné : »U cara Trojana 
kozjé úši.« Ondá zágřně zámlju i tákó se smíri i otidé kůči 
Kád poslije togá vrijěme někó pródě, ali iz oné jáme nikla 
zóva, i tri průta narásla lijčpa i prava kůo svijčca. Čobančád 
káad nádů zóvu, odsijěků jědan průt i od njěga náčiné sví- 
ralu, ali kád počnů svírati, svirala izdájé glás: »U cara Trů- 
jana kózjé ůši.« Čůvši tó cár Trodjan čdmáh dozové dnoga 
brijáčkóga měmka pá ga zápitá: »Móre, šťá si ti oglásio ná- 
rodu za měne?« A Ón se siromah stáné právdati, da nije ni- 
kome ništa kázao ali dá je vidio, šťá Ón imá. Ondá cár istrgné 
sablju, dá ga posijěčé, A Ón se prěpadné pá svě po rédu 
iskážá: káko sé zěmlji ispovijědao, pá káko je sád na onome 
mjůstu narásla zóva, od kójé sváká svirala izdájě onaki glás. 
Ondá cár sjědně s njim na kola i půdě na čnó mjěsto, dá 
vidi, jě li istina; kád támo, ali još sámo jědan průt nádů. 
Car Trojan zapovjedí, dá se náčiní svírala od onoga průta, dá 
vidi, káko če svírati, Kád oni náčiné sviralu i počnů svírati 
a svírka izdájé glás: »U cara Trojana kózjě úši.«  Ondá soc 
car Trojan úvjeri, dá se na zěmlji ništa ně možé sákriti, pa 
ónome brijáču oprosti život, i poslije dopustí, dá svaki možů 
dolaziti, dá ga brijé. 


Vysvětlivky některých slov: Kozje — kozí, jako č. člověčí, Boží, 
rybí, telecí — čovječji, -a, -e, Božji, riblji, teleci. — Redom = po řadě. — 
Prijač — holič. — Nije se natrag vračao = nevracel se. — Zapitati (s 4. p.) 
— zeptati see — Bolestan == nemocen, — Momak = hoch, sluha, — 
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Iziči = vyjíti. — Što = co = proč. — Opaziti — zpozorovati. — Od 
sada == od sad — od nynějška. — Dolaziti — přicházeti. — Odgovoritli 
= odpověděti. — Kazati — říci. — Svagda — vždy. — Dobiti — dostali. 
— Od to doba = od té doby. — Jednako — stejně, stále. — Brijan-je = 
holení, jako: bran-je, držanje, kupovanje, piče, pletenje =— braní, držení, 


kupování, pití, pletení atd. — Najposlije == konečně. — Stane ga mučiti 
i gvisti gdje ne smije nikome da kaže — Začalo ho mučiti a hrýzti, že 
nesmí nikomu říci. — Gubiti se i venuti = hubnouti a vadnouti. — Stane 
ga pitali — začal se ho tázati. — Zapilkivanje — dotazování. — Da mi 


je da komegod kažem — kdyby mně bylo možno, abych (to) komukoliv 
řekl. — Odlahnuti z odlehčiti. — Onda —= pak. — Izidi — vyjdi. — Za- 
vuči — zavléci; zavuci rozk. zp. — Zatrpati — zadělati, schovati, zatara- 
siti. — Izbere — vybere. — Zagrnuti — zahrnouti. — Smiriti — smířili, 
upokojiti. — Vrijeme neko prode — čas nějaký uplyne. — Nikla zova — 
vyrostl (vznikl) bez. — Tri pruta narasla (dual — 2. p. jedn. č. s čísli- 
cemi: dva, oba, tri, četiri) — tři pruty narostly. — Lijepa i prava kao 
svijeéa — hezké a rovné jako svíčka. — Čobanin — čoban, pastýř; čoban- 
čad (hromadné) = pastýři. — Kad (kada) nadu z- když najdou. — Svi- 
rala —= píšťala. — Svirati — hráti. — Izdati = vydati. — Čuvši = sly- 
ševši. — Dozvati — pozvati. — Brijački momak — holičský pomocník. — 
More! —= hej! poslyš! (oslovení níže postaveného). — $to si oglasio za 
mene? — Čo jsi o mně rozhlásil? — On siromah stane se pravdati = 
on chudák začne se ospravedlňovati, hádati. — Prepadne se zz přepadne 
se —— lekne se. — [zkaz, izkazati zz výpověď, vypovídati, — Kola (množ. 
č.) = vůz. — Poči — odejíti někam. — Islina = pravda. — Nadu — 
najdou. — Zapovjedi — rozkáže. — Uvjeriti se — přesvědčiti se. — Sa- 
kriti Z skrýti. — Oprostiti == odpustiti. — Dopustiti — dovoliti. 

V národních povídkách a písních užívá se zhusla času přítomného 
(historického) místo minulého. 


Smřt májke Jugovicá. 
Národna pěsma. 
(Iz zbirke Vuka Stefanoviča Karadžica.) 


Mili Bdže, čůda vělikóga! I bijěla krila lábudova, 

Kád se slčže na Kósovo Da odlěti na Kósovo rávno, 
vójska, I da vidi děvet Jůgovica, 

Ů tój vójsci děvet Jůgovica, I děsétog star — Jůga 

I děséti stár — Jůže Bogdáne, Bogdána. 

Boga moli Jůgoviča májka, Što měolila, Bóga domůlila : 


Dá joj Bóg dá oči sdkolove Bóg joj dáo oči sokolove 
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I bijéla krila lábudova ; 
Ona lěti na Kósovo Távno, 
Mřitvih náde děvet Jůgoviča 
I děsétog star — Jůga 
Bogdána, 
I više pjih děvet bójnih 
kópljá, 
Na kopljima děvet sokolóva, 
Óko kóplja děvet dobrih 
kónjá, 
A pored njih děvet ljůtih lává. 
Tad zavrišta děvet dobrih 
kónjá, 
I zálaja děvet ljůtih lává, 
A záklikta děvet sokolóvá. 
I tů májka tvýda sřca bíla 
Dá od sřca sůze ne půstila, 
Věc úzima děvet dobrih kónjů, 
I úzima děvet ljůtih lává, 
I úzima děvet sokolóvá, 
Pak se vráti dvóru bijélome. 
Dalčěko je snáhe ůgledale, 
Málo bliže prěd njů išétale. 
Zakukalo děvet udovica 
Zaplakalo děvet sirdtica, 
Zavrištalo děvet dobrih kónjá, 
Zalajalo děvet ljúůtih lává, 
Zakliktalo děvet sokolóvá. 
I tů májka tvřýda sřca bíla, 
Da od sřca sůze ne půstila. 
Kád je bílo něčí u pónoči 
AV závrišta Damjanov zělénko. 
Pita májka Dámjanove ljůbe: 
> onáho moja, Ijúábo Dámjanova! 
Što nam vríšti Damjanov 
zělénko ? 


Smrt majke Jugovica, 


AV je gládan ščnice bělice, 
Áli žédan vode sa Zvěčána ?« 
Progovára ljúba Dámjanova: 
»Ověkrvice, májko Dámjanova! 
Nit je gládan ščnice bělice 
Nitť je žédan vode sa 
Zvěčána. 
Věč je njěga Dámjan naůčio, 
Dó po něči sitnu zób zodbali, 
Od pó noči ně drum putovati; 
Pák Ón žáli svůóga gospodára 
Što ga níje na sěbi doneo.« 
Í tů májka tvřda sřca bíla 
Dá od sřca sůze ne půstila. 
Kád u jůtru dának osvánuo, 
Ali lóte dvá vrána gávrána, 
Křvava im kríla do raména, 
Ná kljůnove béla pěna třgla: 
Oni něse růku od junáka 
Í na růci bůrma pozláčena; 
Bácaju je u krióce májci. 
Úze růku Jůgoviča májka, 
Okrétala, prěvrtala s njóme, 
Pa dozivlje Dámjanovu ljúbu: 
»onáho moja, ljůbo 
Dámjanova ! 
Bi P poznala čija j' ovo 
růka ?< 
Progovára ljúba Dámjanova: 
»Svěkrvice, májko Damjanova! 
Ově j růka nášega Dámjana, 
Jěra burmu já poznájem, 
májko, 
Bůrma si mnom na venčánju 
bíla.« 
Úze májka růku Damjanovu, 
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Okrétala, prěvrtala s njóme, © A rásla si na kriócu móme, 
Pák je růci tiho běsedila: Ústrgnůta na Kósovu rávnom.« 
»Moja růko, zelěna jábuko! TÓ izůsti, láku důšu půsti. — 
Gdě si rásla,gdě | si ůstrgnůta ? 


Vysvětlivky některých slov: Čuda velikoga = 2. pád při na- 
značování údivu: jaký to velký div! též, když se na něco ukazuje, po pří- 
slovcích evo, eto, eno (ejhle): evo ti prijatelja! eto ti vode! eno ti vina 
při zaklinání: Tako mi vjere! Boga Tebi, dakone Stefane | — Sleže se vojska 
= vojsko se položilo. — Star-Juže Bogdane — (5. pád místo prvního, 
často v písních) Starý Jug Bogdan. — Moliti, domoliti = prositi, vypro- 
siti, doprositi. — Krilo — křídlo. — Kosovo ravno = Kosovo (pole) rovné. — 
Više njih — nad nimi. — Bojno koplje —— válečné kopí. — Pored = 
vedle. — Ljuti lav — litý lev. — Tad(a) = tu. — Zavrištati — zařeh- 
tati. — Zalajati — zařvati (láti). — Zakliktati — volati, křičeti. — Suza 
— slza. — Uzimati, uzeti — vzíti. — Vrati se dvoru bijelome — (ve 3. 
pádu stojí jméno, k němuž se děj slovesa obrací) vrátí se k dvoru (pa- 
láci, zámku) bílému. — Pred nju i(z)šetale — naproti jí vyšly. — Zaku- 
kati — naříkati (kuku! lele! citoslovce naznačující bol). —  Udova, udo. 
vica, sirota, sirotica — vdova, sirotek. — Zelenko — bělouš. — Ljuba — 
man há — Šenice belice = (2. p.) pšenice bílé. — Gladan, žedan zz 
(s 2. p.) hladový, žíznivý. —  Svekrva, svekrvica — tchyně. — Nili — 
niti == ani — ani. — Do po noci — od pó noči == do půl noci — od 
půl noci. — Sitna zob — jemný oves. — Na drum putovati z po silnici 
cestovati. — Žaliti,želiti — litovati, želiti, — Doneo zz donesl. — Dan, danak 
— den. — Osvanuti = vzejíti. — Na kljunove bela pena trgla — ze z0- 
báků vytryskla bílá pěna. — Burma — (tur.) hladký prsten. — Bacati = 
hoditi. — Je — ji. — Krilo, zdrobnělé: kril-ce (v češtině na př. slovce) — 


krioce, křidlo, lůno, klín. — Okretati, prevrtati — obraceti, vrtěti. — Pro- 
govarali = promluviti. — Jera z jer — jelikož. — Venčanje — svatba. 
— Uze (od uzeti) — vzala. — Besediti — besedovati, mluviti. — Jabuka 
— jablko. — Rasla, ustrgnuta — rostla, utržena, —- Iz-ustiti == vysloviti. 


— Laku dušu pusti — lehkou duši pustila. 


Cpncka HapojHa npunoBeTKa H3 Cpóuje. 
BeTap, mpaa u BpyhuHa. 


Umau nyrem sajejHo BeTap, Mpa3 H BpyhuHa, na nany na 
jenny meny JeBojky, rage yKpaj nyTa Kona y BuBu. Cpnma ce 
nonage, na joj CBH OjjeaHom Hasa0By bora. A OHa HM Oro- 
BODH, NOMITO BEE KO CY: 

— Bor uomorao jeaHome 03 Bac! 
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ÚBaKO je OT BUX AD>KA0 Ja Ce TO Ha Mera OJHOCH, NA 
HaCTABE ONET 3AjCHO NYTOBATH. ÁJIH Ce yY NyTY CTANY NPeuHn- 
DATA OKO TOra, KOMe je OA CBHX BUX npumuna Bora. Cpaju ue 
ÓÚcme Epaja. Hajnocme ce peme Ja Ce BpaTe naTpar H Ja oneT 
npojy OHyja, Na AKO HM HCTO TaKO OJTOBODH Ja je 3anurajy 
Ha Kora C6 TO OJHOCH. Tako H y4uHe. 

Bpare Ce OHH OKOJHEM NyTEM HU Npohy OneT nopez He. 
Kay cy Óumu cnpam JeBojke CTAAY, NA CBN CKYNA HA80BY joj 
bora, HA MTa HM OHA OJDOBODH KA0 H NPBA NYT. 

— Bor nomorao jezHom o Bac! 

Ynurajy je OHH Ha KOra CE TO OJHOCH, U CBAKH je OJ IPHX 
OUCKHBAO Ja KaKC Ja CE Na Be)ra OJHOCH. A HAjBHNIC CC HAJA0 
mpaa. A JeBOjKA HM OADOBODH: 

— Bor nomorao BeTpy. 

BpyhuHa n Mpa3 BYTE ITO I5UMA Huje npumuja Bora, nouny 
Jo) NpernTu KAKO je KOjH 3na0 u ymeo. Tako Bpyhuna peue: 

— Ipusexaj Tu AOK node jero, nycruhy ja na Teóe cBy 
CBOJY CHJIY, Ja TC COD2CH, NA HCK TH OHA NOMODHE BETADP... 

— Aa bor nomorze Berpy ! Camo nek OH JyYXHe, Te0e he 
HCCTATH, KA0O Aa Te HU ÓHJO Huje. 

Ona noue mpaa ja npeTu: 

— JAJok camo ole 3uma, na camo jejannyT Ja Te CTCI- 
HCM, CBY hy Te HCNOAHTH.  Janamruhem TH KO je mpaa! Ilex 
TH OHA NOMOTrHe BeTap| 

— (amo BeTap JA He Jyxne, na he jako ÓHTAE| — peue 
JHCBOjKA H HACTABH KONABE. 


Us „Bocancke Bune““. IIpnóeseseno I. D. Iumurpnujenuk. 


Vysvětlivky. Vručina — horko, teplo, žár; išli zajedno pulem = 
šli společně cestou; naiči = natrefiti, sejíti se; svima se dopade — všem 
se zalíbila; odjednom — najednou; nazvati Boga — pozdraviti (Bohem); 
Bog pomogao — pomoz Bůh; držati da... == míti za to, že...; odnositi 
se = vztahovati se; nastaviti — pokračovati; prepirati se oko toga — hů- 
dati se o tom; svadi ne beše kraja — hádka nebrala konce; reše se — 
rozhodli se; natrag — zpět; spram — naproti; svi skupa — všichni do- 
hromady; Ijut —= rozhořčen; pretiti == vyhrožovati; spržiti — spáliti; duh- 
nuti = foukati; nestati — zmizeti; stegnuti — stáhnouti; iscediti = vy- 
mačkati; lako — lehce, snadno, dobře. 
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Rozmluva na Želez- 
nici.“) 


Co vidím, vy zde, pane? 
Pamatujete-li se na 
mne? Srdečně vás po- 
zdravuji, buďte vítáni 


Hned jsem vás poznal; 
moje poklona! 
Jest mi obzvlášť milé, 
že vás opět vidím. 
Vždy vzpomínám oněch 
krásných dnů, které 
jsme spolu strávili na 
sokolském sletu v zla- 
té Praze. 

Jak se máte? Navští- 
víte naše“ jižní kraje? 


Díky za optání; byl jsem 
trochu nemocen, ale 
nyní jsem již zdráv; 
rozhodl jsem se pro- 
cestovati trochu jiho- 
slovanské země, zvlá- 
ště Chorvátsko, Bos- 
nu a Srbsko — nyní 
jdu především do B. 

Velmi krásně; také já 
cestuji právě tam, bu- 


Pa83roBOp Ha meJbe3- 
HHUUM. 


[lIro Bunum, Bu oBne ro- 
CcnonuHe? Ceharejn ce 
MeHe? Cpnauno Bac no- 
31paB»aM, AOÓpo nO- 
LUJIE | 

Onmax cam Bac npeno- 
BHAO, MOj HAKJIOH| 

Oco6óuTo MH je MUJO, Ja 
Bac oneT BUUM. 


Baana Ce ceham OHUX JIe- 
NUX JAHA, KOJE CMO CKY- 
na NpoGaBUJIM HA COKOJI- 
CKOM CJIETY VY 3JIATHOM 
Npary. 

Kako cre? XoherTe jm no- 
CETUTY HALE JyX(HE KPA- 
jeBe? 

XBaja (Ha NnuTaby, Óm0 
caM HELITO | GOJIECTAH, 
aJIM Ca Cam Bel 31paB; 
OJJIVYMO CAM NponyTO- 
BATM MAJIO jy>KHO-CJIO- 
BeHCKÉ 3eM7be, OCOÓUTO 
XpBarcky, BocHy u Cp- 
Gujy, Can UReM Nnpe CEC- 
ra y b. 

Bpno jeno; MH ja nyrTyjem 
Gan TAMO, HMAheMo Npu- 


Razgovor na željez- 
nici, 


Što vidim, vi ovde, go- 
spodine? Sečate li se 
mene? Srdačno Vas 
pozdravljam, dobro 
došli! 

Odmah sam Vas prepo- 
znao, moj naklon! 
Osobito mi je milo, da 

Vas opet vidim. 


Vazda se sečam onih 
lepih dana, koje smo 
skupa probavili na 
Sokolskom sletu u 
Zlatnom Pragu. 

Kako ste? Hočete li po- 
setiti naše južne kra- 
jeve? 

Hvala na pitanju, bio 
sam nešto bolestan, 
ali sad sam veé zdrav; 
odlučio sam  propu- 
tovati malo južno- 
slovenske zemlje, oso- 
bito Hrvatsku, Bosnu 
i Srbiju; sad idem pre 
svega u B. 

Vrlo lepo; i ja putujem 
baš tamo, imaéemo 


+) Zde použito ekavštiny; v dalších článcích pozná čtenář sám, jsou-li 
psány ekavštinou neb ijekavštinou. 


ZČE 


Rozhovor na železnici. - Pa3roBop Ha xKejpeanuuu. - Razgovor na željeznici. 


deme míti příležitost, 
abychom se viděli; já 
město znám a dám 
vám všechny potřeb- 
né informace. 

"ste © velice. laskav; 
opravdu jsem měl ště- 
stí, že jsem Vás takto 
náhodou našel. 

Prosím, pane, pro mne 
to bude jen potěše- 
ním, budu-li se vám 
moci odměniti za ony 
mnohé a velké služby, 
které jste mi v Praze 
prokázal. 

"emluvme o tom, to 
byla bratrská povin- 
nost. Ale budu vás 
prositi, abyste mi do- 
poručil nějaký hotel. 

„Joporučuji vám, abyste 
šel do hotelu „„Metro- 
pol“, tam také já 
obyčejně bydlím, a 
není (to) daleko od 
nádraží (stanice). 

aké já se tam uchý- 
lím, a můžeme také 
společně večeřeti. 

velice dobře; a jak pů- 
jdeme do hotelu? 

vTůže se pěšky, jelikož 
není daleko, a na ná- 
draží (stanici) jsou no- 
siči (sluhové), kteří 
mohou odnésti zava- 
zadla. Před nádražím 
čekají vždy omnibusy 
a kočáry. 

Stihne náš vlak brzy 
do B.? 


JMUKe Ia Ce BUIUMO3 ja 
rpan (MeCTO) | NO3HA- 
jem Te hy Bam naru cBe 
noTpeóHe UHDopmanuje 
(ynyTe). 

Bpno crTe jpy6e3aH; Gan 
CaM UMAO Cpehy, na Cam 
Bac oBaKO C1YYAjHO HA- 
1120., 

Mojum, rocnonuHe, 3a Me- 
ne He ÓuTu CaMO Becc- 
Jbe ako hy MOhu Ce 
Bam OJYJKATA 3A OHE 
MHOre U BEJINKE YCJIYTe, 
koje cre mu y [pary 
H3KABAJIM, 

He roBopumo © TOM, TO 
je Ouna ÓparTckKa Jy- 
HocT. Anu monuky Bac, 
Ha MU NpenopyYuTe KO- 
ju XOTEJI. 

Npenopyuyjem © Bam na 
ugeTe y (XxoTeJI) CBpa- 
TULITe „MeTponon“, TA- 
MO M ja OÓHYHO CTAHY- 
jem, a Huje najeko 01 
KOJONBOpA (CTAHUHE). 

H ja hy Ce TAMO CBPATUTU, 
Na MOMCEMO U CKyNA Be- 
yueparTu. 

Epno noópo, a KaK0 emo 
no xorTena? 

Moske Ce nermuune, jep 
Huje majieKo, a HA KO- 
JOnBOpyY (CTAHUOU) UMA 
Hocaua  (Cnyra) | KOjM 
MOry OJHETM NPTJBATY. 
Ipex KOJOTBOPOM YBCK 
uekajy OMHUÓYCH H KO- 
uuje (KoJIa). 


| Xohe ju Han Brak 6Óp30 


cruhu y b.? 


SND Vem 


prilike da se vidimo; 
ja grad poznajem te 
ču Vam dati sve po- 
trebne informacije 
(upute). 

Vrlo ste Iljubezan; baš 
sam imao sreču, da 
sam vas ovako slu- 
čajno našao. 

Molim,  gospodine, za 
mene če bili samo ve- 
selje ako ču moči se 
vam odužiti za one 
mnoge i velike usluge, 
koje ste mi u Pragu 
izkazali. 

Ne govorimo o tom, to 
je bila bratska duž- 
nost. Ali moliéu Vas, 
da mi preporučite koji 
hotel. 

Preporučujem Vam da 
idete u hotel (svra- 
tište) „„Metropol“, ta- 
mo i ja obično stanu- 
jem, a nije daleko od 
kolodvora (stanice). 

I ja cu se tamo svraliti, 
pa možemo i skupa 
večerati. 

Vrlo dobro; a kako čemo 
do hotela? 

Može se pešice, jer nije 
daleko, a na (kolo- 
dvoru) stanici ima no- 
sača (sluga), koji mogu 
odneti prtljagu. Pred 
kolodvorom uvek če- 
kaju omnibusi i ko- 
čije (kola). 

Hoée li naš vlak brzo 
stiči u B.? 


Rozhovor na železnici. - Pa3roBOp Ha >KEJbe3HHuu. 


Za hodinu (za půl, za | 3a jenau car (3a (non) no 


dvě, za čtvrt hodiny) 
jsme tam. 


Pak jsme se v každém 
případě zpozdilil 

Ano, to se bohužel stává 
dosti často! 


Kdy odjíždí vlak do N.? 


Máme velmi dobré spo- 
jení; můžete (cesto- 
vati) jeti dopoledne, 
v poledne, odpoledne, 
také v noci; dvakráte 
jede rychlovlak, v půl 
sedmé (šest a půl) 
hod. ráno, pak večer 
ve čtvrt na osm (sedm 
a čtvrt). 

Jak se u vás cestuje? 


Zcela dobře; můžete ce- 
stovati také v třetí 
třídě; vagony jsou 
pěkné a čisté, také 
nádraží a čekárny, 
vše jest v nejlepším 
pořádku. 

I>louho jsme zůstali po- 
zadu, beze své viny, 
ale nyní pokračujeme 
v každém ohledu. 

Ejhle, již jsme v K., to 
je poslední stanice 
před B.; račte obléci 
kabát, připravili své 
věci a jízdní lístek. 


Nezapomeňte ničeho; já 
vám pomohul 


Vystupmel 


cara, 8a nBA, 3a UeTBPT 
CaTA) CMO TAMO. 

OHma CMO CBAKAKO 8aKAC- 
HHJIM | 

Jecr, To ce, aKanu Goxke, 
noraba ocTa 4ecTO| 


- Razgovor na željeznic: 


Za jedan sat (za pe; 
za dva, za četvrt sat? 
smo tamo. 


Onda smo svakako zí. 
kasnili! 

Jest, to se, žali bož“, 
dogada dosta često! 


Kana nonasu Bak y H.? | Kada polazi vlak u N.% 


Vlmamo Bpao no6py CBe3y; 
MO>METE NYTOBATU Npe 
NOJHe, Y NOAHE, NOCHE 
NOJHE, U HOhy; aBa NyT 
une Óp3u BJIaK, Y ECT 
U NOJI (NO) CATUH (Caxa- 
TA) Y jyTpO, OHlA HA 
BEHED Y 4eTBPT HA OCAM 
(cenam n 4eTBPT). 


Kako ce nyryje koa Bac? 


CacBum (cacma) no6po, Mo- 
JKETE M Y TpeheM pa3- 
peny NyTOBATU, BAroHU 
CY JIENU U YHCTU, H KO- 
JOJBOPU M 4eKAOHHUC, 
CBE je y HAjÓoJbem pegy. 


Hlyro cmo aaocranu, 6e3 
CBOjeE KDUBHBE, AM CA 
HanpenyjeMo yY CBaKOM 

 norjegy. 

EBO Hac Beh y K., TO je 
3a1ba CTAHuuHa npen D.; 
H3BOJUTE OÓYhu KANYT, 
npunpaBUTU CBOjE CTBA- 
pu H (BO3HY KApPTY) B03- 
HH JIMCT. 

Hemojre Hutmra 3a60pa- 
BUTU; ja hy Bam no- 
MOhu. 

H31a3umo! 


A a 


Imamo vrlo dobru sve 
zu; možete putovat: 
pre podne, u podne, 
posle podne, i nodu, 
dva put ide brzi vlak, 
u šest i pol sati (S 
hata) u jutro, ond. 
na večer u četvrt na 
osam (sedam i četvrt). 


Kako 
vas? 

Sasvim (sasma) dobro. 
možete i u trečeni 
razredu putovati; va 
goni su lepi i čistí, 
i kolodvori i čekao 
nice, sve je u naj 
boljem redu. 


se putuje kcí 


Dugo smo zaostali, be 
svoje krivnje, ali Sa: 
napredujemo u sva 
kom pogledu. 

Evo nas veé u K., t 
je zadnja stanica pre: 
B.; izvolite obuči kc 
put, pripraviti Svoje 
stvari i (voznu kartu) 
vozni list. 

Nemojte ništa zabora 
viti; ja ču vam po 
moči. 

Izlazimol 


V městě a v hotelu. - Y rpany u y xoreny. - U gradu i u hotelu. 


Půjdeme pěšky? 

Jak ráčíte; 
příjemné po tak dlou- 
hé jízdě. 


V městě a v hotelu. 


Město má 35.000 oby- 
vatelů a má dost prů- 
myslu a obchodu; jest 
zde (má) mnoho pěk- 
ných staveb a také 
poloha je dosti pěkná. 
Ruch na ulicích je 
velký. 

Nyní projdeme starými 
městskými náspy 
(zděmi) a přijdeme 
hned do hlavní ulice 
a na náměstí (trh, 
tržiště). 

Věž sídelního kostela je 
velmi vysoká; | na 
hlavním náměstí je 
radnice. 


Je zde také několik zají- 
mavých starých do- 
mů a paláců; divadlo 
je nové. 


Zde jsme (ejhle nás) 
před naším hotelem. 

Ide je pan hostinský? 

Můžeme přenocovati 
u vás? 

Potřebujeme 2 pokoje. 

Je mi líto (lituji), pá- 
nové, ale dnes mám 
pouze jeden | pokoj 


bude (to) Kako 


Xohemo Ju nemmue? 
M3BOJIUTE ; 
VrojHO | nocne 
pyre BOMCIbe. 


OBAKO 


Y rpany u y xoTeny. 


[pan uma TpuneceT u neT 
XWjbala CTAHOBHUKA, TE 
UMa JOCTA UHLYCTPpuJe U 
TDrOBHHeE; HMA  MHOTO 
jenux 3rpana na u no- 
jomaj je jjocTa Jen. 
[lpomeT Ha ynuuama je 
BEJIHK. 

Can hkemo npoku Kpo8 
crape rpancke Gejeme 
(BunoBe), na emo nohu 
Oj1MAX Y TjaBHY VJIUHY 
(TIABHH COKAK) H HA TPr 
(cajmumrTe). 

Topab CTOJHe upkRBe je 
BEOMA BUCOK; HA TJIAB- 
HOM Tpry je BehHuna. 


Wma TakKobep  HEKOJUKO 
BAHHMJbUBHX CTADUX KY- 
ha u najaua; Ka3aJu- 
1mTe © (no30pumre) je 
HOBO. 

EBO HaC Npej HALIHM XO- 
TEJIOM. 

Dne je rocnonuH rocruo- 
Huyap? 

Mo>keMmo Jiu NDeHOhUTH KOJI 
Bac? 

Tpecamo jBe coGe. 

>Ka0 MU je ÚKAJHM), ro- 
CNOHO, AIM HAHAC HMAM 
camo jeaHy co6y npa3- 


tej et= 


GOuke. IKako 


Itočemo li pešice? 
izvolite; biče 
ugodno posle ovako 
duge vožnje. 


U gradu i u hotelu. 


Grad ima trideset i pet 
hiljada stanovnika, te 
ima dosta industrije 
1 (rgovine; ima mno- 
go lepih zgrada pa i 
položaj je dosta lep. 
Promet na ulicama je 
velik. 


Sad (čemo proci kroz 
stare gradske bedeme 
(zidove), pa emo doči 
odmah u glavnu ulicu 
(glavní sokak) i na 
trg (sajmište). 

Toranj stolne crkve je 
veoma visok; na glav- 
nom trgu je večnica. 


Ima takoder nekoliko 
zanimivil: starih kuča 
i palača; kazalište (po- 
zorište) je novo. 


Evo nas pred našim ho- 
telom. 

Gde je gospodin gostio- 
ničar? 

Možemo li prenočiti kod 
vas? 

Trebamo dve sobe. 

Žao mi je (žalim), gos- 
podo, ali danas imam 
samo jednu sobu praz- 


V městě a v hotelu 


prázdný s dvěma po- 
stelemi. 

Zítra bude více místa, 
jelikož někteří hosté 
odcestují. 

Co můžeme dělati? 

Není-li vám nepříjem- 
né? 

O, prosím, nikterak; mů- 
žeme bydleti v jed- 
nom pokoji, odveďte 
nás nahoru. 

Pokoj má číslo deset; 
klíč račte zanechati 
u vrátného! 

Kde je sluha, pokojská? 

Prosím, očistěte mi šaty 
a boty! 

Přineste teplé vody a 
mýdlo, abychom se 
umyli! 

Sklepník nechť nám při- 
nese jídlo (večeři) do 
pokoje. 

Budu prositi ještě jeden 
ručník. 

Zde jsem, pane, co si 
přejete? 

Vezměte, prosím vás, 
celý oblek: vestu, ka- 
bát a kalhoty, zde 
chybí knolílík a kapsa 
je roztrhána; tento 
kabát budete museti 
odnésti (ke) krejčímu, 
aby jej opravil. 

Jste vy pokojská (pan- 
ská)? 

Jsem; co poroučíte, pa- 
ne? 

Můžete dáti vyprati špi- 
navé prádlo? 


„- Y rpany u y xorTeny. - U gradu i u hotelu. 


Hy, Ca (1BaA 
Be NOCTEJBE. 


KpeBeTa) 


nu, sa (dva kreveta) 
dve postelje. 


Cyrpa he Guru Bume me-| Sutra ce biti više mesta, 


CTA, jep ke HeKoju ro- 
CTOBM OTNYTOBATU. 
IHMra emo? 
Huje nu Bam Heyrogno... 


jer če nekoji gostovi 
otputovati. 

Šta čemo? 

Nije li vam neugodno? 


O MOJHM, HUKAKO; MO>xke- | O molim, nikako; mo- 


MO CTAHOBATM Y jejH0j 


COÓU, © OJIBEJUTE | HAC 
rope. 
Co6a uma Ópoj ecCeT; 


KJDYY W3BOJIMTE OCTABUTH 
KOA BpaTapa!.. 

Ene je cnyra, co6apuua? 

MoJInM, OUUCTUTE MH XA- 
JBHHE HU U„UNejIe! 

HoHecure Tonne Boje M 
canyHa ja Ce yMujemo| 


KOHOGap HeEK HaM JOHeCE 
pyak (Begepy) y coóy! 


Mojuky jom jenaH py4Huk 
(orupay, yópyc). 

EBO Me, FrOCNOTUHE, LITA 
JCOJIUTe? 

Y3murTe, mMonum Bac, nejo 
OJEJI0: NPCJIYK, KANYT M 
xna4ye (4aKHMpe), OBE 
MaHbKa Ayrme (nyne) U 
nen je nonepaH; Taj KA- 
NyYT  MOpaheTe OJHETU 
Kpojauy, na ra nonpapu. 


Jecre ju Bu coGapuua? 


Jecam, wrTa 3anoBenarTe, 
rocnonuHne? 

MomerTe JIM JATU UCNOPATH 
NpJbaBO pyÓjpe? 


p 


žemo stanovati u jed- 
noj sobi, odvedite nas 
gore. 


„Soba ima broj deset; 


ključ izvolite ostaviti 
kod vratara! 

Gde je sluga, sobarica? 

Molim, očistite mi halji- 
ne i cipelel 

Donesite tople vode i sa- 
puna, da se umijemol 


Konobar nek nam do- 
nese ručak (večeru) 
u sobu! 

Moliéu još jedan ručnik 
(otirač, ubrus). 

Evo me, gospodine, šťa 
želite? 

Uzmite, molim vas, celo 
odelo: prsluk, kaput 
i hlače (čakšire), ovde 
manjka dugme (puce), 
i džep je poderan; taj 
kaput moračete od- 
neti krojaču, da ga 
popravi. 

Jeste li vi sobarica? 


Jesam, šta zapovedate, 
gospodine? 

Možete li dati isprati 
prlijavo rublje? 


V městě a v hotelu. 


Mileráda, máme dobrou 
pradlenu. 


Již jest připraveno; zde 
(tu) jsou čtyři košile, 
patery | podvlékačky 
(kalhoty), troje pun- 
čochy, šest | šátků; 
límce a manšety dám 
vám později. 

Jak (kolik) budu pla- 
Liti? 

Košile po 25 haléřích, 
spodky po 15 halé- 
řích. 

Kdy (to) bude hotovo? 

Za čtyři dny dostanete 
vše, možná i dříve, 
nyní jest právě mno- 
ho práce. 

Chtěl bych se dáti oho- 
liti, pošlete mně ho- 
liče, aby mne oholil, 
ostříhal a učesal. 

Přistřihněte mně vous, 
namažte vlasy a kníry. 


Slyšel jsem, že je vaše 
holírna hezky zaří- 
zena. 

Vy jste také vlásenkář? 


Jsem, pánové od di- 
vadla všichni mne na- 
vštěvují. 

Myslím, že vás budu 
potřebovati ještě jed- 
nou; přijďte opět po- 
zítří ve tři hodiny od- 
poledne, přesně, ježto 


musím | odcestovati, 


- Y rpany u y xoreny. - U gradu i u hotelu. 


AparoBoJbHo (npare BoJse), 
uMaMO OÓpy npajby. 


Beh je npunpaBJbeHo, TY 
Cy © UETUpH | KOLNYJBE, 
neT raha, Tpoje uapane, 
LIECT MapaMa; OrpauuHe 
u HapykBuHe jaky Bam 
KAlBe. 


(Kako) kKojukKO hy na- 
TUTU? 

iKowyJbe Ino zaBanecer U 
neT unupa (napa), rahke 
nO NneTHaAecCT $(unupa. 

Kana ke ÓurTu roToBo? 

3a uerupu jana here 0- 
Guru CBe, MOryhe, M 
npe, can uma Gan MHO- 
ro nocJa. 

XrTeo Gux ce naTu o6Ópu- 
jaru, nomajpure Mu Ópu- 
jaua, ma Me oÓpuje, 
OLIMINA U NOYELUJBA. 

Npucrpmeure mu OÓpany, 
HAMAKUTE KOCY (BJIACU) 
u ÓpkKOBe. 

Uyo cam na je Bama Ópu- 
jaununa © (Óepóepuuna) 
jeno ypebeHa. 

Bu cTe TAaKObep BJIacy- 
sap ? 

Jecam, rocnona O1 n030- 
pumTa CBY Me 1NOXA- 
bajy. 

Mucnum na hy Bac Tpe- 
OaTu jom jenamnyT; no- 
bure oneT npekocyrpa 
y Tpu CaTAa (CaxaTa) no- 
CJIENOTHE, (TOUHO) TAY- 
HO, jep MOpaM OTNYTO- 
RATM, CTAHyjemM Y Apy- 


z ÁD ve 


Dragovoljno (drage 
volje), imamo dobru 
pralju. 


Veé je pripravljeno, tu su 
četiri košulje, pet ga- 
ča, troje čarape, šest 
marama; ogrlice i na- 
rukvice  daču | vam 
kašnje. 


(Kako) koliko ču pla- 
titi? 

Košulje po dvadeoset i 
pet filira (para), gače 
po petnaest filira. 

Kada ce biti gotovo? 

Za četiri dana čete do- 
biti sve, moguée i pre, 
sad ima baš mnogo 
posla. 

EHteo bih se dati obrijati, 
pošaljite mi brijača, 
da me obrije, ošiša 
i počešlja. 

Pristrižite mi bradu, na- 
mažite kosu (vlasi) 
i brkove. 

Čuo sam da je vaša 
brijačnica (berberni- 
ca) lepo uredena. 

Vi ste takoder vlasuljar? 


Jesam, gospoda od po- 
zorišta svi me poha- 
daju. 

Mislim, da ču vas trebati 
još jedamput; dodite 
opet prekosutra u tri 
sata (sahata) posle- 
podne, (točno) tačno, 
jer  moram. otputo- 
vati, stanujem u dru- 


V městě 1 v hotelu. - Y rpajy u y xorTeny. - U gradu i u hotelu. 


bydlím ve 2. patře 
číslo 10. 
Zdá se mi, 
klepe! 
Dále! 
Sluha ponížený! 


že někdo 


Přišel jsem (se ptáti), 
abych se zeptal, jste-li 
spokojen a potřebu- 
jete-li něco? 

Díky vám; váš dům se 
mi líbí, vše jest nové 
a čisté a služebnictvo 
se chová zdvořile. 


Odkud máte tento jed- 
noduchý a přece pěk- 
ný nábytek? 

Objednal jsem jej u jed- 
noho zdejšího řeme- 
slníka, který je pů- 
vodem Čech; koupil 
jsem dvě postele, je- 
den stůl, čtyři sto- 
lice, jednu skříň, di- 
van, zrcadlo a dva 
obrazy, vše  dohro- 
mady za 5900 korun 
(dinarů, perperů). 

To není drahé, nýbrž 
dosti laciné, u nás by 
byl tento nábytek 
mnohem dražší. 


Ale nyní s Bohem, pane, 
na shledanou, chci se 
trochu projíti (pro- 
cházeti); dlužno (jest 
třeba) užíti času, po- 
kud je hezky; dnes a 
včera bylo zrovna 
skvostné počasí. 


rom KaTY (cnpary) Gpol 
10. 
UHK MH Ce Ja HEKO KYHA| 


Hanpea! (Hajpe !) 
Cnyra nokKOpaH (noHusan)! 


Homao cam ja nuTam, je- 
CTeE JIM BAHOBOJSHU A 
TpeGaTe ju wTOron? 


Xpana Bam; Baua kyha 
Ce MU CBHha, CBE je HO- 
BO M YHUCTO M CIY)KUH- 
uaj Ce Bana YJbyjHO. 

OTKJe UMATĚ OBAj jeHo- 
CTABHU a UNAK JICNM HA- 
MCIMTAj (NOKYhTBO)? 


Hapyuno Cam ra KOJ jen- 
HOr OBAAI Er | 3AHAT- 
JIMje, KOjM je NopeKJj0M 
Uex; KYNHO CAM ABC NO- 
CTEJbe, jejaH CTO, 4e- 
TUDPU CTOJUNE, jejran op- 
MAH (IUKPUWY), JAHBAH, 
orjejajo HU jÚBeE CIUKE 
CBE CKyNa 3a NeT CTO- 
TUHA  KPyYHA  (jÚuHapa, 
nepnepa). 

To Huje HH CKyNO, Hero 
nOcCTA jeTUHO, KO HaC 
Óu Óuo OBaj HaMELWITAj 
MHOrO CKYIUbU. 

Anu caj 360rom, rocnogu- 
He, 10 BubeBa; xohy na 
Ce MAJIO NPOLECTAM ; BA- 
Jba ynoTpeÓuTu Bpeme 
NOK je Jieno; nanac MH 
jygep je Guno Gan cjaj- 
HO BpeMe. 


ny = 


gom katu (spratu) 
broj 10. 

Čini mi se da ne(t)ko 
kucal 

Napred! (Dalje!) 

Sluga  pokoran  (poni- 
zan)! 

Došao sam da pilam, 
jeste li zadovoljni a 
trebate li štogod? 


Hvala vam; vaša kuča 
se mi svida, sve je 
novo i čisto i služin- 
čad se vlada uljudno. 


Otkle imate ovaj jedno- 
stavni a ipak lepi na- 
meštaj (pokuétvo)? 

Naručio sam ga kod 
jednog ovdašnjeg za- 
natlije, koji je po- 
reklom Čeh; kupio 
sam dve postelje, je- 
dan stó, četiri stolice, 
jedan orman (škrinju), 
divan, ogledalo i dve 
slike sve skupa za pet 
stolina kruna (dinara, 
perpera). 

To nije ni skupo, nego 
dosta jeftřno, kod nas 
bi bio ovaj nameštaj 
mnogo skupiji. 

Al sad s Bogom, gospo- 
dine, do videnja; hocu, 
da se malo prošetam; 
valja upotrebiti vre- 
me dok je lepo; danas 
i jučer je bilo baš 
sjajno vreme. 


Večer — ráno. 


Dobré zábavy přeji, pa- 
ne, a dobré nocil 


Večer — ráno. 
Dnes si pozdě (brzy) 


lehnu. 

Jste ospalý? 

Nejsem ani dost málo 
ospalý. 

Kdy jste si lehli včera 
večer? 


Okolo jedenácti hodin, 
ale © nemohl | jsem 
usnouti; po půlnoci 
jsem se | probudil, 
ošklivě jsem snil, ale 
pak jsem spal klidně 
do osmi hodin. 

Dost jsem si odpočinul. 

Celou noc jsem oka ne- 
zavřel. 

Bděli jsme do půlnoci 
(do 2 hodin). 

Kdo vás p'obudí? 

Zbuďte ho včasl 

Nebuďte mne. zítra, 
mám hodně času. 


Co mne budíte? 
Vstaňte, abychom se ne- 
opozdili, již všichni 
odešli. 
Já jsem již vstal. 
Musíte vstáti časněji. 
Chci se svléci (svléknu 
se), již dřímám, ve- 
lice jsem unaven. 
Co se nesvlékáte? 
Smekněte klobouk! 


Bee — jyrpo. 


Hoópy 3a6aBy »kejmm ro- 
CNOTUHE, M JIAKY HOh! 


Bee — jyrpo. 


Aanac hy KacHoO  (paHo, 
GÓp30) nehu. 

JecTe Ju CaAbuB? 

Hucam nocnaH HHMaAJIO. 


Kan crTe jerau CuHoh? 


OKO jenaHaecT CATU, aj 
HUCAM MOraA0 3aACIATU; 
nocjme NOHOhu CaM Ce 
Npooyauo, pyJCcHO CAM 
CHUO, AH OHNA CAM 
CnaBA0 MUpPHO JO OCAM 
CATM. 

Hocra cam ce onmopno. 

CBy HOh HUCAM OKA 3A- 
TBODHO. 

Duju CMO ÓYAHMU JO NOHO- 
hu (10 Ba CATA). 

Ko ke Bac npoGynuru? 

HNpoóyaure ra Ha Bpeme! 

Hemojre me 6ynuru cyrTpa, 
HMAM MHOrO BDPeMEHa. 


LIIro me Oyaure? 

YcraHurTe (ycrajre), na He 
3aKaCHUMO, Beh CY CB 
OTULUJIM. 

Ja cam Beh ycrTao. 

Mopare ycrTaTu paHuje. 

Xohy ja Ce CByUeM, Beh 
IpemaM, BpJIO CaM MO- 
pau. 

HTro ce He cByuere? 

CxunurTe umemmp! 


— lo 2 


Veče jutro. 


Dobru zabavu. želim, 
gospodine, i laku noé! 


Veče — jutro. 


Danas ču kasno (rano, 
brzo) leči. 

Jeste li sanjiv? 

Nisam pospan nimalo. 


Kad ste legli sinoc? 


nisam mogao zaspali; 
posle ponoči sam se 
probudio, ružno sam 
snio, ali onda sam 
spavao mirno do osam 
sati. 

Dosta sam se odmorio. 

Svu noé nisam oka za- 
tvorio. 

Bili smo budni do po- 
noči (do dva sata). 

Ko če vas probuditi? 

Probudite ga na vremel 

Nemojte me buditi su- 
tra, imam mnogo vre- 
mena. 


Što me budite? 

Ustanite (ustajte), da 
ne zakasnimo, vecé su 
svi otišli. 

Ja sam veé ustao. 

Morate ustati ranije. 

Ioču da se svučem, veé 
dremam, vrlo sam u- 
moran. 

Što se ne svučete? 

Skinite šeširl 


Oko jedanaest sati, ali 


(o o —————— 


Počasí. 


Svlékni se rychle v mém 
pokoji! 

Proč jste se ještě ne- 
svlékli? 

Oblecte svůj nový oblek. 


Ona se již obléká, 
bude hotova. 

Oblékl jsi se? 

Oblečen jsem a čekám 
marně 10 minut. 


již 


Nemohu najíti hůl a ru- 
kavice. 

Chcete vzíti (vezmete) 
klobouk nebo čepici? 

Prosím onen černý klo- 
bouk. 

Pospěšme sil 

Řekněte jí, ať si po- 
spíší, vůz čeká. 


Počasí. 


Dnes máme pěkný teplý 
čas. 
Jaké počasí bylo včera? 


Včera bylo ošklivé po- 
časí. 
Padala mlha. 
Dnes nebude pršeti. 
Máme vlhké, deštivé, 
proměnlivé počasí. 
Je chladno, (nebe jest 
zataženo, bude padati 
sníh. 

Nebe je jasné, zachmu- 
řené. 

Blýská se a hřmí. 


Bosne. 


Vreme. 


CByuu ce Gp30 y mojojj Svuci se brzo u mojoj 


coóu! 

3aluTO Ce jon1 HUCTE CBY- 
KIM? 

OóyuurTe 
OJjeJ10. 

Ona ce Beh oójauu, caj 
he ÓHTA roTOBA. 

Jecu ju ce o6ykao? 

OGyueH cam a 4ekam 6a- 
naBA JECET 4aCAaKA (MU- 
HYTM). 

Hemory Hahu wmTan (na- 
J“Ny) M pyKABUHNE. 

XoheTe JIM Y36TM Memup 
WM Kany? 

Monum oHaj UpHu memup. 


CBOje © HOBO 


2KYDUMO Cel 


sobil 
Zašto se još niste svukli? 


Obucite svoje novo 0- 
delo. 

Ona se več oblači, sad 
če biti gotova. 

Jesi li se obukao? 

Obučen sam a čekam 
badava deset časaka 
(minuti). 

Nemogu naéi šťap (pa- 
licu) i rukavice. 

Hočete li uzeti šešir ili 
kapu? 

Molim onaj crni šešir. 


Žurimo sel 


KaoxuTe Hb0j, Heka ce no- | Kažite njoj, neka se po- 


JKYDU, KOJIA (MH.) 4e- 


Kajy. 


Bpeme. 


NaHac umanemo jeno Ton- 
JIO BpeMe. 

KakBO Bpeme je 6uno jy- 
uep? 

Jye je Óu1o pyxcHo Bpeme. 


Ilana je marna. 

ANaHac Hehe nanaru Kuta. 

Wmamo BJIAXCHO, KUNIOBUTO, 
IPOMCHJIHBO BpeMe. 

XJa1H0 je, He60 je oónau- 
HO, nanahe CHer. 


He6o0 je Benpo, MYTHO. 
CeBa u rpmu. 


PEERNY | ve ME 


žuri, kola (mn.) če- 
kaju. 


Vreme. 


Danas  imademo 
toplo vreme. 
Kakvo vreme je -bilo 
jučer? 

Juče je bilo ružno vre- 
me. 

Pala je magla. 

Danas neče padati kiša. 
Imamo vlažno, kišovito, 
promenjlivo vreme. 
Hladno je, nebo je oblač- 

no, padače sneg. 


lepo 


Nebo je vedro, mutno. 


Seva i grmi. 


Čas. 


Jaro, léto, podzim, zi- 
ma. 

Svítá. 

Slunce vychází. 

Slunce zapadá. 

Snáší se šero, noc. 

Měsíc vychází, noc jc 
krásná a tichá. 

Počasí je teplé. 

Fivězd není. 

Jest velké horko. 

Já se nepotím. 

Pojďme do lesa, 
chládku! 

Bude bouře. 

From uhodil do komínu. 


do 


Blesk jej zasáhl. 


Kroupy učiní mnoho 
škody. 
Zmokli jsme (skrz na 


skrz) až na kůži. 

Dešť přestal. 

Fouká chladný vítr. 

Večer je studený. 

V noci byla sněhová vá- 
nice. 

Ulice jsou plny bláta. 

Byl ostrý mráz, vše jest 
zmrzlé. 

Sníh taje. Je třeba za- 
topiti. 


Čas. 


Kolik je hodin? 

Jsou dvě hodiny pryč. 

Moje hodinky jdou přes- 
ně. 

Vaše hodinky se opo- 
žďují. 


Hooa. 


Ilponehe, 
3UMa. 

Dopa cBuhe. 

Cynne ce paba. 

Cynuue 3aJa3u. 

CnymTra Ce Mpak, HOh. 

Mecen | uaja3u, HOh 
nena U THXA. 

Bpeme je Tono. 

OBe3na HeMa. 

Benuka je BpyhuHa. 

Ja ce He3HOojum. 

Xajamo y wyMy, y xna10- 
BUHY. 

Duke ojyje (6ype). 

pom je yaapuo y num- 
JbaK. 

Myna ra je omunyna. 
pan (kpyna) Hauuzuke 
MHOrO (1ITETE) NKOJRE. 
[lokKucHyJM CMO CKpPO3 MH 

CKpo3. 
Kumua je npecrana. 
AyBa xnanau BeTap. 
Bee je cTyjeHo. 
Hohac je Gunna mehapa. 


JIETO, © jeCeH, 


je 


Ynmue cy nyHe Gnara. 

buo je omirap Mpa3, CBe 
je CMP3HyTO. 

CHer ce Tonu. Tpe6a Ha- 
JIOMKUTM Neh. 


Ho6a. 
Konuko je caru? 
Npomno je aBa caxara. 


Moj caT (caxaT) une TA4Ho. 


Baru caT 3a0craje. 


ČJ | 


Doba. 


Proleče, leto, jesen, zi- 
ma. 

Zora sviée. 

Sunce se rada. 

Sunce zalazi. 

Spušta se mrak, noé. 

Mesec izlazi, noč je lepa 
i tiha. 

Vreme je toplo. 

Zvezda nema. 

Velika je vručina. 

Ja se neznojim. 

Hajdmo u šumu, u hla- 
dovinu. 

Biče oluje (bure). 

Grom je udario u dim- 
ljak. 

Munja ga je ošinula. 

Grad (krupa) načiniče 
mnogo (štete) škode. 

Pokisnuli smo skroz i 
skroz. 

IKiša je prestala. 

Duva hladan vetar. 

Veče je studeno. 

Nodas je bila mečava. 


Ulice su pune blata. 

Bio je oštar mraz, sve 
je smrznuto. 

Sneg se topi. Treba na- 
ložiti pe. 


Doba. 


Koliko je sati? 

Prošlo je dva sahata. 

Moj sat (sahat) ide tač- 
no. 

Vaš sal zaostaje. 


Věk — zdraví — nemoc. - Bek — 8npaB-;e — Goniecr. 


Jeho hodinky se zasta- 
vily; jsou porouchá- 
ny. 

Nemohu natáhnouti 
svých hodinek. 

Její hodinky jsou nata- 
ženy. 

Přijdu za hodinu. 

Hodiny se opoždují. 

Kde je hodinář? 

Tam nalevo © (pravo) 
v druhém domě. 


Věk — zdraví — 
nemoc. 


Kolik je ti roků? 
Mně jest 35 let. 


Jest vaše matka stará? 


Moje matka je velice 
stará. 

Moje sestra jest něco 
mladší než já. 

Jsem starší o 3 leta. 


To bude trvati týden 
(měsíc). 
Vrátím se za (jeden) rok. 


Máte děti (bratry)? 

Mám dva syny a jednu 
dceru. 

Mám pouze jednoho 
staršího bratra. 

AČ žiješ, bratře, mnohá 
letal Nechť žije (že- 
na)! AČ žijí! 

Jak se máte? 

Díky Bohu, dobře. 


beroB CaT je CTa0, no- 
KBApeH je. 


Hemory na HaBujem CBOj 
CAT. 
be3uH CaxaT je HABUJEH. 


Aobu hy aa Car. 

(Ypa) car uje kKacHo. 

Dne je cauuja? 

Tamo Ha jieBO (mecHo) y 
npyroj Kyhu. 


Bek — 31paBJbe — 
GojecrT. 


Kojuko Tu je rouna? 

Menu je TpumeceT u neT 
rojuHa. 

Je zu Bam (Bama) maru 
crapa? 

Maru MH je Bpno CrTapa. 


Moja Ccecrpa je He1mTO 
Mnaba Oj MeHe. 

CTapuju CaM © TpH ro- 
nuHe. 

To he TpajaTH Henejby 
aHa (MeCen HaHa). 

Bparuhy Ce 8a ronuHy 
(1aHa). 

Wmare ju jeue (Opahe)? 

Wmam nBA CuHa u jeany 
khep. 

Wmam camo jeaHora CTA- 
pujera Opara. 

>JKuBeo © OKUBMO) | ÓpaTe, 
ACuBena! 2KuBeju! 


Kako crTe? 
Xpana Bory, j106po. 


VY td 


u | ————————-==-=-=-==L L L„L=L L = = =" 
ma ——————————— 
mů 


- Vek — zdravlje-bolest. 


Ňegov sat je stao, po- 
kvaren je. 


Nemogu da navijem svoj 
sat. 
Njezin sahat je navijen. 


Doéi cu za sat. 

(Ura) sat ide kasno. 

Gde je sadžija? 

Tamo na levo (desno) 
u drugoj kuči. 


Vek — zdravlje — 
bolest. 


Koliko ti je godina? 

Meni je trideset i pet 
godina. 

Je li vam (vaša) mati 
stara? 

Mati mi je vrlo stara. 


Moja sestra je nešto 
mlaďa od mene. 
Stariji sam o tri godine. 


To če trajati nedelju 
dana (mesec dana). 
Vratiču se za godinu 

dana. 
Imate li dece (brače)? 
Imam dva sina i jednu 
kčer. 
Imam samo jednoga sta- 
rijega brata. 
Živeo (živio), 
mnoga letal 
Živelil 
Kako ste? 
Hvala Bogu, dobro. 


brate, 
Živelal 


V kavárně a v hostinci. - Y kaBanu. - U kavaní 1 u gostlonici. 


Jak (je) doma, je všecko 
zdrávo? 

Co dělá vaše paní choť? 

Co (vám) dělá vaše 
žena? 

Co vám chybí? 


Bolí mne hlava, zub, 
břicho, krk. 
Roznemohla jsem Se, 


nastydla jsem. 
Má zimnici, horečku. 
Co říká lékař? 


Praví, že je to zápal 
plic. 

Zotaví se brzy. 

Bolí mne žaludek. 

Jsem ochraptělý a kašlu, 
je třeba, abych se 
léčil. 

Zdraví jest největší sta- 
tek na světě. 

Moje sestra je nemocna, 
také já jsem byl ne- 
bezpečně nemocen. 

Musím dávati pozor, 
abych © neonemocněl 
znova. 

Vy jste velice hubený 

(tlustý). 
třeba, abyste 

chránil ode všeho. 


Je 


V kavárně a 
v hostinci. 


Pojďme snídati. 
Go máte k snídani? 


Kako KO Kyle, je Jm CBe 
31paBo? 

Ira panu Baia rocnoba 
cynpyra? 

IIra Bam panu »keHa? 


HIIro Bam je? 

Bonum © Me  rJjaBa, 
TPÓyx, BpaT. 

Paa6ojuna cam ce, o3e6.a 
cam. 

Wma rpo3aHuny, Bpyhuuy. 

Ira kKaxe jekap (Je4- 
HUK)? 

Bejim ma je TO 3anaJbeHe 
nnyha. 

OnopaBuhe ce 6p3o. 

Boju me xenynan. 

[IpomykKao CaM u KAUUBEM, 
Tpe6a ja Ce JICYUM. 


8y6, 


OjapaBpe je HajBehe 6Ójaro 
Ha CBETY. 

Moja je cecrpa GojecuHa, 
m ja Cam Óu0 OnacHo 
GojecTaH. 

Mopam na3uTu, na Ce He- 
pa86011uM HAHOBO. 


Bu crTe Bpo MpmaB (yro- 
jeH, ne6eo). 


Se | Tpe6a ma Ce uyBaTe 0 


CBAUETA. 


Y KABAHU U Y DOCTUO- 
HMUM. 


AjnMo JOpyYKOBATM. 
Ira umare 3a nopyuak? 


Cokoliv si přejete; kávu | UWro ron kejure, kase Ge- 


bílou neb černou, mlé- 


je UJM UPHe, MIIEKA, 


E ML 


Kako kod kuéce, je li 
sve zdravo? 

Šta radi vaša gospoda 
supruga? 

Šta vam radi žena? 


Što vam je? 
Boli me glava, 
trbuh, vrat. 
Razbolila sam se, ozebla 

sam. 
Ima groznicu, vručicu. 
Šta kaže lekar (lečnik)? 


zub, 


Veli da je to zapaljenje 
pluca. 

Oporavice se brzo. 

Boli me želudac. 

Promukao sam i kaš- 
ljem, treba da se le- 
čim. 

Zdravlje je največe bla- 
go na svetu. 

Moja je sestra bolesna, 
i ja sam bio opasno 
bolestan. 

Moram paziti, da se ne- 
razbolim nanovo. 


Vi ste vrlo mršav (debco, 
ugojen). 

Treba da se čuvate od 
Ssvačega. 


U kavani 
1 u gostionici. 


Ajdmo doručkovati. 

Šta imate za doručak? 

Što god želite, kave bele 
ili crne, mleka, hleba 


V kavárně a v hostinci. - Y kaBanu. - U kavani 1 u gostionici. 


ko, chléb a máslo, 
vejce. 

Přineste mi bílou kávu, 
kus chleba s máslem 
a trochu medu! 


Já mám raději černou 
kávu bez cukru. 


Káva je výborná (slabá, 
Špatná). 

Mléko není dobré (ne- 
stojí.za nic). 

Oslaďte kávu, ale aby 
nebyla příliš sladká. 
Prosím, ještě kousek čer- 

ného chleba. 
Máte koláče? 


Nazdar, bratře, | od- 
pusť, že jsem se tro- 
chu opozdil; dostal 
jsem tvůj list teprve 
dnes | ráno, © všeho 
jsem nechal, abych tě 
co nejdříve pozdravil, 
tedy ještě jedenkrát: 
Buď vítán! 

Nazdar, Marko, a dě- 
kuji ti za srdečné 
přijetí; sedni (si), pro- 
sím tě, hned budu 
hotov. 

Jak se máš a jak tvoje 
rodina? 

Díky, všichni jsme zdrá- 
vi, a jak u tebe? 

Také vše v pořádku, 
moje žena tě pozdra- 
vuje. 

Četl jsi již dnešní no- 
viny? 

Ne, nečetl jsem ani vče- 


xne6a u MacCla, jaja. 


Hlonecure mu Geny kKaBY, 
KOMaji XJIe6a Ca MACJIOM 
u Majio Menal 


Ja BOIUM upHy kKaBy 6e3 
mehepa (cnanopa). 
KaBa je WaBpcHa (cCna6a). 


Mj1eKo He Baba. 


Ocnanure kaBY, aju (na) 
HEK Huje npecjnaTKa. 
Monum jom KOMajuh upHa 

xn1e6a. 

Hmare ju Konaua (nora- 
ya)? 

OnpaBo, Ópare, onpocru 
(H3BUHH) HITO CAM MAJIO 
8aKaACHHO | (3A101HH0), 
Npumuo CaM TŤBOj JIMCT 
UCTOM (TEK) JmaHac y 
JYTPO, CBE CaM OCTABHO, 
na Te wmro npe no- 
BAPABUM, JAKE jom je- 
namnyT: „o6po nomao! 

OnpaBo, Mapko u xBana 
Tu Ha CpnauHom noue- 
KY, Ce1Hu, MOJUM Te, 
onmax hy ÓUTu roTOB. 


Kako >KuBuLU M KAKO TBoja 
OGHUTEJb? 

XBaj1a, CBM Cy 31paBu, a 
KaKoO kKOj "Te6e? 

Takobep cBe y peny, Moja 
»KkeHa Te no31paBJba. 


Jecu jm Beh 4urTa0 naHa- 
IHC HOBUHE? 


He Hucam 4HuTA0 HH jyue- 


Z 


i masla, jaja. 


Donesite mi belu kavu, 
komad hieba sa mas- 
lom i malo medal 


Ja volim crnu kavu bez 
šeéera (sladora) 


Kava je izvrsna (slaba). 
Mleko ne valja. 


Osladite kavu, ali (da) 
nek nije preslatka. 
Molim još komadié crna 

hleba. 

Imate li kolača (poga- 
ča)? 

Zdravo, brate, oprosti 
(izvini) što sam malo 
zakasnio © (zadocnio), 
primio sam tvoj list 
istom (tek) danas u 
jutro, sve sam ostavio, 
da te što pre pozdra- 
vim, dakle još jedam- 
put: dobro došao! 

Zdravo, Marko, i hvala 
Ti na srdačnom do- 
čeku, sedni, molim te, 
odmah ču biti gotov. 


Kako živiš, i kako tvoja 
obitelj? 

Hyvala, svi su zdravi, a 
kako kod tebe? 

Takoder sve u redu, 
moja žena te po- 
zdravlja. 

Jesi li veé čitao današnje 
novine? 

Ne, nisam čitao ni juče- 


Oběd — jídlo. 


rejších novin; je něco 
nového? 

Ani já jsem nic nečetl; 
sklepníku, prosím vás, 
přineste nějaké no- 
viny! o Které | listy 
máte? 

Máme „„Srbobran“, ,,„Ob- 
zor““, „„Hrvatski Po- 
kret““, „„Samoupravu“' 
a jiné. 

Dejte nám zatím „,Sa- 
moupravu“ a „Po- 
kret““. 


Oběd — jídlo. 


Vrátíme se k obědu; co 
bude na jídelním líst- 
ku? 


Prosím, připravíme, co- 
koliv si přejete; po- 
lívku, hovězí maso se 
zeleninou a omáčkou 
a pečeni. 

Jakou pečeni 
dostati? 

Pečeni telecí (teletinu) 
jehněčí, vepřovou a 
ledvinu, také zvěřinu 
můžete dostati. 

Přejete si snad pečenou 
husu, kachnu, krůtu 
neb kuře? 

Ze zelenin je zde zelí, 
hrách, fazole, kapu- 
sta a čočka, pak čer- 
vená a žlutá řípa 
(mrkev) a brambory; 


můžeme 


OGen — jejo. 


PaLmibe HOBHHE, UMA JIH 
LITA HOBA? 

Hucam Hm ja HUWITA UHTAO; 
KOHOGapy, Mojum Bac, 
JNOHECHTE HEKAKBE HO- 
BUHe! © Koje  JimcToBe 
umarTe? 

Hmanemo „Cp606pax“, 
„O630p“, „XpBarTcku Io- 
KperT“, „CamoynpaBy“ u 
Apyre. 

Rajre Ham mebyrum „Ca- 
MoynpaBy“ u „I[lokpeT“. 


OGeg — jeno. 


[Hosparuhemo ce Ha py- 
uaK; MTA ke ÓyTH Ha 
JeCTBEHUKY ? 


Monum, cnpemuhemo urro- 
roj »ejuTe, uop6e (jy- 
Xe), roBEbuHe Ca 3ejbem 
M YMAKOM, H NeyeBa. 


KaKBO © MOMKEMO | JOÓUTH 
neuewe? 

Neuerme Tejehe (TeJjieTu- 
HY), jarimehe, CBHHCKO, 
u Oyópexje, U HUBJbAUH 
MO>KETE JIOÓUTU. 

JIKeJmmTe Bajbia © neueHe 
rycKe, naTKe, hypKE, HJIH 
nunera? 

Og 3eJba uma kynyca, rpa- 
WIKA, NaCyJba, KCJba M 
COYHBA, OHAA UPBEHE U 
JKYTE pene, U KDYMNUDA ; 
CBAKAKO ke ÓUTH u Te- 
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Obed — jelo. 


rašnje novine, ima li 
šta nova? 

Nisam ni ja ništa čitao; 
konobaru, molim Vas, 
donesite nekakve no- 
vinel © Koje listove 
imate? 

Imademo  „Srbobran“, 
„Obzor“, „„Hrvatski 
Pokret““, „„Samoupra- 
vu““ i druge. 

Dajte nam meďutim 
„„Samoupravu“'i ,„Po- 
kret“*. 


Obed — jelo. 


Povratičemo se na ru- 
čak; šta če biti na 
(jelovniku)  jestveni- 
ku? 

Molim, spremičemo, što- 
god želite, čorbe (ju- 
he), govedine sa ze- 
ljem i umakom, i pe- 
čenja. 

Kakvo možemo dobiti 
pečenje? 

Pečenje teleče (teletinu), 
jagnječe, svinjskoi bu- 
brežje, i divljači mo- 
žete dobiti. 

Želite valjda pečene gu- 
ske, patke, čurke ili 
pileta? 

Od zelja ima kupusa, 
graška, pasulja, kelja 
i sočiva, onda crvene 
i žute repe, i krum- 
pira; svakako če biti 


Na náměstí; krámy. 


v každ.m případě bu- 
de také moučník. Ve- 
lice rád jím moučníky. 

Dobře, v kolik hodin bu- 
deme obědvati? 

U nás můžete obědvati, 
kdykoliv chcete, oběd 
je hotov ve 12 hodin. 


Ha rTpry; ayhauu. 


cTo. Bpno pano jezem 
TecTa. 


> 


AoGpo, y KOJMKO CaTu ke- 


MO pygarTu? 


KO HAC MOKETE pyJAaTH 


Kana roj xoheTe, py4aK 
je roTOB Y ABAHACCT 
CATM. 


Máme bílé a červené [Hmanemo Gena mu upHa 


(černé) víno a pivo 
v lahvích. 


BUHaA, M NMuBA y Gouama. 


Hospodyně bude dnes Taanapuua he maHac KY- 


vařiti „„sarmy“,. 


Na náměstí (trhu); 
krámy. 

Nyní. můžeme trochu 
prohlédnouti © město, 
již jsi platil? 

Platil jsem; můženae jíti. 

Ejhle, jsme na náměstí 
(trhu); dnes je právě 
trh, je zde plno lidí 
z okolí, sedláků a 
selek. 


. Zde můžeš koupiti vše, 
cokoliv chceš a po- 
třebuješ. 

Ileď, toto krásné, zralé 
ovoce; zde jsou třešně, 
višně, švestky, jabl- 
ka, hrušky, jahody, 
kaštany, ořechy, lí- 
skové ořechy, fíky — 
pak dýně a vodní me- 
louny a okurky; také 
hrozny již jsou. 

Ovoce je u nás velice 
laciné. 


Srbsko=-chorvatsko-česká konversace, 


XxaTU Capme. 


Ha Tpry; nyhanHu. 


Can MOxceMo Mao pa3- 


rjenaTu rpaji, — jecH 
Jm Beh IWATHO? 


Jecam, MOKEMO Uhu. 
IBO Hac Ha Tpry, naHac je 


Gan. Cajam | (Bamap), 
WMA TY NYHO CBETA (JbY- 
AM) U3 OKOJUHE, CEJbaKA 
W CEJbAKHa. 


OBJC MOKEII KYNHTN CBE, 


IITOTOR XOhem m Tpe- 
Gan. 


Dnenaj OBO KpacHo 3pej1o 


BOhe, UMaA TPELAIA, BU- 
Maa, IUPHBA, ja6yka, 
KpymaKa, jarojja, KECTE- 
Ha,  Opaxa, JIELPUKA, 
CMOKABA, — OHA JIMHA, 
Jy6eRuna U KPAaCTABAHA ; 
u rponucha Beh uMa. 


Bohe je Kon HaC BpJIO je- 
TUHO. 


870 


Na trgu; dučani. 


i testo. Vrlo rado je- 
dem testa. 


Dobro, u koliko sati Če- 
mo ručati? 

Kod nas možete ručati 
kada god hoéete, ru- 
čak je gotov u dva- 
naest sati. 

Imademo bela i crna 
vina, i piva u bocama. 


Gazdarica če danas ku- 
hati sarme. 


Na trgu; dučani. 


Sad možemo malo raz- 
gledati grad, — jesi li 
več platio? 

Jesam, možemo iči. 

Evo nas na trgu, danas 
je baš sajam (vašar), 
jma tu puno sveta 
(ljudi) iz okolice, selja- 
ka i seljakinja. 

Ovde možeš kupiti sve, 
štogod hočeš i trebaš. 


Gledaj ovo krasno zrelo 
voče, ima trešanja, vi- 
šanja, šljiva, jabuka, 
krušaka, jagoda, ke- 
stena, oraha, lešnjika, 
smokava, — onda di- 
nja, lubenica i krasta- 
vaca; i grožďa veé 
jma. 

Voče je kod nas vrlo 
jeftino. 


K 2 


Na náměstí; krámy. 


Tam prodávají ocet a 
olej. 

Tady je kvítí všeho 
druhu — zač prodá- 


váte tyto růže? 
Kus po 4 haléřích. 
Udělejte © mi kytici 
(z) květin, dejte něco 
růží červených a bí- 
lých, karafiátů, fia- 
lek a rozmaríny. 
Zde je místo pro rybáře, 
to jsou ryby z naší 
řeky: kapři, štiky, bě- 
lice, úhoři, © sumci, 
pstruzi a jiné, také 
jsou zde plži a raci. 
Tam „dále jsou domácí 
zvířata: koně, krávy, 
volové, ovce, kozy, 
prasata, mezci, osli, 
vůbec dobytek. 


Co je na oněch vozech? 

To jsou selské vozy 
s obilím: v těch pyt- 
lích je pšenice, žito, 
ječmen, oves, kuku- 
řice, proso  atd.;-— 
sedláci opět kupují 
kosy, srpy, motyky, 
vidle, lopaty, řešeta, 
koryta, pluhy — ná- 
řadí všeho druhu. 

Vizme nyní, jaké jsou 
krámy! 


« © Ha rpry; nyhanu. 


Tamo © nponapBajy © OnaT 
(cuphe) u yjpe (3ejTun). 

Opne uma uBeha CBake 
BPCTU, — NO ITO Npo- 
najere oBeE py>ke? 

Koman no 4eTupu dujupa. 

HauuHurTe MH KATY UBCha, 
najTe He1uTO pyxa, Up- 
BEHUX H GEJUX, KApAaM- 
una, jbyÓuna M py3ma- 
puHa. 

Opne je MeCTO 3a pu6ape, 
TO Cy puGe H3 Haue pe- 
Ke: »1MApaHU, 1ITYKE, Ge- 
Jmue, jeryJbe, COMOBY, 
nacrpme H Apyre; uma 
W NyxKeBA M paka. 

Tamo name Cy nomahe 
JKUBOTHWE: KOBH, KPA- 
BE, BOJIOBU, OBE, KO3€, 
CBHIbE, MA3re, Marapum, 
y onhe CTOKA (Mapra). 


Ira je Ha OHUM KOJHMA? 

To cy cCemauka kona Ca 
JKHTOM: Y TUM Ppehama 
je nmeHuua, pax, je- 
uaM, 306, KYKYpyY8, Npo- 
ja, U T. I.) — CEpanu 
ONeT Kynyjy KOCeE, Cpno- 
Be, MOTUKE, BHJIE, JIONA- 
Te, | pemeTa, KOPHTA, 
nmyroBe, — Oopybe cBa- 
Ke BDPCTMU. 

[la BUJUMO Can  KAKBUX 
uma JyhaHa. 


Na trgu; ducaní. 


Tamo prodavaju ocat 
(sirée) i ulje (zejtin). 
Ovde ima cveéa svake 
vrsti, — po šťo pro- 
dajete ove ruže? 
Koimad po četiri filira. 
Načinite mi kitu cveda, 
dajte nešto ruža crve- 
nih i belih, karamfila, 
ljubica i ruzmarina.s 


Ovde je mesto za ribare, 
to su ribeiz naše reke: 
šarani, štuke, belice, 
jegulje, somovi, pa- 
strme i druge; ima 
i puževa i raka. 

Tamo dalje su domaée 
životinje:konji, krave, 
volovi, ovce, koze, 
svinje, mazge, ma- 
garci, u opée stoka 
(marva). 

Šta je na onim kolima? 

To su seljačka kola sa 
žitom: u tim vrečama 
je pšenica, raž, je- 
čam, zob, kukuruz, 
proja i t. d.; — seljaci 
opet kupuju kose, sr- 
pove, motike, vile, lo- 
pate, rešeta, korita, 
plugove, — orude sva- 
ke vrsti. 

Da vidimo sad kakvih 
ima ducana. 


V onom velkém novém | Y oHoj Bejmukoj HoBoj ky-| U onoj velikoj novoj 


domě je největší krej- 
čovský obchod (zá- 
vod) Eliáše Markovi- 
če; to je náš člo- 
věk, který pracoval 


hu je HajBeha Kpojauka 
paaBba Hnuje MapkoBu- 
ha; TO je jenaH Har 40- 
BEK, KOjM je pamno y 
©pannyckoj, y EHrae- 


Pí ovBm 


kuči je največa kro- 
jačka radnja Ilije Mar- 
kovičca; to je jedan naš 
čovek,' koji?je radio 
u Francuskoj, u En- 


Na náměstí; krámy. - | Ha pry; dykanu. - Na trgu; dučaní. 


ve Francii, v Ang- 
hi a v Německu; jeho 
obleky jsou moderní 
a elegantní. 

Na rohu je pisárna a 
krám našeho vinař- 
ského společenstva. 


Obchodní banka naše, 


kterou jsme založili 
před rokem jako akci- 
ovou společnost, hez- 
ky prospívá a má 
svůj. vlastní | dům; 
V parteru je směnárna. 


témže domě má můj 
obchodní přítel Petr 
Popovič pod firmou 
„Popovič a spol“ 
sklad papíru všeho 
druhu a potřeb pro 
psaní, kreslení, pro 
školy a úřady. 


U p. Josefa K. můžeme 
koupiti švýcarské ho- 
dinky, stříbrné a zlaté 
zboží za tovární cely; 
je to nový domácí 
podnik. 


Máme také velká skla- 


diště hospodářských 
strojů, šicích strojů, 
zbraní a střeliva, skla, 
nádobí, sporáků, kou- 
pacích van — kože- 
ného, hedvábného, vl- 
iné X nimlát 
pěnéhaiboší a'plátna. 


CKOj, u y Hemaukoj; ie- 
roBA Ojeja CY MOJepua 
H EJEraHTHA. 


Ha yrny (houky) je (KaH- 


uejapuja) nucapHuuua U 
nyhan Hanule BHHOrpa- 
jiapcke aanpyre. 


VproBauka GaHka Hama, 


N 


KOjY CMO OCHOBAJH Npe 
rojguHy (naHa) KA0 HO- 
Huuapcko APYLITBO, JIe- 
NO ycCneBA, Te WMA CBO- 
jy Bmacrury kKyhy; y 
NPu3emjby je MEIbauka 
paja. 

MCTOj KYhU WMA MOj NO- 
CIOBHU npujarTejp Ieran 
(Mepo)  HNonoBuh  noz 
TBPTKOM ($upmom) „[lo- 
NOBUh M Apyr“ CTOBAPU- 
IITE CBAKOBPCHUX XAp- 
THja (nanupa) u noTpe6a 
3a NucaHme, upTARe, 3a 
HKOJIE U Ypene. 


Kon r. Jocuna K. moxcemu 


KYNUTU LIBUHADPCKÉ CA- 
TOBeE, CpeÓpHy M 3ATHY 
po6y 3a TBOpHHYKE HE- 
He, TO je HOBO jomahe 
nojy3ehe. 


Hmamo M BeJIMKA CKJIAJM- 


TA rocnonapCKUX CTPO- 
jeBa, LwWBAhux MALIMHA, 
opyxja u (je6aHe) cTpe- 
juBa, CTaKjma, nocyba, 
WITONHAKA, KYNAJIMUHUX 
KAHA, — KOMCHE, CBY- 
JIeHe, BYHEHE  poGe M 
MATHA. 


Několik kroků odtud je| Hexonuko kopaka onarne 


akciová tiskárna a 


je AMOHUYKA ITAMNAPH- 


0 0) a 


gleskoj iu Nemačkoj, 
njegova odela su mo- 
derna i elegantna. 


Na uglu (čošku) je (kan 


celarija) pisarnica i 
dučan naše vinogra- 
darske zadruge. 


IM govačka banka naša 


koju smo osnovali pre 
godinu (dana) kao 
dioničarsko © drušívo, 
lepo uspeva, te ima 
svoju vlastitu kuču; 
u prizemlju je me- 
njačka radnja. 


U istoj kuči ima moj po- 


slovni prijatelj Petar 
(Pero) Popovié pod 
tvrtkom (firmom) 
„Popovič i drug““ sto- 
varište  svakovrsnih 
hartija (papira) i po- 
treba za pisanje, crta- 
nje, za škole i urede. 


Kod g. Josipa K. možeš 


kupiti šŠvicarske sa- 
tove, srebrnu i zlatnu 
robu za tvorničke ce- 
ne, to je novo domace 
poduzeée. 


Imamo i velika skladi- 


šta gospodarskih stro- 
jeva, | Šivačih © ma- 
šina, oružja i (džeba- 
ne) streliva, stakla, 
posuda,štednjaka, ku- 
pališnih kaca, — kož- 
ne, svilene, vunene 
robe i platna. 


Nekoliko koraka odatle 


je dionička štampa- 


* 


Na vesnicí. 


knihkupectví, bohatě 
zásobené knihami 
srbskými a chorvat- 
skými, slovanskými a 
cizími, vědeckými a 
zábavnými, jsou zde 
i sv. ikóny a histo- 
rické obrazy. 
Račte vzíti ceník| 


Lékárna je trochu dále; 
vedle ní je prodej ta- 
báku, — chceš-li kou- 
řiti, kup bosenský ta- 
bák, je výborný. 


Na vesnici. 


Tato cesta (silnice) ve- 
de rovně do K. 

Je cesta dobrá? 

Gesta je velmi dobrá; 
půjdeme lesem, uvi- 
díme (budeme viděti) 
též krásné  oranice, 
pastviny, louky, 0- 
vocné sady a vino- 
hrady; kraj je velmi 
úrodný a lidé jsou 
majetní. 

Jaká je to chatrč? 

Tam bydlí cikáni ko- 
váři. 

Proč je zde takové 
množství much a ko- 
márů? 

Zde jest jedna malá ba- 
žiua a země je bahnitá. 


Ha ceny. 


ja u KBWKapa GoraTo 
CHaGheHa CPNckAM U XP- 
BATCKUM, CJIABCHCKHM MH 
TY5UM, BHAHCTBEHHM MH 
3a6ABHUM KIUTraMa, HMA 
TY H CB. UKOHA, M HCTO- 
PMjCKUX CJIMKA. 


H3BonurTe y3eTu HCHOB- 
HUK 

JlekapHuna je Mano naJbe, 
Kpaj He je nponaja ny- 
BAHa, AKO XOhem ja ny- 
HIHII,  KYNM  ÓOCAHCKOT 
pyXAHA, H3BPCTAH je. 


Ha ceny. 


OpBaj nyT (1pym) BOgM 
paBHo y K. 

Je mu no6ap nyrT? 

NyrT je Bpxo zo6Gap; npohu 
heMo KpPO3 MIYMY, BUAC- 
heMo u Jjiene OpaHuue, 
namHaKE, JIMBAE, BOh- 
IHaKC, U BUHOTpaje; KDaj 
je Bpao nnopaHu a Jbyjau 
CY UMYhHU. 


KakBa je TO KOJUGA? 

Tamo CTaHyjy UWraHu KO- 
BAYM. 

BawTo je OBje TAKBA MHO- 
>KUHA ©MyXa MH KOMa- 
paua? 

Osne je jenHa mana Gapa 
a 8eMJba je raHÓOBUTA. 


Tyto selské domy jsou; Ope ceocke Ryhe cy cupo- 


chudobné a jednodu- 


MaluHe M jeaHOCTABHE, 


i oje 


Na selu. 


rija i knjižara bogato 
snabdena srpskim i 
hrvatskim, slaven- 
skim i tudďim znan- 
stvenim i zabavnin 
knjigama, ima tu i sv. 
ikona i istorijskih sli- 
ka. 

Izvolite uzeti cenovnikl 


Lekarnica je malo dalje; 
kraj nje je prodaja 
duvana, — ako hočeš 
da pušiš, kupi bosan- 
skog duhana, izvrstan 
je. 


Na selu. 


Ovaj put (drum) vodi 
ravno u K. 

Je li dobar put? 

Put je vrlo dobar; proči 
čemo kroz šumu, vi- 
deéemo i lepe orani- 
ce, pašnjake, livade, 
vočnjake i vinograde; 
kraj je vrlo plodan a 
ljudi su imudni. 


Kakva je to koliba? 

TVamo stanuju cigani ko- 
vači. 

Zašto je ovde takva 
množina muha i ko- 
maraca? 

Ovde je jedna mala bara 
a zemlja je glibovita. 

Ove seoske kuče su siro- 
mašne i jednostavne, 


Na vesníci. 


ché, ale čisté, jsou 
zde také hezké za- 
hrady. 

Jsou zde (mají zde) do 
bré vody? 

Tam okolo mlýna teče 
potok; u každého do- 
mu je studně. 

Na tomto vrchu stojí 
zřícenina staré římské 
tvrze. 

Ve vesnici je starožitný 
pravoslavný | kostel, 
fara a škola. 

V krčmě hraje hudba. 


Lidé tancují (tancují ko- 
lo). 

Kdy budou žně (vino- 
braní)? 


Jaké jsou lesní stromy? 


Zde rostou duby, lípy, | Osne 


břízy, buky, topoly, 
jasany, vrby, 
borovice, smrky, agá- 
ty. 

Jaký je to strom? 

To je javor. 

Na dvoře jsou psi 
kočky. 

Včel jest dostatek. 

Nejobyčejnější ptáci jsou 
vrabec, | vlaštovka, 
kos, skřivan, slavík, 
sokol, orel, sůva, hav- 
ran, vrána, netopýr, 
křepelka, drozd, ko- 
roptev, holubice, ku- 
kačka, čáp a mnozí 
jiní. 


jedle, 


Ha ceny. 


AIM UHCTE, HMA AH JI- 
NUX BPTOBA (GaurTa). 


Hma ju joópe Bone? 


Tamo 0KO BOneEHUuUe (MIU- 
Ha) TeYe NOTOK; KOJ 
CBAKé Kyhe je CTYJEHAH 
(6ynap). 

Ha oBom Ópny CTOju py- 
INEBUHA  CTAPe pPHUMCKÉ 
TBpbe. 

Y ceny je CTApuHcka npa- 
BOC/IABHA UPKBA, Napo- 
Xuja U LNIKOJIA. 

Y Kpýmu cBupa raa36a. 

Jbyau nnemy (urpajy Ko- 
no). 

Kana ke 
(6epGa)? 

KAKBMX HMA LINYMCKUX CTA- 
Gana? 


ÓUTU | *MKETBA 


pacry © XpaCTOBMY, 
June, Ópeae, GykBe, ja- 
OnaHu, (TONoJe), jaceHu, 
BpÓe, jee, GODOBH, OMO- 
puke, Garpenu. 

KaKBO je OBO 1pBO? 


To je jaBop. 
a|Ha nBopuurTy cy neu m 
MAYKE, 
[lyena uma nocra. 
Hajoouunuje © nrTHHe CY 


BpaGau, jacrTa, KOC, 11- 
BA, Cj1aByj, COKO, Opao, 
COBA,  raBDAH,  BDAHA, 
CIENH MHIU, NpenejuHa, 
Apo3n, jape6uua, rony- 
Guua, KyYKABULA, Doga H 
MHOre napyre. 


= 2 


Na selu. 


ali čiste, ima i lepih 
vrtova (bašta). 


Ima li dobre vode? 


Tamo oko vodenice (mli- 
na) teče potok; kod 
svake kuce je stude- 
nac (bunar). 

Na ovom brdu stoji ru- 
Ševina stare rimske 
tvrde. 


U selu je starinska pra- 
voslavna crkva, paro- 
hija i škola. 

U krčmi svira glazba. 

Ljudi plešu (igraju ko- 
lo). 

Kada če biti Žetva (ber- 
ba)? 

Kakvih ima šumskih 
stabala? 

Ovde rastu hrastovi, li- 
pe, breze, bukve, ja- 
blani, topole, jaseni, 
vrbe, jele, borovi, 0- 
morike, bagreni. 

Kakvo je ovo drvo? 

To je javor. 

Na dvorištu su psi i ma- 
čke. 

Pčela ima dosta. 

Najobičnije ptice su 
vrabac, lasta, kos, še- 
va, slavuj, soko, orao, 
sova, gavran, Vrana. 
slepi miš, prepelica, 
drozd, jarebica, golu- 
bica, kukavica, rodu 
i mnoge druge. 


Na vesnici. 


Jaká jsou divoká zví- 
řata? 

V době zimní někdy 
přicházejí medvědi a 
vlci z hor do roviny. 


V lese jest dosti zajíců, 
jezevců, veverek, sr- 
nek, jelenů a také li- 
šek. 

Jste (Vy) lovec? 

Nejsem, ale jsem velký 
přítel přírody. 

Nyní bychom se mohli 
koupati, není daleko 
Katce: 

Umíte plavati“ 

Ovšem, učil jsem se 
ještě jako hoch v Du- 
naji (v Sávě, Drávě, 
Moravě). 

Můžeme také jezditi na 
člunu. 

Řeka snad není hlubo- 
ká? 

Není, většinou je mělká, 
pouze na některých 
místech dlužno dá- 
vati pozor. 

Proč jste nevzali s se- 
bou deštník (sluneč- 
ník)? 

Nebude deště. 

Pracujete na poli? 

Pracuji na poli a doma. 


Jeho žena je neúnavná 
V práci, ona pracuje 
ve dne v noci. 

Nejsou všechny ženy 
tak pilné. 

Kolik může jeden dělník 


Ha ceny. 


Na selu. 


KaxBux uma naBjpux oxu- | Kakvih ima divljih živo- 


BOTUBA? 

Y  BHMCKO J106a KajmKa 
nona8e MEjBEnY M BYLY 
(Kypjauu) U3 nmaHuHe y 
paBnuuy, 

Y MmyMH uma AHoCTA 30- 
Ba, ja3aBana, BeBEpula, 
CPHa, jejeHa, na u JM- 
CHA. 

Jecre ju Bu noBau? 

Hucam, amu CaM BĚJUKH 
npujaTej» npupone. 

Cana ÓucmMo Ce MOTrJIM KY- 
naTU, HUjeE zajeKO JO 
peke. 

OHATĚ JIM NJIMBATH? 

[lakako, y4no cam ce jom 
Kao neuak y AyHaBy 
(CaBu, ApaBu, Mopapu). 


Moxcemo Ce TaKOjep BO- 
BUTA Ha 4aMUy (UYHY). 
Peka Bajbna Huje nyGoxa? 


Huje, BEkUHOM je MWIMUTKA,+ 
CAMO HA HEKOJUM ME- 
CTUMA BAJbA NABUTM. 


OalTO HUCTE Y3EIU CO- 
GOM KHMNOÓPAH (CYHHO- 
GOpan)? 

Hehe ÓuTu KuLie. 

PanurTe jim Ha nojby? 

Pazum y noby MH 
kyhe. 

FberoBa je mteHa HeYMOp- 
Ha Y pany, oHa panu 
narmby HOhy. 

Hucy CBe »KeHe TAKO Map- 
JbUBE. 

KonukO MO»me jenaH pa- 


KOJ 


69. 


tinja? 

U zimsko doba kadkad 
dolaze medvedi i vuci 
(kurjaci) iz planine 
u ravnicu. 

U šumi ima dosta ze- 
cova, jazavaca, veve- 
rica, srna, jelena; pa 
i lisica. 

Jeste li Vi lovac? 

Nisam, ali sam veliki 
prijatelj prirode. 

Sada bismo se mogli ku- 
pati, nije daleko do 
reke. 

Znate li plivati? 

Dakako, učio sam Se 
još kao dečak u Du- 
navu (Savi, Dravi, 
Moravi). 

Možemo se takoder vo- 
ziti na čamcu (čunu). 

Reka valjda nije du- 
boka? 

Nije, večinom je plitka, 
samo na nekojim me- 
stima valja paziti. 


Zašto niste uzeli sobom 
kišobran (suncobran)? 


Neče biti kiše. 

Radite li na polju? 

Radim u polju i kod 
kuée. 

Njegova je žena ne- 
umorna u radu, ona 
radi danju nodu. 

Nisu sve žene tako mar- 
ljive. 

Koliko može jedan ra- 


Moře. 
vydělati za týden? 


Tyto dělnice přicházejí 
z továrny. 

V sousedství jsou těž 
doly. 

Nejznámější kovy jsou 


zlato, stříbro, měď, 
železo, ocel, olovo, 
rtuť. 


To jsou železná vrata. 


Kamenného uhlí jest 
dost v sousedním úÚ- 
dolí. 


Moře. 


Města Split, Zadar, Du- 
brovník leží v Dal 
macii na břehu Adria- 
tického moře. 

Největší obchodní pří- 
stav je v Terstu; vá- 
lečný přístav jev Pulji. 

Vítr zdvíhá mořské vl- 
ny, veliké jako naše 
domy, a vzbouřené 
moře strašlivě tluče 
o tvrdá skaliska. 

Velký díl našeho ná- 
roda žije u moře a 
z moře. 

Naši „Primorci““ (oby- 
vatelé Přímoří) jezdí 
na lodích a obchodují 
po celém světě, a ry- 
báři loví ryby a Živí 


=== z tt RH yýůE 
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Mope. 


JEHUK (PAajHUK) JA 3A- 
panu Ha Hejejby? 

OBe paneHune poja3e u3 
TBODPHUHC. 

Y cycencrBY uma H pyAo- 
KONA. 

Hajno3HaTuje KOBUHeE CY: 
anarTo, cCpe6po, Gaxkap, 
(Mjen), >KEJbO30, (rBO>K- 
be), UEJMK, OJIOBO, JKH- 
Ba. 

OBO Cy JKEJbe3HA (PBOMC- 
beHa, rBO31eHa) BpaTa. 


KameHor yr-peHa Uma 10- 
CTA Y CyYCETHOj AHOJMHMU. 


Mope. 


VpanoBu Cnaur, 3anap, 
HAyópoBuuk nzexce y an- 
Mauuju Ha oGanu Ja- 
npaHckora Mopa. 

HajBeha TproBauka jykKaA 
je y Tpcry; parHa jyka 
je y Hymy. 

BeTap AWe MOpCKÉ BA- 
OBE, KA0 Hame Kyhe 
BeJmke, Te y30ypkKaHO 
MOpe CTpaX0BUTO JIyna 
O TBpAe KJUCYPe. 

BejHkKu jeo Hapona Ha- 
Iera JKUBE V838 MODpe H 
oj, Mopa. 

Hatu Ilpumopuu (CTAHOB- 
Huuu Ipumopja) 6po- 
nape H Tpryjy no ue- 
JOM CBETY, A puGapu 
JIOoBE puÓy, na CE BOM 
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More. 


denik (radnik) da za- 
radi na nedelju? 
Ove radenice dolaze iz 
tvornice. 
U susedstvu ima i rudo- 


kopa. 
Najpoznatije kovine su: 
zlato, srebro, bakar 


(mjed), željezo (gvož- 
de), čelik, olovo, živa. 


Ovo su željezna (gvož- 
dena, gvozdena) vra- 
ta. 

Kamenog ugljena ima 
dosta! u susednoj do- 
lini. 


More. 


Gradovi Split, Zadar i 
Dubrovnik leže u Dal- 
maciji na obali Ja- 
dranskoga mora. 

Najveca trgovačka luka 
je u Trstu; ratna luka 
je u Pulju. 

Vetar diže morske va- 
love, kao naše kuče 
velike, te uzburkano 
more strahovito lupa 
o tvrde klisure. 

Veliki deo naroda na- 
Šega žŽive uz more i od 
mora. 

Naši Primorci (stanov- 
nici Primorja) bro- 
dare i trguju po ce- 
lom svetu, a ribari 
love ribu,*) pa se 





*)riba,-e(hrom).—=ryby. 


Moře. 


se jimi neb je dále 
prodávají. 

Když je příliv, roste 
moře (u nás obyčejně 
půl metru. ale dovede 
někdy narůsti také až 
dva metry); odliv jest, 
když moře opadá. 

Na moři vládnou 2 sil- 
né větry: jižní a „„bu- 
ra““ (bora). 

Jižní (vítr) přichází z ji- 
hu a přináší dešť, a 
bora ze severovýcho- 
du nebo severozápa- 
du ničíc vše, co za- 
stihne na moři. 

Lodi jsou parníky nebo 
plachetnice. 

Největší | paroplavební 
společnost | jest ra- 
kouský Lloyd. 

Budeme cestovati paro- 
lodí či železnicí? 


Je čas, abychom se na- 
lodili. 

Pevniny již nevidíme. 

Jest viděti majákl 

Blízko slavného Du- 
brovníku vyniká v 
Adriatickém moři ča- 
rovný ostrůvek Lo- 
krum. 

Největší dalmatský 0- 
strov jmenuje se Brač. 

Dne 6. dubna roku 16067 
zničilo za několik mi- 
nut silné zemětřesení 
a p žár město Du- 


Mope. 


XpaHe UJIM je najbe HPO- 
najy. 

Kan je nauma, Mope pa- 
CTE (KOA HaC OÓHUHO NO 
MeETpa, au 3Hane rge- 
KA1 HapacTUu U JO ABA 
MeTpa); oceka je, Kaj 
MOpe onana. 

Ha Mopy Blanajy ABA CHI- 
Ha BeTpa: jyr u Óypa. 


Jyr nonasu c jyra Te Jo- 
HOCH KHINY, a Óypa ca 
CEBCPOUCTOKA HJIM CEBE- 


poaanaga © yHUwTYJYhu 
CBE, ITO 8ACTUTrHe HA 
MODY. 


Jlaše (GponoBu) cy napo- 
Óponu unu jenpemaue. 
Hajseue © napoóponapcko 
APYLITBO je ayCTPNjCKH 

Jlojn. 

XoheMo JIM NYTOBATH NA- 
POOPOnoMm HIM *KEJBE3- 
HHNLOM ? 

Bpeme je ja Ce ykKpuamo. 


KonHo Ce BHue HE BUM. 

Bunu ce dapl 

Bausy cnaBHora AyGpoB- 
Huka ucTuue Ce y Ja- 
HPAHCNXOM MODY 4ApoÓHu 
oTOuuh JÍokKpyM. 


Hajsehu najmMaTuHCKH 0- 
TOK 30Be ce Bpau. 

ne mecror anpuna ro- 
OUHE XUJbARY HIECT CTO- 
TAHA 1ME8HECET CejMe 
VHHLITHO je 3a HEKO- 
JIMKO 4ACOBA CHJIHM NO- 
'rpec u nomap rpan Ay- 


CTV čo, 


More. 


njome hrane ili je 
dalje prodaju. 
Kad je plims, more 


raste (kod nas obično 
po metra, ali znade 
gdekad narasti i do 
dva metra); oseka je, 
kad more opada. 

Na moru vladaju dva 
silna vetra: jug i bura. 


Jug dolazi s juga te do- 
nosi kišu, a bura sa 
severoistoka ili seve- 
rozapada | unišťtujuči 
sve, što zastigne na 
moru. 

Lade (brodovi) su pa- 
robrodi ili jedrenjače. 

Največce parobrodarsko 
društvo je austrijski 
Loyd. 

Hočemo li putovati pa- 
robrodom ili željez- 
nicom? 

Vreme je da se ukrcamo. 


Kopno se više ne vidi. 

Vidi se farl 

Blizu slavnoga Dubrov- 
nika ističe se u Ja- 
dranskom moru ča- 
robni otočié Lokrum. 


Najveéci dalmatinski 0- 
tok zove se Brač. 
Dne šestog aprila go- 
dine hiljadu šest sto- 
tina šezdeset sedme 
uništio je za nekoliko 
časova silni potres i 
požar grad Dubrov- 


Člověk, rodina, tělo. 


brovník; zahynulo 
skoro 50.000 lidí. 

Důstojníky na lodi jsou 
kapitán a poručík; 
kormidelník je velmi 
důležitá osoba na kaž- 
dé lodi. 

Musíme cestovati v prv- 
ní třídě. 

Doufám, že nedostanu 
mořskou nemoc. 

To je velmi nepříjemná 
věc, proti které není 
léku. 

Dalmatinci jsou známi 
jako dobří námořníci. 

Na přídi je příjemno. 

Loď ztratila kormidlo 
(kotvu). 

Není to pravdal 

Nebojte se, nic se ne- 
stane. 

Hned přistaneme. 

Za lodí plave žralok, ná- 
mořníci chtějí ho chy- 
titi. 

Ejhle (jest zde) také ně- 
kolik delfínů! 


Člověk; rodina; tělo; 
různé vlastnosti. 


To je hezké děvčátko. 

On je hezký hoch (mla- 
dík). 

Ona měla příjemné mlá- 
dí. 

Její otec byl ve stáří 
šťasten. 

Naše rodina je velká. 


UoBeK, OÓHTEJb, TEJO. 


GODOBHUK; INOTHHYJIO JO 
neneceT Tucyha JbyAH. 
HacHuuuu Ha Gpony cy Ka- 
NeTAH H NOPYYHUK; KP- 
Mujap je BpPJIO BAxHA 
oco6a Ha CBAKOM Ópogy. 


Čovek, obltelj, telo. 


nik; poginulo do po- 
deset tisuča ljudi. 

Časnici na brodu su ka- 
petan i poručnik; kr- 
milar je vrlo važna 
osoba na svakom bro- 
du. 


Mopamo nyrToBaru y np- Moramo putovati u pr- 


BOM pa3peny. 


vom razredu. 


Hanam ce ja nehy joGuru | Nadam se da neču do- 


MOpCKy ÓoJiecT. 

To je Beoma HeyrogHa 
CTBApP, NPOTU KOjOj He- 
Ma jekal 

HanmaruHuu Cy No3HaTu 
KA0 1oÓpu nNoMopuu. 

Ha npoBu je yroaHo. 

JIaba uaryÓma je KpMy 
(cu1po). 

Huje TO HcTuHA| 

He Gojre ce, Hehe Ce Hu- 
LITA JODOJUTH| 

Onmax emo npucraru. 

3a jabom nuBa MOpCKH 
nac, MOpHapu Xxohe na 
ra yjoBe. 

ETO MH HEKOJHKO jynuHA 
(nnuckaBuna). 


UoBeK; OGUTEJb; TEJO; 
pa3He OcCOÓHUHe. 


To je jeno geBojye. 

OH je jen je4ko (MIA- 
nuh). 

Ona je nmaja YrogHy MIA- 
HOCT. 

Fbe3uu orTau je Óuo y 
CTAPOCTH CpETAH. 

Hama je nopomuua Be- 
KIUTA. 


K Bopl 


biti morsku bolest. 
To je veoma neugodna 
stvar, proti kojoj ne- 
"ma. lekal 
Dalmatinci su poznati 
kao dobri pomorci. 
Na provi je ugodno. 
Lada izgubila je krmu 
(sidro). 
Nije to istinal 
Ne bojte se, nečte se 
ništa dogoditil 
Odmah čemo pristati. 
Za ladom pliva morski 
pas, mornari hoče da 
ga ulove. 
Eto i nekoliko dupina 
(pliskavica). 


Čovek; obitelj; telo; 
razne osobine. 


To je lepo devojče. 

On je lep dečko (mla- 
dié). 

Ona je imala ugodnu 
mladost. 

Njezin otac je bio u sta- 
rosti sretan. 

Naša je porodica velika. 


Člověk, rodina, tělo. UoBEK, OGÓUTEJE, TEJIO. 

Máme mnoho příbuz- 
ných. 

Jsou Vaši rodiče živi? 


VImamo MHoro pohbaxa. 


TEJbH ? 
Strýc Lukáš umřel bez | Crpuu Jlyka ympo je 6ea 
potomků. NOTOMAKA. 
Otec a matka zůstali| OTau u majka cy ocranu 
doma. KOA Kyhe. 
Děd a babička bydlí lex u 6a6a cranyjy Ko 
u nás. Hac. 
Tchán s tchyní odešel. | Tacr ca nyHunom je oru- 
110. 


„Ona má dva vnuky a tři | OHa uma pBa yHyka A Tpu 
pravnuky. npayHyka. 

To je náš ujec. To je Hal yjak. 

Ruce líbám, drahá tetol | JbyGum pyke, apara TeTko|! 


Pan Mikuláš K. je mi 
kmotrem. 


Tocnonuu Hukgona K. Mm 


je KyM. 
Vdovec. YnoBau. 
Vdova. Ynopuna. 
Poručník. Tyrop. 
Sirotek. Cupora. 
Naše staré přátelství. Hame  crTapo npujaTeJb- 


CTBO. 
Mu CMO npujaTe une! 
[naBa, jzy6ama. 
OH uma naaBY KOCY. 


My jsme přítelkyněl 
Hlava, lebka. 
On má plavý vlas. 


Mozek, nervy, kostra,| Mo3ax, »UBUH, KOCTYP, 
kůže, krev. KOMA, KDB. 

Snědé líce. NpHomamacrTo jme. 

Oči, uši. Ouu, ymuu. 

Bez očí, uší. De3 ouujy, ymujy (ouu, 

VL). 

Očima vidíme, ušima | Oguma  BHAUMO, Yiuma 

slyšíme. uyjemo. 


Čelo, nos, ústa. 
Jazyk, hrdlo, krk. 
Ramena, záda. 
Ruka, loket. 

Prst, palec, pěst. 
Dlaň, nehty. 


HHejo, HOC, ycTa. 
Je3uk, rpno, Bpar. 
Pamena, neba. 

Pyka, jakaT. 

INpcr, nanau, necHHna. 
jaH, HOKTH. 


Čovek, obitelj, telo. 


Jmamo mnogo rodaka. 


Jecy au Bam >kusu ponu- | Jesu li Vam živi rodi- 


telji? 

Stric Luka umro je bez 
potomaka. 

Otac i majka su ostali 
kod kuée. 

Ded i baba stanuju kod 
nas. 

Tast sa punicom je oti- 
šao. 

Ona ima dva unuka i tri 
praunuka. 

To je naš ujak. 

Ljubim ruke, draga et- 
kol 

Gospodin Nikola K. mi 
je kum. 

Udovac. 

Udovica. 

Tutor. 

Sirota. 

Naše staro prijateljstvo. 


Mi smo prijateljice! 

Glava, lubanja. 

On ima plavu kosu. 

Mozak, živci, kostur, ko- 
ža, krv. 

Crnomanjasto lice. 

Oči, uši. 


Bez očiju, ušiju (oči, 
uši). 

Očima vidimo, ušima 
čujemo. 


Čelo, nos, usta. 
Jezik, grlo, vrat. 
Ramena, leda. 
Ruka, lakat. 

Prst, palac, pesnica. 
Dlan, nokti. 


Člověk, rodina, tělo. 


Ňadra, prsa, hruď. 

Břicho, žebra. 

Noha, koleno, pata. 

Srdce, plíce, slezina. 

Žluč, moč. 

Slzy, pot. 

Pravidelné dýchání. 

Umělé dýchání. 

Její hlas je hezký. 

Vojenské držení. 

Sluch, zrak, zvuk, hlas, 
chuť, vůně, zápach, 
pocit (cit). 

Pamatujte tol 

Duše, rozum, pamět. 

Proč jsi tak zapomnět- 
livý? 

Jeho lstivost mu po- 
mohla. 

To je hloupost. 

Vůle, duch. 

Hloupost, svědomí, 0- 
brazotvornost, poká- 
ní. 

On nemá o tom ani po- 
nětíl! 


Křesťanská víra. 
Pověra. 
Podezření, zoufalství, 


bolest, radost, žalost. 
Smutek, strpení. 
Hněv, zlost, rozjařenost 
(zuřivost). 
Poctivost, čest, hrdost. 
Ješitnost, přání. 
Junáctví, důvěra. 
Stud, hanba. 
Moje soustrast! 
My jsme téhož (stej- 
ného) mínění. 
Její skromnost jí škodí. 


HoBek, OÓUTEJb, TEJIO. 


Henpa, npca, rpyau. 
Tpóyx, peópa. 

Hora, KOJIeHO, neTa. 
Cpue, nnyha, CIe3uHa. 
JiCyu, MOKpaha. 

Cy3e, 3Hoj. 

[IpaBuiHo jucarme. 
YMETHO nuCAHe. 
be3uy rjac je jen. 
BojHuUKO ApxKAHC. 


Cnyx, BU, 8BYK, TJIAC, 
KYC, MHDUC, CMDA, OCE- 
haj. 

NlamrurTe TO! 


Hyma, pasym, namer. 

BamrTo CH TaAKO 3a60pa- 
BAH? 

IberoBA yKABUTUHA MY 
je nomorna. 

To je Gynanamruna! 

Boba, nyx. 

Vnynocr, CaBECT, 
kajame. 


Maura, 


OH HeMa O TOM 
jmal 
KpruhaHcka Bepa. 
[lpaaHoBepa. 
Cymwa, ouajame, 6011, 
KOCT, *KAJIOCT. 
Tyra, cTpnopeme. 
DiweB, cpu6a, japocr. 


HH IO- 


Homrere, 4acT, NOHOC. 
TauTuHa, »KeJba. 
JyHanmTBO, noBepene. 
CTug, cpaM, cpamora. 
Moje caxaneHel 

Mu CMO UCTOr HA30pa. 


Ibe3una 
LUKOAU. 


CKDOMHOCT 


z A7 


Čovek, obitelj, telo. 


Nedra, prsa, grudi. 
Trbuh, rebra. 
Noga, koleno, peta. 
Srce, pluča, slezina. 
Žuč, mokraca. 
Suze, znoj. 
Pravilno disanje. 
Umetno disanjce. 
Njezin glas je lep. 
Vojničko držanje. 


Sluh, vid, zvuk, glas, 
kus, miris, smrad, ose- 
čaj. 

Pamtite tol 


Duša, razum, pamet. 

Zašto si tako zabora- 
van? 

Njegova lukavština mu 
je pomogla. 

To je budalaštinal 

Volja, duh. 

Glupost, savest, mašta, 
kajanje. 


On nema o tom ni 
pojmal 


| Krščanska vera. 


Praznovera. 


pa- | Sumnja, očajanje, bol, 


radost, žalost. 
Tuga, strpljenje. 
Gnjev, srdžba, jarost. 


Poštenje, čast, ponos. 
Taština, želja. 
Junaštvo, poverenje. 
Stid, sram, sramota. 
Moje sažalenjel 

Mi smo istog nazora. 


joj| Njezina skromnost joj 


škodi. 


Návštěva. 
Její choť je žárlivý. 


Proč se chováte ne- 
uctivě? 

Pomsta, podvod, nesty- 
datost, lenost, pomlu- 
va, opilství. 

Oni jsou opilí! 

Darebáctví, zločin. 


Návštěva. 


O jazyku srbském neb 
chorvatském; počítá- 
ní; jména osob, měsí- 
ců, dní, svátků, zemí 
a národů. 


Klaním se, slečnol 
Dobrý den, panel 
Račte dovnitř! 

Již jsem Vás dlouhý čas 
neviděla. 

Jest to velmi hezké od 
Vás, že jste nás na- 
vštívil, doufám, že zů- 
stanete na oběd. 

Děkuji pěkně, dnes mně 
(to) není možné. 

Divím se, jak dobře srb- 
sky mluvíte. 

Byl jsem tři roky ve 
Slavoniji. 

Rok jsem byl mezi Chor- 
váty. 

Mluvíte německy? 

Rozumím, ale špatně 
mluvím. 

Mám málo cviku; u nás 


není příležitosti, aby, 


[locera. 


Ibe3uH cynpyr je Jpy60- 
MOpaH. 

3amTo Ce BjanaTe HeyY- 
THBO ? 

OcBera, | npepapa, 6e3- 
OGpa3HoOCT, JIEHOCT, KE- 
BETA, NUjaHYCHE. 

Onu cy rmjanul 

JlonoBLTHHA, 3JIOUUH. 


Hocera. 


O je3HKy CPDNOCKOMNIM 
XpBATCKOM;ÓpojeBe; 
HMEHa 0C00a, MeCe- 
Ha, 1aHa, Npa3HHKa, 
BeMAJba MH Hapona. 


Knaimam ce, rocnobuuel| 
HocGap naH, rocnonuHel 
HaBonurTe yHyTpal 

Beh Bac nyro Bpeme Hu- 
CAM BHEJIA. 

Bpno je jmeno oj Bac, 
INTO CTeE HAC NOCETUJM, 
<Hanam Ce ja here ocTa- 
TU HA pyYKY. 

XBana jieno, 
Huje Moryhe. 

Uyaum Ce KaKO  noópo 
CPNCKH rOBOPHTE. 

BHO CaM TpH ronuHe y 
CnaBOHujm. 

Buo cam roguHy naHa Meby 
X pBATHMa. 

VoBOpuTe Ju HeMaYKHU? 

Paaymem, anu pbaBO ro- 
BODUM. 

Hmam Majilo BexÓ6e, KOJ 
naC HeEMA TNIPUJIHKE JA 


naHac MH 


DR ež 


Poseta. 


Njezin suprug je ljubo- 
moran. 


Zašto se vladate ne- 
učtivo? 
Osveta, prevara, bez- 


obraznost, lenost, klec- 
veta, pijančenje. 
Oni su pijanil 
Lopovština, zločin. 


Poseta. 


O jeziku srpskom ili 
hrvatskom ; brojenje; 
imena osoba, meseca, 
dana, praznika, ze- 
malja i naroda. 


Klanjam se, gospodicel 
Dobar dan, gospodinel! 
Izvolite unutral 

Več Vas dugo vreme 
nisam videla. 

Vrlo je lepo od Vas, što 
ste nas posetili, na- 
dam se da čete ostati 
na ručku. 

Hvala lepo, danas mi 
nije moguče. 

Čudim se kako dobro 
srpski govorite. 

Bio sam tri godine u Sla- 
voniji. 

Bio sam godinu dana 
medu Hrvatima. 

Govorite li nemački? 

Razumem, ali rdavo g0- 
vorim. 

Imam malo vežbe, kod 
nas nema prilike da 


O jazyku srbském 


člověk mluvil jinak 
než chorvatsky. 

Nemluvte tak rychle, 
nemohu Vám rozumě- 
ti. 

Je třeba, abyste pravi- 
delně a jasně vyslo- 
voval. 

Učím se srbsky pouze 
půl roku. 

Máte učitele? 

Mám učitelku, Srbkyni 
(Chorvatku). 

Čtete srbské knihy? 

Přečetl jsem již mnoho 
srbských a chorvat- 
ských knih. 

Umíte srbsky psáti? 

Píši každý den, překlá- 
dám z češtiny a něm- 
činy do srbštiny. 

Tento překlad je dosti 
dobrý; již jste mnoho 
toho přeložil? 

Dosti mnoho, já se tak 
cvičím. 

Umíte počítati? 


Kolik jste mu dlužen? 
Stoosmdesáttři koruny. 


Kdy to zaplatíte? 
Dal mně lhůtu 4 let. 


Upomínám Vás po dru- 
hé. 

Vypočítejte mně tol 

To dělá 1000 korun. 

Děti se učí sčítati, ode- 
čítati, násobiti a dě- 
liti. 

Devadesát a osmdesát- 


O je3uky CpncKOM. 


UOBEK TOBODU npyKyuje 
Hero XpBATCKH. 
Hemojre Tako 6p30 roBo- 
puTH, He Mory ja Bac 
pasyMem. 
Tpe6a (Baba) na npaBun- 
HO H jaCHO U3roBApaTe. 


Yyum Ce CpPncKu CAMO NO 
rojuHe. 

Wmare ju yuurTejsa? 

mam yYuTeJpuuy, 
Kuby (XpBaruuy). 

UnrTarTe JIM Cpneke Kbure? 

[lpouurao Cam Beh MHOro 
CPNCKUX OH. XPBATCKUX 
KHHTA. 

HATE JIM NUCATA CPNCKU? 

[lumem CBaKU jjaH)j npe- 
BAjaM Ca UECKOTA H HO- 
MaYKOra Ha CDNCKU. 

OBaj npeBOg je nocra A0- 
Gap; jecTe jim Bek MHO- 
ro TOra »npeBeju? 

NpuiuuHo MHOro, ja Ce 
TAKO BE>KÓAM. 

BHaTe JIM ÓPOjuTU (pa4y- 
naTu)? 

KonKkKO CTE My HyXKAH? 

CTOo u ocamgecerT HU TPM 
KpyHe. 

Kana here TO n1aTuTu ? 

Tao Mu je pok 01 4eTupu 
TOJAHHE. 

Onomubem Bac no Apyru 
NYT. 

HapagyHajre MU 0BO. 

To 4uHu xujbany Kpyna. 

Nena ce ye caÓuparu, 
ONY3UMATU, MHOMKATU H 
JEJUTU. 

JeBeneceT u ocamgeceT 1 


Cpn- 


— 2 


O jeziku srpskom. 


čovek govori druk- 
čije nego hrvatski. 

Nemojte tako brzo g0- 
voriti, ne mogu da 
Vas razumem. 

Treba (valja) da pra- 
vilno i jasno izgova- 
rate. 

Učim se srpski samo pv 
godine. 

Imate li učitelja? 

Imam  učiteljicu, 
kinju (Hrvaticu). 

Čitate li srpske knjige? 

Pročitao sam več mnogo 
srpskih i hrvatskih 
knjiga. 

Znate li pisati srpski? 

Pišem svaki dan; pro- 
vadam sa českoga i 
nemačkoga na srpski. 

Ovaj prevod je dosta 
dobar; jeste li veť 
mnogo toga preveli? 

Prilično mnogo, ja sc 
tako vežbam. 

Znate li brojiti (raču- 
nati)? 

Koliko ste mu dužan? 

Sto i osamdeset i tri 
krune. 

Kada čete to platiti? 

Dao mi je rok od četiri 
godine. 

Opominjem Vas po dru- 
g1 put. 

Izračunajte mi ovo. 

To čini hiljadu kruna. 

Deca se uče sabirati, 
oduzimati, množili i 
deliti. 

Devedeset i osamdeset 


Srp- 


Počítání, jména. 


pět je stosedmdesát- 
pět. 

Když odečtu patnáct od 
třicetipěti, zbude dva- 
cet. 

Šestkrát devět jest pa- 
desátětyři. 

Pět ve třiceti je šestkrát. 


Prosím, řekněte mně 
svoje jméno a pří- 
jmení. 

Jmenuji se Ondřej Po- 
povié. 

Jiří, Jakub. 

Karel. 

Lukáš, Bedřich. 

Marek, Mikuláš. 

Pavel, František. 

Josef, Štěpán. 

Helena, Alžběta. 

I*milie, Kateiina. 

Leden. 

Únor. 

Březen. 

Duben. 

Květen. 

Červen. 

Červenec. 

Srpen. 

Září. 

Říjen. 

Listopad. 

Prosinec. 

Svátky. 

Přeji Vám šťastný Nový 
rok. 

Masopust. — Půst. 


Bpojene, umeHa. 


NET UUHH CTO H CenaM- 
HECET M NET. 

Kan ojjy3Mem NeTHAECT 01 
TpuneceT u nNneT, ocCraje 
nBaneceT. 

Ilecr nyrTa neBeT je ne- 
peceT H UeTUpu. 

ler y TpuneceT je uecT 
nyTa. 

Mojum KAXHUTĚ MH CBOfe 
UMĚ M Npe3ume. 


3oBem ce AHapuja Hono- 
BUh. 

Bopbe, Jakop. 

Kapno (paryTun). 

Jlyka, Mupko. 

Mapko, Hukona. 

NaBne, pao. 

Jocun, CTeBan. 

Jenena, JejmcaBera. 

Muauua, Karuua. 

Janyap 

«Deoópyap 

Mapar 

Anpun 

Maj = 

Jyum 


= 
=— 


CHjeHuaIb. 


— 
= 


BEJba4a. 

OxYjAK. 

TpaBAH. 

CBUÓAH. 

jÓunaH. 

jyau cpnaH. 

ABryYCT = KOJIOBO8. 

CenremGap = pyjaH., 

OxrTo6ap n“cTonan. 

HoBem6ap CTYJEHU. 

Henem6ap = npocunau, 

[ipa3uuuu. 

>JKenum Bam CpeTHY HOBY 
TOJMHY (HOBO JIETO). 

Meconycr. Focr. 


= 
= 


— 
— 


— 
—— 


Odejdu domů na velko- | OrTuhu hy Kyhu Ha yckpe. 


noce. 
Přijď na 
svátky. 


svatodušní 


Nobu Ha nyxoBe. 
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Brojenje, imena 


i pet čini sto i sedam- 
deset i pet. 

Kad oduzmem petnaesí 
od trideset i pet, 
ostaje dvadeset. 

Šest puta devet je pe- 
deset i četiri. 

Pet u trideset je šest 
puta. 

Molim kažite mi svoje 
jme i prezime. 


Zovem se Andrija Po- 
povič. 

Gjorgje, Jakov. 

iKarlo (Dragutin). 

Luka, Mirko. 

Marko, Nikola. 

Pavle, Franjo. 

Josip, Stevan. 

Jelena, Jelisaveta. 

Milica, Katica. 

Januar = Ssiječanj. 

Februar — veljača. 

Marat ožujak. 

April — travanj 

Maj — svibanj. 

Juni — lipanj. 

Juli — srpanj. 

Avgust — kolovoz. 

Septembar = rujan. 

Oktobar — listopad. 

Novembar studeni. 

Decembar prosinac. 

Praznici. 

Želim Vam sretnu novu 
godinu (novo leto). 

Mesopust. Post. 

Otiči éu kuči na uskrs. 


=: 
—— 


a 
-— 


Dodi na duhove. 


. 


Procházka. Vojsko. 


IlerHa. BojHuuwu. 


Štědrý den. — Vánoce. | Banbu nan. — Boxuh. 


Všech Svatých. 

Neděle. Pondělí. 

Úterý. Středa. 

Zelený čtvrtek. 

Velký pátek. 

Bílá sobota. 

Carství (císařství), krá- 
lovství. 

Knížectví. 

Svobodné město. 


Čechy. Morava. 

On je rozen v Uhrách. 
Bosňák. 

ETercegovec. 

TVurecko. 

Černá Flora. Černohorec. 
Bulhar, Bulharsko. 
Chorvát, Chorvátsko. 
Srb, Srbsko. 

Vídeň. Zlatá Praha. 
Hradec. Bělehrad. 
Nový Sad. Osek. 

Řek. Řecko. Záhřeb. 
Spojené státy americké. 


Kotor. Zadar. Réeka. 


- 
Procházka městem. 
Vojsko. 


Mnoho jsem slyšel o ve- 
likém pokroku vašeho 
města V posledním 
čase, ale přece jsem 
velice překvapen; tak 
je vše změněno. 


Nejlépe by bylo, abyste 


šel nyní do pevnosti; 


dnes bude krásný po- 


CBu CBETY. 

Henejpa. [loHenejpak. 
Yropak. Cpena. 
Bejuku 4eTBPTAK. 
BejuKH neTaK. 

Benuka cy6ora. 
NapeBuza. KpajbeBuna. 


KHE>keBUHA. 

CnoGonaun rpan. (Cno0601- 
HA BApPOuu.) 

Hecka. MopaBcka. 

OH je poben y Yrapckoj. 

Bourbak (BocaHau). 

XepueroBau. 

Typcka. 

Hpua ropa. UpHoropau. 

byrapuu, Byrapcka. 

XpBaT, XpBATCKa. 

Cpoóouu, Cpóuja. 

beu. 3narHu [par. 

Vpanau. Beorpan. 

HoBu Can. Ocek. 

Dpx. Úpyka. 3arpeó. 

CjenumeHe Ap»kaBe aMe- 
puyke. 

KorTop. Sanap. Peka. 


IMerma no rpagny. 
BOjHHLUU. 


MHoro Cam yo O Bel- 
KOM HanperTky Bamera 
rpana y 3anibe Bpeme, 
HY UNaK CAM BeEOMA H3- 
HeHAHeH; TAKO je CBE 
IIDOMEHEHO. 

HajGo-be 6u Óuno ja We- 
Te Cana y TBpiaBY; ja- 
Hac he ÓuTu KpacaH no- 


va 


Šetnja. Vojnicí. 


Badnji dan. — Božié. 
Svi sveti. 

Nedelja. Ponedeljak. 
Utorak. Sreda. 

Veliki četvrtak. 
Veliki petak. 

Velika subota. 
Carevina. Kraljevina. 


Kneževina. 

Slobodan grad. (Slobod- 
na varoš.) 

Česka. Moravska. 

On je roden u Ugarskoj. 

Bošnjak (Bosanac). 

Hercegovac. 

Turska. 

Crna gora. Crnogorac. 

Bugarin, Bugarska. 

Hrvat, Hrvatska. 

Srbin, Srbija. 

Beč. Zlatni Prag. 

Gradac. Beograd. 

Novi Sad. Osek. 

Grk. Grčka. Zagreb. 

Sjedinjene države ame- 
ričke. 

Kotor. Zadar. Reka. 


Šetnja po gradu. 
Vojnici. 


Mnogo sam čuo 0 veli- 
kom napretku vašega 
grada u zadnje vreme, 
nu ipak sam veoma 
iznenaden; tako jesve 
promenjeno. 

Najbolje bi bilo da idete 
sada u tvrdavu; danas 
če biti krasan pogled 


Procházka. Vojsko. 
hled na město a okolí. 


Opravdu, rozhled je pře- 
krásný a dělá zrovna 
velkolepý dojem. 

Vo je krásná promenáda 
(krásný park), je zde 
také několik pomní- 
ků. 

Dnes je snad nějaká 
oslava (slavnost), tam 
vidím několik pra- 
porů. 

Jací jsou to vojáci? 

To jsou pěšáci, tam 
přicházejí také jezdci 
(kavaleristé) a dělo- 
střelci. 

Infanterie a kavalerie 
vypadá velmi hezky, 
dělostřelectvo má mo- 
derní kanony a dělá 
velmi dobrý dojem; 
jsou pušky nové? 

IXdyž vás zajímá voj- 
sko, představím vás 
svému příteli, panu 
setníku N., který nám 
právě přichází vstříc. 


Kaprál a šikovatel jsou 
poddůstojníci, důstoj- 
níci jsou na příklad: 
poručík, nadporučík 
— podobně jako jin- 
det 

Veliteli jednoho pluku 
říká se plukovník. 


V těchto velkých ka- 
sárnách jest 700 vo- 


IHerTHa. Bojhuuu. 


rnen1 Ha rpaj M OKO- 
nuuy. 

Y HcCTUHY, BHAHK je npe- 
KpacaH, Te U4HHM Óaru 
BEJIHYAHCTBEHH | YTUCAK. 

OBO je KpacHo 11eTaJu- 
LTe, (KpacaH napK, ne- 
DUBOj) UMA TY M HEKO- 
JJAKO CNOMEHHKA. 

NNanac je Bajbna HekakBa 
CBETKOBUHA (CJIABA), TA- 
MO BUYJIUM HEKOJIMKO 3a- 
crTaBa (Gapjaka). 

KakKBu Cy TO BOjHUUM? 

To cy nemauu, TAMO HO- 
Ja3€ W KOIBUUH (KOHBA- 
HMUUM) 4 TOÓyMje. 


Nemanuja u KOWUuua U3- 
rjena BPO 1OÓpo, TON- 
HUUTBO  HMA MOJCPHE 
TONOBE, TE UHHN BPO 
no6ap yTucak; jecy Jim 
nywmKe HOBE? 

Ako Bac 3aHuma BojCKa, 
npencraBuky Bac CBOMY 
npujaTejby © VOCNOJUHY 
KaneTaHy HH., KOjM HAM 
Gam monja3u Ha (Y) Cy- 
cpeT. 

Kannap (kanpan) u Hapen- 
HUK CY NOTYACHUUM, — 
UaCHUUM CY HA Npumep: 
NOpy4HAK, HATNOPYYHUK 
— CJIMYHO KA0 Apyrne. 


KomannaHT  (3anoBejHuK) 
jemHor nyka (jeaHe ny- 
KOBHHjE) 80BE Ce NyYKOB- 
HHK. 

Y OBOj BEJIMKOj KACAPHU 
HMA CenaM CTOTHHA BOj- 
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Šetnja. Vojnici. 
na grad i okolicu. 


U istinu, vidik je pre- 
krasan, te čini baš 
veličanstveni utisak. 

Ovo je krasno šetalište 
(krasan park, perivoj) 
ima tu i nekoliko 
spomenika. 

Danas je valjda nekak- 
va svetkovina (slava), 
tamo vidim nekoliko 
zastava (barjaka). 

Ičakvi su to vojnici? 

To su pešaci, tamo do- 
laze i konjici (konja- 
nici) i tobdžije. 


Pešadija i konjica izglo- 
da vrlo dobro, top- 
ničtvo ima moderne 
topove, te čini vrlo 
dobar utisak; jesu li 
puške nove? 

Ako vas zanima vojska, 
predstaviču vas SVO- 
mu prijatelju gospo- 
dinu kapetanu N., ko- 
ji nam baš dolazi na 
"(u) susret. 

Kaplar (kapral) i nared- 
nik su potčasnici, — 
časnici su na primer: 
poručnik, | natporuč- 
nik slično kao 
drugde. 

Komandant (zapoved- 
nik) jednog puka (jed- 
ne pukovnije) zove 
se pukovnik. 

U ovoj velikoj kasarni 
ima. sedam  stotina 


m 


Obchody a závody. - 


jáků a stopadesát ko- 
ní. — Cvičiště je mi- 
jmmo město, rovněž tak 
nemocnice. 


Obchody a různé zá- 
vody. 


Tento obchod jest za- 
ložen roku 1851 a jest 
již deset roků na rohu 
této ulice, v budově 
řím. katol. církevní 
obce. 


V tomto největším skla-|y 
dě pian a jiných hu- 
debních nástrojů při- 
jímají se též opravy. 


Prodej na lhůty s ruče- 
ním podle úmluvy. 


Stará piana přijímají se 
výměnou za nová. 
Továrna nábytku, která 
trvá od roku 1902, 
má velký výběr ho- 
tového nábytku, psa- 
cích stolů, divanů, 
matrací (polštářů), 
pokrývek, houní, zá- 
clon atd., přijímá 0- 
krašlování při slav- 
nostech všeho druhu 


TproBuHe u 8aBOonu. -= 


HUKA M CTO M NejeCET 
KOWa, — BexGanumre 
je U3BAH rpapa, ucro 
TAKO H ÓOJHUHA. 


T proBuHe u pa3Hu 
8ABOJM. 


OBa je TproBUHaA *0CHO- 


BAHA | TrOJMHE XUPDAJY 
ocam CTO nejeceT npBe 
Te Ce Hana3u Beh JIC- 
CET roguHa HA HOLKY 
OBE Yjuue, y 3rpaju 
PUMCKO-KATOJMYKÉ UPK- 
BEHC ONLITUHE (ONUHE). 
OBOM HajBEhemM CTOBA- 
puwmTy rmacoBUpa U ApY- 
TUX  MY3UUHUX (MYBU- 
KAJIHUX, IJIA36eHUX) UH- 
CTpyMeHaTA npumajy Ce 
TaKOjep nonpaBke. 


Nlponaja Ha pare (06po- 


Ke), No jeMCTBOM (ra- 
PAHUMJOM) NO NOronÓu. 


CTapu rjacoBupu npumajy 


Ce y 8aMeHy 3a HOBE. 


©$aópuka (TBOpuuna) Ha- 


Meluraja, KOja NOCTOJH 
On XWUJbany AHEBET CTO 
pyré rozuHe uma Be- 
JIMKH U360p rOTOBUX HA- 
MelTaja, Nucahux CTO- 
JIOBA, JUBAHA, JYLUCKA, 
npocrupaua, heGera 
(ke6e cp. p.*), aaBeca, u 
T. A., npuma ykKpauaBa- 
He  Npu  CBAKOBPCHUM 





*) cp.p. = 


Srbsko-chorvatsko-česká konversace. 


cpeamer poja 
= stř. rodu. 
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Trgovíne 1 zavodl. 


vojnika i sto i pede- 
set konja. — Vežba- 
lište je izvan grada, 
isto tako i bolnica. 


Trgovine i razni za- 


vodi. 


Ova je trgovina osno- 


vana godine hiljadu 
osam sto pedeset prve 
te se nalazi več deset 
godina na čošku ove 
ulice, u zgradi rim- 
sko-katoličke crkvene 
opštine (opéine). 


U ovom največem sto- 


varištu glasovira i 
drugih muzičnih (mu- 
zikalnih, glazbenih) 

instrumenata primaju 
se takoder popravke. 


Prodaja na rate (obro- 


ke),pod jemstvom (ga- 
rancijom) po pogodbi. 


Stari glasoviri primaju 


se U zamenu za nove. 


Fabrika (tvornica) na- 


meštaja, koja postoji 
od hiljadu devet sto 
druge godine ima ve- 
liki izbor gotovih na- 
meštaja, pisačih sto- 
lova, divana, dušeka, 
prostirača, čebeta (6e- 
be sr. r.*), zavesa, 
i t. d., prima ukra- 
Šavanje pri svakovrs- 


K 3 


Obchody a závody. 


podle nejnovějšího 
vkusu a za nejlev- 
nější ceny. 


Kameník Jan Petrovič 


prodává pouze svoje 
(vlastní) výrobky, ja- 
ko: náhrobní pomní- 
ky z červeného a še- 
dého mramoru, kříže 
ze (granitu) žuly a 
z pískového kamene: 
má také plotny na 
podlahu z cementu. 


Chemik a inženýr Miku- 


láš Kostié vyrábí ve 
své továrně razítka 
se jmény, pečetě na 
dopisy, navštívenky a 
tiskopisy všeho dru- 
hu. 


Tambury dělá a roze- 


sílá sisocká továrna 
na tambury (v Sisku 
v Chorvatsku), vy- 
znomenaná na paříž- 
ské výstavě. 


V lékárně u „svaté Tro- 


jice““ lze obdržeti růz- 
né prostředky pro lidi 
a zvířata: francouz- 
skou kořalku (fran- 
covku), vodičku pro 
oči, prášek proti bo- 
lení hlavy, mast proti 
lišejům, olej na uši, 
také prostředek proti 


opilství; pak  fran- 
couzské voňavky, mý- 
dlo, pomádu, vodi- 


čku, kapky a prášek 
pro ústa a zuby, růz- 


Y  AanoTeuH KOA 


TproBuHe u 3aBogu. 


CBOEYAHOCTHMA IIO HAjHO- 
BUjeM YKYCY U HajjepTu- 
HNJHM LWHEHAMA. 


KameHap JoBan IlerpoBuh 


nponaBa © CAMO | CBOjE 
(COncTBEHE) NPOU3BOJNE, 
KA0: HajrpoóHe CNOME- 
HuKeE Oj UPBEHOr MH CH- 
BOT MpaMopa, KpCTOBE 
(kPřokOBE) on rpauura 
H  NeHYAHOD  KAMEHA; 
uMa u naToc n/Tohe (n10- 
ye 3a no) on Kaje (u€- 
MEHTAa). 


Kemuuap u uHkemep Hu- 


kOJja Kocruh npouaBaja 
y CBOjOj TBOPHUUM KH- 
TOBE C UMEHOM, NEYATH 
Ba NHCMA, KAPTE NOCET- 
HuHLe U THCKAHUUC CBA- 
Ke BpcTe. 


Tam6ype npaBu u pa3a- 


H1MJbe CHCAYKA TBODHU- 
ua Tamóypa (y Cucky y 
XpBarTckoj), Harpahena 
Ha Ilapuckoj W310Óu. 


„CBeTe 
Tpojune“ Mory Ce A0- 
OUTU  pa3Ha CpegcTBA 
3A Jbyje M JKWBOTHI5E: 
bpanuycka pakuja, BO- 
nuua 3a O4U, npamaK 
NPOTU rJ1.aBOGOJby, MACT 
NPOTUB JIHLNAJEBA, YJbe 
8a yLU, HU CpenCTBO 
NPOTHB NMjaHCTBA; OHA 
uma paHnycKor nap- 
(byma, CanyHa, nomaje, 
BOaMNE, | KAN/bUHA M 
npamka 8a yCTA u 3y0e, 
pa3Hux  CpegacTaBa 3a 


E oko W 24 


Trgovlne i zavodl. 


nim svečanostima po 
najnovijem ukusu i 
najjeftinijim cenama. 


Kamenar Jovan Petro- 


vič prodava samo svo- 
je (sopstvene) proiz- 
vode, kao: nadgrobne 
spomenike od crve- 
nog i sivog mramora, 
krstove (križove) od 
granita, i peščanog 
kamena, ima i patos 
ploče (ploče za pod) 
od kaje (cementa). 


Kemičar i inženjer Ni- 


kola Kostié proizva- 
da u svojoj tvornici 
žigove s imenom, pe- 
čati za pisma, karte 
posetnice i tiskanice 
svake vrste. 


Tambure pravi i raza- 


šilje sisačka tvornica 
tambura (u Sisku u 
Hrvatskoj), — nagra- 
dena na Pariskoj iz- 
ložbi. 


U apoteci kod „svete 


trojice““ mogu se do- 
biti razna sredstva za 
ljude i životinje: fran- 
cuska rakija, vodica 
za oči, prašak proti 
glavobolju, mast pro- 
tiv lišajeva, ulje za 
uši, i sredstvo protiv 
pijanstva; onda ima 
francuskog parfima, 
sapuna, pomade, vo- 
dice, kapljica i praška 
za usta i zube, raznih 
sredstava za bojadi- 


Obchody a závody. 


né prostředky na bar- 
vení vlasů a proti 
holohlavosti. |- 


Závod pro chemické či- 


štění a barvení bavl- 
něných, vlněných a 
hedvábných tkanin a 
vlny na koberce; čistí 
se též krajky, pštrosí 
péra, aksamít, vojen- 
ské a kněžské obleky. 


Poštovné se nepočítá. 


Všechny zakázky pro- 
vádějí se přesně a lev- 
ně. 


Obchod Josefa Živkovi- 


če „u černého orla“ 
na hlavním náměstí 
doporučuje | nejjem- 
nější rýži, kávu, rum 
a čaj, olej k jídlu, 
octovou tresť, cukr, 
svíčky, minerální vo- 
dy, různé sýry, praž- 
skou šunku, nejlepší 
salámy, líh, olivy, 
mandle, rozinky, ko- 
ňak, likéry, cukrova- 
né ovoce, domácí, če- 
ské a bavorské pivo 
v lahvích; šampaňské 
a jiné víno, srémskou 
slivovici; obsluha so- 
lidní a ceny lacinější 
než kdekoliv jinde. 


Antonín Ivančevié pro- 


vádí všechny truhlář- 
ské práce, portály, 
skříně na led (ledni- 


TpropuHe u aaBOnu. -= 


Gojanucabe KoOCe u Npo- 
TU KejaBOCTU. = 


DaBOj 3a KEMHYHO YM- 


hebe u fapGabe na- 
MYUHUX, BYHEHUX, U CBU- 
JEHUX TKAHUHA, M BYHe 
3a © hunume (CaroBe); 
HUCTE CE 4NNKE, HO- 
jeBOo © nepje, © Gapmuyu, 
BOJHHYKA M CBELITEHUY- 
Ka omeja. 


[NomrapuHa Ce He payyHa. 


Cse nopyke 06appajy 
Ce TAYHO H jeTUHO. 


TproBuna Jocuna ŽKuBko- 


Buha, „KOA IDHOr Oopaa“ 
HA TJIABHOj Nujanu npe- 
nopyuuje HajhuHujer n- 
puHya, wade, pyma M 
Teja, 3ejTuHa 8a jeno, 
CHPYeTHe eCEHIHuje, I1e- 
hepa, CBeha, MHUHepa!I- 
HUX BOJA, pa3HUX CH- 
peBa, Ilparke mmyHke, 
Haj6ojbe caname, Cnipu- 
Ta,  MAaCIAMHA, Óajema, 
(cyxor) rpoxcha, KOB- 
Ka, JUKEpa, KAHIUPAHOT 
BOha, nomMaher, 4eCKOr 
u GaBapckor  nuBa y 
dnamama; —1aAMNAPNA HU 
Apyror BUHAj CpemCke 
UJbUBOBMUNE ; — NOCIYVA 
COJHAHA A HEHE jeTH- 
Huje Hero Hrge. 


AuTyH ViBaHyeBuh uapa- 


byje CBe CTOJApCKÉ NO- 
CJIOBeE, NOpTAJIe, ODMAHe 
3a JIejI, 3aBeCe Oj mal- 


= obě 


Trgovíne a zavodi. 


sanje kose i 
čelavosti. 


proli 


Zavod za kemično čiš- 


čenje i farbanje pa- 
mučnih, vunenih i svi- 
lenih tkanina, i vune 
za Čilime (sagove); či- 
ste se čipke, nojevo 
perje, baršun, vojni- 
čka i sveštenička 0- 
dela. 


Poštarina se ne računa. 


Sve poruke obavljaju 
se tačno i jeftino. 


Trgovina Josipa Živko- 


viča „„kod crnog orla““ 
na glavnoj pijaci pre- 
poručuje najfinijeg pi- 
rinča, kafe, ruma i tc- 
ja, zejtina za jelo, 
sirčetne esencije, še- 
éera, sveča, mineral- 
nih voda, raznih si- 
reva, Praške šunke, 
najbolje salame, spi- 
rita, maslina, bade“ 
ma, (suhog) grožďa, 
konjaka, likera, kan- 
diranog voča, doma- 
čeg, českog i bavar- 
skog piva u flašama, 
šampanjca i drugog 
vina; sremske šljivo- 
vice; — posluga So- 
lidna a cene jeftinije 
nego igde. 


Antun Ivančevié izra- 


uje sve stolarske po- 
slove, portale, orma- 
ne za led, zavese od 


Věcí pro osob. potř. - CrBapu aa ocoG. norpeGy. - Stvari za osob. potrebu. 


čky), záclony z prké- 
nek do oken a celková 
domácí zařízení (ná- 
bytek). 

paláci Obchodní ban- 
ky*) je sklad nejlepší- 
ho kancelářského ná- 
bytku věhlasné ame- 
rické známky „,P...“, 
který jest ve světě 
renomován jako 50- 
lidní a praktický, ja- 
ko: stolů s roletou, 
stolic obyčejných a 
s mechanismem pro 
opěradlo, pultů pro 
vedení knih, skříní 
pro knihovnu, pro ulo- 
žení korespondence, 
pro spisy a pro noty, 
stolů pro psací stroje. 


Konfekce Šimona Jan- 


koviče jest zásobena 
trvalým, dobrým zbo- 
žím pro pány, paní a 
děti; salonní oblek 
jest za 50-——70 korun 
(dinarů), jsou zde ta- 
ké zimníky a kožichy 
pro cestování. 


Některé věci pro osobní 


potřebu. 


Potřebuji ještě různých 


maličkostí, | kterých 





*jpromet= něm.Verkehr. 


uuna 8a Nnpo3ope, M 
HEJIOKYNHE KYhEBHE Ha- 
Me1Taje. 


Y nanaru (nanauu) „Flpo- 


MeETHe GaHke“ je CKJIA- 
nuLUITe HAjÓ0Jber KAHNE- 


napujckor | HAMEITAjA 
uyBEHE aMeEpukKaHCKÉ 
mapke „II...“ Koju je 


y CBeTY peHomupan Ca 
CBOje | COJMAHOCTU MH 
NTPAKTHYHOCTU, KA0: CTO- 
JIoBA Ca pojeToM, CTO- 
juua OÓHUHUX H CA ME- 
XaHU3MOM 3a HACIIOH, 
NYJTOBA 3A KWHTOBOJ- 
CTBO, OPMAHa 3a ÓuÓJIn0- 
TeEKY  (KWWDKHULY), | 3a 
CMEIUTA|  KODECINOHAHCH- 
uuje, 8a akKTA (CnucoBe) 
M 3a HOTE, CTONOBA 3a 
nucahy MAaluHy. 


Kongpekuuja Cume Janko- 


Buha CHAÓjeHna je Tpaj- 
HOM,  JOÓpPoM | po60m 
(ecnanom) aa rocnogy, 
rocnoge HU neuy; Ca- 
JJOHCKO  Oneno je aa 
50—70 kxpyHa (1uHapa), 
UMa M ABUMCKH(X) KA- 
nyrTa u ÓyHja 3a nyTO- 
BAIE, 


Hekoje cTBapu aa 
OCOGÓHy NoTpeóy. 


JEHKOCTH, KOjE HHCAM 
y3e0 CO60M Ha NYT. 


=o 


daščica za prozore, 
i celokupne kučevne 
nameštaje. 


U palati (palači) „„Pro- 


metne banke““ je skla- 
dište najboljeg kan- 
celarijskog nameštaja 
čuvene  amerikanske 
marke „,P...““, koji jc 
u svetu renomiran sa 
svoje solidnosti i prak- 
tičnosti, kao: stolova 
sa roletom, stolica 0- 
bičnih i sa mehaniz- 
mom za naslon, pul- 
tova za knjigovod- 
stvo, ormana za bi- 
blioteku  (knjižnicu), 
za smešťaj korespon- 
dencije, za akta (spi- 
sove) i za note, sto- 
lova za pisaču mašinu. 


Konfekcija Sime Jan- 


koviča snabdena je 
trajnom, dobrom ro- 
bom  (espapom) za 
gospodu, gospode i 
decu; salonsko odelo 
je za 50——70 kruna 
(dinara), ima i zim- 
ski(h) kaputa i bunda 
za putovanje. 


Nekoje stvari za osobnu 


potrebu. 


TpeGam jom pasHe ma-| Trebam još razne ma- 


lenkosti, koje nisam 
uzeo sobom na put. 


Peněžnictví, 


jsem nevzal s sebou na 
cestu. 

To můžete koupiti ve 
velkém skladě galan- 
terního, konfekčního, 
plátenického a ruko- 
dílného zboží Milana 
Jovanoviče, který má 
veliký výběr různých 
novotin za mírné ce- 
vé 

E.oupím šle, pás, brejle, 
nůžky a jehly, in- 
koust a pera, tužku, 
podvazky, peněžen- 
ku, kartáč na zuby, 
jeden řemen, pantofle 
— také dýmku mu- 
sím míli. 


Kukátko jsem zapomněl 
doma, možná že kou- 
pím také jeden re- 
volver. 


HosuaHu NnocJ1ioBu. 


To MO>KeTe KYNUTU Y Be- 
JHKOM CTOBAPUWUTY IC- 
JIlAHTEpuCKe, KOH(DEKUU- 
CKe, IWIATHADCKE, H Ma- 
HychakTypHe poóe Mr- 
jaHa JoBanoBuha, KOj4 
uma © OrpomaH  U360p 
PA3HUX HOBOCTU 8a YME- 
peHe HeHe. 

Kynuky HapamimaKe (HO- 
pameHuue), nojac, Ha0- 
uape (Haouajne) Maka3e 
(úmkKape) U HTJIe, TUHTE, 
(upHuna,  MaCTUNA) (MH 
nepa, OJOBKY, NOABE3C, 
KeCY 3a HOPRAH (HOB- 
uaHky), 4eTKY 3a 3y6e, 
jeaaH peMeH, nanyue, — 
U JYJY MOpAM UMATU. 


Aypóuu. cam. 3aGopasito 
KOA KYhe; MOryhe ja hy 
KYNUTU U jenaH PeBOJI- 
Bep. 


V puškařské dílně Marka |Y nyrmkapckoj paauoHuuu 


N. můžete koupiti re- 
volvery, lovecké pu- 
šky, lovecké torby a 
patrony všeho druhu. 


Peněžní ústavy a pe- 

něžnictví; spořitelny; 

pojišťování;  společen- 
stva. 


Naše banka byla zalo- 
žena roku 1898. 


Mapka H. MoskeTe Ky- 
NUTU peBOJIBEpe, NYLIKE 
3a JIOB, JJOBAUKÉ TOp6e 
MH $(umeKe CBaKÉ BpCTE. 


IloBYAHU  8ABOJHU UH 
HOBUAHU NOCNOBMU; 
UUTOETHOHUHE; OCHPy- 


paBAaPe; 8a1pyre. 


Hama © GaHkaA | OCHOBAHA 
(yTeMeJbeHa) je ronuHe 
XHJbany OCAM CTOTHHA 
neBeneceT OCMe. 


Novčaní poslovi, 


Vo možete kupiti u ve- 
likom stovarištu ga- 
lanteriske, konfekci- 
ske, platnarske i ma- 
nufakturne robe Mi- 
lana Jovanovica, koji 
ima ogroman izbor 
raznih novosti za U- 
merecne cene. 

Kupiču naramnjake (po- 
ramenice), pojas, na- 
očare (naočale), ma- 
kaze (škare) i igle, 
tinte (crnila, mastila) 
i pera, olovku, pod- 
veze, kesu za novac 
(novčanku), četku za 
zube, jedan remen, 
papuče — 1 lulu mo- 
ram imati. 

Durbin sam zaboravio 
kod kuče; moguče da 
ču kupiti i jedan re- 
volver. 

U puškarskoj radionici 
Marka N. možete ku- 
piti revolvere, puške 
za lov, lovačke torbe 
i fišeke svake vrste. 


Novčani zavodii nov- 

čani poslovi; štedio- 

nice; osiguravanje; za- 
druge. 


Naša banka osnovana 
(utemeljena) je 40- 
dine hiljadu osam sto, 
tina devedeset osme- 


Každý 


Peněžnictví. 


HoB4aHu NOoCJIOBU. 


Novčaní poslovl. 


Splacený akciový kapi- | Ynaahenu znoHuuku (ax-| Uplačeni dionički (akcij- 


tál činí 10,000.000 di- 
narů (korun). 


uujcku) kKanuran (— a 
— A rnaBHUHA) UUHU 
(u3Hata) HeCET MWJIU- 


jyEa auHapa (KpyHa). 


ski) kapital (— a —a 
glavnica) čini (iznaša) 
deset milijuna dinara 
(kruna). 


Je nutno, aby každý Je zu HyxHo ja cBaxu| Je li nužno da svaki 


upisovatel hned složil 
celou úplatu na akcie, 
které upsal? 


VNUCHUK OHMAX NOJOXKH 
nejy ynmary Ha aKuuje 
(1moHune) KOje je ynu- 
cao? 


upisnik odmah položi 
celu uplatu na akcije 
(dionice) koje je upi- 
sao? 


Není, článek 16. stanov | Huje, unaHak mecrHaecru | Nije, članak šestnaesti 


zní takto: 


upisovatel 
spektive každý akcio- 
nář jest povinen úhra- 
du složiti přesně ve 
lhůtách, které oznámí 
správa (ředitelstvo) — 
(a při založení banky 
příslušný ministr). 


Kdo nesloží splátky v 


určené lhůtě, bude 
povinen platiti z celé 
sumy, která měla býti 
splacena, úrok 8 ze 
sta (osm procent) ode 
dne určené lhůty do 
dne provedeného pla- 
cení, 


Když upisující přes 0- 
pětné vyzvání v no- 
vinách nesloží splátky 
ani do dvou měsíců 
ode dne, který byl 
pro splátku určen, 
pak bez jakéhokoliv 
dalšího soudu ztrácí 
právo na všechny su- 
my, které bance na 
svou akcii již splatil. 


CTATYTA (NpaBHNA) DJIA- 
CH OBAKO: 


CBAKH AKUMOHAP, JYJAH 
je na ynnarTy Nojo 
TAYUHO HA pOKOBE KOje 
OÓ3HAHu ynpaBa (a npu 
VCTAHOBJbeIby GaHkRe 
HaTJeKHU MUHHCTAD). 


onpebeHu pPoK, nyx(aH 
he ÓUTHU ja Ha uejy 
CYMY KOjY je YMIATUTM 
BAJbaJI0, NIATH HHTEPEC 
(kaMaTe) 01 8 04 CTO 
(ocam | NOCTOTAKA) OJ 
naHa OnpebeHor poka 
na AO JaHa H3BpuIeHe 
ynnaTe. 


HOBJbeHOT NO3HBA Y HO- 
PUHAMA, | He | NOJIOMCH 
ynnaTe HH KpP0O3 ABA 
MeceHna OA JHAHA KOJH 
je ompebeH 6ÓHO aa 
ynnaTy, OHjA OH 6e3 
MKAKBOT AAJber Cybema 
ryóu NnpaBO HA CBe CymMe 
(cBoTe) Koje je ÓaHuu 


l 


statuta (pravila) glasi 
ovako: 


Te- | CBaxu ynucHuK, OAHOCHO | Svaki upisnik, odnosno 


svaki akcionar, du- 
žan je da uplatu po- 
loži tačno na rokove 
koje obznani uprava 
(a pri ustanovljenju 
banke nadležní mi- 
nistar). 


Ko Henonoku ynnarTy Ha, Ko ne položi uplatu na 


odredeni rok, dužan 
če biti da na celu su- 
mu koju je uplatiti 
valjalo, plati interes 
(kamate) od 8 od sto 
(8 postotaka) od dana 
odredenog roka pa 
do dana izvršene u- 
plate. 


AKO ynucHuK H nopen 06-| Ako upisnik i pored ob- 


novljenog poziva, u 
novinama, ne položi 
uplate ni kroz dva 
meseca od dana koji 
je odreden bio za 
uplatu, onda on bez 
ikakvog daljeg sude- 
nja gubi pravo na sve 
sume (svote) koje je 


Peněžnictví, 


Správa banky prohlásí 


akcii tu za neplatnou, 
místo ní vydá a pro- 
dá jinou a sumy již 
splacené budou vzaty 
jako mimořádný pří- 
jem do  reservního 
fondu. 


Dotyčné vyzvání je vy- 


tištěno v „„Srbských 
novinách““, | „„Samo- 
upravě““ a v,,Obchod- 
ním věstníku““ několi- 
krát. 


Opětným vyzváním vy- 


zývají se akcionáři, 
kteří po dřívějším vy- 
zvání až do určeného 
dne nevyrovnali po- 
slední díl splátky na 
akcie, aby tuto splát- 
ku padesáti dinarů 
na akcii složili nej- 
děle za dva měsíce od 
tohoto dne. 


Pro toto skládání splát- 


ky nemá platnosti zá- 
kon o prodloužení pla- 
tů (moratorium). 


Banka má v různých 


místech filiálky (ve- 
dlejší závody), expo- 
situry a zastupitel- 
stva. 


Flypoteční oddělení po- 


skytuje hypoteční a 
komunální zápůjčky, 
vydává zástavní listy 
a jiné obligace. Tyto 


XunoTeKaApHO 


HoByaHu NnocjoBu. 


Ha CBOjy akKnujy Beh 
ynn,ATHO. 


YnpaBa he GaHuuna Ty 


AKuujy Nporjacuru 8a 
HeBaA)KChy, Ha BEHO ME- 
CTO H3HATH H NpojaTU 
MÚpyry, a OHe Beh ynna- 
hene cyme yaehece Kao 
BAHPDeTHH NpUKOJ Y pe- 
BEPBHM (OHA. 


NOTHUHU NO3HB 1ITAMNAH 


je Y „Cpnckum HCBt- 
Hama“, „CamoynpaBu“ u 
Y „IproBA4KOM TJIACHH- 
KY“ HEKOJIHKO NyTA. 


OGHOBJLeHUM NO3HBOM NO- 


BHBajy Ce | AKUHOHAPU 
(1moHuuapu)  KOjM. nO 
PaHHjeM NOBHBY HO OJ- 
pebeHor AaHa HUCY U3- 
MUDUJIM NOCHENHU EO 
ynnaTe Ha aKnuje, ja 
TY ynnaTY On nenmeceT 
puHApa Ha aKnujy no- 
JOE Hajmajse 3a ABA 
MeCena OA TOTra HAaHA. 


3a O0BO »ojarame yNnaTe 


He BPDejH 8AKOH 0 npo- 
nypxKREOHY NMahama. 


DaHka uma Y pa3HHM ME- 


CTHMA | (punujaje (n0o- 
APYKHULE), | HCNOCTABE 
(ekcnoaurype) MH.  8a- 
CTYNCTBA. 

ojejneme 
naje XHNOTEKAPHE H KO- 
MYHAJIHE BAjMOBE, M3- 
naje 8anoxHuue H Apy- 
re oGnurauuje. 3a10K- 


0 


Banka 


Hipotekarno 


Novčaní poslovi, 


banci na svoju akciju 
veé uplatio. 


Uprava če bančina tu 


akciju proglasiti za 
nevažečcu, mna njeno 
mesto izdati i prodati 
drugu, a one več upla- 
čene sume (uzet če =) 
uzeče kao vanredni 
prihod u  rezervni 
fond. 


Dotiční poziv štampan 


je u „„Srpskim novi- 
nama“, „„Samoupra- 
vi“ i u „Trgovačkom 
glasniku““ © nekolika 
puta. 


Obnovljenim © pozivom 


pozivaju se akcionari 
(dioničari) koji po ra- 
nijem pozivu do od- 
redenog dana nisu iz- 
mirili poslednji deo 
uplate na akcije, da 
tu uplatu od pedeset 
dinara na akciju po- 
lože najdalje za dva 
meseca od toga dana. 


Za ovo polaganje uplate 


ne vredi zakon 0 pro- 
duženju plačanja. 


ima u raznim 
mestima filijale (po- 
družnice), © ispostave 
(expoziture) i zastup- 
stva. 

odeljenje 
daje hipotekarne i ko- 
munalne zajmove; iz- 
daje založnice i druge 
obligacije. Založnice 


Peněžnictví. 


zástavní listy jsou 
prosty daně, posky- 
tují pupilární jistotu 
a možno jich upotře- 
biti za kauce. 

Bankovní oddělení ku- 
puje a prodává cenné 
papíry, devisy a dra- 
hé kovy. 


Přebírá kupony a ta- 
žené losy. 

Eskomptuje směnky a 
poukázky, dává zá- 
půjčky v kontokor- 
rentu a na směnky 
při dostatečném krytí. 

Provádí inkasování smě- 
nek a obchodních po- 
ukázek ve všech hlav- 
ních místech země i 
v cizozemsku. 


Dává zápůjčky na cenné 
papíry, na zboží a 
jiné ceniny. 

Přijímá peníze na běžný 
účet a vklady úspor 
na  zůrokování na 
vkladní knížky. 

Banka přijímá také do 
uschování a správy 
hodnoty každého dru- 
hu, jako otevřené de- 
pot nebo jako „„Safe““, 
v prostoře opatřené 
pancéřem, pro tento 
účel zařízené, pod u- 
zavřením strany(ukla- 
datele) a banky. 

U banky jest zařízeno 
oddělení pro zboží ja- 


HoB4aHu NnOCJIOBM. 


HUHNE OBE Cy NpocTe OJ 
nopeaa, npyskajy nynu- 
JNApHY CHryYpHOCT, Te Ce 
MOry yVNnoTpeÓuTu KA0 
jamyeBuHa (kKayuuja). 

DaHKOBHO OgejeBe kKyNyje 
M npojaje BPejHOCHe 
nanupe © (xapruje 01 
BDeAHOCTU), JEBUBE MH 
npare KOBUHC. 

[lpeysumJbe KynoHe u By- 
ueHe Cpehke. 

ECKOMNTUpPA MEHUHE M HO- 
BHAYHUNE, aje aajMoBe 
Y KOHTOKODEHTY H Ha 
MeEHUHe © V838 | AOBOJBHO 
nokKpuhe. 

OGaB-ba HannaTe MeHHHA 
M TPrOBAYKUX HANYTHU- 
Ha Y CBUM FJIABHUAM ME- 
CTUMA 3EMJbE, U Y HUHO- 
3eMCTBY (HHOCTPANCTBY). 


aje 3ajmMoBe Ha Bpen- 
HOCHeE n»anupe, Ha poóy 
M OCTAJE BPeAHOCTU. 

[lpuma HOBau Ha TeKyhu 
pahyn u ynore Ha 11TeJI- 
Iby V3 ykKamMahebe Ha 
VJIOJCHÉ KBUWHNE. 

Danka © TAKObep  npuma 
BPe1HOCTH CBAKE BpCTe 
HA YyBABe MH YNDpABY, 
KA0 OTBODEH NOJIOTr WJIM 
Kao „Safe“, y 83a Ty 
CBpxy ypebeHom OKJ0- 


IUbEHOM NIPOCTODY, NOA 
8ATBOPDOM | CTPAHKE MH 
ÓaHke. 


Kon GaHke ynemeHo je 
OjejeHBe po6e KA0 UITO 


aj i 


Novčaní posloví. 


ove su proste od po- 
reza, pružaju pupi- 
larnu sigurnost, te se 
mogu upotrebiti kao 
jamčevina (kaucija). 

Bankovno odelenje ku- 
puje i prodaje vred- 
nosne papire, devize 
i drage kovine. 


Preuzimlje kupone i vu- 
čene srečke. 

Eskomptira menice i do- 
značnice, daje zajmo- 
ve u kontokorentu i 
na menice uz do- 
voljno pokriče. 

Obavlja naplate menica 
1 trgovačkih naput- 
nica u svim glavnim 
mestima zemije, i u 
inozemstvu (inostran- 
stvu). 

Daje zajmove na vred- 
nosne papire, na robu 
i ostale vrednosti. 

Prima novac na tekuči 
račun i uloge na šte- 
dnju uz ukamačcenje 
na uložne knjižice. 

Banka takoder prima 
vrednosti svake vrste 
na čuvanje i upravu, 
kao otvoren polog ili 
kao „Safe“, u za tu 
svrhu uredenom oklo- 
pljenom prostoru, pod 
zatvorom stranke i 
banke. 


Kod banke udešeno je 
odeljenje robc kao što 


Peněžnictví, 


kož i zvláštní oddě- 
lení pro zemědělské 
výrobky, — oddělení 
pro zboží zabývá se 
všemi záležitostmi pa- 
třícími do obchodního 
oboru, jak v komisi, 
tak i na vlastní účet, 
financováním a zaři- 
zováním | průmyslo- 
vých a veřejných pod- 
niků. 

Jest zaveden také nový 
způsob spoření po- 
mocí malých soukro- 
mých střádanek? 

Ano, banka opatřila pří- 
hodné malé,velmi pěk- 
né střádanky pro spo- 
ření, které na přání 
postupuje © každému 
(za malý peníz). 

Tyto střádanky může 
každý odnésti domů a 
má je každou dobu 
při ruce. 

Jsou uzamčeny a zvlášť 
zařízeny pro kovové 
a papírové peníze, a 
také vybírání a vypa- 
dání peněz jest za- 
mezeno © patentova- 
ným zařízením. 

Když se střádanka napl- 
ní nebo dříve, ve vhod- 
né chvíli, donese se do 
banky nebo na jiné u- 
rčené místo, kde bude 
střádanka © otevřena, 


HoBuaHu NocJoBH. |- 


WH NOCEÓHO OojejeHe 3a 
BeMAJBCKÉ | NPOU3ZBOJHC; 
OgejemHe 3a poby Ce 
ÓaBu Ca CBHMA VY Tpro- 
BA4Ky CTpykY 3aCeHna- 
jyhuM NOCHOBUMA, KAO 
Y KOMHCHJA TAKO H HA 
BJIACTHTU | pauyH, (H- 
HAHUKPABEM HU NOJU3A- 
IBCM UHAYCTPUJAJIHUX MH 
jaBHux nonysaeha. 


Je au yBegeHu TaKOhep HO- 
BH HAUYUH IUTEJHE, NO- 
MOohy MaJUX NPUBATHHX 
kKyTuja? 

Jecr, 6aHgka je HaGaBuna 
2ronHe Maji€ BDJIO Jene 
KyYTUje 3a IITEJbY, KOjE 
OHA NO JKEJBH  yCTYNA 
CBAKOME | (y8  MaJIeHY 
yvnnaTy). 

Te kyrTuje Mome CBaKO 
NOHETUA KYŘhU, NA MX 
uma y CBaKO n06a npu 
pyHwu. 

Here cy 3aKjbyuene u Ha- 
noce ypehkeHe 3a 3Be- 
uehu H NanupHu HOBAM, 
Te je u BabjeRe MH ucna- 
naHe HOBHA 8ANpe4eHo 
nNATeHTUpAHOM CNpPABOM. 


Kan Ce KyTHja HanyHu 
Wu (npě) npuje y 3ron- 
HOM JaCy, AOHeCe Ce Y 
Ganky MAH HA Apyro 
onpejeHo | MeECTO, re 
he Ce KYTUjA OTBODUTH ; 


— Al — 


Novčani posloví. 


i posebno  odeijenje 
za zemaljske proizvo- 
de, —— odeljenje za 
robu se bavi sa svima 
u trgovačku struku 
zasecajučim  poslovi- 
ma, kako u komisiji 
tako i na vlastiti ra- 
čun, financiranjem i 
podizanjem industri- 
jalnih i javnih podu- 
zeca. + 

Je li uveden takoder 
novi način štednje, 
pomoéu malih privat- 
nih kutija? 

Jest, banka je nabavila 
zgodne male vrlo lepe 
kutije za štednju, koje 
ona po želji ustupa 
svakome (uz malenu 
uplatu). 

Ve kutije može „svako 
poneti kuéi, pa ih ima 
u svako doba pri ruci 


Iste su zaključene i na- 
pose uredene za zve- 
čeči i papirni novac, 
te je i vadenje i ispa- 
danje novca zapreče- 
no palentiranom spra- 
vom. 

Kad se kutija napuni 
ili (pré) prije u zgod- 
nom času,*) donese 
se u banku ili na dru- 
go odredeno mesto, 
gde če se kutija otvo- 





*) čas — chvíle, doba, 
minuta, též hodina. 


Peněžnictví. 


peníze z ní přepočte- 
ny a zapsány jako 
vklad do vkladní kníž- 


HoBuaHu NocCJIOBH. 


HOBAH H3 He npeópo- 
ÍUTKH H  ynucaTu KA0 
VIOr Y VNOXKHY KIBHU- 


Novčaní poslovi. 


riti, novac iz nje pre- 
brojiti i upisati kao 
ulog u uložnu knji- 


ky. »UNY. žicu. 
Tato knížka se pak do-| Ta ce nak kHmkuna ypy- | Ta se pak knjižica uru- 
ručuje © vlastníkovi,| 4yje BnacHuky, koju MO- | © čuje vlasniku, koji 


JKE NIO TOM Ca CBOTAMA 
KOje CY HCKA3AHe Y KBH- 
MCHNM, CHIOGOJHO pacno- 
naraTu. 

Opaj je HauuH 1wmTejHe 
OCOGUTO | NOjeCAH 3a 


který může potom 
volně nakládati su- 
mami, které | jsou 
v knížce vykázány. 
Tento způsob spoření 
jest zvláště vhodný 


može po tom sa svo- 
tama koje su iskazane 
u knjižici, slobodno 
raspolagati. 

Ovaj je način štednje 
osobito podesan za 0- 


pro osoby každého 
stavu (postavení, po- 
volání), které mohou 
spořiti pouze v ma- 
lých částkách, zvláště 
pro živnostníky a děl- 
níky, pro hospodyně 
a ve výchovném smy- 
slu pro děti, pro stolní 
společnosti a sbírky 
příspěvků pro různé 
spolkové, pojišťovací, 
dobročinné a nábo- 
ženské účely. 


Také spoří-li se jen ha- 


ocoGe CBaKOr CTAJIEMXKA 
(cranuma, CTAWba, 3BA- 
Ha), KOjE MOry ja 1ITE- 
ne CAMO Y MAJHM CBO- 
TaAMa, Hanoce 8a 06pT- 
HUKE HM PajHUuKE, 3a AO- 
Mahuue, M Y YSTOjHOM 
CMHCNY 8A JHeuy, 8A 
CTOJIHA VAPy)KeRa H CA- 
GOupana (36upke) npu- 
Hoca 83a pa3He py- 
LUTBEHeE, OCHrypaBajyhe, 
nOGPoTBOpHe H NOGO»xxcHe 
CBpxe. 


H akK0O Ce CaMo Ha nape 


(= 


sobe svakog staleža 
(stališa, stanja, zva- 
nja), koje mogu da šte- 
de samo u malim svo- 
tama, napose za obrt- 
nike i radnike, za do- 
mačice, i u uzgojnom 
smislu za decu, za 
stolna udruženja i sa- 
biranja (zbirke) pri- 
nosa za razne dru- 
štvene, osiguravajuče, 
dobrotvorne i pobož- 
ne svrhe. 

ako se samorna pare 


léři, mohou takto (po-|  mrenu, Mory Ha Taj| štedi, mogu na -taj 
vstati) vzejíti sta. HAuuH | NOCTATH | CTO-| © način postati stotine. 
THHE. 


Kdo dá denně pouze 


20 haléřů (para) do 
schránky, uspoří za 
jeden rok okolo 75 
din., za 5 let okolo 
400 din., a za 10 let 
okolo 900 din. 


Banka přijímá na ží- 


rový účet hotovost a 


různé hodnoty; vý- 


Ko JHeEBHO CAMO ABAneCET 


napa CTABH Y KYTMJY, 
aamrTeguhe Kpo8 roguHy 
aHa OKO CenaMjeCET H 
NeT AUHApa, 8A NET ro- 
HMUHA OKO UETAPU CTO- 
TUHe JHH., A 8a JHECET 
TOJHHA OKO HeBET CTO- 
TUHA JUH. 


BaHka npuma HA KUPO- 


pauyH rOTOBUHY H pa3He 
BPeaHOTe; HCINJIATE H3- 


ři dl 


Ko dnevno samo 20 pa- 


ra stavi u kutiju, za- 
štediče kroz godinu 
dana oko 75 din., zá 
pet godina oko 400 
din. a za deset godinád 
oko 900 din. 


Banka prima na žiro- 


račun gotovinu i raz- 
ne vrednote; isplate 


Peněžnictví, 


platy provádějí se če- 
ky, které vydává ban- 
ka vlastníkům účtů. 
Informace dává banka 
svým klientům zdar- 
ma, vydává také po- 
věřovací listy. 


S akciovým kapitálem 
4,000.000 K založen 
zemský pojišťovací ů- 
stav (závod pro po- 
jišťování), který při- 
jímá pojišťování proti 
škodě z požáru, při 
dopravě zboží, proti 
nehodám, škodám z 
krupobilí, proti krá- 
deži vloupáním; po- 
jišťování na lidský ži- 
vot: pro případ smrti, 
pro případ dožití a 
smrti, pojištění věna 
a životní renty. 


Premie za pojištění ú- 
čtují se zcela nízko, 
škody se vyplácejí 
rychle a kulantně. 

Zastupitelstva ve všech 
městech a větších mí- 
stech přijímají nabíd- 
ky pro všechny dru- 
hy pojišťování. 

Finanční oddělení po- 
skytuje státním a ji- 
ným veřejným úřed- 
níkům, © duchovním, 


HOBYaHu NOCJIOBH. 


Bpiyjy CE  YEKOBHMA, 
Koje ua3jmaje 6aHKa BJIACT- 
HUOUMA pa4yHa. 

Hnhopmanuje naje GaHxka 
ÓanaBa CBOJUM KIHEH- 
TUMA; Manaje TaKoObep 
KPeAHT Ha NUCMA 3a ny- 
Tyjyhe. 

Ca © JHOHHUKOM  TJIABHU- 
HOM Om YETUPU MUJIM- 
jyHa K. ocHOBaHn je ae- 
MAJbCKH | OCHTrypaBajyhu 
3aB0O1 (3aBO1 8a 06e3- 
Gebeme) KOju npey3uma 
ocurypaBaBe © NDOTHB 
LWITETE OJ NOKAPA, KOJ 
npeBoaa poGe, npoTuB 
HE8rona, 1ITETA O1 TY- 
ue (leda, grada, krupe), 
NPOTHB NpoBAJHe Kpa- 
be; ocurypaba HA Jbyl- 
CKH *KUBOT: 3a Cnyyaj 
CMPTH, Ba CnyHaj JO- 
>UBJbajA M CMDPTH, OCH- 
rypatba MHUpa3a HU MU- 
BOTHE peHTe. 

Npemuje ocurypaBa pa- 
uyHajy Ce NnocCBE HHCKO, 
wTeTe © Ce  ucnnahajy 
Gp30 U KYJIAHTHO. 

dacryncTBA Y CBUM rpa- 
HOBUMA H BEhuM MECTH- 
Ma Nnpumajy noHyje 8a 
CBE BPCTH OCHrypaha. 


DuHauuujajiHo © OHeEJEHE 
naje AP>KABHUM H APpYy- 
TUM jaBHUM YWUHOBHUUM- 
Ma, CBEI1TOHHUWMA, Y4H- 


Novčaní posloví, 


izvršuju se čekovima, 
koje izdaje banka 
vlastnicima © računa. 

Informacije daje banka 
badava svojim klien- 
tima; izdaje takoder 
kreditna pisma za pu- 
tujučce. 

Sa. dioničkom  glavni- 
com od 4,000.000 K 
osnovan je zemaljski 
osiguravajuči © zavod 
(zavod za obezbede- 
nje) koji preuzima osi- 
guravanje protiv štete 
od požara, kod pre- 
voza robe, protiv ne- 
zgoda, šteta od tuče 
(leda, grada *), krupe), 
protiv provalne kra- 
de; osiguranja naljud- 
ski život: za slučaj 
smrti, za slučaj do- 
življaja i smrti, osi- 
guranja miraza i ži- 
votne rente. 

Premije osiguranja ra- 
čunaju se posve nisko, 
štete se isplačaju brzo 
i kulantno. 

Zastupstva u svim gra- 
dovima i večéim me- 
stima primaju ponu- 
de za sve vrsti osi- 
guranja. 

Financiajlna © odelenje 
daje državnim i dru- 
gim javnim činovni- 
cima, sveštenicima, u- 





—m 
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*) grád krupobití, 
grád — hrad, město. 


Peněžnictví, 


učitelům atd. osobní 
půjčky na úmor v, 
10, 15, 20,:25 a více 
letech, na © Záznam 
na služném, a počítá 
mírné úroky. 


Ředitelství dává na po- 
žádání ochotně vše- 
cky informace. 

Velice důležité peněžní 
ústavy jsou spořitel- 
ny, jichž jest již dosti 
velký počet. 

Prosím, jmenujte mně 
některé peněžní zá- 
vody. 

Mohu Vám jmenovati 
na příklad tyto: ,„Krc- 
ditní (úvěrní) závod 
(ústav)“, „„Občanská 
spořitelna“, „„Řeme- 
slnická zádruha““ (spo- 
lečenstvo), „„Úředni- 
cké společenstvo“', 
„Obchodní | banka“, 
„Záložní — eskompt- 
ní — vývozní banka““, 
„Společenstvo pro 
vzájemnou pomoc a 
spoření“, „„Společen- 
stva s obmezeným ru- 
čením“. 


Zemědělská | společen- 
stva. 

Dobročinné zádruhy 
Srbkyň. 


Rolnické a živnosten- 
ské zádruhy. 


HoBuaHu NOCNOBU. 


TEJbUMA, H T. JI. OCOÓHE 
8ajMOBE HA AMOpPTH3A- 
uujy Om. NET, AECET, 
NCTHAECT, 1BAJ1CET, ABA- 
NECET W NET U BYLIE ro- 
nuHa, y3 npenGenexk6y 
Ha GepuBa, Te pauyHa 
VMeEpeHe KAMATE. 
PaBHATeJ:CTBO naje Ha 3a- 
XTEB pano CBe ynyTe. 


Bpno BAaxcHu HOBYAHH 3A- 
BOAM CY | ITEAHOHUHE 
KOjUx UMaje Beh JÚoCTA 
BeJuKU Ópoj. 

IMonum, UMEHyjre MU He- 
KOjeE HOBYAHE 3aBOANE. 


Mory Bam UMeHOBATU HA 
npumep cneneke: „Kpe- 
NOUTHM (BEpPeCHjCKU) 3a- 
Boa“, VpabaHcka mTe- 
nuoHuga“, | „3aHarT1uj- 
cka 3a1pyra“, „tIunop- 
Huyka 8aapyra“, „Tpro- 
Baura ([Ipomerna) Ga4- 


Ka“, „DajoxnHa — eC- 
KOHTHA  —— | H3BO8HA 
Gauxa“, „daapyra 3a 


Mmebycoóno nomaraBe H 
MTeHPy“, „Oaapyre 3a 
OrpaHUHJEHUM  JeEMCTBOM 
(jAMCTBOM, jemuemem)“. 


OEMJbOpanHuuKe 8a1pyre. 


RoópoTBOpHe sanpyre 
Cpnrua. 

ParapcKké HW  OÓpTHAYKC 
anpyre. 


"a V 


Novčaní poslovi. 


čiteljima i t. d. osobne 
zajmove na amorti- 
zaciju od 5, 10, 15, 
20, 25 i više godina, 
uz predbeležbu na be- 
riva, te računa ume- 
rene kamate. 


Ravnateljstvo daje na 
zahtev rado sve upu- 
a 

Vrlo važní novčani za- 
vodi-su štedionice ko- 
jih imade več dosta 
veliki broj. 

Molim, imenujte mi ne- 
koje novčane zavode. 


Mogu Vam imenovati 
na primer. sledeéce: 
„Kreditní (veresijski) 
zavod“, „„Gradanska 
štedionica““, „„Zanat- 
lijska zadruga““, „,Či- 
novnička © zadruga“, 
„IUrgovačka (Promet- 
na)*) banka“, „Za- 
ložna, eskontna, izvoz- 
na banka“, „„Zadruga 
za medusobno poma- 
ganje i štednju“, „„Za- 
druge sa ograničenim 
jemstvom (jamstvon, 


jemčenjem)““. 
Zemlijoradničke zadru- 
ge. 
Dobrotvorne © zadruge 
Srpkinja. 


Ratarske i obrtničke za- 
druge. 





*) Verkehrs-Bank. 


Ofertní řízení. - 


Výdělková | spořitelna 
akc. sp. (= akciová 
společnost). 


Na začátku r. 1911 měl 
Svaz srbských země- 
dělských společen- 
stev tři sta dvanáct, 
z nichž bylo v Chor- 
vatsku a Slavonii 189 
a v Uhrách 123 (spo- 
lečenstev), 


Ofertní řízení. 


(Dodávka kamene.) 


OdepranHu nocrTynak. -= 


Npuspenua 
R. A. (= neoHuuapcko 
APYLITBO). 

Ha noueTky xujsaRny Ae- 
BET CTOTUHA jenaHaecTe 
r. (rozuHe) umao je Ca- 
Be3 CPNCKUX 3eMJLOpPAJI- 
HUYKUX  8aapyra  TPU 
CTOTUHE W IBAHAECT 32- 
npyra, 01 Kojux je Guno 
y XpBarTckoj u CnaBo- 
HNJU CTO OCAMHECET M 
neBeT, y Yrapckoj cro 
pBaneceT M TpU 834- 
apyýra. 


OdeprajHu nocTy- 
nak. 
(Ha6GaBka KaMeHa.) 


Slyšel jsem, že je v srb-| yo cam ma je y Cpncekum 


ských novinách něja- 
ký inserát o dláždění 
města Bělehradu. 


HOBUHAMa HeKaKAaB OTJIaC 
rene KaA11pPMucaHa 
rpana Beorpana. 


Ofertalni postupak, 


1uTe1HoHuOaA | Privredna štedionica d. 


de (= 
društvo). 
Na početku 1911 g. (go- 
dine) imao je Savez 
srpskih zemljoradnič- 
kih zadruga 312 za- 
druga, od kojih je 
bilo u Hrvatskoj i Sla- 
voniji 189, u Ugar- 
skoj 123 zadruga. 


deoničarsko 


Ofertalní postupak. 
(Nabavka kamena.) 


Čuo sam da je u srp- 
skim novinama neka- 
kav oglas glede kaldr- 
misanja grada Beo- 
grada. 


Mne by to zajímalo a| MeHe Gu TO 3aHumano na|Mene bi to zanimalo 


prosím Vás, abyste 
mi oznámil obsah; při- 
nesl jsem zde jedno 
číslo těchto novin. 
Milerád; nadpis zní: 


Vyhláška o dodávce ko- 
stek pro dlažbu. 

Úřad (obce) města Běle- 
hradu tímto vypisuje 
písemní nabídkové (0- 
fertní) řízení na do- 
dání 500.000 kamen- 
ných kostek pro dláž- 
dění ulic Miloše Vel- 


Bac MOJUM ja MH NpH- 
onhurTe canpmxaj; noHeo 
CaM €BO jenaH Ópoj THX 
HOBUHA. 


pa Vas molim da mi 
priopčite sadržaj; do- 
neo sam evo jedan 
broj tih novina. 


fparoBoJsHo; Harnuc rna- | Dragovoljno; natpis gla- 


CH: 

OójaBa 3a HaGaBkKY KOA- 
KA 3a KAJAPMY. 

Cyan omurTuHe rpaja Beo- 
rpana OBUM pacnicyje 
NUCMEHY ODeprajHy JIM- 
uurTauujy 8a JÓmfepo- 
Babe NeT CTOTUHA XH- 
Jbala KAaMEHUX KOHAKA 
8a Kaj1pmucame vyjma 
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sl: 
Objava za nabavku ko- 
caka za kaldrmu. 


| Sud opštine grada Bco- 


grada ovim raspisuje 
pismenu ofertalnu li- 
citaciju za | lifero- 
vanje opet | stotina 
hiljada kamenih ko- 
caka za kaldrmisanje 


Ofertní řízení. - 


kého a  Nemaňove, 
z pískovce nebo ka- 
mene sopečného pů- 
vodu, jako z granitu, 
trachitu, porfyru atd. 


Nabídky (oferty) opa- 
třené kolkem, přede- 
psaným zákonem, 
dlužno podati 16. led- 
na roku 1913 ve 12 
hodin v poledne Tech- 

„ nické správě města 
Bělehradu v zapeče- 
těném obalu s nadpi- 
sem: 


Nabídka N... N... pro 
zpracování a dodání 
kamenných | kostek 
pro dlažbu. 


Účastníci řízení nabíd- 
kového budou musili 
předložiti "lechnické 
správě k prohlédnutí, 
nejpozději 8 dní před 
řízením, vzorky ko- 
stek, které mají úmysl 
dodati. 


Záruka (kauce) se sklá- 
dá v den řízení do- 
poledne Hlavní po- 
kladně obce bělehrad- 
ské v srbských stát- 
ních papírech nebo ji- 
ných papírech, záko- 
nem uznaných, nebo 
v hotových penězích, 
je-li (licitující) podá- 
vající srbský přísluš- 
ník, 20.000 din. 


Ogepranuu nocTynak. - 


Munoma Benugor u He- 
MAHUHE, OJ Nem4apa 
WIM KAMCHA  EPYNTKE- 
HOr NopeKJa HJIU O 
TpaHUTA, TpAXUTA, NOP- 
upa uT. 


[lonyne cHaÓgeBcHe 8ak0- 
HOM NIponucaHom Map- 
KOM uMajy CE NOJICTU 
NeTHAECTOT janyapa (CH- 
jeuba) 1913. ronuHe y 
nBAHAECT UaCOBA NOAHE 
TexHuukoj YnpaBu rpaja 
Beorpana y 3aaneuahe- 
HOM 3aBOjY Ca HATIM- 
COM: 


MoHyna H... H... 3a 
uspany U JUDepoBAILE 


KAMEHUX | KOHAKA | 8A 
KAj1pMy. 

JuuuraHru ke | MOparTu 
NOJHETU TEXHHYKOJ Y- 
NpaBM HA yrnen, Haj- 


KALIWE (HA OCAM ldi 
npe JuuHTAHuje, MYCTpE 
KOLAKA KOjE HAMepaBajy 
nuehepoBaTu. 


Kayuuja Ce nonake Ha 
nan | JMuuTAuuje, | AO 
nonHe [naBnoj Dnarajuu 
Omurune Beorpancke y 
CPNCKHM APIKABHUM XAP- 
THjaMa HJH APYrUM NA- 
NUPAMA 3AKOHOM NpuU- 
BHATUM HJIM Y rOTOBOM 
HOBHY, AKO je JUUUTAHT 
CPNncku NOJAHUK Y ABA- 
HeceT XuPbaja AUHApa. 
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Ofertalní postupak. 


ulica Miloša Velikog 
i Nemajine, od peš- 
čara ili kamena erup- 
tivnog porekla, ili od 
granita, trahita, por- 
fira i t. d. 


Ponude snabdevene za- 
konom | propisanom 
markom imaju se pod- 
neti petnaestog janua- 
ra (siječnja) 1913 g0- 
dine u 12. časova po- 
dne Tehničkoj Upravi 
grada Beograda u za- 
pečačenom zavoju Sa 

natpisom: 


Ponudac Ne. N52 
izradu i liferovanje 
kamenih kocaka za 
kaldrmu. 


Licitanti če morati pod- 
neti tehničkoj upravi 
na ugled, najkašnje 
na osam dana pre li- 
citacije, mustre ko- 
caka koje nameravaju 
liferovati, 


Kaucija se polaže na 
dan licitacije do po- 
dne Glavnoj Blagajni 
Opštine Beogradske u 
srpskim državnim há- 
rtijama ili drugim pa- 
pirima zakonom pri- 
znatim ili u gotovom 
novcu, ako je lici- 
tant srpski podanik 
u 20.000 dinara. 


Ofertní řízení, - 


Cizí příslušník skládá 
jistotu dvojnásobnou. 

2 hotových peněz obec 
úroků neplatí. 

Fllavní pokladna vydá 
každému účastníku ří- 
zení revers o složené 
jistotě (kauci), který 
budou musiti ukázati 
komisi pro konání 
dražby. 

Pro jednostejnost v po- 
dávání ofert přede- 
psán jest určitý blan- 
ket (formulář), podle 
kterého budou mu- 
seti býti nabídky na- 
psány. 

"Vylo formuláře jsou in- 
teresentům k volnému 
použití v kanceláři 
Technické správy. 

Oferty (musí býti psá- 
ny) nutno psáti srb- 
sky. 

Nabídky, které nejsou 
podle předpisu opa- 
třeny kolky, nebo pro 
které není složena zá- 
ruka, nepojmou se do 
řízení. 


Dodatečné oferty a te- 
legrafické nabídky 
přijaty nebudou. 

Nabídkové doklady, se- 
znam podmínek, pod- 
mínky pro nové dláž- 


Ogepraauu nocrynak. - 


Crpanu nojaHHK nojia»ke 
nynny Kayumjy. 

Ha roTOB HOBAH ONITUHA 
He nnaha KaAMaATE. 

Vnasna DnarajHa uanahe 
CBAKOM JIMHUTAHTY Pe- 
BEpC HA NOJOMKEHY KAY- 
UUjy KOjJU he OHH MO- 
PATH. NOKA3ATH KOMU- 
CHju 3a Apxmame JMUU- 
Tanuje. 

Panu jennooGpasanocru y 
NOJHOLUICWY NOHYHA NPO- 
NWCAH | je | NApOUHTH 
ooópasau  npema KOMe 
he noHyge MOpaTH ÓUTH 
HanucaHe. 


Tu oópacnu CTOje uuTe- 
pecoBaHuma HA pacno- 
JOKObY VY KAHNHEJAPNH 
Texuuuke YnpaBe. 

MoHyne Mmopajy ÓuTu Ha- 
nucaHne CPNCkM. 


[lonyne Koje Hucy npo- 
NHCHO  TAKCEHUM MAD- 
KAMa CHAÓJEBEHE, MIM 
3a KOje Huje kKayumja 
npema ropbem nÓnapebc- 
by Nnojo>»keHa, Hehe Ce 
-"Y3uMATH y NOCTYNAK. 


HakHanHe noHyne Hu TE- 
nerpahcke noHyne Hehe 
Ce NpUMATU. 

JmuurauuoHa AJOKYMEHTA, 
YCJIOBHUK,  YCIOBH | 3a 
HOBO KaJIApMmuCaIbe Deo- 


T 


Ofertalní postupak, 


Strani podanik polaže 
duplu kauciju. 

Na gotov novac opština 
ne plača kamateo. 

Glavna Blagajna izdače 
svakom licitantu re- 
vers na položenu kau- 
ciju koji če oni morati 
pokazati komisiji za 
držanje licitacije. 


Radi jednoobraznosti u 
podnošenju | ponuda 
propisan je naročiti 
obrazac prema kome 
če ponude morati biti 
napisane. 


Ti obrasci stoje intere 
sovanima na raspolo- 
ženju u kancelariji 
Tehničke Uprave. 

Ponude moraju biti na- 
pisane srpski. 


Ponude koje nisu pro- 
pisno taksenim mar- 
kama snabdevene,*) 
iii za koje nije kau- 
cija prema gornjem 
naredenju položena, 
neče se uzimati u po- 
stupak. 

Naknadne ponude i te- 
legrafske ponude neče 
se primati. 

Licitaciona dokumenta, 
uslovnik, uslovi za no- 
vo kaldrmisanje Beco- 





*) snabdeti, snabdevati 
= opatřití, zásobiti. 


Spolek, schůze. - 


dění Bělehradu, for- 
mulář nabídek jsou 
k nahlédnutí každý 
den, počínaje dneš- 
kem (19. prosincem 
1912) v úředních ho- 
dinách od 8. do 12. 
hodiny dopoledne a 
od 3. do 6. hod. odpol. 
v úřadovně  Techni- 
cké správy, kde je 
také možno koupiti. 


Nyní jest již vypsáno 


třetí řízení proto, že 
první a druhé ne- 
mohlo býti konáno, 
a nabídky mají býti 
podány do 4. března 
1913. 


Spolek, schůze. 


Správa (výbor) srbského 


novinářského | sdru- 
žení V čas desátého 
sjezdu (schůze) slo- 
vanských novinářů a 
první výstavy slo- 
vanských novin v Bě- 
lehradě r. 1911. 


Předseda: Branislav J. 


Nušié, literát, místo- 
předseda Bora Popo- 
vié, národní posla- 
nec a Mile Pavlovié, 
profesor a redaktor 
»„Odjeku““. Sekretáři 


NpencenHux: 


ApywTBO, CKYMUTUHA. - 


rpana, oópasau noHyna 
CTOjU HA YDJNE CBAKOD 
naHa, no4eB O AaHaC 
[neBeTHaecTOr | JEHEM- 
Ópa (npocuuna) 1912r.] 
y KAHNEJIADNÍCKO BpeMe 
Oj.  OCAM JO ABAHAECT 
pe H O1 TPM JO nIeCT 
uacoBa NO NOAHE VY 
kauuejapuju TexHuuke 
YnpaBe rne Ce Mory u 
KYNUTU. 


Cana je Beh pacnucana 


Tpeka jmuurTaumja, no- 
LITO Ce npBA M Apyra 
JuuuTAuMja HUje MOrJIA 
onpxaATU, Te Ce uMajy 
NOJHETU NOHYJE JO UE- 
TBpTOr MapTa (OKyjKA) 
1913. r. 


ApymTBO, CKyn- 
H1THHA. 


YnpaBa (o160p) Cpnckor 


HOBUHADPCKOD YAPy>KeHA 
3a BpeMe JeCETOr KOH- 
rpeca (CcacTaHka) CJI0- 
BEHCKHX © HOBUHADA MH 
NPBE H3J0*(6E€ CJIOBEH- 
CKUX  HOBUHA Vy Deo- 
rpany  Xujbay © JJEBET 
CTOTUHA jenaHaecTe r0- 
mHe. 

DpaHucnaB 
B. Hymmuh, KHYMEBHUK, 
nornpejcejHuk | Bopa 
[MlonoBuk, HAponHu no- 
CnaHuxK u Mune Ilapno- 
Buh, npodecop u ypen- 
HUK „Ojjeka“. Cekpe- 


ka ADU 


Predsednik : 


Društvo, skupština, 


grada, obrazac pont- 
da stoji na ugled sva- 
kog dana, počev od 
danas (devetnaestog 
decembra  (prosinca) 
1912 g.) u kancelarij- 
sko vreme od osanit 
do dvanaest pre i od 
tri do šest časova po 
podne u kancelariji 
Tehničke Uprave gde 
se mogu i kupiti. 


Sada je več raspisana 


treča licitacija, pošto 
se prva i druga lici- 
tacija nije mogla odr- 
žati, te se imaju pod- 
neti ponude do +4. 
marta (ožujka) 1913 £. 


Društvo, skupština. 


Uprava (odbor) srpskog 


novinarskog udruže- 
nja za vreme desetog 
kongresa (sastanka) 
slovenskih novinara 
i prve izložbe slo- 
venskih novina u Beo- 
gradu 1911 godine. 


Branislav 
Gj. Nušič, književ- 
nik, © potpredsednik 
Bora Popovié, narod- 
ni poslanik i Mile 
Pavlovič, profesor i 
urednik © „„Odjeka“. 


V rodině; hosté. 


(tajemníci): Jan Iva- 
nié a Milan Gjorgje- 
vié, novinář. Poklad- 
níci: Petr Despotovié, 
hlavní redaktor „„Srb- 
ské Zory“ a Naum 
Dimitrijevié, vlastník 
„Tribuny“. 

Knihovník: Branko La- 
zarevié, redaktor (ča- 
sopisu) „„Novo  Vro- 
me““, a 13 členů správ- 
ního výboru; spolek 
má také dozorčí vý- 
bor. 

Uvedený X. sjezd slo- 
vanských novinářů tr- 
val od 27. června 
(10. července) do 29. 
června (12. července) 
TALOVL. 

Slavnostní otevření by- 
lo první den v 9 ho- 
din dopoledne ve sta- 
ré budově Národní 
Skupštiny. 


V rodině; hosté. 


Dnes se obléknu lehce, 
vezmu slaměný klo- 
bouk. 

Půjdu do naší zahrady, 
tam máme pěknou 
besídku, a budu čísti. 

Co čtete? 

Obyčejně básně, já mi- 
luji verše. 

Prosím, sedněte a já 
vám budu čísti. 

Já jsem zde každého 


Brbsko-chorvatsko-čeoská konversace. 


Y OGUuTEJbu; TOCTOBY. 


Tapu | (TajHuuu) | VÍBau 
HBaHuh u Munau Bop- 
beBuk, HOBuHapu. Bna- 
rajHuuu: erap Aecno- 
TOBUR TJIABHUA YDejHUK 
„Cpncgke 3ope“ u Haym 
AumurpujeBuh, BJAaCHUK 
„TpuóyHe“. 
KHWoxKuuuap: BpaHko JIa- 
3apeBuk, ypenHuk „Ho- 
BOr Bpemeza“, u Tpu- 
HAeCT YUJIAHOBA YNPABHOT 
o1óopa; APYLITBO UMa U 
HA130pHu o16op. 


CnomeHyTu | X. KOHrpec 
CJIOBCHCKUX © HOBUHADPA 
Tpajao je on 27. JyHa 
(10. Jyna) no 29. Jyna 
(12. Jyna) 1911 r. 


CBegaHo oTBApaHe Óujo 
je npBu au y 9 uacoBa 
npe noaHe y Crapof 
arpaau HapoaHe Ckyn- 
UTTUHE. 


Y OGUTEJpbH, PrOCTOBU. 


HAanac hy ce jako oóyhu, 
y3eT hy CIAMHU IC- 
LMP. 

OTuhu hy y Hal BPT, TA- 
MO HMAajjeMO Jieny Ce- 
HHUY, NA hy YHTATU. 

Ira uurare? 

OGóuuHo necme, ja BOJMM 
CTUXOBE. 

Moaum, cenure u ja hy 
Bam 4urTaTu. — 

Ja Cam OBJ CBAKOr naHa 


Moj 


U obítelji; goslovi. 


Seckretari (tajnici): Ivan 
Ivanié i Milan Gijor- 
gjevié, novinari. Bla- 
gajnici: Petar Despo- 
tovié, glavni urednik 
„Srpske Zastave“ i 
Naum | Dimitrijevié, 
vlasnik „Tribune“ 

Knjižničar: Branko La- 
zarevié, urednik „„No- 
vog Vremena““ i tri- 
naest članova uprav- 
nog odbora; društvo » 
ima i nadzorni odbor. 


Spomenuti X. kongres 
slovenskih novinara u 
Beogradu trajao je 
od 27. Juna (10. Jula) 
do 29. Juna (12. Jula) 
1911 g. 

Svečano otvaranje bilo 
je prví dan u 9 časova 
pre podne u staroj 
zgradi Narodne Skup- 
štine. 


U obitelji; gostovi. 


Danas u se lako obuči, 
uzet Ču slamni šešir. 


Otiči ču u naš vrt, tamo 
imademo lepu senicu, 
pa ču čitati. 

Šta čitate? 

Obično pesme, ja Volim 
stihove. 

Molim, sedite i ja cu 
Vam čitati. — 

Ja sam ovde svakog da- 


K 4 


V rodině; hosté. 


rána v tutéž hodinu, 
a ty obyčejně nepři- 
"7 cházíš včas. 

Je čas pro naši partii. 


Přinesl sluha poštu z 
města? 

Opravdu (doslovně: u 
Boha mého), já bych 
(byl) zapomněl, máš 
jedno psaní — zde je! 

Musím ho hned pře- 
čísti. 

Nechceš (nebudeš) dále 
hráti? 

Mně se už nechce. 

Proč, člověče; co je ti? 


AŽ bude čas, řeknu ti 
(to), nyní nemohu. 
Musím jíti hned do mě- 
sta, můžeš-li naříditi, 
aby bylo zapřaženo 

do vozu? 

Nezdržím se dlouho, 
vrátím se do oběda, 
-— pakli mně nemů- 
žeš dáti vůz, půjdu 
pěšky. 

Prosím tě, jak bych ti 
nedal vůz; kdy jsem 
ti (ně)co odřekl? 

Nikolo (Mikuláši), řekni 
Mašovi, aby ihned za- 
přáhl do fiakru. 

Máme čas, než se za- 
přáhne, — mohl bys 
mně říci, co je na věci; 
—— možná, že bych 
ti mohl také já po- 
moci. 

Máš pravdu, ty jsi můj 


Y OGHTEJbH; DroOCTOBU. 


y HCTM CAT, A TU OÓUY- 
HO He. HONA3UM HA 
BpeMe. 

Bpeme je 3a Hamy nap- 
THJY. 

Je Jm noHeo MOoMaK nO- 
WMTY H3 BAPOLIM? 

Bora Mu, ja Óux 3a6opa- 
BHO, HMAll jejiHO IIMCMO, 
— eBo ra! 


Mopam ra O1Max npoyu- 
TATU. 
Jap Hehenm naje urparTu ? 


MeHu Ce Buure Hehe. 

3a UTO 40BEYC; ITA TH 
je? 

Kan Óyne Bpeme, ka3ahy 
TH, Caji HEMOTY. 

Mopam Hhu onMax Y Ba- 
POLI, MOMKEOI JIM HAPe- 
AKTA NA Ce YnperHy 
KOJA? 

Hehy ce nyro 3aGaBurTu, 
Bparuhy Ce JO py“ka, 
— AKO MU He MOMNEI 
naTu KONA, ja hy uhu 
ne1Ke. 

Monum Te KAKO TU He ÓHX 
nao KOJA; KA CAM TH 
LTA OJpeKa0? 

Hukona, peuu Mamuu, He- 
KA Ommax ynperHe y 
pujakep. 

HmMamo BpemeHa JJOK Ce 
ynperHe, — Morao Óu 
MH H pehu, wmrTa je y 
CTBAPU; — MOXA ÓUX 
TH  MOTA0 M ja NOMOhu. 


Hmamu npaBO, Tu CH MM 
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na. listi. sat, 'astti 
obično ne dolaziš na 
vreme. 

Vreme je za našu par- 
tiju. 

Je li donceo momak po- 
štu iz varoši? 

Boga mi, ja bih zabo- 
ravio, imaš jedno pi- 
smo, — evo gal 


Moram ga odmah pro- 
čitati. 
Zar nečeš dalje igrati? 


—- 


Meni se više neče. 
Za što čoveče; šta ti je? 


Kad bude vreme, ka- 
začu ti, sad nemogu. 
Moram iči odmah u va- 
roš, možeš li narediti 
da se upregnu kola? 


Neču se dugo zabaviti, 
vratiču se do ručka, 
— ako mi ne možeš 
dati kola, ja cu ii 


peške. 
Molim te kako ti ne 
bih dao kola; kad 


sam ti šta odrekao? 

Nikola, reci Maši, neka 
odmah upregne u fija- 
ker. 

Imamo vremena dok se 
upregne, — mogao bi 
mi i reci, šta je u 
stvari; — možda bih 
ti mogao i ja pomoči. 


Imaš pravo, ti si mi 


V rodině; hosté. 


nejlepší přítel, řeknu 
ti (to): chci se ženili. 


Vůz jest připraven. 


Poslyš, pospěš si, jest 


třeba, abys byl za 
hodinu zde. 
Víš, že máme hosty 


k obědu, my neza- 
sedneme za stůl, po- 
čkáme na tebe. 

Dobře, dobře; přijdu 
brzy. — 

Proč odjel náš vůz do 
města? 

Proč! Pojď, abych ti 
to řekl, a ať se divíš 
a křižuješ. 

Co je, pro Boha? 

Odvezl ženicha. 

Co žertuješ, pro Boha? 


Byl bych radši též já, 
kdyby to byl žert, 
ale je to pravda. 

Abych ti řekl, co je na 
věci: strýc se chce že- 
niti. 

Co pravíš? 

To, co jsi slyšela. 

Ale jdi s milým Bo- 
hem (pro Pána Boha)! 

Nevčř tomu, já však to 
budu věřiti, u Boha! 

Dobře tedy; ty jsi mně 
vždy vypravoval, že 
onsenebude nikdy že- 
niti, že ti dokonce slí- 





Y oGuTejbu; rocTOBU. 


Haj6oJbu NpujaTejb, KA- 
sahy TH: xohy ja Ce 
JKOHUM. 

Kona cy roToBa. 


Cnymaj no»xypu Bajba ja 
hemu ÓUTu 3a jenaH CaT 
OBE. 

OHALI JA HMAMO roCTE HA 
pPy4KY, MU Hehemo Ce- 
ATH 3a CTO, Cauekahe- 
MO Te. 

Aoópo, noópo; nohu hy 
6p30. — 

IIro cy orTuuma Hama 
KOA y Bapom? 

IIro! (X)onu na Tu Ka- 
JKEM, NA ja Ce JYAUM M 
KPCTUIU. 

Ira je aa 6o0ra? 

OnBeaja Cy MNA1OKEBY. 

IUlTo ce manum,  6ora 
TH? 

Boneo GÓux u ja ja je ma- 
ja, aa UCTUHA je. 


EBO ja TU KAJKeM Y UEMY 
je crBap: CTpuu xohe 
ja Ce JKEHU. 

Hra kameru? 

To wmrTo cu uyna. 

Ama, unu C munum Do- 
rom! 

Tu He Bepyj, a ja hy Be- 
poBaTu Gorme. 

[la 106po; Tu CH MH yBeK 
Npuuao, KAKO OH He ke 
HUKAJI AA CE JKCHU, KAKO 
TA je uak o6ehao, na he 


1 


U obitelji; gostovi. 


najbolji prijatelj, ka- 
zatu ti: hoču da se 
ženim. 

Kola su gotova. 


Slušaj požuri valja da 
češ biti za jedan sat 
ovde. 

Znaš da imamo goste 
na ručku, mi nečemo 
sedati za sto, sačeka- 
emo te. 

Dobro, dobro; doéi ču 
brzo. — 

Što su otišla naša kola 
u varoš? 

Što!l (H)odi da ti kažem, 
pa da se čudiš i krstiš, 


Šta je za boga? 
Odvezla su mladoženju. 
Što se šališ, boga ti? 


Volco*) bih i ja da je 
šala, ala istina je. 


Evo da ti kažem u čemu 
je stvar: stric hoče 
da se ženi. 

Šta kažeš? 

To što si čula. 

Ama, idi s milim Bo- 
gom! 

Ti ně veruj A jakcn 
verovati bogme. 

Pa dobro; ti si mi uvek 
pričao, kako on ne 
če nikad da se ženi, 
kako ti je čak obecao, 


*) voleti — nmníti ra- 
ději, milovali. 


V rodině; hosté, 


bil, že nám pomůže, až 
budeme vdávat Zorku. 

"To je to, vidíšl 

"Vřeba že nejsme zcela 
blízcí příbuzní, on 
bližšího nemá. 

Neříkám, že by nám vše 
zanechal, ale tolik by 
mohl, abychom za- 
opatřili Zorku. 


Pakli se ožení, — pak — 
bylo a je to tam! 

A kterou (si) vezme? 

Což vím, nějakou vdo- 
vu. — 

Přišel už někdo z hostů? 


Nikdo (nepřišel), a strý- 
ček Antonín odešel do 
města. 

Vrosím tě, uchystej mně 
kávu a pošli noviny. 


Nehledal mne někdo od 
dnešního rána? Mladý 
člověk mých let. 

Nikdo, pane. 

Ale v tuto chvíli zasta- 
vil vůz u vrat. 


Zde jest šálek kávy a 
noviny. 
14de je pán, Mikuláši? 


Přišel nějaký host a pán 
odběhl naproti. 


Hosté již přišli? 

Zavolej ihned otce; ví 
to matka? 

Nevím, slečno. 


Y oGaTejbu; rocTOBU. 


HaC NOMOhu Kaj Ya- 
jemMo Sopky. 

To je oHo, Bujuml 

M akK0O HUCMO Ca CBUM 
ÓJUCKH  CPOAHUUM, | OH 
HeMa ÓJmxkera. 

He «kamem ja Óu CBe Ha- 
Ma OCTABHO, AJIM TEK 
TOJIHKO ÓH MOra0o ja 
HAM NOMOTrHe, ja 3Ópu- 
HEMO Sopky. 

AKO Ce OJKEHN, -—— OHNA 
...Óu na npobe! 

[la kojy y3uma? 

JHAM TH ja, KOjy yno- 
BULY. — 

Je jm Beh jomao KO 01 
rocrujy? 

Huje HUKO, a 4uka AHTO- 
Huje je OTULNIA0 V BA- 
pou. 

Monum Te, CnNpeMu MU 
jeaHy Kay M NOLUAJBH 
HOBHUHE. 

Huje jm Me OJ jyTpoc Ko 
TpaxH0?  JemaH Minaj 
UOBEK MOjUX rOJMHA. 

Hnje HHKO, rocnoguHe. 

Anu oBaj 4ac Cy Crana 
jenna KojA KOA BpaAT- 
HHIA. 

ETO Taca Kathe H HOBUHe. 

Dne je rocnonuu, Hu- 
KoJa ? 

CTurao je HeKU TrocT, a 
TOCHOJUH OTPYA0 je y 
CcyCpeT. 

Vocru Beh cy CTHrAH? 

OOBH OAMAX OHA; — ja JIH 
3Ha Majka? 

He 3Ham rocnobuue. 
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da če nas pomoči kad 
udajemo Zorku. 

To je ono, vidiš! 

I ako nismo sa svim 
bliski srodnici, on ne- 
ma bližega. 

Ne kažem da bi sve 
nama ostavio, ali tek, 
toliko bi mogao da 
nam | pomogne, dá 
zbrinemo Zorku. 

Ako se oženi, — onda... 
bi pa prodel 

Pa koju uzima? 

Znam ti ja, koju udo- 
vicu. — 

Je li več došao ko od 
gostiju? 

Nije niko, a čika Anto- 
nije je otišao u varoš. 


Molim (£t7, spremi mi 
jednu kafu i pošalji 
novin e. 

Nije li me od jutros ko 
tražio? Jedan mlad 
čovek mojih godina. 

Nije niko, gospodine. 

Ali ovaj čas su stala 
jedna kola kod vrat- 
nica. 

Eto tasa kafe i novince. 

Gde je gospodin, Ni- 
kola? 

Stigao je neki gost, a 
gospodin otrčao je u 
susret. M 

Gosti veé su stigli? 

Zovi odmah o0ca; 
da li zna majka? 

Ne znam, gospodice. 


= -—- 


V rodině; hosté. 


Y OGuTeJbu; rocTOBM. 


Já půjdu do domu,|Ja hy y kKyby na joj ja- 


abych jí to hlásila. — 

Musím zde několik dní 
sečkati; mohu počí- 
tati na tvoje poho- 
stinství? 

Co to mluvíš! Chceš-li, 
několik měsíců. Sotva 
jsem se tě mohl do- 
čkati, a také moji bu- 
dou se (tobě) rado- 
vati. 

Hle, moji jdou. 

Pojďte, | abych | vám 
představil jednoho 
svého dobrého přítele, 
mého kolegu ze ško- 
ly. Veljko*) Ružié. 

Přišel, aby mne viděl, 
již rok jsme se nevi- 
děli. 

To jest moje matka a 
moje sestra. 

Buďte zdráv, synul Ví- 
tejte,Vlajko*), jest bez 
toho sám. 

Pamatuji se, že (mně) 
Vlajko uvedl také va- 
še jméno, povídaje 
mně někdy o svých 
soudruzích. 

Odpusťte, že jsem při- 
šel tak nepozván. 

O prosím; my (sotva se 
můžeme dočkati ho- 
stů =) rádi vidíme 
hostý. 

Strýc už přišel. 


*) | Srbské a(národní) 
jméno (srpska narodna 
imena). 


BUM. — 

Mopam  OBNeE © HEKOJIHKO 
AHA Nnpu4ekKaTu; MOrY 
JM paYyHaTH HA TBOjE 
TOCTONPUMCTBO? 

Hlra roBopumu! AKo xo- 
hen1 HEKOJIMKO MeECEHa. 
JeaBaA Te exam, a u 
MOju he TH Ce pao- 
BATH. 


EBO Moju upy. 

Konure ja Bam npegcrTa- 
BUM jeaHOor CBOr J1O6por 
npujaTejba, MOr NIKOJI- 
cKOr zÚpyra. — BejpkKoO 
Pyxuhk. 

[Nomao je ja Me Bugy, HU- 
CMO CE BUJEJIM Beh TO- 
HUHY JaHa. 

OBo je Moja Majka H Moja 
cecrpa. 

>KuBu Óuju, CuHko. Aoópo 
cTe nommu, Bnajko je u 
OHAKO CAM. 

Ceham ce ja Mu je Bnajko 
NOMUHWAO H BallC HME, 
roBOpehu MH NO FNE- 
Kau © CBOJUM Apyro- 
BUMa. 

W3BuuurTe ja CaM TAKO He- 
NO3BAH HOLNAO. 

O MOJUM; MH jejmBa 4e- 
KAMO rocCTe. 


Crpuu je Beh jomao. 


U obitelji; gostovl. 


Ja ču u kuču da joj 
javim. — 

Moram ovde nekoliko 
dana pričekati; mogu 
li računati na tvoje 
gostoprimstvo? 

Šta govorišl Ako hočeš 
nekoliko meseca. Jed- 
va te čekam, a i moji 
če ti se radovati. 


Evo moji idu. 

Hodite da vam predsta- 
vim jednog svog do- 
brog prijatelja, mog 
školskog druga. Velj- 
ko Ružič. 

Došao je da me vidi; 
nismo se videli vec 
godinu dana. 

Ovo je moja 
i moja sestra. 

Živi bili, sinko. Dobro 
ste došli, Vlajko je 
i onako sam. 

Seéam se, da mi je 
Vlajko pominjao i va- 
še ime, govorečci mi 
po gdekad o svojim 
drugovima. 

Izvinete, ja sam tako 
nepozvan došao. 

O molim; mi jedva če- 
kamo goste. 


majka 


Stric je veé došao. 


V rodině; hosté. 


Já jsem přesný jako ho- 
diny, ejhle, přišel jsem 
(vám) před hostmi. 

Nečekali jste k vůli 
mně. 

Přece nám přišel z ne- 
nadání jeden host 
před vámi, — můj 
nejlepší přítel Veljko 
R. 


(Jest mně milé. —) Těší 
mne. 

Vy jste mne příjemně 
překvapili. 

Mně se tak zdá, jako 
bychom se již dávno 
znali; jako bychom 
byli spolu vyrostli. 

Je (zde) jedno psaní 
na vaši adressu, které 
přinesl zvláštní (slu- 
ha) posel z města. 

To je jistě od mé matky. 


Matka se mne táže, 
jestli by mohla při- 
jíti, aby mne viděla. 

"Feprve jeden den, co 
jsme se rozešli! 

Ale rozumí se, nechť 
přijde; odpověz (tvé) 
své matce, nechť při- 
jde. 

Ten hoch (sluha, pa- 
cholek) čeká, že ano? 

Ano, čeká na odpověď. 


Y OoGHTEJbH; rOCTOBU. 


Ja Cam TauaH Ka0 CAT, 
BO CAM BAM Npe rOCTU- 
jy nomao. 

HucrTe 360r MeHe 4eKaJIu. 


Hnak Ham je noLma0 u3He- 
Hana jenaH rocrT npe 
BAC, MOj  Haj60Jbu 
npujaTejp, Bejbko P. 


Muno Mu je. 


Bu CTe Me NpujaTHO H3- 
HEHAJIUJIM. 

MeHu ce TAKO UUHU, KA0 
na Ce MU Beh jaBHO NO- 
3HAjeMOj KA0 JA CMO 
Ooapacau 3ajejHo. 

Hma jeaHo nucmo Ha Bany 
anpecy, Koje je nmoHeo 
HAPOYUTU MOMAK H3 BA- 
pomu. 

To je H3BeCHO on Moje 
Majke. 

Mura me Majka, Óu Jm MO- 
TJIaA JJOhU ja ME BMHAM. 


Tek jenaH Jan KaKO CMO 
ce pacranu! 

[la pa3yme ce, Heka nobe ; 
OJDrOBOPU TBOJOj MAjUM 
Heka nobe. 


Taj MomMakK 4eka, je jm? 


la, ueka Ha oaroBop. 
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Ja sam tačan kao sat, 
CVO Sam vam pre G0- 
stiju*) došao. 

Niste zbog mene čekali. 


Ipak nam je došao iz- 
nenada jedan  Sost 
pre vas, — moj naj- 
bolji prijatelj, Veljko 
R. 


Milo mi je. 


Vi ste me prijatno izne- 
nadili. 

Meni se tako čini, kao 
da se mi veé davno 
poznajemo; kao da 
smo odrasli zajedno. 

Ima jedno pismo na 
vašu adresu, koje je 
doneo naročiti mo- 
mak iz varoši. 

To jeizvesno**) od moje 
majke. 

Pita me majka, bi li 
mogla doči da me 
vidi. 

Tek***) jedan dan kako 
smo se rastali! 

Pa razume Se, neka 
dode; odgovori tvo- 
joj majci, neka dode. 


Taj momak čeka, je li? 


Da, čeka na odgovor. 





*) gostiju, 2. p. mn. 
**) jzvestan, izvesna, 
— o urěltý. 
***) těk, sotva, teprve; 
ték, chut. 


V rodině; hosté. 


Ý oGuTejbH; roCTOBMU. 


Pojďme, abych mu řekl | Hajzemo ma my Káxem 


odpověď. — 
Objednal jsem u květi- 
náře (jednu) velkou 
kytici. 
Já jsem ji již přinesla. 
Vše jsem již obstarala, 
nic nezapomenu. 


Jest třeba vše připra- 
viti a přinésti, aby 
(to) paní nezpozoro- 
vala. 

Jsem zvyklá, abych do- 


stala © každý | rok 
k svým narozeninám 
nějaký dar. 


Myslila jsem již, že jsi 
zapomněl. 

Způsobím ti ještě jedno 
překvapení! 

Pozval jsem k obědu 
otce a matku. 


Proč jsi několik dní tak 
(nenaložen) špatně 
naložen; málo jíš a 
špatně spíš? 

Dnes obléknu po prvé 
nový šat. 

Dejte mně deštník, za- 
čalo pršeti. 

Račte! 

Vyhledá-li mne nějaký 
pán, nechť jej paní 
přijme a zdrží, až 
já přijdu. Rozumíte? 


Rozumím, pane. 
Paní, jste již hotova? 


(Ejhle) jdou hosté. 


OJroBOp. — 
Hapyuno cam kKog uBehapa 
jenaH BEJMKU ÓyKET. 


Ja cam ra Beh goHena. 

Cse cam Beh aÓpuHyna, 
Hehy HumTa © 3a60pa- 
BATH. 

CBe Tpe6a UDUNpeMuTu MH 
HOHeTU ja rocnoba He 
Ona3u. 


HaBukna Cam ja noOujem 
CBAKÉ FOJMHE O MOME 
pobeH-gaHy KaKAB jap. 


Mucnuna Cam Beh, na CU 
8a6opaBuo. 9 
Yynnuky THU jom.  jeHo 

uaHenabeie| 
[lo3Bao Cam Ha py4aK ona 
U MajKY. 


JamTo CH Oj HEKOJIHKO 
naHa TAKO Hepacnoj0- 
JKEH;  Cma60 jejem M 
pbaBo cnaBan? 

Hanac ky npBH nyT 06yhu 
HOBY XAJbHHY. 

Najre Mu KuzoOpaH, Kuma 
je noueja. 

HaBonure! 

AKO MĚ KAKAB TOCNOJUH 
NOTPAJKu, HeKA ra ro- 
cnoba NpUuMU M 8A1p>ku 
ok ja He zobjem. Pa3y- 
MTE JIM? 

Pa3ymMeM, rocnonuHe. 

Tocnobo, jecre jim Bek ro- 
TOBU? 

EBO —HaM MWj1y TOCTU. 
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Hajdemo da mu kažem 


- odgovor. — 

Naručio sam kod cve- 
čara jedan veliki bu- 
ket. 

Ja sam ga veé donela. 

Sve sam več zbrinula, 
neču ništa zaboraviti. 


Sve treba pripremiti i 
doneti da gospoda ne 
opazi. 


Navikla sam da dobijem 
svake godine o mome 
roden-danu © kakav 
dar. 

Mislila sam veé, da si 
zaboravio. 
Učiniéu ti još 
iznenadenjel 
Pozvao sam na ručak 

oca i majku. 


jedno 


Zašto si od nekoliko 
dana tako neraspolo- 
žen; slabo jedeš i rda- 
vo spavaš? 

Danas ču prví put obuči 
novu haljinu. 

Dajte mi kišobran, kiša 
je počela. 

Izvolite! 

Ako me kakav gospodin 
potraži, neka ga 80- 
spoďda primi i zadrži 
dok ja ne dodem. 
Razumete li? 

Razumem, gospodinel 

Gospodo, jeste li veé 
gotovi? 

Evo nam idu gosti. 


V rodině; hosté. 


Již jdou? Zapněte mně 
tyto dva knoflíky. 
Tak, nyní jsem hotova. 
To je hezké od tvého 
muže, že chtěl tento 

den oslaviti. 

Lidé dnes slaví dvaceti- 
pětiletí práce, též 
sňatku, služby, a to- 
hle jest dvacetipěti- 
letí života. 


A víte-li, že jsem já ani 
nevěděla, že vás po- 
zval? 

To mně řekl 
dnes ráno. 
Kde je Milan ? 
Vyšel (šel ven), má tro- 

chu práce. 

Což toho nemohl dnes 
nechati? 

To není práce (záleži- 
tost, obchod), nýbrž 
chcete-li, abych vám 
řekla pravdu, vyšel, 
aby mně něco koupil. 

To (ale) měl koupiti 
již včera. 

Prosím, dej nám karty, 
(budeme hráti) zahra- 
jeme si jednu partii. 

Žofie, přineste starému 
pánu a paní po jed- 
nom likéru. — 

Tako, pojď nyní, má 
drahá, abychom tro- 


teprve 


Y oGurTejbu; rocrToBu. 


Any Beh? 3akonyajre MH 
OBA jIBA JYTMETA. 

Tako, can cam roToBa. 

To je jeno 01 TBOr MyKA, 
INTO je XxTeEO ja npo- 
CHIABH OBAj JJaH. 

Jbyau naHac CnaBe ABA- 
NECET - NETOT OJAHLUILULY 
pana, na Ópaka, na 
Cny>KGÓe, a OBO je ABA- 
OCET - NETOrOnUUPUUA 
JKHBOTA. 

A 3HATeE JIM JA ja HUCAM 
HU 3Hana na Bac je no- 
3BA0? 

To Mu je TeK jyTpoc Ka- 
3a0. 

Dne je Munan? 

Ha3umao je, uma Mano no- 
CJIA. 

3ap Huje Morao maHac na 
OCTABU ? 

To Huje nocao, Hero ak0 
xohere npaBO ja Bam 
KAJKCM, HBULIA0 je JA 
MH KYNM HELUTO. 


Ia To je Tpe6ao jomu jy4e 
na Kynu. 


Monum, naj HaM KApTe, 
urpakeMo  jenHy nap- 
TuJY. 


Corhuja, OJHeECHTE CTAPOM 
rocnonuHy W rocnobu 
no jeaaH JuKep. — 

Tako (x)oanu cCaa, apara 
MOja, ja MaJI0 pa3roBA- 
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Idu vec? Zakopčajte mi 
ova dva dugmeta.*) 
Tako, sad sam gotova. 
To je lepo od tvog 
muža, što je hteo da 

proslavi ovaj dan. 

Ljudi danas slave dva- 
deset - petogodišnjicu 
rada, pa braka, pa 
službe, a ovo je dva- 
deset - petogodišnjica 
života. 

A znate li da ja nisam 
ni znala da vas je 
pozvao? 

To mi je tek jutros 
kazao. 

Gde je Milan? 

Izišao je, ima malo po- 
sla. 

Zar nije mogao danas 
da ostavi? 

To nije posao, nego ako 
hoéete pravo da vam 
kažem, izišao je da 
mi kupi nešto. 


Pa to je trebao još juče 


da kupi. 

Molim te, daj nam kar- 
te, igračemo jednu 
partiju. 


Sofija, odnesite starom 
gospodinu i gospodi 
po jedan liker. — 

Tako, (h)odi sad, draga 
moja, da malo raz- 


*)  dugme, dugmeta 
neb puce, puceta (též 
gomba), knoflík, skl. ja- 
ko dete, deteta. 


V rodině; hosté. 


chu  rozmlouvali o 
tvém štěstí. 

Vím, že jest ti to nej- 
milejší rozhovor. 

Přichází p. otec a — 
nevím, jak se jme- 
nuje, — otec snou- 
bence slečny Stanky. 

Odpusťte, © přítelkyně 
(švakrová), měl jsem 
přijiti již včera, abych 
vám blahopřál. 

Ó díky! Vždyť jste již 
měl zastoupení. 

Měl jsem také sám při- 
jíti, ne pouze k naro- 
zeninám, ale také ji- 
nak, neboťod tédoby, 
co jsme se (spřátelili 
zpřízněni,) stali šva- 
gry, nebyl jsem u vás. 

Ale co chcete, vždy prá- 
ce, práce a starost, 
každý den přináší 
svou starost. 

Dnes ráno zastihl jsem 
přítele (švakra) a řekl 
jsem mu: pojď, pů- 
jdeme spolu. 

Děkuji vám velice, pří- 
teli. 

Gož, odpočinuli jste si 
ode včírka? 

Go pak jste je unavili? 

Chraň | Bůh! | Strávili 
jsme čas velmi pěk- 
ně a příjemně, 


Y oGuTejbu; rOCTOBH. 
paMo 0 TBOjoj Cpehu. 


OHAM, jl TK je TO HAajMU- 
JMÍUu pa3roBOp. 

Honaau r. oTau U, — He- 
BHAM KAKO My je UMe, 

OTAL | 3apPy4HukKA 
r-bune CTaHke. 

lI3BuuurTe, npujune, Tpe- 
6ao cam jom jy4e johu, 
jia BAM UECTUTAM. 


2- 


O xBanal Ta Beh umanu 
CTE 3aMCHYy. 

Tpe6ao cam u cam nohu, 
He CAMO 32 JAH HO MH 
UHAUe, jep OA KAKO CMO 
Ce CNPujAaTEJbHJIM, HHCAM 
ÓHO y Bac. 


An wTO here, yBek no- 
cao, nocao MH Ópura, 
CBAKU JAH HOCH CBOjY 
Gpury. 

Jyrpor cperTox npujarejba 
M peKox My: Xajne ja 
UJJEMO 3ajeAHO. 


XBajia BaM BEJUKA, NDPH- 
jaTejby. 

E, jecre JIM Ce OAMOpPUJIM 
01 jyue? 

A 3ap CTe uUux YMOpHIU? 

Boxe cauyBaj! IpoBenu 
CMO BDPJIO JIENO U NpU- 
jaTHO. 
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govaramo © tvojoj 
sreči. 

Znam da ti je to naj- 
miliji rdzg0vor. 


Dolazi g. otac i, — ne- 
znam kako mu je 
ime, — otac zaručni- 


ka g-dice Stanke. 

Izvinite, prijice,*) tre- 
bao sam još juče doči, 
da vam čestitam. 


O hvalal Ta veé imali 
ste zamenu. 

Trebao sam i sam doči, 
ne samo za dan no 
i inače, jer od kako 
smo se  sprijateljili, 
nisam bio u vas. 


AV što čete, uvek po- 
sao i briga, svaki dan 
nosi svoju brigu. 


Jutros sretoh prijatelja 
i rekoh mu: hajde da 
idemo zajedno. 


Hvala vam velika, pri- 
jatelju. 

E, jeste li se odmorili 
od juče? 

A zar ste ih umorili? 

Bože sačuvají Proveli 
smo vrlo lepo i pri- 
jatno. 


*) prijateljica — pri- 
jica — prija — přítel- 
kyně, příbuzná, švakro- 


| vá. 


V rodině; hosté. 


Prosím vás, neobjedná- 
vejte kávy! 

Nejím dobře, když piji 
kávu. 

Ale jeden kus (trochu) 
cukroví přece vezme- 
te, něco vám musím 
nabídnouti. 

Jak se má Marko? 

Dobře, švakrová, ale 
musím si také trochu 
na něho stěžovali. 

Od té doby, co požádal 
o ruku, není už k ni- 
čemu. 

Rozum (mysl) jeho není 
už při práci (0b- 
chodu) a stále by 
chtěl se vytáhnout 
z krámu, a věřte, 
skutečně bych byl 
radši, aby se věc u- 
končila co nejdříve. 

Zajisté, čím dříve, tím 
lépe. 

Promluvme o tom, pří- 
teli (švakře), když už 
na to přišla řeč. 


Prosím, jakkoli jest vám 
(po vůli) libo. 

Co by bylo na podzim, 
nechť je (dnes) večer. 

Tak myslím já také. 

Věno je často příčinou, 
pro kterou se stávají 
nedorozumění. 

To u nás nebude. 


Věřím, ale je to tak, ale 
nemějte (mi) za zlé, 
— já jsem obchodník 
a mám to rád, aby 


Y oónTejbn; roCTOBU. 


Monum Bac HeEMOjTE KABY 
HApyJ4HBATU. 

He jenem noópo kan nu- 
jem KaBY. 

AT  jenHo here CmaTKO 
uNAK YBETU, HEUUM BAC 
MOpaM NOHYAMTM. 


Kako je Mapko? 

Hoópo npujo, an Mopam 
MaJIO U Ja CE KAJUM 
HA W. 

Oj KaKO je UCNpPOCHO, HU 
3a 1ITA BHLHIE HUJE. 


Huje My Bune NaMĚET KOJ 
nocna M jeaHakKo  ÓH 
XTE0 ja Ce u3ByYUYE U3 
nyhaHa, na BepyjTe, 4u- 
CTO ÓUX BOJICO na Ce 
CTBAD CBPDIUM ITO Npe. 


Onucra, 1mTO npe, TO 60- 
Jbe. 

[TporoBopumo 0 TOM, npu- 
jaTejby, Kaj Ce Beh no- 
Beja peu. 


Mojum, KaKO roj je BaM 
NO BOJBMH. 


Hlro 6Óu Óuno  jeceHac, 
Heka Oyne Beyepac. 


Tako MHCJIUM M ja. 


Mupaa je 4eCTO pa3j0r 
ca Kojera Ce norahbajy 
HeCNOpa3yMu. 

To Kog Hac Hehe Guru. 

BepyjemM u TaKO je, aj" He 
3aMepuTe, ja CaM 
TProBAH, NA BOJUM Ja 
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Molim vas, nemojte ka- 
vu naručivati. 

Ne jedem dobro kad 
pijem kavu. 

AV jedno ete slatko 
ipak uzeti, nečim vas 
moram ponuditi. 


Kako je Marko? 

Dobro prijo, al moram 
malo i da se žalim na 
nj“. 

Od kako je isprosio, ni 
za šta više nije. 


Nije mu više pamet kod 
posla i jednako bi 
hteo da se izvuče iz 
dučana, pa verujte, 
čisto bih voleo, da 
se stvar svrši što pre. 


Odista, što pre, to bolje. 


Progovorimo o tom, pri- 
jatelju, kad se vecé 
povela reč. 

Molim, kako god je vam 
po volji. 

Što bi bilo jesenas, neka 
bude večeras. 

Tako mislim i ja. 

Miraz je često razlog sa 
kojega se dogadaju 
nesporazumi. 

"To kod nas nee biti. 

Verujem i tako je, al 
ne zamerite, — ja 
sam trgovac, pa Vo- 


V rodině; hosté, 


každý můj účet. byl 
čistý (jasný). 

Proto víte, rád bych 
to viděl, aby mně 
bylo věno dívčino slo- 
ženo již při zasnou- 
bení. — 

Prosím vás, nekonejte 
žádné přípravy. 

Zcela jednoduše a zcela 
obyčejně. 

Inu, víte, 
možné. 

Já a moje žena jsme se 
smluvili, aby to bylo 
co nejslavnostnější. 

Víte, já musím hleděti 
1 na svoje společen- 
ské postavení, má přá- 
telství (mé známosti) 
jsou rozvětvena. 

Zasnoubení bychom mo- 
hli udělati zítra ve- 
čer, a svatba by mo- 
hla býti na den sv. 
Jiří. 

Díky vám, že jste mně 
to udělali po vůli. 
Nesmíte mně míti za 
zlé, že chci každou 
věc provésti zcela jas- 

ně (načisto). 

Vy nejste obchodník, 
ale víte zajisté jako 
já, že čisté účty při- 
nášejí dlouhou lásku. 

Zajisté, nejsem proti to- 
mu. 

S Bohem! Je mně líto, 
že jsem se neviděl 
s p. Jiřím, pozdra- 
vujte ho, prosím vás. 


to je ne- 


Y OoGuTeJpH; rOCTOBY. 


MH 
UHCT. 
DaTO 3HATE BOJIEO ÓUX, IA 
MM Ce MUDpA3 HEBOjJHUH 
jo © NpCTEHY NOJOJKU. 


je "CBAKu | padyH 


Monum BaC, HeEMOjTE HU- 
KAKBE CNpeMe UYUHUTU. 
Ca CBUM NpocTO Mu Ca 

CBUM OÓHUHO. 

BHATE, TO je HEMO- 
ryhHo. 

Ja u Moja sKeHa CMO Ce 
pOroBOpuau, ja TO Óyne 
IITO CBEUAHHJjE. 

OHATe, ja MOpaM nNaA3UTUŮ 
H HA CBOj APYUITBEHU 
NOJoxaj; Moja Cy Npu- 
jaTEJbCTBA  pa3rpaHara. 


E, 


IlpcreH 6Óu MOrau npa- 
BUTU CyTpa Y BEyYE, A 
cBan6a Morja Óu ÓUTu 
o bypieBy-naHy. 


XBana BaM IUTO MU yYH- 
HUCTE NIO BOJBM. 

He Tpe6a ja Mu 3aMepure 
WITO XOhy CBaKy CTBADP 
Ha YUCTO A H3BENEM. 


Bu HUCTE TproBau, a 
BHaheTe Ka0 U ja, ja 
UUCTU paYyHH JYTY Jby- 
GaB HOCE. 

Aa6orme, HHCAM  NPOTH- 
BAH. 

360rom! Kao mu je ITO 
Ce HUCAM BHNEO CA T. 
Bopbem, © noaapapBuTe 
ra, MOJIHM BAC. 
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lim da mi je svaki ra- 
čun čist. 

Zato znate voleo bih, 
da mi se miraz de- 
vojčin još o prstenu 
položi. — 


Molim vas, nemojte ni- 
kakve spreme činiti. 
Sa svim prosto i sa 

svim obično. 

E, znate, to je nemo- 
gučno. 

Ja i moja žena smo se 
dogovorili, da to bude 
što svečanije. 

Znate, ja moram paziti 
i na svoj društveni 
položaj; moja su pri- 
jateljstva razgranata. 


Prsten bi mogli pravití 
sutra u veče, a svadba 
bi mogla biti o Gjur- 
gjevu danu. 


Hvala vam što mi uči- 
niste po volji. 

Ne treba da mi zame- 
rite što hoču svaku 


stvar ona čisto da 
izvedem. 
Vi niste trgovae, al 


znaéete kao i ja, da 
čisti računi dugu lju- 
bav nose. 

Dabogme, 
tivan. 

Zbogom! Žao mi je što 
se nisam video sa G. 
Gjorgjem, pozdravite 
ga, molim Vas. 


nisam pro- 


Krsno ime. 


Krsno ime. 
(Oslava patrona domu.) 


(Z popisu Vuka Stefa- 
noviče Karadžiče.) 


Každý Srb má jeden 
den v roce, který 
(den) oslavuje, a to 
se jmenuje krsno ime, 
sveti, sveto a blagdan. 


Hospodář (domácí, otec 
domu) se stará a při- 
pravuje celý rok, jak 
a čím oslaví krsno 
jme. — — 

ikdyž přijdou pozvaní 
hosté do domu osla- 
vujících, obyčejně 
takto hovoří: 

„Dobrý večer a šťastný 
tobě svátek! Kéž bys 
jej slavil mnoho let 
a roků ve zdraví a 
veseli.““ 
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IXdyž jest již okolo po- 
lovice obědu, zapálí 
voskovou svíčku, při- 
nesou kadidlo a víno 
a vstanou k „slávě“, 
to jest pomodlí se 
Bohu, jedí „„koljivo““ 
(uvařená čistá  pše- 
nice, která se zalévá 
vínem, osladí a jí) a 


KpcHo ume. 


KpcHO Hume. 


(H3 nonuca Byka Crera- 
HOBUha Kapauuha.) 


CBaku CpóuH uma no je- 
AH jjaH Y rOJUHU, KO- 
ra CIaBU, U TO Ce 30Be 
KDCHO HME, CBETH, CBE- 
TO u Ónargau. 


Aomahuu ce crTapa u npu- 
npaBJbA UUjejyY TrOAUHY, 
KAKO ke u 4um he npo- 
CIABUTU KDCHO HME. — 

Kan 3BaHuue noja3e CBe- 
uapuma y Kyhy, OÓHYHO 
OBAKO roBOpe: 


„AoGap Bee u 4ecrTuTo 
TU CBETO!| CJIABHO TA 
MHOrO JbeTA H TOUHA 
y 3npaBby MH Y Be- 
cejby.“ 


Kan Beh Óyne OKO noja 
py4ka, OHA danaje BO- 
1TaHy CBujeky, NOHECY 
TAMjaHa H BUHA Te yCTA- 
Hy y CnaBY, TO jeCT nO- 
moje Ce Bory, jeny Ko- 
JbHBO © (CKYXAHA  UUCTA 
nueHuua, KOja CE 88- 
uje BHHOM, 8aALChepu U 
jene) u oópene CE Bu- 


pp 


Krsno ime, 


Krsno ime. 


(Iz popisa Vuka Stefa- 
noviča Karadžica.) 


Svaki Srbin ima po je- 
dan dan u godini, ko- 
ga (2. p. = kojega 
dana) on slavi, i to 
se zove kisnó ime, 
světí, světó i blágdán. 

Domačin se stara i pri- 
pravlja cijelu godinu, 
kako če i čim 6e pro- 
slaviti krsno ime. — 


Kad zvanice dolaze sve- 
čarima u kuču, obično 
ovako govore: 


„„Dobar veče i čestito*) 
ti svetol slavio ga 
mnogo ljeta i godina 
u zdravlju i u ve- 
selju.““ 
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Kad veé bude oko pola 
ručka, onda  zapale 
voštanu sviječu, do- 
nesu tamjana i vina 
te ustanu u slavu to 
jest pomole se Bogu, 
jedu koljivo (skuhana 
čista pšenica, koja se 
zalije vinom, zašečeri 
i jede) i obrede se vi- 


+) čestit: | šťastný, 
čestný (důstojný), řád- 


ný., 


Krsno ime. 


po řadě pijí víno při- 
píjejíce si, pak lámou 
„krsni koláč“, který 
musí býti z pšeničné 
mouky a kysele na- 
míchán, jedí a zpí- 
vají k „slávě“. 

Pak sedají opět a pijíce 
a jedouce rozmlou- 
vají a zpívají do tmy. 


Hospodář  nesedá | za 
stůl, nýbrž stojí (ho- 
lohlavý) s nepokry- 
tou hlavou a podává 
hostům víno a rakiju 
(kořalku). 

Tak slaví tři dny, jen 
že už nevstávají k 
„slávě“. — 

1 největší chuďas musí 
oslaviti své „„krsno 
ime““, kdyby i prodal 
nějaké zvíře nebo ně- 
co jiného z domu a 
koupil kořalku a 0- 
statní, čeho potřebu- 
je. 

Ponejvíce oslavují den 
(sv.) Mikuláše, den 
(sv.) Jana, den (sv.) 
Jiří, archandělův den 
atd., a to se nemění, 
nýbrž zůstane od po- 
kolení do pokolení; 
proto se pokládají za 
příbuzné všichni, kte- 
ří slaví jednoho (svět- 
ce) svatého. 


KpcHo ume. 


HOM Hanujajyhu, OHA 
JOM KDCHU KOJIAY, KOJM 
MOpa ÓUTH OJ NIJEHAUHA 
GOpamHa H YKHUCEJIO VYMH- 
jeneH, jezy u njeBajy y 
CmaBY. — 


[Horom cjeny oneT u nu- 


jyku u jenyhu pa3roBa- 
pajy m njeBajy jo Mpa- 
Ka. 


HomahuH He cjena aa CTO, 


Hero CTOjJU roJNOrJaB U 
CHYJKH TOCTHMA BHHO U 
pakujy. 


Taxo CnaBe Tpu naHa, 


camo 1ITO He yCTAjy 
BULNIE Y CJIaBY. — 


JI najropu cupomax Tpe6a 


na npocmaBH CBOjE KpC- 
HO HME, jia ÓH npojao 
M KAKBO JKUBUHYC MHJIH 
npyro wITO u3 Kyhe Te 
KYNMO pakuje H OCTAJIO 
LITO My Bajba. 


NoHajsume CnaBe Huko-b 


HaH, JoBab jan, byp- 
beB aÚaH, ApanbejoB nan 
M T. HN., M TO Ce He MH- 
jeba, Hero OoCTAjeE OJ 
KOJbeHA HA KOJBEHO; 8- 
TO Ce CMaTpajy Ka0 po- 
bauu CBH, KOjM CnaBE 
Ie1Hora CBenNa. 


LE- 


Krsno imo. 


nom napijajuči, onda 
lome krsni kolač, koji 
mora biti od pšenična 
brašna i ukiselo umi- 
ješen, jedu i pjevaju 
u slavu. — 


Potom sjedu opet i pi- 


juči i jedučci razgo- 
varaju i pjevaju do 
mraka. 


Domatin ne sjeda za 


sto, nego stoji golo- 
glav i služi gostima 
vino i rakiju. 


"Tako slave tri dana, sa- 


mo što ne ustaju više 
u slavu. — 


I najgori siromah treba 


da proslavi svoje krs- 
no ime, da bi prodao 
i kakvo živinče ili 
drugo što iz kuče te 
kupio rakije i ostalo 
što mu valja. 


Ponajviše slave Nikolj 


dan, Jovanj dan, 
Gjurgjev dan, Aran- 
gjelov dan itd., i to 
se ne mijenja, nego 
ostaje od koljena na 
koljeno; zato se sma- 
traju kao roďaci svi, 
koji slave jednoga 
sveca. 


Nejnaléhavější 


Jako 


Hospodářství. 


Hospodářství; les- 
nictví. 


ApusBpena. 


NpuBpena; mymap- 
CTBO. 


V. nově osvobozených | Y HoBOocH0O60hjenum kpaje- 


krajích, v „Novém 
Srbsku““, otevírá se 
široké pole pro práci 
ve všech odvětvích 
hospodářství. 


V dobytých nyní kra- 


jích staré srbské vla- 
sti po staletí nic se 
neudělalo na poli kul- 
turním; obyvatelstvo, 
které také jinak není 


četné, jest  prořidlé 
násilnostmi turecký- 
mi. 


Jest nutno učiniti ná- 


rod co nejdříve zra- 
Jlým pro moderní ži- 
vot. 

budou 
moderní požadavky 
hospodářství, | tech- 
niky a průmyslu. 
užší domovina 
(vlast) srbská, dnešní 
království, jest obda- 
fena krásnou a boha- 
Lou přírodou a jest 
(mimořádně)  neoby- 
čejně bohata rostlin- 
stvem, tak. rovněž 
i nově osvobozené 
kraje mají hojnost 
rostlin a bylin růz- 
ného druhu. 


Všech nižších polí a ro- 


vin v Novém Srb- 


Tpeóa 


Buma, y „HoBoj Cpoóuju“, 
OTBApA CE rojIeMo NOJbe 
3a pan y CBUM rpaHama 
HApoaHe NnpuBpene. 


Y OCBOjJEHUM Caja KpajeBU- 


Ma CTape Cpncké no- 
CTOjJÓUHe KpPO3 CTOTUHE 
TOAMUHA Huje CE HHULITA 
Vpanuno Ha nojby KyJI- 
TYPHOM; My4aHCTBO, KO- 
je H OHAKO Huje ÓPojHO, 
npopebeHo je 3yjymuma 
TYDPCKAM. 


Hapon | VYUHUTH 
HITO Npe 3peji4m 3a MO- 
HOpPHU XMBOT. 


Hajnpeuu ÓuT ke MogepHu 


BaxTEBU npuBpeje (ro- 
CnojapCTBA), TEXHUKE H 
uHnyCTpUje. 


Kao wro je ya oTauóu- 


Ha  Cpncka, © aHamma 
KDPaJbeBUHA, | HAjApeHA 
nenoM U GoraTOoM npu- 
DONOM, TE je BAHPeTHO 
GoraTa ÓUbHUM CBETOM, 
TAKO CY MCTO H HOBO- 
OCHOGOOGeHu KpajeBu 0- 
ÓH1IHM PA3HOBPCHUM pa- 
CTUHBAMA H ÓHJKEM. 


CBa umka Nnojba U PABHH- 


ne y HoBoj Cpóuju, oj 
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Privreda. 


Privreda; šŠumarstvo. 


U novooslobodenim srp- 


skim krajevima, u 
„Novoj Srbiji““, otva- 
ra se golemo polje za 
rad u svim granama 
narodne prigrede. 


U osvojenim sada kra- 


jevima stare srpske 
postojbine kroz sto- 
fine godina nije se 
nišťta uradilo na polju 
kiiturnom; pučan- 
stvo, koje i onako 
nije brojno, prorede- 
no je zulumima tur- 
skim. 


"Treba narod učiniti što 


pre zrelim za moderni 
život. 


Najpreči bit če moderni 


zahtevi privrede (g0- 
spodarstva), tehnike 
i industrije. 


Kao što je uža otadžbi- 


na srpska, današnja 
kraljevina, nadarena 
lepom i bogatom pri- 
rodom, te je vanredno 
bogata biljnim sve- 
tom, tako su isto i no 
vooslobodeni krajevi 
obilni raznovrsnim ra- 
stinjama i biljem. 


Sva niža polja i ravnice 


u Novoj Srbiji, od 


Hospodářství. 


sku, (ležících) asi ve 
výši pod 600 m., mož- 
no užíti za ornici a 
louky. 

Vyšší místa (než tato) 
zaujímají pastviny, a 
zbytek lesy a půdy 
skalnaté. 

V krajinách | Nového 
Srbska daří se skoro 
všechny středoevrop- 
ské rostliny. 

Pro lepší a mírnější pod 
nebí daří se v těchto 
krajích mnohé kul- 
turní rostliny, kťeré 
v dnešním Srbsku ne- 
mohou dospívati a se 
vyvíjeti. 

Ve vyvýšenějších polo- 
hách, v hornatých 
krajích jest země mé- 
ně způsobilá ke zpra- 
cování. 

Taková místa jsou vět- 
ším dílem porostlá le- 
sem. 

Na mírnějších horních 
hřbetech a na jed- 
notlivých vysočinách 
jest země (půda) val- 


ně  způsobilejší | ke 
zpracování. 
Ve větších a menších 


údolích, jakož v ši- 
rých rovinách jest zc- 
mě veskrz naplavená, 
velice silná, plodná a 
způsobilá pro vývin 
všech našich kultur- 
ních rostlin. 

Mnohé roviny a pole 


NIpuBpena. 


NPHAHKE  UCNOT | UNECT 
CTOTUHA METADpA BUCUHE, 
MOry NOCHYJKUTU 8A Op- 
Huue U JIMBAHE. 

Buiua MeCTA OJ OBHX 3A- 
y3umajy | nambanH, A 
OCTATAK INYME M KAME- 
Hapu. 

Y npenenuma HoBe Cpóuje 
ycneBajy | CKOpPO — CBE 
CpenHBe-eBponcke Óujpke 


300r. Gome u Gnaxuje 
KIMMĚ yCNeBaAjY Y TUM 
KDajeBUMA MHOre KyJIŠ 
TYpHe ÓujbKe, KOje y 
naHammoj  CpÓuju He 
MOry Ja yCNEBAjY U HA- 
npegyjy. 

Ha Y3BumeHujum nojoska- 
juma, — Y  NNAHUHCKUM 
npenejuma 3eMJba je 3a 
OoOpabuBaibe Mabe NO- 
jLeCHa. 

TakBa cy MecrTa, Behum 
HEJOM, OÓpacma HYMOM. 


Ha Ónaxum InwmaHUHCKUM 
KOCAMa, MH HA NojejH- 
HUM BUCOPDABHUMA, 36- 
MJba je 8a oGpahuBae 
BHATHO NOBOJbHUJA. 


Y BehumM HM MAUM HOJM- 
HaMa, KA0 W Y Dpo- 
CTPAHUM paBHUHAMA 
3eMJba je MaXOM HAHOC- 
Ha, BpJIO jaka, NojHa 
M 3a yCNeBAHE CBUX 
Hatuux KYJATYPHUX ÓU- 
Jbaka NonecHa. 


Privreda. 


prilike ispod šest sto- 
tina metara visine, 
mogu poslužiti za or- 
nice i livade. 

Viša mesta od ovih za- 
uzimaju pašnjaci, a 
ostatak šume i ka- 
menjari. 

U predelima Nove Srbi- 
je uspevaju skoro sve 
srednje-evropske bilj- 
ke. 

Zbog bolje i blažije kli- 
me uspevaju u tim 
krajevima mnoge kul- 
turne biljke, koje u 
današnjoj Srbiji mne 
mogu da uspevaju i 
napreduju. 

Na uzvišenijim položa- 
jima, u. planinskim 
predelima zemlja je 
za obradivanje manje 


podesna. 

Takva su mesta, ve- 
éim  delom, obrasla 
Šumom. 


Na blažim planinskim 
kosama, i na pojedi- 
nim visoravnima Ze- 
mlja je za obradivanje 
znatno povoljnija. 


U večim i manjim doli- 
nama, kao i u pro- 
stranim ravnicama 
zemlja je mahom na- 
nosna, vrlo jaka, 
plodna i za uspevanje 
svih naših kulturnih 
biljaka podesna. 


MHore paBHuue u nojpa y| Mnoge ravnice i polja 


oo 


Vaková | práce 


Hospodářství. 


v Novém Srbsku (sto- 
jí) leží po leta, ano 
i po desítiletí | ne- 
vzdělané,  nekultivo- 
vané. 


To jsou pozemky moc- 


né a plodné, a nyní 
jest úlohou pilných 
hospodářů srbských, 
aby všechny tyto po- 
zemky racionelně 
zpracovali a co nej- 
dříve kultivovali a jich 
využitkovali. 

ukáže 
hned s počátku svůj 
blahodárný vliv a oži- 
ví onen utrápený ná- 
rod (lid). 


V hospodářství jest spa- 


sení tohoto lidu v bu- 
doucnosti. 

lesnictví, jako jed- 
nom z  nejhlavněj- 
ších odvětví srbského 
hospodářství, jest 
Nové Srbsko — bo- 
hužel — velmi špat- 
ně; skoro ve všech je- 
ho krajinách jest dnes 
mnoho skal, holých 
vrchů a nepřehled- 
ných pozemků skal- 
natých. 


"Vak vidíme dnes mnohé 


holé vrchy a pozem- 
ky skalnaté (kame- 
nité) v krajinách (u) 
Skoplje, | Ferizoviče, 
Kačaniku, Prištiny, 
Vučitrnu a. jiných 
míst, a v mnohých 


IIpuspena. 


HoBoj Cpóuju croje ro- 
nUHAMA, Na MH JHEIEHU- 
jama He oÓpabeHe, He- 
KYJITUBHCAHE. 


To cy 8eMJpumiTA MOhHA 


H NOHA, M Cay je 3a- 
naTAK CPNCKUX BPejHUX 
eKOHOMa, jia CBA TA 
BEMJbHLUTA PAUMOHAJIHO 
oópane u LTO npe Ky1- 
THBUMNIY M HCKOPUCTE. 


TakaB he pan, onmax vy 


NOHETKY, NOKABATH CBO| 
OnaroTBOpHU yTUHAj MU 
O>KHBETM OHAj HAnaheHu 
Hapog. 


Y npuBpeju Jie»u  Cnac 


Tora Hapona y Gynyk- 
HOCTM. 


Y normeny  mymapcCTBa, 


KA0 je1He OJ HAjrJ1aB- 
HHUjUX TPaHa CPNCKÉ NpU- 
Bpene, croju HoBa Cp- 
Ouja, Ha >KAJIOCT, BpJI0 
Xpb$aBO; roTOBO Y CBUMA 
HWCHUM NPejejHMaA HMA 
naHac MHOTO KPLEBA, 
TOJETU HM HENPETJIeHUX 
KaMeHapa. 


Tako ce jnaHac Buje MHO- 


ra rona Ópaa u kKaMe- 


bapH yY  npengenuma 
Ckonmba, © Depu3opuha, 
Kauanuka, © IIpumTuHe, 


By4urTpHa u Apyrux Me- 
CTA, U HA MHOTHM Npe- 
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U privredi leži 


Tako se 


Privreda. 


u Novoj Srbiji stoje 
godinama, pa i dece- 
nijama ne obradene, 
nekultivisane. 


To su zemljišta moťna 


i plodna, i sad je 
zadatak srpskih vred- 
nih ekonoma, da sva 
ta zemljišta racional- 
no obrade i što pre 
kultivišu i iskoriste. 


Takav (če rad, odmah 


u početku, pokazati 
svoj blagotvorni uti- 
caj i oživeti onaj na- 
paéení narod. 

Spas 
toga naroda u bu- 
dučnosti. 


U pogledu šumarstva, 


kao jedne od najglav- 
nijih grana srpske pri- 
vrede, stoji Nova Sr- 
bija, na Žalost, vrlo 
hrdavo; gotovo u 

svima njenim prede- 
lima ima danas mnogo 
krševa, goleti i nepre- 
clednih kamenjara. 


danas vide 
mnoga gola brda i ka- 
menjari u predelima 
Skoplja,  Ferizovica, 
Kačanika, | Prišťtine, 
Vučitrna i drugih me- 
sta, i na mnogim pre- 


Hospodářství. 


krajinách v Sandža- 
ku Novopazarském. 
Hrdinní srbští důstoj- 
níci, kteří těmito kra- 
jinami prošli se svým 
vítězným | vojskem, 
zpozorovali to a od- 
nesli si nepříjemné 
vzpomínky na ony še- 
dé a kamenité, holé 
výšiny, kterými oni, 
bez cest a záštity pro- 
šli a trpěli od růz- 
ných nepohod počasí. 


IXaždý z nich poznal 
a přál sobě, že jest 
třeba tyto strašné a 
nepřehledné holé vr- 
chy co nejdříve za- 
lesniti a zahaliti list- 
natou zelení. 

Otázka zalesňování v 
Novém Srbsku jest 
velice důležitá, nutná 
a neodkladná. 

Holé stráně povstávají 
vůbec většinou tam, 
kde | pro | nedosta- 
tek lidské | kultury 
se nezachovávají (ne- 
ctí) ani základní zá- 
sady nauky hospo- 
dářské. 

Nevzdělaný sedlák ničí 
a mýtí lesy, neznaje 
důležitosti a ceny lesů 
v národním hospo- 
dářství, buď z oka- 
mžité ziskuchtivosti, 
buď z nějakého jiné- 


Srbsko-chorvatsko-česká konversace. 











[NpuBpena. 


nenuma y HoBonasaap- 
CKOM CaHjaky. 
JyHaukm Cpneku oduuupu, 
KOjM Cy Kp03 Te KpajeBe 
npona3uim Ca CBOjJOM 
NOGEnOHOCHOM BOjCKOM, 
3ana3u1u Cy MU CO60M 
NOHEJIM  HENpujaTHe Y- 
CNOMEHeE HA OHE Cype U 
KAMEHUTE, ToOJIe BHCOBE, 
KPO3 KOje Cy, 6e3 ny- 
TOBA H 3ALTUTE, NPO- 
JA3WIU U NATHIU Ce OJ 
CBAKOJAKUX © HENOTrONA 
BpeMCHa. 
Cparu je OT IBUX YBUJCO 
M 3AKEJICO ja TE CTPALU- 
He U HENnperjegHe ro- 
neTu Tpe6a WuTO npe 
NOLNYMUTU U ZA0HCHYTU 
JIHCHUAM 3EJICHHJIOM. 


[InTabe 0 nomympaBaby 
y HoBoj Cpóuju Bpno je 
BAXKHO, NPELHIHO M HEOJI- 
JIOJKHO. 
VDoneru nocrajy y omurTe 
BeEhUHOM OHAMO, re Ce 
y HENOCTATKY | YOBEUje 
KYJITYpe He NOLTYJY HH 
OCHOBHU NPUHUUNM EKO- 
HOMCKÉ HAyKE. 


HeykKu Cejbak CaTupe M 
KDUH INYME, HENO3HABA- 
jyhu BAXKHOCTU U BPen- 
HOCTH IMNYMA y HADOAHOJ 
NpuBpenu, Óujo ua Tpe- 
HYTHOr  KOPUCTOJbyÓJba, 
Ou1o H3 KaKBe pyré 
INEKYJATUBHE HAMEpe. 
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delima u Novopazar- 
skom Sandžaku. 

Junački srpski oficiri, 
koji su kroz te krajeve 
prolazili sa svojom 
pobedonosnom | Voj- 
skom, zapazili su i so- 
bom poneli neprijatne 
uspomene na one sure 
i kamenite, gole vi- 
sove, kroz koje su, bez 
puťtova i zaštite, pro- 
lazili i patili se od 
svakojakih nepogoda 
vremena. 

Svaki je od njih uvidco 
i zaželco da te strašne 
1 nepregledne goleti 
treba što pre pošu- 
miti i zaodenuti lis- 
nim zelenilom. 


Pitanje © | pošumija- 
vanju u Novoj Srbiji 
vrlo je važno, prešno 
i neodložno. 

Goleti postaju u opšte 
večinom onamo, gde 
se u nedostatku čo- 
večje kulture ne po- 
štuju ni osnovni prin- 
cipi ekonomske na- 
uke. 


Neuki seljak satire i krči 
Ššume, nepoznavajuéči 
važnosti i vrednosti 
šuma u narodnoj pri- 
vredi, bilo iz tre- 
nutnog koristoljublja, 
bilo iz kakve druge 
špekulativne namere. 
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Hospodářství. 


ho spekulativního ú- 
myslu. 

Ničí lesy také na mís- 
tech, na kterých se 
může pouze les da- 
řiti a kde dle pravidel 
nauky o lesnictví ne- 
měl by se les nikdy, 
neb alespoň velmi še- 
trně káceti. 

Jedna hlavní příčina, 
že povstanou holé vr- 
chy, jest dobytek, kte- 
rý bez přestání pou- 
štějí na pastvu na 
tato místa. 

Dobytek, obzvláště na 
jaře, ohryzuje a ožírá 
všechny mladé vý- 
hony mladých lesů 
a stávajícího lesního 
mlází (dorostu). 

Tímto způsobem doby- 
tek různého druhu, 
a nejhůř kozy, ničí 
celý mladý a bujný 
dorost, který takto 
zmrzačen a zohaven 
časem zakrní a ještě 
v kořenu zahyne. 

Druhá příčina vzniku 
holých strání, (co) 
nejčastější a nejoby- 
čejnější, jest nepra- 
videlné kácení a pří- 
lišné ničení všech lep- 
ších lesů. 

Příčinou nedostatku le- 
sů v Novém Srbsku 


fIpuspená. 


OH carupe myme M Ha ME- 
CTHMA, HA KOJUM MO>KÉ 
JenuHo wyMa AA ycneBa, 
u rage no npaBunuma 
HayKe O M1yMApCTBY HE 
Óu TPeGaAJ10 HUKAKO, HIM 
Óap | BPO | ITEJJLUBO 
Cehu w1yMy. 

JenaH rjaBHM Y3poK n0- 
CTAHKY OrOJbeHux Ópna, 
je CTOKA, KOja Ce HE- 
NpecTAHo NyLTA HA NA- 
Wy HA TA MECTA. 


CToka, oco6urTo C npoje- 
ha, Orpuaa u ÓpcTu CBe 
Mnaje M31AHKC MIIAIMX 
mymMa M. NOCTOjeher 
IHNYMCKOT NOAMJIATKA. 


Ha Taj HauuH pa3HOBpCHA 
CTOKA, A HAjrope K03C, 
VHULITABA CAB MIIAJM M 
OVÍHU NnommnajaK, KOjH 
TAKO OocakKaheH HU YHA- 
KOKCH C BDEMCHOM 3a- 
KPxJbA H YTrUuHe jOm y 
KOPCHY. 

Apyru  y3poK | NOCTAHKY 
TOJICTU, KAO HajYemhu u 
HajoÓu4Huju, jecrTe He- 
npaBunHA CEY4A U Npe- 
KOMEDHO CATHPAIE CBUX 
GÓOJbux 1yYMA. 


Y3pokK HenocrTaTkKyY wmyMma 
y HoBoj Cpóuju cy jou 
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On satire šume i na me- 
stima, na kojim može 
jedino šuma da uspe- 
va, i gde po pravili- 
ma nauke o šumar- 
stvu ne bi trebalo 
nikako, ili bar vrlo 
štedljivo seči šumu. 

Jedan glavni uzrok po- 
stanku ogoljenih brda 
je stoka, koja se ne- 
prestano pušta na pa- 
šu na ta mesta. 


Stoka, osobito s'prole- 
ča, ogriza i brsti*) 
sve mlade izdanke 
mladih šuma i posto- 
jeéeg šumskog pod- 
mlatka. 

Na taj način raznovrsna 
stoka, a najgore koze, 
uništava sav. mladi 
i bujní podmladak, 
koji tako  osakačen 
1 unakažen s vreme- 
nom zakržlja i ugine 
još u korenu. 

Drugi uzrok postanku 
goleti, kao  najčešči 
i najobičniji, jeste ne- 
pravilna seča i pre- 
komerno satiranjc 
svih boljih šuma. 


Uzrok nedostatku šu- 
ma u Novoj Srbiji 


*) obrst mladý vý- 
hon; brstiti ožírati listí. 


Čím 
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jsou také ještě tak 
dlouho | trvající a 
smutné © neuspořáda- 
né politické poměry 
v bývalém tureckém 
císařství, následkem 
kterých také s hledi- 
ska strategického by- 
ly lesy potírány a ni- 
čeny. 


Turci a pomahači je- 


jich, zvířecí Arnauti, 
aby zničili i poslední 
útočiště, do kterých se 
utíkali trápení Srbo- 
vé, honění násilnost- 
mi a svévolí turec- 
kých pašů a begů, 
potírali a pálili lesy 
nemilosrdně. 


Následky tohoto suro- 


vého a nekulturního 
jednání Turků, (trva- 
jícího) po staletí, vi- 
díme dnes v těchto 
zpustošených krajích. 


Zalesňování v Novém 


Srbsku může se pro- 
vésti pomocí odbor- 
ných, v těchto pra- 
cích úplně zběhlých 
lesníků, brzy a bcz 
velkých materielních 
obětí; týmž způso- 
bem jak se tato kul- 
turní práce již začala 
v užším Srbsku. 
dříve bude při- 
stoupeno k této prá- 
ci, (o tolik) tím rych- 
leji dojde se touženého 
cílc! 


lpuspena. 


H TAKO LYTroTPAJHE M 
JKAJIOCHE NOJIMTUYKE HE- 
ypebeHe npujuke y ÓuB- 
LHOj TYPCKOj LHAPEBUHU, 
ycHen KOjUX Cy Mu Ca 
TNEAHTA CTPATEDH|CKOT 
IyMe CATHpaHe U YHl- 
WITABAHE. 


Typuu U HHUXxOBU noMara- 


UH, 3BEpCKku  ApHAYTH, 
na Óu YHULUITHAM MH NO- 
CHTenHbA CKIOHUKLUTA, Y 
KOja cy Gekau naheHu 
Cpóu, robeHu 3yTyMOM 
n oGemiky TYpCKUYX Nama 
H GÓeroBa, OHU Cy HEMU- 
JMHE LNYME CATUpAnu M 
nAIHJIU. 


Hlocnenune Tora CypoBOr 


u. HEKYJITYDHOr | pana 
Typaga, Kpoa CTOTUHe 
TOJKHA, BUE CE JIaHAC 
y TAM ONyCTEJMM KpPa- 
JeBUMa. 


NMomym-baBape y  HoBoj 


Cpóuju Mo»ke Ce H3Bp- 
MTU NOMOhy CTPYUHNX, 
M THM NOCIOBUAMA NOT- 
NYHO BHYHHX INYMAPA, 
6Óp30 M 6€3 | BEJIHKUX 
MATEpujajHHX IKPTABA; 
HA HUCTM HAHHH KAKO je 
BCh No4e0 OBAj KYITYDP- 
Hu pan y yxoj Cpóuju. 


HlTo npe he ce npucry- 


NUHTH TOME pany, Y TO- 
JukKO he Ce Óp»xKe nohu 
O »KEJbeHA 1UJbal 
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su još i tako dugo- 
trajne i žalosne poli- 
tičke neuredene pri- 
like u bivšoj turskoj 
carevini, usled kojilh 
su i sa gledišta stra- 
tegijskog šume sati- 
rane i unišťavane. 


Turci i njihovi poma- 


gači, zverski Arnautí, 
da bi uništili i posled- 
nja skloništa, u koja 
su bežali pačeni Srbi, 
gonjeni zulumom i. 0- 
bešéu turskih paša i 
begova, oni su nemi- 
lice šume satirali i pa- 
lili. 


Posledice toga surovog 


i nekulturnog rada 
Turaka, kroz stotina 
godina, vide se danas 
u tim opustelim kra- 
jevima. 


Pošumljavanje u Novoj 


Srbiji može se izvršiti 
pomočcu  stručnih, i 
tim poslovima potpu- 
no  vičníih  Ššumara, 
brzo i bez velikih ma- 
terijalnih žrtava; na 
isti način kako je vec 
počeo ovaj kulturni 
rad u užoj Srbiji. 


Što pre ée se pristupiti 


tome radu, u toliko 
če se brže doči do 
željena ciljal 


Hospodářství. 


To bude první, nejváž- 
nější a nejnutnější 
práce lesního  oddě- 
lení srbského mini- 
sterstva národního 
hospodářství. 

Nynější ministr dobyl 
sobě velkých zásluh 
ohledně pokroku srb- 
ského hospodářství a 
obchodu. 

Dnes jest také již od- 
borné oddělení les- 
nické. 

Bylo by zapotřebí utvo- 
řiti zvláštní zákon pro 
zalesňování ve spo- 
jení s dnešním zá- 
konem o lesích; zří- 
diti alespoň ještě je- 
den lesní vrchní úřad, 
na způsob oněch „,in- 
spektorátů““, které 
jsou pro zalesňová- 
ní Krasu v chor- 
vatském přímoří. 

Pokračující a promyšlo- 
nou prací způsobil by 
srbský stát za několik 
roků celý převrat a 
dosáhl by ohromných 
úspěchů. 


Lesy jsou pro národ 
nutné jako suchý 
chléb. 


Srbské lesy jsou pra- 
menem srbské | ná- 
rodní svobody; jsou 
pravou kolébkou srb- 
ských junáků; v nich 
začaly se (zrodily se) 
první myšlenky 0 0- 


NpuBpena. 


To ke Guru npBu, Haj- 
O3ÓUJbHUJM M HAjnpeuu 
pan ulyMApCKOor OHEJBE- 
wa Cpncekor Munucrap- 
crBa HaponHne [lpuBpepe. 


CanammPu MHHUCTAP CTE- 
KA0 je BĚJIHKUX 3aC1yra 
Ha yHanpebjeby Cpneke 
NpuBpene M TPTrOBUHE. 


HaHnac uma Beh u CTpy4HO 
wyMApCKO OJEJBEBE. 


Tpeóano 641 nÚoHeTu cne- 
uujajaH 8AKOH 8a no- 
IyYMJbaBAWE Y BE3U NO- 
CTOjeher 3aKOHA 0 LY- 
Mama;  CTBOPUTU | 6ap 
je1HO HOBO 1"1yMapCK0 
HajU1ELITBO, NONYT OHUX 
„UHCNeKTOpaTa“ KOjH 
NOCTOje 3a NOmYMJbaBA- 
He Kpac-a y xpBATCKOM 


npumopiy. 


NocreneHum u CME- 
HUM pamom yYuHHTA ÓH 
Cpneka ApakaBA 3a HE- 
KOJMKO  TOAUHA  YUTAB 
npeoópaxcaj u nocrTurna 
Gu OrpOMHe ycCnexe. 

IMyme cy Hapony norpe6- 
He Ka0 HAaCYLMHU XJICÓ. 


Cpncke uyme Cy H3BOp 
Cpncke HAaponHe CJI060- 
He; OHe CY npaBa KO- 
neBKA CPNCKUX jyHAKA; 
Y HHMA Cy Ce 3a4eme 
NpBE MHCIM O OCJI060- 
berby, Y Cpnekum my- 


og 


Privreda. 


To če biti prvi, naj- 
ozbiljniji i najpreči 
rad šumarskog ode- 
ljenja srpskog Mini- 
starstva Narodne Pri- 
vrede. 

Sadašnji ministar stekao 
je velikih zasluga na 
unapredenju srpske 
privrede i trgovine. 


Danas ima več i stručno 
Šumarsko odeljenje. 


Trebalo bi doneti spe- 
cijalan zakon za po- 
šumljavanje u vezi 
postojeéeg zakona o 
šumama; stvoriti bar 
jedno novo šumarsko 
nadleštvo, poput onih 
„inspektorata“,  koji 
postoje za pošumlja- 
vanje Kras-a u hrvat- 
skom primorju. 


Postepenim i smišljenim 
radom učinila bi srp- 
ska država za nekoli- 
ko godina čitav preco- 
-bražaj i postigla bi 
ogromne uspehe. 

Šume su narodu po- 
trebne kao nasušni 
hleb. 

Srpske šume su izvor 
srpske narodne slo- 
bode; one su prava 
kolevka srpskih ju- 
naka; u njima Su sc 
začele prve misli o 
oslobodenju, u srp- 


V lese. 


svobození, v srbských 
lesích byla odchová- 
na srbská svoboda. 

Les ve své kráse zdvíhá 
se vysoko nad oby- 
čejný život, rozdáva- 
je své dary na všecky 
strany. 

Jest nerozdílným prů- 


vodcem člověčen- 
stva; on je (déman- 
tem) drahokamem 


všech národů a všech 
států. 


V lese. 


Když nastanou | teplé 
jarní dni, začnou lesy 
vyrážeti; | obzvláště 

*brzy o vyráží | listí, 
když věje teplý jižní 
vítr, který se jme- 
nuje „„razvigorac“. 

Kmenem a větvemi 
proudí bujná šťáva, 
která jest potravou 
stromoví. 

Tato šťáva jest u někte- 
rých stromů sladká, 
tak v Americe ze šťá- 
vy jistého druhu ja- 
voru dobývají cukr. 

Na dřevnatém kmenu je 
kůra, pod touto je 
lýko, které jest u lípy 
(tlusté) silné a pevné, 
a slouží k vázání a 
pletení. 


Y mymu. 


maMa je ojrajeHa Cpn- 
cka CHo6oja. — 


Hlyma y CBojoj JienoTu 
WKC CE BHCOKO H3HAA 
OÓHUHOT >KUBOTA, JEJICHH 
CBOje japoBE Ha CBE 
CTpaHe. 

OHa je Hepa31BojHa npa- 
THJbA UOBEYAHCTBA) OHA 
je aemM KAMEH CBUX HA- 
pona M CBUX Ap>KABA. 


Y umymMu. 


Kan HacraHy TONJIU, Npo- 
JEhHM JAHU, 11YME NOU- 
HY JIMCTATUj HAPOUYUTO 
6p30 JucTajy Kaj nyBA 
TONJIM JY>KHH BETAD, LITO 
Ce 30BeE pa3BHropalm. 


Kpo3 
CTPpyju ÓyjaH COK, KOjH 
je xpaHna apBehy. 


OBaj je COK KON HeKHUX 
NPBETA CHAHAK, KA0 ITO 
y Amepuuu 04 Coka 
HeEKe BpCTE jaBOpa JO- 
GuBajy mekep. 

Ha  npBeHacrom | CTAGjy 
je Kopa, ucnog OBE je 
JMKA, KOja je Y June 
ne6óena u jaka, Te CY- 
JKA 3A BO3UBAHE U IIIC- 
TEIBE. 


0: E 


CTAÓIO U TpaHe 


U šumí. 


skim šumama je od- 
gajena srpska slobo- 
da. 

Šuma u svojoj lepoti 
diže se visoko iznad 
običnog života, deleči 
svoje darove na sve 
strane. 

Ona je nerazdvojna pra- 
tilja čovečanstva; ona 
je alem *) kamen svih 
naroda i svih država. 


U šumi. 


Kad nastanu topli, pro- 
leéni dani, šume poč- 
nu listati;  naročito 
brzo listaju kad duva 
topli južni vetar, što 
se zove razvigorac. 


Kroz stablo i grane 
struji bujan sok, koji 
je hrana drveču. 


Ovaj je sok kod nekih 
drveta sladak, kao što 
u Americi od soka ne- 
ke vrste javora dobi- 
vaju šečer. 

Na drvenastom stablu 
je kora, ispod ove je 
lika, koja je u lipe 
debela i jaka, te slu- 
Ži za vezivanje i ple- 
tenje. 


< *) alem —- diamant. 


W T6se: 
Pod lýkem jest míza, 
pod touto je dře- 


vo a V prostředku 
dřeň. 

Na příčním seku stro- 
mu rozeznáváme ně- 
kolik kruhů; když 
spočítáme tyto kru- 
hy, můžeme věděti, 
kolik je stromu roků. 


Lesní stromoví můžeme 
děliti na dvě hro- 
mady: jedno má listí 
jehličnaté a seskupe- 
né jak husté štětiny; 
a druhé má široké li- 
stí, které jest roz- 
troušeno volně po vět- 
vích a větvičkách. 

První se jmenuje jehlič- 
naté a druhé „,belo- 
gorica““ (listnaté). 

Nejhlavnější jehličnaté 
(stromy) jsou: boro- 
vice, jedle, smrk. 

Z listnatých nejvíce jsou 
v lesích: buky, duby, 
břízy, lískovky, ka- 
štany, lípy, habry, ja- 
sany, ořechy a javory. 


Všechny tyto stromy 
jsou užitečné, někte- 
rých z nich užívá se 
také na stavby, a 
plody z buků a dubů 
krmí se prasata. 


Y uymu. 


Hcnon jmke Haja3u Ce 
Me3rpa, HCNOA OBE je 
ApBO a yY CPenuHun CpP>k. 


Ha npeceky apBeTa pac- 
no3aHajy CE © HEKOJIMKO 
NPCTEHOBA; Kan U36po- 
JUMO TĚ NpPCTEHOBE MO- 
JKEMO 3HATH KOJIMKO je 
ApBETY ronuHa. 


[Ilymcko apBehe moxke ce 
NOJEJATU Y OBE FrOMHJIC: 
jeaHo uma Juuike UrJIM- 
uacTo U 38ÓujeHo y ry- 
CTeE  UETUHE; A Apyro 
UMA LIUPOKO JIMMhe KOje 
je pacrypeHo cn0601H50 
NO rpaHaMa U TpaHyu- 
Hama. 

[lpBO ce 30ByY ueTunapu a 
npyro Genoropuna. 


HajrmaBHuníu 4eTuHapy je- 
cy: 6op, jenma, CMpya 
(oMopuka). 

On Genoropuue HajBurue 
HMA NO wIYMAMA: ÓyKBE, 
pacTOBUHe, ÓpecTa, J1e- 
CKe, KECTEHA, JIMNE, rpa- 
GOBUHeE, jaceHa, Opaxo- 
BUHE H KJICHOBUHE. 

CBa oBaA ApBA Cy KOpuCHA, 
HeEKé OA WBHX yNOTPpe- 
OmaBajy Ce u 3a rpahe- 
BUHeE, a ÓYKOBUM U pa- 
CTOBUM  JKUDOM  XDAHe 
Ce CBUHE. 


o 


U šumi. 


Ispod like nalazi se 
mezgra, ispod ove je 
drvo a u sredini srž. 


Na preseku drveta raz- 
poznaju se nekoliko 
prstenova; kad izbro- 
jimo te prstenove mo- 
žemo znati koliko je 
drvetu godina. 


Šumsko drveée može se 
podeliti u dve gomile: 
jedno ima lišče igli- 
často i zbijeno u guste 
četine; a drugo ima 
široko lišče koje je 
rastureno slobodno po 
granama i grančica- 
ma. 

Prvo se zovu četinari a 
drugo belogorica. 


Najglavniji četinari je- 
su: bor, jela, smrča 
(omorika). 

Od belogorice najviše 
ima po šumama: buk- 
ve, rastovine, bresta, 
leske, kestena, lipe, 
grabovine, jasena, 0- 
rahovine i klenovine. 

Sva ova drva su ko- 
risna, neke od njih 
upotrebljavaju se i za 
gradevine, a buko- 
vim i rastovim ži- 
rom *) hrane se svinje. 


*) žir — plod lesních 
stromů sloužící zvířa- 
tům za potravu. 


V lése. 


Mimo stromy jsou v lese 
i jiné rostliny. 

Záhy na jaře nacházíme 
v lese květy čemeřice 
a sněženky, pak petr- 
klíč, fialku a jiné. 


V lese rostou též různé 
pečárky a houby. 
Jedovaté jsou pěkné a 
živé barvy, ale mají 

nepříjemnou vůni. 
lesích nalézáme též 

mnohá zvířata. 

Mimo vlka, lišku, jezev- 
ce, veverku a různé 
ptáky, kteří jsou oby- 
čejnými obyvateli 
lesními, jsou ve vět- 
ších lesích též jeleni, 
medvědi © a | divocí 
kanci. 

Z menších zvířat jsou 
(tam) ještěrky a ha- 


V 


di (zmije), © mnoho 
hmyzu, plžů, červů 


(dešťovek) a j. 


Hadi jsou (tam) je- 
dovatí a nejedova- 
tí. 


Z jedovatých nejzná- 
mější jest u nás zmije 
(obecná) a zmije pí- 
sečná. 

Jedovaté zmije mají v 
horní čelisti dva duté 
zuby, pod kterými 
jsou žlázy plné jedu. 


Les nás v létě chladí a 
chrání horka. 
Dává nám . materiál 


Y mymu. 


Cem apBeha uma y tymu 
WH APYrux Óujpaka. 

PaHo y npojehe 6Óaja3umo 
Y INYMU UIBETOBĚ KYKY- 
peka m ByCHÓA0eE, OHA 
jaropYeBuny, JbYÓuuuny 
u apyre. 

Y wmymuH pacry H paaHe 
NegypKeE U TJbUBE. 

OTpoBHe Cy JIene U >KUBE 
Goje aju uMmajy Henpu- 
jaTaH MUpUC. 

Y wmymama Hamazumo U 
MHOre JKHBOTHIPC. 

Ocum ByYKa, JIMCHNE, ja3AB- 
Ha, BEBEPUuHe H PA3HUX 
TULUA, KOJ CY OÓUYHH 
CTAHOBHHIH LIIYMCKU UMA 
y BeEhuM wmymaMa U je- 
JEHa, MEjBEjA M AMB- 
JbUX CBHIBA. 


On MaHUX JKUBOTUIBA HMA 
TYLITEPOBA U ZMUjA, MHO- 
rux ÓyGa, ny>KeBA, TAH- 
CTA H Ap. 


Omuja HMA OTDPOBHHX M 
HEOTDOBHUKX. 


On. OTPOBHUX | HAjnO3HA- 
Tuja je y Hac mapaH 
WIM WWApKA HM KAME- 
Hapka. 

OTpoBHeE 3Muje umajy y 
ropboj BHIMUH ABA I1Y- 
Mpa 3y6a, UCHO KOjJUX 
Cy KJDE31E  NYHE O0- 
TpoBa. 

IIlyma Hac jeTu xmanu u 
3aKJ1a ba 01 >KEre. 

Ona Ham agaje rpaby 3a 


Zi 


U šumi. 


Sem drveča ima u šumi 
i drugih biljaka. 

Rano u proleče nalazi- 
mo u šumi cvetove 
kukureka i visibabe, 
onda jagorčevinu, lju- 
bičicu i druge. 

U šumi rastu i razne 
pečurke i gljive. 

Otrovne su lepe i žive 
boje ali imaju nepri- 
jatan miris. 

U šumama nalazimo i 
mnoge životinje. 

Osim vuka, lisice, ja- 
zavca, veverice i raz- 
nih (p)tica, koji su 
obični stanovnici šum- 
ski ima u večim šu- 
mama i jelena, med- 
veda i divljih svinja. 


Od manjih životinja ima 
gušterova i. zmija, 
mnogih buba, puževa, 
glista i dr. 


Zmija ima otrovnih i 
neotrovnih. 


Od otrovnih najpozna- 
tija je u nas šaran ili 
šarka 1 kamenjarka. 


Otrovne zmije imaju u 
gornjoj vilici dva 
šuplja zuba, ispod ko- 


jih su žljezde pune 
otrova. 
Šuma nas leti  hladi 


i zaklanja od žege. 
Ona nam daje gradu za 


V lese. 


(stavební) pro domy 
a pro jiné potřeby, 
od něho dostáváme 
dřevo k topení. 

On nepřipouští, aby buj- 
ný dešť stékal hned 
do údolí, nýbrž za- 
držuje dešť svým vět- 
vovím a listím, takže 
pak pomalu stéká po 
stráních dolů, napájí 
půdu a utvoří nám 
mnohé prameny, a 
chrání hory, aby jim 
dešť neodnesl půdu. 


On působí, že v lesních 


krajinách častěji prší. 


IKde jest les, tam také 


kroupy zřídka padají 
a větry jsou slabší. 


Lesní vzduch jest nej- 


čistší, jelikož stromy 
očisťují vzduch svým 
listím vsávajíce uhli- 
čitou — kyselinu | ze 
vzduchu, kterému 
vracejí kyslík, který 
je tak nutný pro člo- 
věka a zvíře, a za- 
držují pro sebe uhlík. 
„Šumadija““ jest onen 
kout Srbska, z kte- 
rého se -—— může se 
říci — obrodil národ 
srbský. 


Tlusté, přímo neprostup- 


né lesy © Šumadijské 
byly © nejspolchlivěj- 
šími hradbami, které 
národ chránily před 
násilím Turků. 


Y mymu. 


Kyhé u 3a apyre no- 
TpeGe, om He J06uBaMo 
npBA aa orpep. 


Ona He ja, na ce OyjHa 


kuma Cjypu ojmax Y 
ROJUHE, Beh 3a1pxcaBaA 
KWINY CBOJUM TPabeM H 
JmmlheM, Te OBA nocmne 
jaraHo CWUIA3H HU3 WIA- 
HUHe, HaTana 3eMJjby U 
COpemMa HAM MHOTe H8- 
Bope, u Ópna Opanu, na 
UM  KHINA HE OJHECE 
BeMJbe. 


OHa UUHU JA Y MYMCKUM 


npenejmuma 4elhe na- 
najy Kume. 


[ze je wmyma TY M rpaj 


pPeTKO Naja M BETPOBH 
CY MAILY. 


[llymcku je Basgyx Haj- 


UHCTUJU, jep ApBETA Npe- 
ummhaBajy Ba3jyx CBO- 
jum  Immukem  yCumyhu 
yrjeHy | KHCEJIHHY | M3 
BA3jjyxa, KOMe Bpahajy 
KHCEOHUK KOJM je TAKO 
NOTPe6AH UOBEKY U KU- 
BOTUBU, A 3a1p>KaBAjY 
8a Ce YTJbEHUK. 


„Llymanuja“ jecr oHaj KYT 


Cpóuje, u3 Kojer Ce je 
— MOM CE KA3ATU, — 
NpenoponHo CpPNncKH HA- 


Poa. 


Vycre, roToBO HenpoxogHe 


Imyme myMmanujcké Óuje 
cy Hajnoy3nanuju Gee- 
MU, KOjU CY HApOJ LUTH- 
TUIU O1 Cune Typaka. 


o 


„Šumadija“ 


Guste, 


U šumi. 


kuče i za druge po- 
trebe, od nje dobi- 
vamo drva za ogrev. 


Ona ne da, da se bujna 


kiša sjuri odmah u do- 
line, veé zadržava ki- 
šu svojim granjem i 
lišéem, te ova posle 
lagano silazi niz pla- 
nine, natapa zemiju 
i sprema nam mnoge 
izvore, i brda brani, 
da im kiša ne odnese 
zemije. 


Ona čini da u šumskim 


predelima češée pa- 
daju kiše. 


Gde je šuma tu i grad 


retko pada i vetrovi 
su manji. 


Šumski je vazduh naj= 


čistiji, jer drveta pre- 
čiščavaju vazduh svo- 
jim liščem usišuči u- 
glenu kiselinu iz vaz- 
duha, kome vračcaju 
kiseonik koji je tako 
potreban čoveku i ži- 
votinji a zadržavaju 
za se ugljenik. 

jest onaj 
kut Srbije, iz kojeg 
se je — može se ka- 
zati, -——  preporodio 
srpski narod. 

gsotovo  nepro- 
hodne šume šumadij- 
ske bile su najpouzda- 
niji bedemi, koji su 
narod štitili od sile 
Turaka. 


V | Šumadiji 


- ných 
= jsou potravou lidem 


Polní hospodářství, 


Od těchto lesů obdržela 


Šumadija své jméno. 
vypuklo 
první povstání proti 
Turkům. 


Dne 20. ledna 1804 zvo- 


len byl v Orašci vůd- 
cem povstání Jiří Pe- 


trovié neb „Kara- 
gjorgje“ (= Černý 
Jiří). 


Polní hospodářství. 


Niva jest pozemek, kte- 


rý slouží ku pěstování 
žitných osení a ji- 
rostlin, které 


[oJpor,ejcTBO. 


Poljodelstvo. 


Ca oBux myma Ulymanuja | Sa ovih šuma Šumadija 


je noGuna cBoje ume: 


je dobila svoje ime. 


Y Ulymanuju GykHyna je| U Šumadiji buknula je 


npBA ÓyHa nporuB Ty- 
paka. 


Ha nan 20. janyapa 1804 


r. H3aÓpaHu je y Opai- 


ny 8a BOby ycCTAHKA 
Bopbe IerpoBpuh unu 


Kapabopbe (=  Hpuu 
Bopbe). 
IlobogencTBO. 


IDuBA je 8eMIbHLITE KOje 


CIY)KA 3A TAjeHE JKUT- 
HEX YCEBA H APyTKX ÓH- 
Jbaka, KOje Cny)xke 3a 
XpaHy JpyAHMa HW CTOUM. 


prva buna protiv Tu- 
raka. 


Na dan 20. januara 


1804 g. izabran je 
u Orašcu za vodu 
ustanka Gjorgje Pe- 
trovié ili Karagjorgje 
(—= Crni Gjorgje). 


Poljodelstvo. 


Njiva je zemljište, koje 


služi za gajenje žitnih 
useva i drugih bilja- 
ka, koje služe za hra- 
nu ljud(ima i stoci. 


— a dobytku. 

Byliny, které se sejí a 
pěstují na nivách, 
-možno rozděliti na tři 


DujbkKe kKoje Ce Cejy u raje 
HA IbHBAMA,. MOTry Ce 


Biljke koje se seju i gaje 
na njivama, mogu se 


" druhy: byliny, které 


jsou potravou lidem 
a dobytku; byliny ku 
předení a byliny pro 
obchod. 


víka, proso atd. pro 
potravu dobytčí. 


Do druhého (druhu) ná- 


leží konopí a len a do 
třetího tabák a chmel. 


Pšenice se ponejvíce se- 


Srbsko-chorvatsko-česká konversace. 


v 


NOJCAUTK Y TPH BpCTE: 
ÓusKe ITO CNY>KÉ 3A 
XpaHy JbyíMa M CTOUU; 
OHbKeE BA NPeTHBO; M 
GubKe 3a TPrOBKHY. 


XpaHy CTOUHY. 


Apyry nOJIA3E KOHONJba 
H J1aH, A Y Tpehy pyBAH 
m MEJb. 


[huenuua CE nNOHajBHINE 


eo 


podeliti u tri vrste: 
biljke što služe za 
hranu ljudma i stoci; 
biljke za predivo; i 
biljke za trgovinu. 


Do prvního (druhu) při- | Y npBy monase cBa Kama | U prvu dolaze sva naša 
jdou všechna naše ži- >KHTA, MAXyHACTH YCEBM, žita, mahunasti usevi, 
ta, luštěniny, jako:| kao: nacy», rpamak,| —kao: pasulj, grašak, 
fazole, hrách, čočka| counBO u 606, oKonaBu- sočivo i bob, okopa- 
a bob, ta, která| He kao: kpomnup u pe-| © vinekao: krompiri re- 
se okopávají, jako:| na, merTenuHa, rpaxo- pa, detelina, graho- 
brambor a řepa, jetel,| puua, myap uHTA., aa, Vina, muar itd. za 


hranu stočnu. 


U drugu dolaze kono- 


plja i lan, a u treču 
duvan i melj. 


Pšenica se ponajviše seje 


ho 
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je na podzim (ozim) 
a řidčeji na jaře (jar- 
ka). 

Ostatní osení sejí se na 
jaře. 

Každé z těchto osení 
vyžaduje země zvlá- 
ště zpracované. 

Aby rostliny na polích 
mohly prospívati a 
přinésti dobrý plod, 
jest třeba, aby se do 
složení půdy, na kte- 
ré rostou, vnesly ony 
součásti, kterých po- 
třebují. 

Tyto součásti vnášejí se 
hnojením. 

Mnohé rostliny, které 
se pěstují pro lidskou 
a jinou potřebu, jest 
třeba zalévati, rozsa- 
zovati a přepracová- 
vati. 

Semeno k setí musí býti 
zralé, jadrné (pevné) 
a čisté. 

K zalévání jest nejlepší 
odražená voda, jeli- 
kož není studená jako 
voda čerstvá a osení 
může méně uškoditi. 

Zalévání se | provádí 
vždy před východem 
nebo po západu slun- 
ce. 

Rozsazování se provádí 
sazečkou. 

Při vybírání k rozsazo- 
vání jest třeba míti 
pozor, aby se žilky 
(kořínky) rostlinek 


NloJbonejcTBO. 


ceje y jecen (084muuna) 
a pehe y nponehe (ja- 
puna). 

OcrTanu yceBu Cejy Ce y 
nponehe. 

CBaku O OBUX yCEBA TPA- 
>JKH HApouuTy OÓpabeHy 
8eMJby. 

Na Óu OHmke Ha HuBama 
MOTJIe  HANPEROBATH M 
noóap | N10 | JOHETU, 
Tpe6a ja Ce y CacraB 
BeMJLULTA, HA KOME DA- 
CTY, yHeCE OHUX CACTO- 
jaka, KOjJM CY HM DNO- 
TpeGHu. 

Tu ce cacrojuu yHoCe by- 
GOpemem, 

Mnzore Gujbke Koje Ce ra- 
jy 8a jyjcky u apyry 
ynorTpe6y Tpe6a 8a11- 
BATU, pacabuBATH HU Npe- 
pabuBarTu. 


Ceme aa cejabe TpeGa ja 
Gyne 3pejo, jeapo u na 
je UHCTO. 

Ja aanuBawe je Haj6ojba 
ycrTojaHa BOA, jep oHa 
Huje xnajHa KA0 CBEMCA 
BOA, HM  MAlbe MOME 
LIKOJMTU YCEBUMA. 

Da1uBAHe Ce BDLIM YBEK 
»npe H3j1aCKA HJIM NOCIIE 
BajlacKa CYH4YEBA. 


PacabuBame Ce BPLUH CA- 
HUJBKOM. 

pu Babemy aa pacay, 
BaJba NA3UTU, Ia Ce KH- 
June ÓHJbUHHA HE NO- 
KUmajy, U nA nyro He 
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u jesen (ozimica) a 
rede u proleče (jari- 
ca). 

Ostali usevi seju se u 
proleče. 

Svaki od ovih useva 
traži naročitu obra- 
denu zemlju. 

Da bi biljke na njivama 
mogle napredovati i 
dobar plod doneti, tre- 
ba da se u sastav zem- 
jišta, na kome rastu, 
unese onih sastojaka, 
koji su im potrebni. 

Ti se sastojci 

dubrenjem. 

Mnoge biljke koje se 
gaju za ljudsku i dru- 
gu upotrebu treba za- 
livati, rasadivati i pre- 
radivati. 


unosec 


Seme za sejanje treba 
da bude zrelo, jedro 
i da je čisto. 

Za zalivanje je najbolja 
ustojana voda, jer ona 
nije hladna kao sveža 
voda, i manje može 
škoditi usevima. 

Zalivanje se vrši uvek 
pre izlaska ili posle 
zalaska sunčeva. 


Rasadivanje se vrši sa- 
diljkom. 

Pri vadenju za rasad, 
valja paziti, da se ži- 
lice biljčica ne poki- 
daju, i da dugo ne 
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nepotrhaly a aby ne- 
byly dlouho na slunci, 
ježto mohou uschnou- 
ti a uvadnouti. 

Často jest nutné proře- 
dování, které se pro- 
vádí motykou a oko- 
pávačkou. 

Nejškodlivěji působí na 
osení: mráz, časté de- 
ště, sucho, větry, 
bouřky a. kroupy. 

Mimo to jsou osení ve- 
lice na škodu: rez, 
snět, přílišné sluneční 
horko, medyněk, ko- 
kotice, koukol a čer- 
nýš polní. 

Hned z jara objeví se 
(jest viděti) na roli: 
skřivan, křepelka a 
koroptev, polní myš, 
lasice a jiná zvířata. 

Myši ničí lasice, která 
je žlutavé barvy, má 
krátké nohy a velmi 
dlouhý trup. 

Jest nám užitečna prá- 
vě jako také všichni 
ptáčkové, kteří zba- 
vují (čistí) osení od 
různého hmyzu. 

Na rolích sejí se tyto 
obiliny: pšenice, ječ- 
men, žito, oves, kuku- 
řice a pohanka. 

Stéblo, když úplně vy- 
roste, dostane na vr- 
cholku mnoho květů, 
které jsou seřaděny 
do klasu. 

Kukuřice má širší a 
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CTOje Ha CYHHY, jep Ce 
MOry OCYLIMTUK U YBE- 
HYTM. 


Buue nyra noTpe6Ho je 
npopebuBame, KOje Ce 
BPIIH MOTHKOM H OKO- 
naueM. 

HajmrerHuje yTU4e HA Y- 
CeBe: Mpa3, 4eCTE KH- 
H1€, CyL1A, BETPOBU, OJIY- 
je u rpan. 

Cem Tora, Om. BejmKE 
ITeETe ©Cy | yCCBUMA: 
pba, raaBHuua, name- 
WHaya, MĚJHIK, BUJIHHA 
KOCHLA, KOPDOB H Ypo- 
nun. 

Ogmax C nponeha Bubajy 
Ce HA HIBU: INEBA, NPe- 
nenuua U  japeÓuna, 
NOJbCKH MULI, JIACHUA U 
NPyYre >KUBOTUHE. 

MuieBe TAamMaHU JIACHHA, 
KOja je aKyhkacre Goje, 
HMA KDATKE HOTe U BDO 
nyrauax TpyN. 

OHA HaM je OT KOPUCTU 
HCTO KA0 H CBE TUYUHE, 
INTO TpeGe yCeBe O7 
pa3Hux 6y6a. 


Ha WwBama Cejy Ce OBA 
XKUTA: HLICHUHA, jeuaM, 
pax, OBAC, KYKYpY8 H 
ena. 

CraOnuka Kaj NOTNYHO 
MapacrTe, | noÓuje Ha 
BPXY © MHOTO  UBĚTOBA, 
KOju Cy nopebanu y 
KJnAC. 

Kykypya 


a "7) 
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stoje na suncu, jer 
se mogu osušiti i uve- 
nuti. 


Više puta potrebno je 
proredivanje, koje se 
vrši motikom i oko- 
pačem. 

Najštetnije utiče na use- 
ve: mraz, česte kiše, 
suša, vetrovi, oluje 
i grad. 

Sem toga, od velike šte- 
te su usevima: rda, 
glavnica, plamenjača, 
mednik, vilina kosica, 
korov i urodica. 


Odmah s proleča vidaju 
se na njivi: Ševa, pre- 
pelica i jarebica, polj- 
ski miš, lasica i druge 
životinje. 

Miševe tamani Ilasica, 
koja je žučkaste boje, 
ima kratke noge i vrlo 
dugačak trup. 

Ona nam je od koristi 
isto kao i sve tičice, 
što trebe useve od 
raznih buba. 


Na njivama seju se ova 
žita: pšenica, ječam, 
raž, ovas, kukuruz i 
elda. 

Stablika kad potpuno 
izraste, dobije na vrhu 
mnogo cvetova, koji 
su poredani u klas. 


uma mupe u, Kukuruz ima šire i duže 
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delší listi a má větší 
a tlustší plné stéblo. 


Nivy (role) nechají se 
ležeti úhorem, orají 
se na zimu a vynese 
se hnůj na role. 

Nejlepší tráva jest na 
oněch lukách, které 
jsou poblíž potoků a 
říček, jelikož rostliny 
potřebují vláhy, jakož 
i teploty a vzduchu. 


Mnohé trávy na lu- 
kách jsou podobny 
našemu žitu, jako: 
ovsík, divoký | ječ- 
men nebo „„popovo 
podsvinče“ a j. 


7 Na louce jsou také škod- 


"liví  živočiši, jako: 

— chrousti, kobylky, 
cvrčci a po cestě (vi- 
děti) vidíme (hmyz) 
brouky chrobáky a 
hrobaře, kteří kladou 
svá vajíčka do hnoje 
nebo do zdechlých 
zvířat a pak je skrý- 
vají do země, aby 
svým červům zabez- 
pečili potravu. 

Slunéčko ničí drobné 
vešky a střevlík žere 
všechno, co. najde, 
housenku a jiný hmyz. 


V zahradě roste kvítí a 
zelenina. AK 
a 


* „ 
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ny>xke nHuIhe HU UMA BE- 
hy H neÓby nyHy CTAG6- 
JHKY. 

FbuBe ce yrape,*) opy 5a 
BUMY H H8HOCH Ce by6- 
pe HA HBHBe. 


Haj6o-pa je TpaBa Ha OHUM 
JuBanama, KOje Cy ÓJIM- 
3Y NoTOKA U peuuna, jep 
je Bmara noTpeóHa GÓuJs- 
KaAMa Ka0 H TONNOTA H 
Ba3nyK. 


Munore TpaBe Ha JIHBA- 
pama Cy CIIMYHE HAHIEM 
JKUTY, KA0: OBCHK, AB- 
JbH je4aM HJIH NONMHO 
npace MH ap. 


Ha JinBanu MHMa M UITET- 
HHX >HBOTUHUNA, KA0: 
KOKHUC, CKAKABUH, 3PU- 
KABHU, A NO NYTY BH- 
bajy ce GyG6e Ganerapu 
u rpoGapu, wmTo y 6a- 
jere MWIM VY UPKHYTE 
JKHBOTHBE Mehy CBOja 
jaja, na ux CKpuBajy y 
BEMJby, AA CBOJUM UP- 
BHMA OGe3Geje xpanHy. 


byóa mapa Tpe6u CHTHe 
Bamune a Óy6a Tp4Yy- 
JbaK p CBE LITO HA- 
be, ryc CHuLY MH Apyre 


„ 6y6e. 
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lišče i ima veču I 
deblju punu stabliku. 


Njive se ugare, ore na 
zimu iiznosi se dubre 
na njive. 


Najbolja je ftrava na 
onim livadama, koje 
su blizu potoka i re- 
čica, jer je vlaga po- 
trebna biljkama kao 
i toplota i vazduh. 


Mnoge trave na livada- 
ma su slične našem 
žitu, kao: ovsik, divlji 
ječam ili popino pra- 
se i dr. 


Na livadi ima i štetnih 
životinjica, kao: Ko- 
kice, skakavci, zrikav- 
ci, a po putu vidaju 
se bube balegari i gro- 
bari, što u balege ili 
u crknute životinje 
meču svoja jaja, pa 
ih skrivaju u zemlju, 
da svojim crvima 0- 
bezbede hranu. 


Buba mara trebi sitne 
vašice a buba trčuljak 
jede sve što nade, gu- 
senicu i druge bube. 


Y ppanuuu pacre uBehe u|U gradini raste cveče 


noBphe. 


*) ugar — úhor. 
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Z různého kvítí nejvíce 
(hlavně) se pěstuje: 

fialka, fiala, 

karafiát, řeřicha, 

astra (hvězdice), konva- 
linka, 

střevíčník, pivoňka, 

tulipán, lilie, hyacinta, 

bazalka. 

Růže, bez, granátové 
jablko (marhaník) pa- 
tří do třídy keřů, jeli- 
kož stéblo jejich jest 
dřevnaté. 

Kvítí slouží člověku za 
okrasu a člověk je 
rád pěstuje pro krás- 
ný květ a příjemnou 
vůni. 

Vše, co se v zahradě pě- 
stuje za potravu pro 
didi, jmenuje se zele- 


mina. 
Vozahradě sázíme ka- 
pustu, zelí a bru- 


kev, červenou  řípu, 
ředkev a ředkvičku, 
jež jsou rostliny dvou- 
roční; petržel, mrkev 
a pastinák, které se 
berou za koření, a 
mrkev též pro po- 
travu; salát a špenát, 
cibuli a česnek, fazoli, 
hrách a bob, papři- 


ku, tykve, okurky, 
cukrové a vodní me- 
louny. 


Místo, na kterém se sá- 
zejí ovocné stromy, 
jmenuje se ovocný 
sad. 


Srbsko-chorvatsko-česká konversaco. 


NoJponejcTBo. 


On pa3HOBpCHOr | uBeba 
Heryje CE NnorjiaBHTO: 
JbyGuuuua, me60j, 
kKApandun, AparojbyÓ, 
núena Kara, fypbeBak, 
“»+ 
KaHiUJIKA, ÓOMYP, 


jaja, KDHH, 8yMÓy1, 


GocyjpaK. 


Py>ka, joproBaH, NoMorpaH 


cnanajy y pen 1muÓjpa, 
jep MM je CTAÓJI0 ApBEH- 
KACTO. 


Ilkeke CITYJKH UOBEKY KA0 
ykKpac H pamo ra 40BEK 
Heryje 360r Jienor HBe- 
TA H NpPHjaTHA MUpHCA. 


Cse 1TO Ce y rpamuHu 
Taju 3a XpaHy JbyAMMa, 
BOBe Ce noBphe. 


Y TpajuHH CejeMo: RKyNYC, 
KeJb U KenepaGy, UBEK- 
Jy, PDOTKBY M POTKBUHY, 
Koje Cy GujsKe ABODO- 
nuuBej NnepuyH, MDKBY 
M nNaCTPRAK KOjE Ce Y- 
BHMJby 84  3A4UH, Aa 
MDKBaA H 8a XpaHy; Ca- 
naTy HU CnaHah, Óenu 
JYK H UPDHU JYK, NACYJE, 
Tparak u 606, nanpuky, 
TUKBHHC, KPDACTABUE, JIH- 
He U JIYOEHUHE: 


Mecro y KOMe Ce Came 
BOhKC, BOBE CE BOhIbaK. 
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Od raznovrsnog cveca 
neguje se poglavito: 
ljubičica, šeboj, 
karanfil, dragoljub, 
lepa kata, durdevak, 


kandilka, božur, 

lala, krin, zumbul, 

bosiljak. 

Ruža, jorgovan, pomo- 
gran spadaju u red 
šiblja, jer im je stablo 
drvenkasto. 


Cveče služi čoveku kao 
ukras i rado ga čovek 
neguje zbog lepog 
cveta i prijatna mi- 
risa. 

Sve što se u gradini gaji 
za hranu ljudima, z0- 
ve se povrče. 


U gradini sejemo: ku- 
pus, kelj i kelerabu, 
cveklu, rotkvu i rot- 
kvicu, koje su biljke 
dvogodišnje; peršun, 
mrkvu ipastrnjak ko- 
je se uzimlju za za- 
čin, "a mrkva i za 
hranu; salatu i spa- 
nač, beli luk i crni 
luk, pasulj, grašak i 
bob, papriku, tikvice, 
krastavce, dinje i lu- 
benice. 


Mesto u kome se sade 
vočke, zove se voé- 
njak. 
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Ovocné stromy lze dě- 
liti na čtyři druhy: 
semenité ovoce, které 
má v plodu semena, 
jako: jablka, hrušky, 
kdoule, mišpule a bře- 
kyně; peckovité ovo- 
ce, které má v plodu 
tvrdou pecku a v ní 
semeno, jako: třešně, 
višně, švestky, bro- 
skve a ovoce se slup- 
kou, jako ořech, lí- 
skový ořech, mandle 
a kaštan; jahodovité 
ovoce, u něhož jest 
plodem jahoda nebo 
bobule, jako: malina, 
rybíz, fík, moruše a 
jahody. 

Ovocné stromy vyrů- 
stají ze semene a 
z trsů (prutů). 


Nejlepší ovocné stromy 


dostaneme, když se 
na plané mladé stro- 
my očkují nejlepší 
druhy ušlechtilých 
stromů ovocných. 


ovocném sadě jsou 
nejškodlivější housen- 
ky; některé zalezou 
do země a některé do 
puklin stromů ovoc- 
ných; jsou ještě drob- 
ní motýlové, kteří 
snášejí svá vejce do 
plodů ovocných stro- 
mů, ve kterých sc 
pak vylíhnou malí čer- 
víci, kteří kazí plod. 
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Ha 4eTHDH BpCTE: CEMe- 
HACTO BOhe Koje UMa 
y Nnmony CeEMKeE, KA0: 
jaOyke, Kpyrmke, nyHe, 
MyLuMyJIe, H OCKOpyMe; 
KOLITHYABO BOhe, KOje 
UMA Y NNOJY TBPAY KO- 
UITHNY, A Y OBOj CeMe, 
KA0: TpelmHe, BULNBE, 
IIUBHBE, ÓpeCKBE M Kaj- 
CHje; BOhe C JBYLUTH- 
DOM, Ka0: Opax, JIeCKA, 
GaneM, U KeCTEH; jaro- 
AHYACTO BOhe, KOA KO- 
jera je naoj jarona um 
GoGuua, Ka0: MAaJUHA, 
pHOuajna, CMOKBA, HY H 
jaroge. 


Bohkke ce nojwky u3 Ce- 


MEHA M OJ H3naHaka. 


HajGojse ce BOhke noóu- 


BajY, Kaj Ce HA OUBJDAKÉ 
MIanuue HaKajAMe HAj- 
Gojbse © BPCTE NIHTOMHX 
BOhaka. 


cy ryceHuuej HeKe Ce 
BaBmaue y 8eMJby, Aa 
HeKéÉ Y MNYKOTUHE OJ 
KOpe  CTApUX BOhaxa; 
jom uma CHTHUX JICNTU- 
pa, KOjM CHeCy CBOja 
jaja Y nnonoBe BOhaKa, 
y KOjMMA Ce nNocme H83- 
jery MAJIH UPBHRU, ITO 
KBApe NOH. 
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Bohke ce mory nogezuru | Vočke se mogu podelití 


na četiri vrste: seme- 
nasto voče koje ima 
u plodu semke, kao: 
jabuke, kruške, dunje, 
mušmule, i oskoruše; 
koštičavo voče, koje 
ima u plodu tvrdu 
košticu, a u ovoj se- 
me, kao: trešnje, vi- 
šnje, šljive, breskve 
i kajsije; voče s lju- 
štirom, kao: orah, le- 
ska, badem i kesten; 
jagodičasto voče, kod 
kojega je plod jagoda 
ili bobica, kao: mali- 
na, ribizla, smokva, 
dud i jagode. 


Vocke se podižu iz seme- 


na i od izdanaka. 


Najbolje se vocke dobi- 


vaju, kad se na divja- 
ke mladice nakalame 
najbolje vrste pitomih 
vočaka. 


Y Bohiaky Hajmreruuje| U voénjaku najšteťnije 


Su gusenice; néke se 
zavlače u zemlju, a 
neke u pukotine od 
kore starih vocaka; 
još ima sitnih leptira, 
koji snesu svoja jaja 
u plodove vočaka, u 
kojima se posle izlegu 
mali crviči, što kvare 
plod. 
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Ovocné stromy jest tře- | Bohke Tpe6a 4ucruTU 0 


ba čistiti od suchých 
větví a prořeďovati, 
aby dostaly | lepší 
korunu a aby větev 
větvi nepřekážela. 

- 


Na podzim nastávají li- 

dem mnohé a různé 

práce v poli a v do- 
mě. 

ovocné zahradě za- 
číná se nebo dokon- 
čuje česání zralého 
ovoce. 

Mnohé ovoce se prodá 
čerstvé a mnohé se 
nechává přes zimu na 
seně, slámě a v jámě, 
nebo vařené ve zvlášt- 
ních sklenicích. 


V 


Ze švestek dělají se po- 
vidla, suší se ve 
zvláštních sušírnách a 
(jako takové) sušené 
mnoho se prodávají. 

Ze švestek se ještě pálí 
„rakije““ (slivovice). 

Také jiné ovoce může 
se sušiti a může se 
z něho páliti rakije. 

V sušárnách se prob: 
švestky rozestírají 






CYBUX TpaHyHnA H NPO- 
PebuBaTUu UX KpecaPbem 
rpaHyHua, na BOhKE IO- 
Gujy Gojby KpyHy H ja 
jeaHa rpaHa He CMeTA 
Apyroj. 

C jeceHn Hacrynajy aa 
Jbyge MHOTrU MH pa3HO- 
BPCHH DPanoBU Y NOJby M 
HA JOMy. 

Y BOhmakKy nouuime HJM 
ce noBpmaBaA Gep6a 3pe- 
Or BOha, 


Mnora Ce Boha nponajy 
KA0 CBeE>KA A MHOTa Ce 
OCTABJbaJY NpeKO 3HMe 
Ha CeHy, CIAMU MH Y 
Tpan; HIM KAO KYBAHA 
y HADOYUTHM CTAKJNAAH- 
Ma. 

On uuÚpuBa Ce NpaBH nek- 
Me3, Cynme Ce Y Hapo- 
UUTUM | CYLUHUHAMA H 
KA0 TAKOBE MHOrO Ce 
nponajy. 

Jom ce OT UUbUBA Ne4e H 
pakuja. 

H apyro BOohe Moxe ja 
ce CyLMM HM Ja Ce OJ 
Hera nege pakuja. 

Y cywHunama ce npoópa- 
He IIJPMBĚ pa3acTpY HA 
nece On nneTeHOor »py- 


ha. © 


Ob 


Poljodolstvo, 


Vočke treba čistiti od. 
suvih grančica i pro- 
redivati ih kresanjem 
grančica, da  vočke 
dobiju bolju krunu 
i da jedna grana ne 
smeta drugoj. 

S jeseni nastupaju za 
ljude mnogi i razno- 
vrsni radovi u polju 
i na domu. 

U vočnjaku počinje ili 
se  dovršava © berba 
zrelog voda. 


Mnoga se voča prodaju 
kao sveža a mnoga 
se ostavljaju preko 
zime na senu, slami 
i u trap,*) ili kao 
kuvana u naročitim 
stakladima. 

Od šljiva se pravi pek- 
mez, suše se u naro- 
čitim sušnieama i kao 
takove mnogo se pro- 
daju. 

Još se od šljiva peče ra- 
kija. 

I drugo voče može da 
se suši i da se od 
njega peče rakija. 

U sušnicama se pro- 
brane šljive razastru 
na lese**) od plete- 
nog pruda. 





*) trap — jáma pro 
řípu, ovoce (též sad me- 
lounový); tráp — ko- 
leje (od vozů). 

**) Jes — trám, rakev, 


* 
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Když se pece, 
jsou v sušárnách, do- 
bře roztopí, vypařuje 
se teplotou voda ze 
švestek a vysušené 
jich maso zůstane a 
takto sušené mohou 
dlouho vydržeti 


K vaření povidel jest 
třeba, aby se švestky 
vyčistily, aby se z nich 
vybraly pecky, a co 
jest lepší, aby se lou- 
paly. 

Rdyž se začnou v kotli 
vařiti, jest třeba jimi 
dobře míchati, aby se 
nespálily. 

Dobře uvařená povidla 
se cedí a ochlazená 
přelévávají se do či- 
stých sudů, které 
dlužno dobře uzavříti 
a chovati na suchém 
místě. 

Pálení rakije (kořalky) 
děje se takto: 

Sčesané švestky sypou 
se do kádí a pone- 
chají se nějaký čas 
na vzduchu. 

Když se rozpadnou, za- 
čnou kvasiti, to jest 
cukr, který jest ve 
Švestce, přetvořuje se 
v alkohol. 

„Nyní se takto vykva- 

šené švestky sypou 


NoJpogejcTBo. 


ja3e Vy | CYLIHuuaMa, 
noópo aarpejy, oHna ce 
ycnen TONNOTe HCNaApa- 
BA BOA H3 UUBUBA H 
OCTAJE IBUXOBO OCYLICHO 
MeECO, Te Ce TAKO OCY- 
IICHE | MOrY JNYrO na 
o1p>xe. 

| 3a KyBaBe neKMe3a nO- 
TPeóHO je, na Ce UUbYU- 
Be OyHCTE, JA Ce uH3 
WHUX W8BAIE KOLITUHE H, 
IITO je G0Jbe, ja Ce u3- 
JbYWITE. 

Kaj ce y KaaaHy nouHy 
KYBATH, BAJba HX NOÓPO 
MenmaTu, ja He 3arope. 


Hoópo ykKyBAH neKmMe3 ne- 
nu Ce, na Ce OxnabeH 
CHna yY UucTe CynOBe 
(óauBe), | Koje © TpeGa 
nOÓpo 3ATBOPUTU U YY- 
BATU HA CYXOM MECTY. 


Neuebe pakuje ÓuBa 0- 
BAKO: 

OGpane nwpuBe cunajy Ce 
y Kane H OCTABE HeEKO 
BpeMe Ha Ba8HYKY. 


Kan ce pacnajHy, no4Hy 
na npeBupy, TO jecT 
Imehep, INTO Ce HAaJIA3U 
Y UUbHBH, NPeTBApa Ce 
Y unupuTyc (ajK0XO1). 

Can ce oBak0 npeBpene 
uUpuBe (4KÓpa) Cuna y 


Poljodelstvo. 


které | Kan ce neku, mro ce na- IXad se peci, što se na- 


laze u sušnicama, do- 
bro zagreju, onda se 
usled toplote ispara- 
va voda iz šljiva i 0- 
staje njihovo osušeno 
meso, te se tako osu- 
šene mogu dugo da 
održe. 

Za kuvanje pekmeza po- 
trebno je, da se šljive 
očiste, da se 1z njih 
izvade koštice i, što 
je bolje, da se izljušte. 


Kad se u kazanu počnu 
kuvati, valja ih dobro 
mešati, da ne zagore. 


Dobro ukuvan pekmez 
cedi se, pa se ohladen 
sipa u čiste sudove 
(bačve), koje treba 
dobro zatvoriti i ču- 
vati na suhom mestu. 


Pečenje rakije biva ova- 
ko: 

Obrane šljive sipaju se 
u kace i ostave neko 
vreme na vazduhu. 


Kad se raspadnu, počnu 
da previru, to Jest 
šečer, što se nalazi 
u šljivi, pretvara se 
u špiritus (alkohol). 

Sad se ovako prevrele 

- šljive (,„džibra““) sipa 





les; lesa-e — pletivo, 
pryčna (stojan). 


i 


V 
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do kotle, který se za- 
vírá poklopem, na 
kterém jest jedna vět- 
ší roura, která pro- 
chází točitě prodlou- 
žená chladicí kádí a 
z ní opět vychází. 

Chladicí káď naplní se 
studenou vodou. 

Když se udělá oheň pod 
kotlem, vaří se vykva- 
šené švestky („„dži- 
bra““), a voda jakož 
i líh přemění se v pá- 
ru, která procházejíc 
rourou a chladicí kádí 
v této se ochladí, pře- 
mění v kapky a jako 
tekutina teče z chla- 
dicí kádě do sudu. 

Když takto získanou 
„rakiji“ (kořalku) je- 
ště jednou dáme do 
kotle, obdržíme ještě 
silnější kořalku, (tak) 
zvanou ostrou (silnou) 
kořalku. 

Braní zralých hroznů 
ve vinohradě děje se 
koncem září a začát- 
kem října. 


"Tlačením a cezením 0- 
braných hroznů do- 
stane se sladké víno 

mošt který 

kvasí, a obdržíme VÍ- 
no. 


a — 


: 


[lojbonencrBo. 


KA3AH, KOju Ce 3aTBaApa 
NOKJIONMEM, HA KOME je 
jenHa Beha U€B, ITO 
npojaau BMUjyraBO ripo- 
nyskeHa KPDO3 TAGApKY 
M H8 BE MHBNA3U HA 
I10JbE. 

Taóapka ce nyHu xna1- 
HOM BOHOM. 

Kan ce noznoxu BarTpa 
non Ka3aH,  OHAA Ce 
UUÓpa KyBA, TĚ H BOjA 
H INUpUTYC Npeja3e Y 
napy, Koja npojasehu 
KPO3 HeB M TAGapKY V 
OBOj Ce pacxjajH, npe- 
TBApA Y KarUbe HM KA0 
TE4HOCT  TEUE MH3 TA- 
Gapke y Cya. 
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u kazan, koji se za- 
tvara poklopcem, na 
kome je jedna veca 
cev, što prolazi viju- 
gavo produžena kroz 
tabarku i iz nje izlazi 
na polje. 

Tabarka se puni hlad- 
nom vodom. 

Kad se podloži vatra 
pod kazan, onda se 
džibra kuva, te i vo- 
da i špiritus prelaze 
u paru, koja prolazeči 
kroz cev i tabarku 
u ovoj se rashladi, 
pretvara u kaplje i 
kao tečnost teče iz 
tabarke u sud. 


AKO oBAKO noGÓuBeHyY pa-| Ako ovako dobivenu ra- 


KUjy jOLU jenHOM METHE- 
MO y Ka3aH, oÓnhemo 
jomu jauy pakujy, 3BaHy 
Jbyry pakujy. 


Bpabe apenor rpoxcha' Branje 


(Gep6óa) y  BuHOrpany 
GuBa Kpajem cenrTemópa 
H NOYETKOM OKTOÓDa. 


My-babem 
o6paHor rpoxba 106uBa 
Ce CJIATKO BUHO, — LIM- 
pa, — Koja npeBupe Te 
NOGHBAMO BHHO. 


kiju još jedanput met- 
nemo u kazan, dobi- 
čemo još jaču rakiju, 
zvanu ljutu rakiju. 


zrelog © grožda 
(berba) u vinogradu 
biva krajem septem- 
bra (rujna) i počet- 
kom oktobra (listo- 
pada). 


u. uebemem | Muljanjem i cedenjem 


obranog grožda do- 
biva se slatko vino — 
šira — koja previre 
te dobivamo vino. 


Čerstvé hrozny prodá- |Ipoxcbe cBexce nponaje ce | Grožde*) sveže prodaje 


dy V ee 


*) grožde, -a (stř. r.) 
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vají se ve velkém 
množství, ale také se 
suší a tak se prodá- 
vají v obchodech. 

Ze rmutu, který zůsta- 
ne po cezení vína 
(hroznů), pálí se ko- 
řalka „„komovica“. 

Po vinobraní přikryjí 
se vinné keře, aby se 
lépe chránily zimy. 

Houby jsou nižší druh 
rostlin, které nemají 
ani květu ani listů. 

Kořen jejich jest malý, 
nad ním vyroste stop- 
ka a na této klobouk 
neb čepice. 

Jsou houby velice drob- 
né, (tak) že je sotva 
lze zpozorovati, a jsou 
také větší, které jme- 
nujeme pečárky. 

Houby se množí drob- 
ným prachem, který 
jest v klobouku a 
který roznáší vítr. 

Kdekoliv. jest | něco 
v hnilobě a se kazí, 
tam vzniknou drob- 


né hubky. 
Takové jsou v dřevě 
stromu, ve shnilém 


mase, v plesnivém 
chlebě, v plesnivých 
sudech, zkažených jíd- 
lech atd. 

Tyto drobné hubky pů- 
sobí, že víno a rmut 
kvasí, že chléb vy- 


Mí 


NojpopejcTBo. 


Y BEJHKAM KOJIHUMHAMA, 
aJu Ce OHO MH CyLU M 
KaA0 TAKOBO Ce npomaje 
NO TProBUHAMA. 

On KOMUHE, KOja npeocTa- 
He Nnocae Hebeta rpox- 
ba, nege ce pakuja KO- 
MOBHHA. 

Hocne Gep6e rpoxhba aa- 
rpky Ce HUOKOTU, na Ce 
Gojbe caYyBajy O1 8WMe. 

[jpuBe cy HikKA BPCTA ÓK- 
JbaKa, LUTO HEMajY HU 
UBETA HA JIHCTA. 

KopeH Hm je MaleH, Hai 
HYM H3paCTE ApKA H 
HA OBOj KJIOÓYK HIM KA- 
nuua. 

[jbuBa uMa BpJIO CHTHUX, 
na Ce jeaBa MOry ja 
NPUMETe, A HMA HX MH 
BChux, KOje 30BeEMO Ne- 
uypkaMa. 

[JbuBe Ce MHO>KÉ CHTHHM 
NpaxXoM, 1ITO Ce Hajia3u 
y KNOGÓYKY, Te KOjH pa3- 
HOCH BETAp. 

Dne ron ce Heuro Hana3u 
y TPyYJeKY M KBAPEOKY, 
TY HHYY  CHTHE  TJBU- 
BAIE. 

OHe Ce Hajeae y craGny 
npBETA, Y TPyYJOM MeCY, 
y nmecHuBY xNeGy, Óy- 
HaBumM Óypajuma, no- 
KBADEHHM jeJuMa WH T.J. 


Te CHTHeE robuBuHE UUHE, 


nA BHHO U UHÓpA ripe- 
Bpe, aa xne6 yCKUCHE; 
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se u velikim količina- 
ma, ali se ono i suši 
i kao takovo se pro- 
daje po trgovinama. 

Od komine, koja pre- 
ostane posle ceďenja 
grožďa, peče se rakija 
komovica. 

Posle berbe grožďda za- 
gréu se čokoti, da se 
bolje čuvaju od zime. 

CGljive su niža vrsta 
biljaka, što nemaju 
ni cveta ni lista. 

Koren im je malen, nad 
njim izraste drška ina 
ovoj klobuk ili ka- 
pica. 

Gljiva ima vrlo sitnih, 
da se jedva mogu da 
primete, a ima ih i vc- 
čih, koje zovemo pe- 
čurkama. 

Gljive se množe sitnim 
prahom, što se nalazi 
u klobuku, te Koji 
raznosi vetar. 

Gde god se nešto nalazi 
u truležu i kvarežu, 
tu niču sitne gljivice. 


One se nalaze u stablu 
drveta, u trulom me- 
su, u plesnivu hlcbu, 
budžavim buradima, 
pokvarenim jelimai t. 
d. 

Te sitne gljivice čine, 
da vino i džibra pre- 
vre, da hleb uskisne, 





hrom. = hrozny (vínoX 
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kyše, ale ony jsou ta- 
ké příčinou mnohých 
nemocí, které stíhají 
lidi a dobytek, vol- 
ně lítajíce vzduchem, 
který dýcháme. 
Jedovaté houby jest ob- 
tížno rozeznati od ne- 
jedovatých, které lidé 
jedí, jelikož © mají 
chutné maso a šťávu. 


Jedovaté jsou obyčejně 
vlhké, rychle mění 
barvu, když je pře- 
sekneme, a nůž zmod- 
rá; ale obzvláště lze 
je poznati po tom, že 
cibule, jsouc s nimi 
vařena, zčerná. 

Mezi jedovaté houby 
patří muchomůrka, 
která má červený klo- 
bouček a po něm bílé 
bradavice. 

Seká se na kusy a dává 
do mléka a otravují 
se jí mouchy. 

Nejedovaté houby jsou: 
bedla, smrž, lanýže 
a j. 

Jedí se vařené nebo pe- 
čené na ohni, ale ta- 
ké možno je sušiti a 
(ponechati) uschovati 
na zimu. 


[lojsonejcTBO. 


amu CY OHeE Y8p0OK U 
MHOTrUM GOJIECTUMA INTO 
CHaa3€ Jpyne M CTOKY, 
jep Cn0601H0 JIeTe BA3- 
HYXOM, KOjZ VyumeMO. 


OTpOBHE TJbUBE TEIKO je 
pa3JIMKOBATU O1 He0- 
TPOBHUX KOjC JBYAM je- 
Ay, jep umajy yKYCHO 
MeCO H COK. 


OTpoBHe cy 06nuHo Ga- 
jnaBe, 6p30 Melibajy 60- 
jy Kam Ce npeceky H 
HOJK NIOMOAPH; AIM Ce 
HapouHTO  NO3HAjyY no 
TOM, 1ITO JIYK NOUDHU, 
Kan Ce kKyBajy C ny- 
KOM. 

Y OTPOBHe ropuBE Cnama 
MyxoMopa, KOja uma 
UPBCHY KAnHHY U NO 
Hoj Gene GpanaBuue. 


Cee ce y napyan u meke 
Y MJIEKO, Te Ce HOME 
Tpyjy MyBe. 

HeoTpoBHe | ropuBe CY: 
pyaBaua, cMpyak, hyy- 
Muja (Trpudne) u ap. 

Jeny Ce kyBane umu ne- 
ueHe Ha JKAapy, AH Ce 
MOry U ja Cynie u na 
ce OCTABJbAjY BA B8HMY. 


RI 
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ali su one uzrok i mno- 
gim bolestima što sna- 
laze ljude i stoku, jer 
slobodno lete vazdu- 
hom, koji udišemo. 


Oťrovne gljive teško je 
razlikovati od neo- 
trovnih koje ljudi je- 
du, jer imaju ukusno 
meso i sok. 


Otrovne su obično ba- 
lave,*) brzo menjaju 
boju kad se preseku 
i nož pomodri; ali se 
naročito poznaju po 
tome, što luk pocrni, 
kad se kuvaju s lu- 
kom. 

U otrovne gljive spada 
muhomora, koja ima 
crvenu kapicu a po 
njoj bele bradavice. 


Seče se u parčad**) 
i mečée u mleko, te se 
njome truju muve. 

Neotrovne | gljive su: 
rudnjača, smrčak, u- 
lumija (trifle) i dr. 

Jedu se kuvane (kuha- 
ne) ili pečene na žaru 
ali se mogu i da suše 
i da se ostavljaju za 
zimu. 





*) balav — usmrka- 
ný; balavac — nadávka 
(též druh ryby). 

**) parčad -i hrom. == 
kusy. 


Jaro. 


Žaludek | těžce 
houby. 


Jaro. 


Po podzimní rovnoden- 


nosti byly dni stále 
kratší do 9. pros., kdy 
se začaly dni dloužiti 
a noci krátiti až do 
9. března, (kdy) kte- 
réhož dne se slunce 
objevuje přesně na 
východě a zachází 
přesně na západě, a 
kdy se den rovná 
noci. 


Toho dne máme jarní 


rovnodennost a téhož 
dne začíná se jaro a 
trvá do 9. června. 


Od začátku jara padají 
sluneční paprsky stá- 
le kolměji na povrch 
země a více ji ohří- 
vají. 


Z tohoto důvodu nastá- 


vají stále teplejší dni 
a pro tuto teplotu na- 
stanou také značné 
změny v přírodě. 


Jakmile první jarní pa- 


prsek sluneční rozta- 
vil sněhovou pokryv- 
ku, také mladá žita 
začala lépe růsti a je- 
jich zeleň dostala pék- 
nou svěžest. 


Ilponeke. 


tráví | leuypke Temko Bapu CTO- 


MaK. 


Nponehe. 


Nocne jeceBe paBHOAHEB- 


HHHe ÓHBAJIM CY JJAHU 
CBE Kpahu jo 9. nenem- 
GÓpa, Kana Cy jAHU OT- 
NOUejm na ÓnBajy JyYXH 
a HORU kKpahe CBE HO 
neBeTor Mapra kama ce 
CYHUNE jaBJbA TAUHO HA 
HCTOKY A 3a1A3U TAUHO 
HA 8anany, u Kana je 
naH U3jenHaueH C HOhM. 


Tora jana umamo npone- 


hHY PAaBHOJHEBHUHY A 
TOra jÚaHA NOUHIbe NPO- 
nehe a Tpaje jo 9. jy- 
Ha. 


On noyeTkaA npojeha na- 


najy CYHYAHU 3pamm CBE 
ynpaBHuje HA 3EM/bUHY 
NOBPINUHY, Te je G0Jbe 
8arpepBajy. 


C Tora Hacrynajy  CBe 


TONIMÍK HAHU, a YCJIEH 
OBE TOMIOTe HACrajy H 
BHATHÉ NIDOMEHE y NpH- 
ponu. 


Kaxo je DpBH nponehkHu 


Bpak CYHYAHH pACTONHO 
CHOKHH | NOKDHBAU, HH 
MJaja »MHTA NOYena CY 
Gojbe pacTu H HBHXOBO 
BeJICH110 HOÓUJIO je JI- 
ny CBE>KUHY, 


Posle 


Proleče. 


Pečurko teško vari sto- 


mak. 


Prolečce. 


jesenje | ravno- 
dnevnice (ekvinokci- 
ja) bivali su dani sve 
kraéi do 9. decembra 
(prosinca), kada su 
dani otpočeli da bi- 
vaju duži a noči krače 
sve do devetog marta 
(ožujka), kada se sun- 
ce javlja tačno na 
istoku a zalazi tačno 
na zapadu, i kada je 
dan izjednačen s noči. 


Toga dana imamo pro- 


leénu ravnodnevnicu 
i toga dana počinje 
proleče i traje do 9. 
juna (lipnja). 


Od početka proleča pa- 


daju sunčani zraci sve 
upravnije na zemljinu 
površinu, te je bolje 
zagrevaju. 


S toga nastupaju sve 


topliji dani, a usled 
ove toplote nastaju 
i znatine promene u 
prirodí. 


Kako je prvi prolečni 


zrak sunčani rastopio 
snežni pokrivač i mla- 
da žita počela su bolje 
rasti i njihovo zele- 
niho dobilo je lepo 
svežinu. 


Nezasetá role orají se| Hezacujane mwuBe opy ce| Nezasijane njive oru so 


v (ČY 


Léto, 


na jaře pro jarní set- 
bu. 

Ze stěhovavých ptáků 
první je skřivan, kte- 
rý se nám vrací před 
měsícem březnem, a 
když se začne orání, 
on již ve vzduchu 
zpívá a obveseluje 0- 
ace? 

Po skřivanu přichází (k) 
nám vlašťovička a 
pak přicházejí i ostat- 
ní zpěváci: slavík, 
špaček, drozd a jiní 
ptáci. 


Léto. 


Nejdelší den a nejkratší 
noc v roce jest 9. 
června, kdy se začíná 
léto, které se končí 
11. září o podzimní 
rovnodennosti. 


Pro větší teplotu na- 
stávají také v přírodě 
značné změny. 


Ptáci mění peří, staré 
peří vypadává a na- 
růstá nové. 

Pro velkou teplotu na- 
stává parno (dusno), 
a těžko se nám dýchá. 


Po parnu hlásí se oby- 
čejně bouře, vystu- 
pují velká černá obla- 


JleTo. 


y npojehe 3a npojeTHe 
yceBe. 

On Tuna cejmnua npBa je 
LNeBA, KOjA HAM Ce Bpa- 
ha npe MaprTa Mecena 
A KA NOUYUBE OpaHe, 
OHA Beh Y BAa3HyKY NE- 
BA H BECEJIH Opasa. 


[locne wu1eBe joja3u HAM 
njacrTa, na OHNA pojaže 
M OCTAJIE NEBAYUNB8 : CIA- 
BYj, UBOpaK, Jpo31 MH 
npyre TUHe, 


JlerTo. 


Hajnyxu je jaH y roguuu 
u Hajkpaha Hoh O9. jyHa, 
Kala NOUHHE JICTO, KO- 
je ce CBpinaBa jenaHae- 
CTOr CenTeMÓpa, 0 je- 
CeIBOj PABHOAHEBHUHU. 


Ycnen Behke TOnJoTe Ha- 
CrTajy Y Npuponu 3HaTue 
NpomeHe. 


Tuue memajy nepje, CTA- 
po nepje ucnana a pa- 
CTE HOBO nepije. 

YCnej BEJIHKE TOMIOTE HA- 
cTaje OMOpuHa (omapa), 
Te je UOBCKY TEHIKO Ju- 
CaTy. 

Ilocne OMODUHe jaB-;a ce 
oóÓuuHo Óypa, HaByKy ce 
BĚEJIMKU © UDHU  OÓNAuu, 
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Leto. 


u proleée za proletnje 
useve. 

Od tica selica prva je 
ševa, koja nam se 
vrača pre marta me- 
seca a kad počinje 
oranje, ona več u vaz- 
duhu peva i veseli 
orača. 


Posle ševe dolazi nam 
lasta, pa onda dolaze 
i ostale pevačice: sla- 
vuj, čvorak, drozd i 
druge tice, 


Leto. 


Najduži je dan u godini 
i najkrača noč 9. ju- 
na (lipnja), kada po- 
činje leto, koje se 
svršava jedanaestog 
septembra (rujna), o 
jesenjoj ravnodnev- 
nici. 

Usled veče toplote na- 
staju u prirodi znatne 
promene. 


Tice menjaju perje, staro 
perje ispada a raste 
novo perje. 

Usled velike toplote na- 
staje omorina (oma- 
Ta), te je čoveku teško 
disati. 

Posle omorine javija se 
obično bura, navu- 


Podzim. 
ka, blesky svítí a 
hromobití pronikají 
vzduchem. 


Spustí se hojné deště 
a po bouři jest vzduch 
vyčištěn a svěžejší. 


Celá příroda oživne a 
slunce svítí příjem- 
něji. 

V létě se velice množí 
drobnější | zvířátka, 
jako mouchy, ovádi, 
hmyz, komáři. 

V létě (přes léto) méně 
vídáme housenky, je- 
likož se  přetvořily 
v kukle, znichž za ně- 
kolik dní vyletí mo- 
týlové. 

Motýly máme denní, 
které vídáme ve dne, 
a noční, kteří létají 
v noci. 


JeceH. 


MyBe CeBajy a rpMJbA- 
BAHA NpojaMa BA3ALYX. 


Kuma ce ÓyjHO uajuje, Te 
nocne Gype Baajyx je 
npouutuheH M CBOKNÍH 
je: 

Hena npupoja Ooxupu a 
CyHNeE NpujarHuje CHja. 


Y jery Ce jaKO MHOMe 
CHTHUJE © JKHBOTUBUUNE, 
Kao MyBe, OGanu, ÓyBe, 
KOMApum. 

[lpeko neTa maBe Bubamo 
ryceHune, jep Cy Ce one 
npeTBOpuje y 4aype, 13 
KOjUX MNOCJIE  HEKOJIHKO 
nana uajehy JICNTUDU. 


JIenrupa UMa | AHEBHUX, 
KOje naiby BUbamo, U 
HOhHUX KOjU HOhy JIeTe. 


Noční jsou temné barvy, Hohuu cy TamHe Goje a 


a denní (máme) barev 
živých a hezkých pe- 
strých. 


Podzim. 


IHEBHUX WMA  OTBODe- 
HUX M JIENUX UADEHUX 
Goja. 


Jeceu. 


Když 11. září slunce | Kana ce 11. cenremópa 


vychází přesně na vý- 
chodě a zapadá přes- 
ně na západě, začíná 
se podzim; v tento 
den jsou den a noc 


CyHLe paja Ha npaBOM 
UCTOKY MH BaJIA3U HA 
npaBOM 3anany, »No4nbe 
jeceH; Tora Cy naHa 
nAaH W HOh jejiHakKu, Te 


V 


Jesen. 


ku*) se veliki crni 
oblaci, munje sevaju 
a grmljavina prolama 
vazduh. 

IKiša se bujno izlije, te 
posle bure vazduh je 
pročiščéen i svežiji je. 


Gela priroda oživi a sun- 
ce prijatnije sija. 


U letu se jako množe 
sitnije životinjice, kao 
muve, obadi, buve, 
komarci. 

Preko leta manje vi- 
damo gusenice, jer su 
se one pretvorile u 
čaure, iz kojih posle 
nekoliko dana izleču 
leptiri. 

Leptira ima dnevnih, 
koje danju viďamo, 
i nocnih koji noču 
lete., 

Nočcni su tamne boje a 
dnevniíh ima otvore- 
nih i lepih šarenih bo- 
ja. 


Jesen. 


Kada se 11. septembra 
(rujna) sunce rada na 
pravom istoku i za- 
lazi na pravom zapa- 
du, počinje jesen; to- 
ga su dana dan i noé 





*) navuku = navle“ 
kou. 


Podzim. 


rovny a máme pod- 
zimní rovnodennost. 

Podzim trvá od 11. září 
do 9. prosince. 


Dni se postupně stále 
krátí, slunce se obje- 
vuje každý den stále 
jižněji a jeho paprsky 
stále méně ohřívají 
zemi. 

Počasí se postupně stále 
ochlazuje a na konci 
podzimku máme sníh 
a zimní chlad. 


Listí na stromech začne 
náhle opadávati. 

Máme podzim časný a 
pozdní. 

Podzimní čas (počasí) 
jako jarní je velice 
proměnlivý a jest o- 
byčejně (nejvlažněj- 
ší) nejvlhčí a také 
větrnější. 

Větry, které přinášejí 
změnu počasí, známy 
jsou pod jménem: se- 
verní, jižní, západní 
a východní vítr (,„ko- 
šava“). 

Často bývá velká rosa. 


Když rosa zmrzne, sla- 
ne se z ní jíní. 

Vodní pára padá na ze- 
mi jako mlha. 

Z páry a mlhy povsta- 
nou oblaka. 

Vodní pára se v obla- 
cích sráží v kapky, 


Jeceu. 


HMAMO jeCeBy pABHO- 
AHEBHUUY. 

JeceH Tpaje on 11. cen- 
Temópa jo 9. neuem- 
Gpa. 

ANanu | GuBajy nocrTeneHo 
CBE KpPahu, CyHue CC 
CBAKOr JHaHa NOjaBJbYje 
CBE jy>KHUJE A HETOBU 
apauu CBe CnaÓuje 3a- 
rpeBajy 2eMJby. 

Bpeme  OuBa nocrTeneHo 
CBE XNA1Huje a HA KPA- 
Jy jeceHu UmMaMo CHera 
H 8HMCKUX xNaAnHOha. 


JInuke Ha IpBOTKMA NOU- 
He HarJo jd onana. 

Hmamo paHy H noaHy je- 
CeH. 

JCCCIBE BDEME, KA0 H Npo- 
nekHO je Bp10 NpomeH- 
JIMBO, Te je OÓHUHO HAaj- 
BIAxHuje A H BETDOBI- 
Tuje. 


BeTpOoBMY, KOju 1OHOCE Npo- 
MEHY BDĚMEHA, NO3HATH 
Cy NOT HMEHOM CEBE- 
pau, jY>KHH, 3AnNA1HU M 
KOLIABA © (HCTOUHH BE- 
Tap). 

Uecro 
poce. 

AKO Ce poca CMp3He no- 
CTAje OJ BE CNAHA. 

BoneHa napa naja Ha 
BeMJpy KA0 MArJIa. 

On nape u marane nocrajy 
OGJIAHH. 

Bonena napa y oónauuma 
ce 2Ónje y K2J6UHE KO- 


HacTajy © BEJIUKC 


Jesen. 


jednaki, te imamo jc- 
senju ravnodnevnicu. 

Jesen traje-od 11. sep- 
tembra do 9. decem- 
bra (prosinca). 

Dani bivaju postepeno 
sve krači, sunce se 
svakog dana pojav- 
ljuje sve južnije a nje- 
govi zraci sve slabije 
zagrevaju zemlju. 

Vreme biva postepeno 
sve hladnije a na 
kraju jeseni imamo 
snega i zimskih hlad- 
noča. 

Lišée na drvetima počne 
naglo da opada. 

Imamo ranu i poznu 
jesen. 

Jesenje vreme, kao i pro- 
leéno je vrlo pro- 
menjlivo, te je obično 
najvlažnije a i vc- 
trovitije. 


Vetrovi, koji  donose 
promenu | vremena, 
poznati su pod ime- 
nom severac, južni, 
zapadni i košava (is- 
točni vetar). 

Često nastaju velike ro- 
se. 

Ako se rosa smrzne, po- 
staje od nje slana. 
Vodena para pada na 
zemlju kao magla. 
Od pare i magle postaju 

oblaci. 

Vodena para u oblacima 
se zbije u kapijice 


Zima. 


které padají na zem 
jako dešť, nebo když 
zmrznou, jako sníh. 


Zima. 


Zima počíná se 9. pro- 
since a trvá do 9. 
března. 

Slunce se objevuje z již- 
ní strany, a sluneční 
paprsky padají na ze- 
mi pod kosým úhlem, 
a proto ji málo ohří- 
vají. 

Také zima má své krá- 
sy a půvaby jako kaž- 
dé roční počasí. 

Velký chlad jmenuje- 
me mrazem. 

Když jest chlad na tep- 
loměru 10 stupňů pod 
nulou, sníh skřípe pod 
nohama a vzduch je 
studený. 

Potoky a řeky zamrzají, 
mrzne vodní pára ve 
vzduchu a bývá jino- 
vatka. 

Veškera těla roztahují se 
teplem a stahují'se zi- 
mou. 

Tento zákon platí též 
pro vodu, pokud je 
zima menší, do 4 stup- 
ňů nad nulou; ale 
když je zima stále 
větší, tu voda zmrz- 
ne a mění se v led, 
a tím zaujímá více 
prostoru. 


Duma. 


je nanajy <A 8eMJby Ka0 
KHINA, MJIH, Kai CE CMDP3- 
HY, KA0 CHET. 


3uma. 


Guma nounHe 9. jeuem- 
Gpa u Tpaje zo 9. map- 
TA. 

CyHue ce jaBjba C jyxcHe 
CTPAHe, A CYHHEBH 3pa- 
Iu nanajy Ha 3eM/LY 
OA KOCHM YDJIOM, TE jy 
c Tora CIA60 a8arpe- 
Bajy. 

H 3uma MMa CBOjUX JIeNO0- 
TA U HPAJKkU KA0 H CBA- 
KO roaHnmBe jmoGa. 

Bejuky xnanHoky 30BeMO 
Mpaa. 

Kana je xnauHoka Ha TO- 
MN1OMEpy nNeCET CTeNeHa 
uCONOJ HyJIE, CHET LUKPU- 
Nu NOj HOraMa U BA3- 
nyx je xnajau. 

NloTouu u peke Ce CMP3HY, 
CMP3He Ce BOJEHA napa 
y Ba3jyxy M nocraje 
HIbE. 

CBa ce Tema 1wmupe HA 
TONMUJIOTH A CKyrUbajy HA 
xJanHoku. 

Opaj 8AKOH Bpeju u 8Aa 
BOJY, OK je xnamHoha 
Malba, JO UETUpH CTE- 
neHa Hai HYJOM; AU 
AKO je xnanHoha CBe ja- 
ua, OHA Ce BOA MD3He 
u nocrTaje jem u Tana 
8Ay3HMa BILIE NPOCTODA. 
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Zima. 


koje padaju na zemlju 
kao kiša, ili, kad se 
smrznu, kao sneg. 


: Zima. 

Zima počinje 9. de- 
cembra i traje do 9. 
marta (ožujka). 

Sunce se javlja s Južne 
strane, a Sunčevi zra- 
ci padaju na zemlju 
pod kosim uglom, te 
ju s toga slabo za- 
grevaju. 

I zima ima svojih lepota 
i draži kao i svako 
godišnje doba. 

Veliku hladnoču zove- 
„mo mraz. 

Kada je hladnoča ní 
toplomeru deset ste- 
pena ispod nule, sneg 
škripi pod nogama i 
vazduh je hladan. 

Potoci i reke se smrznu, 
smrzne se vodena pa- 
ra u vazduhu i po- 
staje inje. 

Sva se tela šire na top- 
lini a skupljaju na 
hladnoéči. 

Ovaj zakon vredi i za 
vodu, dok je hlad- 
noča manja, do četiri 
stepena nad nulom; 
ali ako je hladnoča 
sve jača, onda se vo- 
da mrzne i postaje 
led, i tada zauzima 
više prostora. 


o 


Tituly; pozdravy. 


Proto | dřevěný 
praskne, když jsa na- 
plněn vodou byl na 
mrazu. 

Mrazem praskají stro- 
my a skály, v nichž 
jest voda, která se 
tam dostala puklina- 
mi a dutinami. 

Thermometr — teplo- 
měr — jest přístroj 
na měření teploty. 

Roura naplněná rtutí 
připevní se na prkén- 
ko, na kterém se určí 
bod, po který rtuť 
v. rouře | (dospěje) 
klesne, když vzniká 
led, a druhý bod, (až) 
do kterého-rtuť stoup- 
ne, když se vaří voda. 

Tuto vzdálenost mezi 
těmito dvěma body 
rozdělil Celsius na 100 
stejných dílů — stup- 
ňů — a Reaumur na 
80 stejných stupňů. 


Barometr | jest | pří- 
stroj na měření tla- 
ku vzduchu; podle 
síly tohoto tlaku mož- 
no souditi, bude-li po- 
časí hezké či oškli- 
vé. 


HacnoBu; noa1papu. 


sud |3aro apBeuu cy npcHe 


AKO je HAnYIbeEH BOOM 
Óno Ha Mpa3y. 


Ycnen mpaga nynajy ApBe- 
TA, H CTEHE Y KOjHMA 
UMAa BOJE, KOja TAMO 
mocné KpP0O8 NYKOTUHE H 
INYIUDUHE. 

Tepmomerap — Tonnomep 
— jecre CnpaBa 8a Me- 
pebe TONNOTE. 

[leB HanyibeHa KUBOM Y- 
TBPAM Ce 8A HALIUMNY, 
HA KOjoj Ce onpenu TAY- 
KA JO KOjeE MUBA V HE- 
BU JHOCNC OHA, Kan Ce 
NPaBH Jej, U Apyra TAY- 
KA JO KOjE JKHBA HOCNE 
Kaj BOA KJpyHaA. 


OBaj pa3mak uamMeby OBUX 
nBejy TAHAKA NOJEJHO je 
Henauje Ha ČTO jejHa- 
KUX nema — CTeneHa — 
a PeomuHp Ha ocamne- 
CET jeaHakKUX CTENCHA. 


Dapomerap je cnpaBa 3a 
MEpeHe BA3AYIUHOT NPY- 
THCKA;  NpeMa ja4HHH 
OBOTr NPUTHCKA MO>Ke Ce 
BHATH, JA JIM he ÓUTU 
JIeNO HIM DYJCHO BPEMe. 


Tituly; pozdravy; spo- |HacnoBHu; noagapaBu; 


lečenská rčení. 


Panel 
Slečnol 


na3pa3U Y APYWMTBY. 


Vocnonuune l 
FocnonuuHo! Tocnobuuel 


E 89 — 


Nasloví; pozdraví. 


Zato drvehi sud prsne 
ako Fje napunjen vo- 
dom bio na mrazu. 


Usled mraza pucaju dr- 
veta, i stene u kojima 
jima vode, koja tamo 
dospe kroz pukotine 
i šupljine. 

Termometar — toplo- 
mer — jeste sprava 
za merenje toplote. 

Cev napunjena živom 
utvrdi se za daščicu, 
na kojoj se odredi 
tačka do koje živa 
u cevi dospe onda, 
kad se pravi led, i dru- 
ga tačka do koje živa 
dospe kad voda klju- 
ča. 

Ovaj razmak  izmedu 
ovih dveju tačaka po- 
delio je Celzije na 
sto jednakih dela, — 
stepena — a Reomir 
na osamdeset jedna- 
kih stepena. 

Barometar je sprava za 
merenje  vazdušnog 
pritiska; prema jačini 
ovog pritiska može se 
znati, da li če biti 
lepo ili ružno vreme. 


Naslovi; pozdravi; 'iz- 
razi u društvu. 


Gospodinel 
Gospodičnol Gospodice 


Rozličné otázky. 


Milostivá paníl 
Slovutný panel 
Dobrý den! 
Klaním se vám! 
Služebník! 

Má poklona! 
Ruku líbám! 
Poroučím se. 
Jsem k službám. 
Děkuji pěkně. 


Mnoho zdraví! 
Vítám vás. 


kod . £* * 
« - 


PaaHa nuTama. 


„ | MunocruBa rocnobo! 


NornaBuTu rocnojuHe! 
NoGap nan! 
Knabam cel 
Cnyra! 

Moj HaKJIOH| 
Jbyóum pyky (pyke). 
[lpeHopyuam ce. 

EBO Me Ha CNYMÓy. 
3axBajbyjem jeno. Dnaro- 
napum. - 
MHoro anpaB-pa! 

Ao6ópo nom. 


Mnoho zdaru! (Na zdar!) | 3npaBo! 


S Bohem! 


Na shledanou! Na brz-|/lo Bubemal 


kou shledanou! 
Šťastnou cestu! 
Šťastné pořízení! 
Mějte se dobřel 
Buďte zdrávi 


Dobré jitro! 

Dobré chutnání! 

Dobrý večer! 
noc! 

Jak se máte? 

Jak se vede, daří panu 
otci? 


Rozličné otázky. 


Ptáti se někoho nač. 


Prositi někoho 0 zprávu. | Monuru ora 3a uaBemke. 


Nevíte o tom nic? 


Nemohl byste mi to|He 6u cre morau TO me- 


říci? 
Co je nového? 


360ro0m. 

Ho ckopa 
BUhelba | 

CperaH5 nyTl! 

CpehHo! 

XK | 

Dynure 81pasu! 
Gum | 

Aooópo jyrpol 

Ho6Gap TekR! Y cnacr! 


OnpaBu 


Dobrou | Hoópo Beue! JIaky Hoh! 


Kako crTe? 


KakKo *KUBHTE, KAKO TO- 


CNOJUH OTAU? 


PasHa nurTapma. 
Nluraru Kora 8a (He)mro. 
He a8HaTe HutmrTa 3a TO? 


HU KA3ATH? 
Ira je 5HoBa? 


Co se stalo? Co se při- | Ira ce je noronuno ? 


hodilo? 
Oč jde? Oč běží? 


O yem ce panu? 
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Razna pítanja. 


Milostiva gospodol 

Poglaviti gospodinel 

Dobar dan! 

Klanjam sel 

Slugal! 

Moj naklon! 

Ljubim ruku (ruke). 

Preporučam se. 

Evo me na službu. 

Zahvaljujem lepo. Bla- 
godarim. 

Mnogo zdravljal 

Dobro došli. 

Zdravol 

Zbogom. 

Do videnja! Do skora 
videnjal 

Sretan put! 

Sreénol 

Živilil 

Budite zdravil 
bili! 

Dobro jutrol 

Dobar tek! U slast! 

Dobro večel Laku noč! 


Zdravi 


Kako ste? 
Kako živite, kako go- 
spodin otac? 


Razna pitanja. 


Pitati koga za (nejšto. 

Moliti koga za izvešée, 

Ne znate ništa za to? 

Ne bi ste mogli to meni 
kazati? 

Šta je nova? 

Šta se je dogodilo? 


O čem se radi? 


Rozličné otázky. 
Kdo vám to řekl? 


Od koho jste to slyšel? 

IXde se tu mohu dově- 
děti, kde zůstává pan 
ŽS) s 

Rád bych věděl, co 
říká. 

Právě jsem slyšel, viděl, 
četl, se dověděl. 

Neslyšel jste o tom? 

Kdo je to? 

Čím je jeho oteo? 

Čí je ten dům? 

Co vám na tom záleží? 


Zajímá mě to. 

Proč se na to ptáš? 

Smím-li vás obtěžovati, 
rád bych se vás zc- 
plal, co značí ten 
sběh lidí na náměstí. 

Děkuji za optání. 

"Pěší mě. 


Jsem rád, že vás po- 
znávám. 

Dovoluji se vám před- 
staviti. 

Nemějte mi za zlé, že 
vás vyrušuji. 

Jsem vám díky zavá- 
zán. 

Jsem milerád ochoten 
k vzájemným. služ- 
bám. 

Promiňte mi laskavě, že 
vás obtěžuji. 

Jste velmi laskav! 

Děkuji vám za vaši 
ochotu. 

Přicházím vhod? 


Paana NuTAHA. 


Ko je Bam TO Ka3a0 (pe- 
kKao0)? 

Oj kKora CTe TO 4yu? 

Dne Mory OBE CA3HATMY, 
rne CTaHyje rocnojuH 
H.A 

XTeo Gu 3HATU, WTA OH 
KAKE. 

Bam (ynpaBo) cam 4yo, 
BUIHO, UUTAO, CA3HA0. 

Hucre uynu 8a TO? 

Ko (TKO) je TO (0B0)? 

ra je BeroB oTau? 

Uuja je oBO kyha? 

IIrTo je BaM jo TOra CTA- 
10? 

To me aaHuma. 

3awuTo nurTam 8a TO? 

AKO CMEM CMETATU, pajo 
Óu BAC NUTAO, 3AI1TO CY 
Ce JbYAH HAKYNUJIM HA 
uapLuuju. 

ABaja HA NUTAHWY. 

To me Becenu. 


Aparo (Muno) Mu je mTo 
BAC YNO3HAjeM. 

Cno6ojaun Cam na Ce BaM 
npencTABUM. 

He 3amepure, 
CMETAM. 

Ja cam Bam Gnaronapan. 


INTO BaM 


CnpemaH cam 3a yadjamue 
cny>Kóe (ycnyre). 


W3BunuTe (OnpocTHTE) ITO 
BAM CMETAM. 

Bpno cTe Jpy6e3au1 | 

bnaronapum BaM Ha Ba- 
IMOj YCIYJKHOCTM. 

Honaazum y no6ap uac? 
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Razna pitanja. 


Ko je vam to kazao 

© (rekao)? 

Od koga ste to čuli? 

Gde mogu ovde saznati, 
gde stťanuje gospodin 
N? 

Hteo bi znati, šta on 
kaže. 

Baš (upravo) sam čuo, 
vidio, čitao, saznao. 

Niste čuli za to? 

Ko je to (ovo)? 

Šta je njegov otac? 

Čija je evo kuca? 

Što je vam do toga 
stalo? 

To me zanima. 

Zašto pitaš za to? 

Ako smem smetati, rado 
bi vas pitao, zašto su 
se ljudi nakupili na 
čaršiji. 

Hvala na pilanju. 

Vo me veseli. 


Drago (milo) mi je što 
vas upoznajem. 

Slobodan sam da sč vam 
predstavim. 

Ne zamerite, što vam 
smetam. 

Ja sam vam blagodaran. 


Spreman sam za uza- 
jamne službe (uslu- 
ge). 

Izvinite (oprostite) što 
vam smetam. 

Vrlo ste Iljubezanl 

Blagodarim vam na va- 
šoj uslužnosti. 

Dolazim u dobar čas? 


Dopis. 


„ Hucmo. 


Plsmo. 


Je mi zvláštním potě-| OcoGuro mu je muno, tro | Osobito mi je milo što 


šením, že vás vidím. 


Prosím snažně za od-|Mojum 


puštění. 
Račte vyříditi můj po- 
zdrav paní choti! 


Kdy nás navštívíte? 

Na mou čest! 

Nemýlím-li se, 
jsem vás již. 


viděl 


Je mi velmi líto, že vás 
obtě- 


musím 
žovati. 


znovu 


Dopis. 


Chci psáti dopis svému 
příteli. 


Potřebuji papír, obálku, 
piják a podložku. 


Zde jest, čeho si přeješ. 
Tato obálka nedrží. 
Nemáš jiné? 


Tento papír je příliš 
hrubý. Nemáš jem- 
nější? 

To jest papír s vodo- 
tiskem. 

Píši nejraději 
inkoustem. 
Tento inkoust je příliš 

hustý. 

Koupil jsem si nová pé- 
ra, 2 násadky, tužku 
a gumu. 

Píšete křivě. Pište rov- 
ně! Dejte si pozor! 

„Nerad píši ležatě; mně 


černým 


BAC BHJIUM. 

Jen0x 
(onpocruTe).“ 

W3BonurTe MOJHM NO831pAa- 
BHTH OJ MeHE rocnoby 
cynpyry! 

Kan here Hac nocerTuru? 

Tao MH NomTeBa! 

AKO Ce He Bapam, Beh 
CAM BAC BUJIMO. 

Bpno MH je »KA0, na BAM 
ONeT 3AHOBETAM. 


OnpocTu 


INucmo. 


Xohy ja nunem (NUcMO, 
monuc) CBOMyY | npuja- 
TEJby. 

Tpe6am nanupa (xapruje) 
KYBEpTa, npojmBAhe xap- 
THE (ynojke) H NOJIOFe. 

EBO CBera, LUTO MOJIMUI. 

OBaj KYBEpT He AP)KU. 

3ap Hemam jpyror (4- 
HOr)? 


OBaj je nanup OgBHME 
npocr.  Hemam (uHu- 
jera? 


OBo je nanup Ca Cnenum 
TIHCMOM. 

HajBonum nucaru ca up- 
HOM THHTOM. 

OBOo je MacTuno npeBuLe 
rycTO. 

Kynno Cam HOBA nepa, 
BE APMAJbKE, OJIOBKY M 
ryMy. 

Bu numeTe HakpuBO. [lu- 
muTe paBHo | [Na3urel 

He BOJHM NUCATH JIEKE- 


F loa-— 


vas vidim. 

Molim lepo, oprosti (0- 
prostite). 

Izvolite molim pozdra- 
viti od mene gospodu 
suprugu. 

Kad čete nas posetiti? 

Tako mi poštenjal 

Ako se ne varam, več 
sam vas vidio. 

Vrlo mi je žao, da vam 
opet zanovetam, 


Pismo. 


Hocu da pišem (pismo, 
dopis) svomu prija- 
telju. 

Trebam papira (hartije), 
kuverta prolivače har- 
tije (upojke) i podloge. 

Evo svega, što želiš. 

Ovaj kuvert ne drži. 

Zar © nemaš | drugog 
(inog)? 

Ovaj je papir odviše 
prost. Nemaš finije- 
ga? 

Ovo je papir saggep'm 
pismom. 

Najvolim pisati sa Cr- 
nom tintom. 

Ovo je mastilo previše 
gusto. 

Kupio sam novih pera, 
dve držaljke, olovku 
1 gumu. 

Vi pišete na krivo. Pi- 
Šite ravnol Pazitel 

Ne volim pisati ležeéim 


Dopis. 


se líbí 
mo. 
Je to napsáno zběžně. 


stojaté pís- 


Zapomněl jsem napsati 
datum. 

Připíši je na konec do- 
pisu. 
V Praze 
1913. 
V Praze, datum poštov- 
ního razítka. 

Velectěný panel 
Velevážená slečno! 


20. května 


Milý příteli! 

Drahá sestrol 

Ctěná firmol 

Slavný úřadel 

Máme dopisy soukro- 
mé, obchodní a úřed- 
ní. 

Jak se máš? 

Jak se ti vede, daří? 

Jsi zdráv? Nestonal jsi? 


Go dělají vaši? Pozdra- 
vuj jel 
Jest otec ještě nemocen? 


Doufám, že vás brzy 
navštívím. 

Odpusť, že jsem ti tak 
dlouho nepsal. 

Proč nechceš k nám při- 
jeti? 

Teprve dnes odpovídám 
na tvůj milý dopis. 
Upřímně tě pozdravuji 
a jsem tvůj vděčný 

Karel. 


Srbsko-chorvatsko-česká konversace. 


HNucmo. 


hum NMCMOM; MeEHU Ce 
nonana CrTOjehe nucmo. 

To je Hanucano 5na 6p3y 
PyYKY  (JIETHMHUHO, IO- 
BpnuHo). 

da6opaBuo CaM HANHCATH 
naTYM. 

MNpunucar hy ra Ha KOll- 
HY (CBPMETKY) NUCMA. 
Y Ilpary (HMpar) 20. maja 

1913 r. 

Y Ipary aarym nowmrTaH- 
CKOr *KHTA. 

BejemToBaHnu rocnozmuiie| 

BuUcoKO NOLITOBAHA roCNnO- 
buuel! 

Avaru npujarejpy | 

Muna cecrpol 

IroBana dupmol 

CnaBuu ypene! 

UmMamo NpuBAaTHUX, TPro- 
BAYKUX, M. YPeEROBHUX 
nNuCaMa. 

Kako cu? 

KakKO JKUBHLI? 

Jecu mu snpaB? Hucu 6no 
Goj1ecTan ? 

IHlra pane Bamu? Io- 
8npaBu Ux Oj MeHel! 

Je ju orTau jom Gone- 
CTA4H? 

Hanam ce, na hy Bac CKO- 
PO NOCETUTH. 

OnpocTH wmTO TH TAKO 
jyro nucao HUCAM. 

BamrTo Hehem ja joberu 
K Hama? 

Tex naHac onroBapam Ha 
TBOjE MHJIO TIHCMO. 

HckpeHo TE no3a1paBjamM 
m jecam TBoj Gnarojap- 
Hu Kapno. 


40083 


Plsmo. 
bo 

pismom; meni se do- 
pada stoječe pismo. 

To je napisano na brzu 
ruku (letimično, po- 
vršno). 

Zaboravio sam napisati 
datum. 

Pripisat éu ga na koncu 
(svršetku) pisma. 

U Praga (Prag), 
maja 1913 g. 

U Pragu, datum poštan- 
skog žiga. 

Veleštovani gospodine! 

Visoko poštovana g0- 
spodicel 

Dragi prijatelju!l 

Mila sestrol 

Štovana firmo! 

Slavní uredel 

Imamo privatnih, trgo- 
vačkih i uredovnih 
pisama. 

Kako si? 

Kako živiš? 

Jesi li zdrav? Nisi bio 
bolestan? 

Šta rade vaši? Pozdravi 
ih od menel 

Je li otac još bolestan? 


20. 


Nadam se, da Ču vas 
skoro posetiti. 

Oprosti što ti tako dugo 
pisao nisam. 

Zašto nečeš da dodeš 
k nama? 

Tek danas odgovaram 
na tvoje milo pismo. 

Iskreno Te pozdravljam 
i jesam tvoj blago- 
darni Karlo. 


K 8 


Dopis. 


Vyřiď doma můj uctivý 
pozdrav! 

Přijmi mnoho pozdravů 
od svého přítele! 

Vyřiď ruky políbení svo- 
jí matincel 

Zapomněl jsem něco na- 
psati; připíší doušku. 


Už jsem. list dopsal. 
Zalepím obálku. 


Napiš adresu čitelněl 
Napište na obálku vždy 
také zpětnou adresu! 


Dopis by se mohl snadno 
ztratiti; pošlu jej ra- 
ději doporučeně. 

Jaká známka se dá od 
nás na dopis do Srb- 
ska? 

Za každých 15 g 10 
h, za dopisnicí 5 h. 


Co se platí za dopis do- 
poručený? 
Rekomandace stojí 25 h. 


Podtrhněte bydliště ad- 
resátovol 

Nezapomeňte napsati u- 
lici, číslo domu a po- 
schodí. 

Dopis došel zpět. 

Adresát se přestěhoval 
a na poště nevědí, 
kam. 

Chci napsatí nějaké za- 
končení. 

Děkuji Vám za Vaše 
zprávy. 


Nlucmo. 


Hapyuu ko kyhe moj yu- | 


TUBH NO3ApaB| 

[lpumu MHOro  NO3npaBA 
Oj CBOr npujaTejba| 

VHapygu pyKOjby6 MHNO- 
CTUBOj rocnobu Majuu| 

JaGopaBno CaM LITOTOH 
(HELITO) JA HAnumEM; 
npunucahy HOjATAK. 

Beh CAM CBpLmo NHCMO. 

Oanenuhy KyBepry (3a- 
MOT). 

Hanutuu 4HTJ6MBO a1pecy | 

Hanumure Ba31a Ha KY- 
BEpTy TAKOHep NOBpAT- 
Hy anpecyl 

Hlucmo jako 6u ce MorJ10 
HSryÓuTuj pajuje hy ra 
nNOCHATH NPenopyUeHo. 

KakBy © Gejery (mapky) 
Bajba MĚTHYTH HA NUC- 
MO On Hac y Cpóujy? 

3a cBakux 15 rpama 10 
norypa ($unupa); 10- 
nucHUNe NET NOTYDpA. 

IMro ce nnaka 8a npeno- 
py4eHo nycMo? 

Pekomaunauuja CTOju 25 
noTypa. 

NonBnauurTe anpecaTOB 
(HACJIOBHUKOB) CTAHÍ| 

Hemojre ja 8a00papurTe 
(Hanucaru) ynuumy, Ópoj 
Kyhe H CNpaT. 

Ilucmo je nouno HarTpar. 

Anpecar ce je npecejuo 
u Ha NOLITU He B8HAaNy 
KaMO. 

Xohy ja Hanumem HeKA- 
KAB 8aBpP11eTaK. 

BaxBajbyjem Ha 
BECTHMA. 


BALUHM 


ZO 


Pismo. 


Izruči kod kuče moj 
učtivi pozdrav! 

Primi mnogo pozdrava 
od svog prijateljal 

Izruči rukoljub milosti- 
voj gospodi majcil 

Zaboravio sam štogod 
(nešto) da napišem; 
pripisaču dodatak. 

Več sam svršio pismo. 

Zalepiču kuvertu (za- 
mot). 

Napiši čitljivo adresu! 

Napišite vazda na ku- 
vertu takode povrat- 
nu adresu! 

Pismo lako bi se moglo 
izgubiti; radije Ču ga 
poslati preporučeno. 

Kakvu belegu (marku) 
valja metnuti na pis- 
mo od nas u Srbiju? 

Za svakih 15 grama 10 
potura (filira); dopis- 
nice pet potura. 

Što se plača za prepo- 
ručeno pismo? 

Rekomandacija stoji 25 
potura. 

Podvlačite © adresatov 
(naslovnikov) stani 
Nemojte da zaboravite 
(napisati) ulicu, broj 

kuče i sprat. 

Pismo je došlo natrag. 

Adresat se je preselio a 
na pošti ne znadu 
kamo. 

Hoču da napišem ne- 
kakav završetak. 

Zahvaljujem na Vašim 
vestima. 


Dopis. 


Těším se na Vaši od- 
pověď. 

Lituji, že Vám nemohu 
vyhověti. 

Doufám, že mi brzy od- 
povíte. 

Čekal jsem marně Va- 
šich zpráv. 

Nemáte nějaké těžítko? 


Půjčte mi laskavě du- 
mu, rád bych něco 
vymazal. 

Udělal kaňku. 

Přines mi tužku! 

Není ořezána. 

Zde jest nůž, ale je tupý. 

Dejte si jej nabrousit! 


Zde jsi měl udělat čárku 
nebo středník. 


Za zvoláním udělej vy- 
křičník! 

Tohle je otázka; proč jsi 
neudělal za ní otáz- 
ník? 


Kde je schránka na do- 
pisy? 

Zde vedle na rohu. 

Doneste mi tam tyto do- 
pisyl 

To jsou jen tiskopisy. 


Hodil dopis do schrán- 
ky. 

Schováváte si obchodní 
dopisy? 

Ovšem že; přijaté sklá- 
dáme do (registráto- 
rů) seřaďovačů a ode- 


.e 


Nucmo. 


PanocHo 
OjroBOp. 

>KaIHM, HTO BAM HEMOry 
VYUHUTU NO BOJEH. 

Hanam Ce ja here MH 
CKODO OJTOBOPUTU. 

3amaH CaM 4eKA0 OJ BAC 
BECTM. 

mare ju nucmorTnaka? 


OYEKy|eM | BALM 


Monum y3ajmure (nocy- 
nure) Mu ryMy, xohy 
HELUTO Ja U3Ópumem. 

HanpaBuo cam Mauky. 

Jlozecu mu ojopky! 

Huje 3a0mrpeHa. 

EBO HO>KAj au je TYN. 

HNajre ra HAa0o1uTpuru (Ha- 
Gpycuru)! 

OBje CH umao (Tpe6ao) 
METHYTM  BaneTy | HIM 
TAYKY M 8aneTY. 

[lo yY3BUKY METHU 3HAK 
uybenma (ycKIuKA)Í 

OBO je nurTaHe, 3a1TO 
HUCU M3a HWera CTABHO 
BHAK NHTAIBA? 


Dne je nomrapcka 1xpu- 
Hua ? 

OBne Ónuay Ha hormuky. 

OnHecuTe MH TAMO OBA 
nucmal! 

To cy Camo wTamnaHe 
CTBADPM. 

MerTHyo je nucmo y 1IKPH- 
HUHY. 

UyBarTe Ju TproBauka Nuc- 
Ma? 

Nakako ; npumopeHa mehe- 
MO y perucrpaTope u 
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Pismo. 


Radosno očekujem Vaš 
odgovor. 

Žalim, što Vam nemogu 
učiniti po volji. 

Nadam se da čete mi 
skoro odgovoriti. 

Zaman sam čekao od 
Vas vesti. 

Imate li  pismotlaka 
(listotlaka)? 

Molim, uzajmite (posu- 
dite) mi gumu, hoču 
nešto da izbrišem. 

Napravio sam mačku. 

Donesi mi olovkul 

Nije zaoštrena. 

Evo noža; ali je tup. 

Dajte ga naoštriti (na- 
brusiti)! 

Ovde si imao (trebao) 
metnuti zapetu ili tač- 
ku i zapetu. 

Po uzviku metni znak 
čudenja (usklika)! 
Ovo je pitanje, zašto 
nisi iza njega stavio 

znak pitanja? 


Gde je poštarska škrinji- 
ca? 

Ovde blizu na čošku. 

Odnesite mi tamo ova 
pismal 

To su samo štťampane 
stvari. 

Metnuo je pismo u škri- 
njicu. 

Čuvate li trgovačka pis- 
ma? 

Dakako; primljena me- 
emo u registratore 


„+ 
* „> 
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Pošta; doprava. 


slané otiskujeme do 
kopírní knihy. 
Máte kopírovací lis? 


Dejte na tento dopis ra- 
zítko své firmy a sem- 
hle svou pečeť! 

Pošlete mu peněžní do- 
pis! 

Chtěl bých nějaký větší 
formát © obchodního 
papíru dopisového. 

Tenhle je čtverečkova- 
ný. 

Dám si nahoru a po 
levé straně vytisk- 
nouti firmu, filiálky a 
reklamní podrobnosti. 

Mám psací papíry s mo- 
nogramem. 


Pošta; doprava; te- 


legraf; telefon. 


Dal si poslati dopis po- 
ste restante, ježto ne- 
věděl, kde se usadí. 


Musel se vykázati na po- 
ště úředním průka- 
zem. 

Posílá peníze poukáz- 
kou. 

Chce poslati domů kni- 
hy. 

Podal zásilku na poště 
a vyplatil ji. 

Zapečetil balíček a na- 
lepil adresu. 


Nomura; npeBo3. 


OTNOCHAHE KONUPAMO Y 
KHWHVY Npenuca. 

Vmare ju npecy 3a Konu- 
pabe? 

MerTHurTe Ha OBO nNHCMO 
JKHT CBOjE TBPTKÉ H O- 
BAMO CBOj NeyYaT. 


[Nomajbure My HOB4AHO 
NIMCMO | 
XTeo Óu HeKAKAB BEhuy 


bopmar nanupa 3a TP- 
roBaYKO HONUCHBAIBE. 
OBaj je Ca KBanparTuma. 


aky HarTuckarTu rope ua 
neBoj  CTpaHu  upmy, 
bunujane u nojpo6Ho- 
CTU 3a pekjaMy. 


Pošta; prevoz. 


i otposlane kopiramo 
u knjigu prepisa. 

Imate li presu za ko- 
piranje? 

Metnite na ovo pismo 
žig svojetvrtke i ova- 
mo svoj pečat. 

Pošaljite mu novčano 
pismo. 

Hteo bi nekakav veči 
format papira za trgo- 
vačko dopisivanje. 

Ovaj je sa kvadratima. 


Dacu natiskati gore na 
levoj strani firmu, fili- 
jale i podrobnosti za 
reklamu. 


mam nucahu nanup ca, mam pisači papir sa 


MOHOrpaMOM. 


MNomTrTa; npeBO03; TE- 
nerpah; Tene$ou. 


Hao cu nocnaTu nucmo 
NOCTE-peCTAHTE, [ep HU- 
je 3Ha0 rne he Ce Ha- 
CTAHHUTMH. 


Mopao Ce je WH3Ka3ATU 
KONT NOLITE YPEROBHOM 
JETHTUMALUJOM. 

[Mare HOBAL | HANYTHH- 
IOM. 

Xohe ja nomame KyhH 
KHE. 

NomwskKy je Ha NOLTU 
npenao Te HCNJIATHO. 
CBexka4 (nakeT) je 3ane- 

UATHO HU NpUujenno A- 


apecy. 


— OG 


monogramom. 


Pošta; | prevoz; | te- 


legraf ; telefon. 


Dao si poslati pismo 
poste restante, jer nije 
znao, gde če se na- 
staniti (da se nasta- 
ni). 

Morao se je izkazati kod 
pošte uredovnom legi- 
timacijom. 

Šalje novac naputni- 
com. 

Hoče da pošalje kuči 
knjige. 

Pošiljku je na pošti 
predao te isplatio. 
Svežanj (paket) je za- 
pečatio i prilepio adre- 

Su. 


Pošta; doprava. 


Převázal krabici silným 
motouzem a zavázal 
jej na uzly. 

Balíček mu nepřijali; 
mnoho vážil. 

Potraviny se mu do- 
pravou zkazily. 


Pozor! Sklol 

Neklopit! 

Vlhko škodí! 

Dostanu zde korespon- 
denění lístky? 

Máte také zálepky a 
dvojité koresponden- 
ční lístky? 

Nerad posílám pohled- 
nice. 

Pošlete mi zboží nevy- 
placeně. 

£©latil jsem pokutu; do- 
pis měl malou znám- 
ku. 

IXde se zde přijímají pe- 
níze? 

Chci poslati 100 K z Pra- 
hy do Srbska, jakou 
známku musím nale- 
piti? 

Nutno dáti známku za 
40 haléřů. 

Odkud se posílají veliké 
zásilky? 

Chci poslati bednu látek. 

Pošlete to jako rychlo- 
zboží a můžete poji- 
stiti také dodací lhů- 
tu, aby to došlo včas. 


Kde je zde, prosím, te- 
legrafní úřad? 


Nomura; npeBoa. 


OaBe3a0 je kKyrujy ca ja- 
KHM KAHANOM H HAYHHHO 
y3je. 

[lakeT my Hucy NPpUMUJM, 
Óuo je NnpeTemaK. 

JecruBa (jeauBa) cy My Ce 
Meby NnpeBO30M NOKBA- 
puna. 

HMosop! (Taau!) Craknol 

He npeBanuru! 

Bnara mkogul 

Mory Jim OBE HOÓUTU O- 
nucHuue? 

Hmare Takobjep nonucuu- 
ne 3ATBOpeHe M CA OJ- 
TOBODPOM ? 

Hepano majbem nonucuu- 
pe. 

[lomajsure MH poGy He- 
uCONAhEHY. 

[narno cam rno6y; nucmo 
MHMAJIO je MajneHy Map- 
ky. 

[ne Ce oBne npHma Ho- 
Bau? 

Xohy ja nouajsem 100 
kpyHa ua para y Cp- 
Oujy, KAKBY MODAM NpiI- 
JENUTUu MapKy ? 

Tpe6óa METHYTH Mapky 3a 
ueTpaeceT noTypa. 

OTkne wmajby Ce BEJIuKe 
NOLUHJPKE ? 

Xohy ja nomajmemM CaH- 
nyYK WITOŘORA, 

Homajpure TO Óp31M BO- 
BOM TĚ MOMETE OCHrY- 
paTu M pok 3a noCTABY, 
pa nomujbKkA ohe Ha 
BpeMe. 

Mojum, rage je oBne 6p30- 
jaBHu ypen? 


ně (o7isš 


Pošta; prevoz. 


Zavezao je kutiju sa. 
jakim kanapom i na- 
činio uzle. 

Paket mu nisu primili, 
bio je pretežak. 

Jestiva (jediva) su mu 
se  meďu  prevozom 
pokvarila. 

Pozor! (Pazil) Staklol 

Ne prevalitil 

Vlaga škodil 

Mogu li ovde dobiti do- 
pisnice? 

Imate takoder dopisnice 
zatvorene i sa 0dgo- 
vorom? 

Nerado šaljem dopisni- 
ce. 

Pošaljite mi robu ne- 
isplaéenu. 

Platio sam globu; pismo 
imalo je malenu mar- 
ku. 

Gde se ovde prima no- 
vac? 

Hoču da pošaljem 100 
kruna iz Praga u Srbi- 
ju, kakvu moram pri- 
lepiti marku? 

Treba metnuti marku 
za četrdeset potura. 
Otkle šalju se velike po- 

šiljke? 

Hocu da pošaljem san- 
duk šťofova. 

Pošaljite to brzim vo- 
zom te možete osigu- 
rati i rok za dostavu, 
da pošiljka dode na 
vreme. 

Molim, gde je ovde brzo- 
javni ured? 


Telegraf; telefon. 


Zde v této poštovní bu- 
dově na pravo. 

Musím odeslati telegram 
svému šéfovi. 


Jak dlouho půjde de- 
peše do N.? 

IKdy dojde telegram do 
N82 

Za 4 hodiny, 
volné spojení. 

Kolik se platí za slovo 
z Čech do Srbska? 


bude-li 


Za každé slovo po 6 h, 
a jeden telegram nej- 
méně 60 h. 


Pošlu svou zprávu jako 
nutnou a zaplatím ra- 
ději poplatek trojná- 
sobný. 

Zaplatím si zpáteční od- 
pověď. 

To bude možná dlouho 
trvati. 


Rychlejší by bylo telefo- 
novati. 

Kde je zde telefonní sta- 
nice? 

Hned ve vedlejší míst- 
nosti. 

Prosím, slečno, rád bych 
mluvil s Terstem číslo 
378. 


Meziměstské spojení jest 
právě obsazeno; za 
chvilku bude volno. 

Haló! Prosím číslo 2745. 


Tenerpah; Tenedou. 


EBO y OBOj nNO1uTAHCKOJ 
8rpanu Ha jeCHO. 

Tpe6a na nomajsem Teje- 
rpam CBOMe medy (CTA- 
pemuHu). 

Kojuko © BpemeHa Tpe6a 
neneua no H.? 

Kana ke cruhu OpaojaB y 
H.? 
Da 4eTHDPU CATU, AKO he 
ÓUTU Be3a CJIOÓOjHA. 
Konuko Ce nnaha 3a jen- 
Hy peu u3 Heike y 
Cpóujy? 

3a CBaKy peu no 11eCT 
norTypa, a 3a jenaHn 
Gp30jaB HajMabe me3- 
meceT noTypa. 

NMocnahy BeCT KA0 mcypHy 
(npemHy) U BOJHM na- 
TATH TPOCTPYKY TAKCY. 


Inaruhy ogroBop. 


To he Bamaa jyro Tpa- 
jaru. 


Dpske 6u GÓuno ja Teje- 
(OoHHNEMO. 

[ne je oBge TenedoHcka 
CTAHUHA? 

Dam y CyCejH0j MECTHO- 
CTA (npocTOpujm). 

Monum, rocnobuue, XTE0 
Óux roBopuru ca Tp- 
CTOM Ópoj Tpu CTA HU 
cenam neceT U 0CAM. 

Wurepyp6Gana Be3a je Gan 
8A0KyYNbeHA; 3A 4AC 
Óuhe CJ1060H0O. 

Ano! Monum, jmajre MH 
Ópoj jÚBe xujpane CenaM 


Dogs 


Telegraf; telefon. 


Evo u ovoj poštanskoj 
zgradi na desno. 
Treba da pošaljem te- 
legram svome šefu 

(starešini). 

Koliko vremena treba 
depeša do N? 

Kada ce stiči brzojav 
u N? 

Za četiri sati, ako (ce 
biti veza slobodna. 
Koliko se placa za jednu 
reč iz Češke u Srbiju? 


Za svaku reč po 6 po- 
tura, a za jedan brzo- 
jav najmanje 60 po- 
tura. 

Poslaču vest kao žurnu 
(prešnu) i volim pla- 
titi trostruku taksu. 


Platiču odgovor. 


To če valjada dugo tra- 
jati. 


Brže bi bilo da telefoni- 
šemo. 

Gde je ovde telefonska 
stanica? 

Baš u susednoj mest- 
nosti (prostoriji). 

Molim, gospodice, hteo 
bih govoriti sa Trstom 
broj tri sta i sedam- 
deset i osam. 

Interurbana veza je baš 
zaokupljena; za Čas 
biče slobodno. 

Alo! Molim, dajte mi 
broj dve -hiljade se- 


Škola. 


Obsazeno. 
Jest už volno 3698? 


Prosím. 

Kdo tam? 

To jest omyl. Slečna mi 
asi nerozuměla. 


Račte odzvonitl 

Někdo nás stále přeru- 
šuje. 

Domluvil jsem. 


Račte © mně dovolit, 
abych si od vás za- 
telefonoval. 

Není možná telefono- 


vati; vedení je porou- 
cháno. 

Bouře nám kdesi spo- 
jila dráty. 

Promiňte, že jsem obtě- 
žoval. 


Škola. 
Jaké školy mají Srbové? 


Obecné, řemeslnické a 
pokračovací, obchod- 
ní školy; gymnasia a 
reálky; učitelské ústa- 
vy; rolnickou školu; 
theologickou © školu; 
vojenskou akademii a 
jiné školy. 

V Bělehradě je univer- 
sita. 


IIxona. 


CTOTAHA HU YETPJIeCET U 
NET. 

Danpem-seHo. 

Je jm Bek cno6GonaH Ópoj 
TPU XHbage U11ECT CTO- 
TUHA M JJEBEECET M O0- 
cam? 

Monum. 

Ko je Tamo? 

To je GnynBa. Focnobuna 
NO CBOj NPUJMUU ME HH- 
je paaymela. 

Mojum, NpeKUHATE BE3y. 
HekKo © HaM | HENpeCTAHO 
CMETA (HAC NpeKHna). 

CBp1mmo cam. 

MOonHuM, HOZBOJHTE MH JA 
VNOoTpe6UM Ball TEJIE- 
(hou. 

Huje MmMoryhe TeJeoHu- 
CaTH; BOGePe je NOKBA- 
peHo. 

bypa je Herge cnojuna 
JKUNE. 

OnpocTuTe, ITO CaM BAaM 
CMETAO0. 


IM xojna. 


KaxBe 
Cpóu? 

OcHOBHe, npobecHoHanHe 
M NponyxcHe, TPproBAuKE 
MIKOJIE; TUMHA3UJE MH 
peajIKe ; YYUTEJBCKÉ IKO- 
je; parTapcky IMKOJIY; 
GorocJoBHjy; GojHy aka- 
nemujy MH Apyre MmKOJE. 


HMajy LIKOJIC 


Y Deorpany je yHuBepau- 
TET (CBeYYHIULITE). 


odk č 


Škola. 


dam stotina i četrde- 
set i pet. 
Zapremljeno. 
Je li veé slobodan broj 
tri hiljade šest stotina 
i devedeset i osam? 


Molim. 

Ko je tamo? 

To je bludnja. Gospo- 
ďica po svoj prilici 
me nije razumela. 

Molim, prekinite vezu. 

Neko mam neprestano 
smeta (nas prekida). 

Svršio sam. 

Molim, dozvolte mi da 
upotrebim vaš tele- 
lefon. 

Nije moguče telefoni- 
sati; vodenje je po- 
kvareno., 

Bura je negde spojila 
žice. 

Oprostite, što sam vam 
smetao. 


Škola. 
Kakve imaju škole Srbi? 


Osnovne, profesionalne 
i produžne, trgovačke 
škole; gimnazije 1 re- 
alke; učiteljske ško- 
le; ratarsku školu; bo- 
gosloviju; bojnu aka- 
demiju i druge škole. 


U Beogradu je univer- 
zitet (sveučilište) 


Škola. 
Kam chodí tvůj bratr? 


Do obecné školy. 
Co jste měli ve škole? 


Psaní, čtení, počty, ze- 
měpis, dějepis a kres- 
lení. 


Vezměte sil s sebou kni- 
hy! 

Já jsem si zapomněl do- 
ma cvičeníl 


Přeložte tuto větu do 
češtiny! 

Dejte si pozorl 

Čtěte článek 15. 
stránce 64.! 


na 


Čtěte pomalu a zřetelněl 
Není vám rozumět! 
Přeskočil jste řádku! 


Otevřte si knihyl 

Zavřete sešityl 

Nedívejte se do slovní- 
kul 

Neumíte slovíček. 

Nenapovídejte!l 

Stůjte rovněl 

Proč nevstanete, když 
jsem vás volal? 

Posaďte sel 


Buďte tišil 

Nevyrušujtel Nešeptel- 
tel 

IXdo to umí, ať se hlásíl 

Proč jste se neučil? 


NIgoja. 


Kojy wmkKOnjy noxaha TBOj 
Opar? 

OCHOBHY I1IKOJIY. 

ITO CTe umanu y wKO- 
nu? 

Nucabe, UurTame, pady- 
Hare, 8eMJbONMC, NOBEC- 
HALY (HCTOpujy) M Up- 
TAHE. 

Y3mure CO60M KHHrel 

3a6opaBno Be>KÓe 

KOA Kyhel! 


cam 


[lpeBenure oBy peueHuny 
Ha UENKH je3uk| 

Naaure! 

HurTajrTe u1aHaK NeTHAeCTM 
HA INE3j1eCET 4ETBPTO| 
CTPAHUH | 

Uurajre nojaraHo (noja- 
KO) M pa3yMJbuBO | 

Hemo»skemo ja Bac pa3- 
yMemol! 

Ha3ocTaBno CTe jenaH pe- 
nak! 

OTBOpuTe Kure! 

OaTBODATE NUCAHKE| 

Hemojre rjenaru y peu- 
HUK | 

He ymere peuu. 

He MoOjTe NpuMmAanTHBATH. 

CTojre paBHo | 

3amTo Ce He JUDHETE, KAI 
CAM BaC 8BA0? 

Hocanure ce! (Ilocenajre! 
Cennurel Cenure!) 

Byzure MupHul 

Hecmerajre! Hemojre ma- 
NTATH | 

Ko TO yMe, HeK Ce jaBul 

BauTo HucTe yuunu? 
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Škola. 


Koju školu pohaďa tvoj 
brat? 

Osnovnu školu. 

Što ste imali u školi? 


Pisanje, čítanje, raču- 
nanje, zemljopis, po- 
vesnicu (istoriju) i 
crtanje. 

Uzmite sobom Knjigel 

Zaboravio sam  vežbe 

kod kučel! 


Prevedite ovu rečenicu 
na češki jezikl 

Pazitel 

Čitajte članak petnaesti 
na šezdeset četvrtoj 
strancil 

Čitajte polagano (po- 
lako) i razumljivol 

Nemožemo da vas raz- 
umemol 

Izostavio ste jedan re- 
dak! 

Otvorite knjigel 

Zatvorite pisankel 

Nemojte gledati u reč- 
nikl 

Ne umete rečil 

Nemojte prišaptivatil 

Stojte ravnol 

Zašto se ne dignete, kad 
sam Vas zvao? 

Posadite sel (Posedajtel 
Sednitel Seditel) 

Budite mirnil 

Nesmetajtel 
šaptatil 

IKo to ume, nek se javil 

Zašto niste učili? 


Nemojte 


Škola. 
Proč nejste připraven? 


Mě bolely zuby. 

Nebyl jsem poslední ho- 
dinu přítomen. 

Byl jsem nemocen. 

Nebyl jsem zde při vý- 
kladu. 

Co máme uloženo? 


Išam až jsme dočtli? 
(Kde jsme přestali čí- 
sti?) 

Co jsem vykládal po- 
sledně? 

Opakujte, co jsem řekl. 


Říkejte obsah přečte- 
ného článkul 

Umíte báseň? 

„ Učil jste se článku na- 

zpamět? 

- Opište si to s tabulel 


Pojďte k tabuli! 
Vezměte křídu a pištel 
Smažte tol 

Navlhčěte houbu! 


Osušte tabuli hadrem! 
Kdo je nepřítomen? 


Kolikřžáků chybí? 
Kdy jste byl vyvolán 


naposled? 

Dostal jsem špatnou 
známku; neuměl 
jsem. 


Zameškal mnoho hodin. 


Přinesli jsme omluven- 


Ikona. 


BamrTo Ce HHCTeE Npunpa- 
BJbAJIH P 

Dojeje Cy Me 3yÓu. 

Hucam GÓHo NpHucyTaH aan- 
0] JICKUMÍM. 

Duo cam GonecraH. 

Hucam ÓHo oBme npu Ty- 
MA4eHy. 

KaxaB umajemo aanarak? 


ne cmMo npecranu 4u- 
TATH? 


Niro cam Hajnocne Ty- 
MayHo ? 

Oneryjre 0B0, LWITO CaM 
pekao. 

Kaxure canpskaj Nnpouu- 
TAHOr YjIAHKa I 

Ymere necmy? 

Jecre jm Hayuujmm OBAj 
UjaHaK Ha namMeT? 

INpenmumure 0BO Ca TA- 
Ge I 

Robure ka TaÓju. 

Y8murTe kKpeny u nummurTel 

Bpumure To! 

HaxBacure (HAMOUHTE, HA- 
BJIAMKHTE) CITYJKBY (CYH- 
bep)! 

Ocymure TaÓny kpnoml 

Ko je ojgcyrTaH  (Henpu- 
CyTAH)? 

Kojnuko jaka danu? 

Kana cre 6Óuo Hajsan Hc- 
NUTAH (CHMHAH)? 

Hoóno cam pbaBy kKnacy; 
HUCAM YMEO0. 


DaHemapuo je MHOrO CA- 
TOBA (J1eKuuja). 


HoHneju CMO ucnpuyaibe u 
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Škola. 
Zašto se  niste | pri- 
pravlijali? 


Bolele su me zubi. 

Nisam bio prisutan zad- 
njoj lekciji. 

Bio sam bolestan. 

Nisam bio ovde pri tu- 
mačenju. 

Kakav imademo zada- 
tak? 

Gde smo prestali čitati? 


Što sam najposle tu- 
mačio? 

Opetujte ovo, što sam 
rekao. 

Kažite sadržaj pročita- 
nog člankal 

Umete pesmu? 

Jeste li naučili ovaj čla- 
nak na pamet? 

Prepišite ovo sa tablel 


Dodite ka tabli. 

Uzmite kredu i pišitel 

Brišite tol 

Nakvasite  (namočite, 
navlažite) spužvu 
(sunder)! 

Osušite tablu krpom! 

Ko je odsutan (nepri- 
sutan)? 

Koliko daka fali? 

Kada ste bio najzad 
ispitan (slišan)? 

Dobio sam rdavu klasu; 
nisam umeo. 


Zanemario je mnogo sa- 
tova (lekcija). 
Doneli smo ispričanje 


Lékař, lékárna. 


ku a lékařské vysvěd- 
čení. 
Zítra máme prázdno. 
Jsem dovolen na 2 ho- 
diny. 
IKreslíme podle přírody. 
Čtu rád prósu i básně, 
původní i přeložené. 


Na konci roku děláme 
zkoušky. 

Zkoušky jsou snadné. 

Udělal zkoušku dobře. 

Můj přítel při zkoušce 
neobstál; propadl. 


Nebyl dosti připraven. 


Musí opakovati posled- 
ní třídu. 

Bratr už vychodil ško- 
lu. 

Bude studovati na uni- 
versitě, 

Chodí pilně na před- 
nášky. 

Chová se vzorně. 

Učitel si na něho stě- 
žuje, ale tebe chválí. 

Prošel jsem s vyzname- 
náním. 

Lavice. 

Katedra. 

Mapa. 


Lékař, lékárna, zdravi. 


Jak se vám vede? 
Necítím se zdráv, pane 


Jleunuk, jekapuuua. 
JEYHUYKY CBEJOHÓY. 


Cyrpa HeMaMoO n»»KOJIE. 
Hmam gonycr Ha 2 Cara. 


Ilpramo nojar npupone. 

Pano 4urTam npoay u (CTU- 
XOBE) NeCME, U3BOPHE U 
npeBeneHe. 

Ha CBpmeTRY rojuHe npa- 
BUMO UCINNMTE. 

WHcnuru cy aku. 

Hcnur je 1o6po nono»Ho. 

Moj npujaTe» Huje npo- 
110 Ha WCNUTY ; Nponao 
je. 

Huje Guo mocra npunpa- 
BJBEH. 

OH MOpa ONETOBATH 3a]1- 
HN paapen. 

Bpar Beh je CBPIuHo 1H1KO- 
Jy. 

OH he yYuTH CBEyUHIH- 
Te (HA YHUBEP3HTETY). 

MNoxaba Map-buBO npenáa- 
BAHA. 

Bnana ce y80pHo. 

YUUTEJb CE MKAJIM HA HHETA, 
ajIH TE6E XBAJIH. 

INpomao cam Ca OHJIHKOM. 


Knyna (ckamHa). 
Karenpa (cTonuua). 
Mana (3eMJ50BHy). 


JleuHuk, zekapHHna, 
8n1paBJbe. 

Kako cre? 

He oceham Ce 31pPaBUM, 


rocnojuHe moKTOpe. He- 
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Lečník, lekarnica. 
i lečničku svedodžbu. 


Sutra nemamo škole. 

Imam dopust na dva 
sata. 

Crtamo polag prirode. 

Rado čitam prozu i (sti- 
hove) pesme, izvorne 
i prevedene. 

Na svršetku godine pra- 
vimo ispite. 

Ispiti su laki. 

Ispit je dobro položilo. 

Moj prijatelj nije prošao 
na ispitu; propao je. 


Nije bio dosta pripra- 
vljen. 

On mora opetovati zad- 
nji razred. 

Brat veé je svršio školu. 


On če učiti sveučilište 
(na univerzitetu). 

Pohada marljivo pre- 
davanja. 

Vlada se uzorno. 

Učitelj se žali na njega, 
ali tebe hvali. 

Prošao sam sa odlikom. 


Klupa (skamnja). 
Katedra (stolica). 
Mapa (zemljovid). 


Lečnik, lekarnica, 
zdravije. 


Kako ste? 
Ne osečam se zdravini, 


Lékař, lékárna. 


doktore. Jsem jaksi 
příliš sláb 


Copak vám chybí? Chut- 
ná vám jíst? 

Chut k jídlu mám do- 
brou. 

Od kdy je vám tak ne- 
volno? 

Potíte se? 

Kašlete? 

Měl jsem kašel a rýmu. 


To byla chřipka; na- 
chladil jste se někde. 

Ulehl jsem a vypotil 
jsem se; pil jsem hor- 
kou vařenou citrono- 
vou šťávu. 

Bolí mě hlava. 

Mám veliké bolesti ža- 
ludku. 

Píchá mě na prsou. 

Okažte jazykl 

Nedýchá se vám těžko? 

Nesmíte tolik běhat! 


Ghoďte pomaleji a dý- 
chejte zhluboka. 


Prohlédnu vás. 

Tepna bije zcela pravi- 
delně. 

Srdce vám tluče trochu 
neklidně. 

To je nějaké podráždění. 
Nerozčilil jste se ně- 
čím? 

Jsem značně nervósní. 

Neměl jste dnes v noci 
horečku? 

Spíte klidně? 


Jleuuu«, Jlekapuuua. 


KAKO CAM NpeBuLe CJIAÓ. 


HlrTo Bam danu? 3ap Bam 
jeno He npuja? 
mam noGap TeK. 


OTkana BaM je TAKO N03- 
jw10 ? 

OHOjuTe Ce? 

KanuperTe ju? 

imao Cam KamAb H KHXA- 
BHHY. 

To je Óuna uHdhnyeuna; 
Here CTeE HA36ÓJIM. 

Jlerao Cam y nocTeby MH 
MCNOTHO CAM CE; MHCOHO 
CaM BDYkU KyYXAHH COK 
OT JIHMYHA. 

Boju Me rjaBa. 

Vmam Bejuke Gojnecru y 
JKEJTYNY (CTOMAKY). 

[poGana Me Ha npcuma. 

[NoRKaKUTe je3uk! 

dap TenrKO numeTe ? 

He cmujeTe (CMeTe) TAKO 
MHOrO GexkaTu| 

Bara ja xonaTe noj1aKo 
M ja >KHBO JAULIETE. 


INpernenaky Bac. 

Duno kKyua cacma npa- 
BHJIHO. 

Cpue BaM KyHA JOHEKJIE 
HeMHpHO. 

To je HexakBa paaapa»me- 
HOCT. Jap BaC Huje ITO- 
Ton yapyjano? 

Bpno Cam HepB03AH. 

Hucre umanu HOhac Bpy- 
huuy ? 

CnaBaTe JIM MHDPHO? 
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Lečnik, lekarnica. 


gospodine doktore. 
Nekako sam previše 
slab. 

Što vam fali? Zar vam 
jelo ne prija? 

Imam dobar tek. 


Oťkada vam je tako 
pozlilo? 

Znojite se? 

Kašljete li? 

Imao sam kašalj i kiha- 
vicu. 
To je bila influenza; 
negde ste nazebli. 
Legao sam u postelju 
i ispotio sam se; ispio 
sam vruéi kuhani sok 
od limuna. 

Boli me glava. 

Imam velike bolesti u 
želucu (stomaku). 
Probada me na prsima. 

Pokažite jezikl 

Zar teško dišete? 

Ne smijete (smete) tako 
mnogo bežatil 

Valja da hodate polako 
i da živo dišete. 


Pregledaču vas. 

Bilo kuca sasma pra- 
vilno. 

Srce vam kuca donekle 
nemirno. 

To je nekakva razdra- 
ženost. Jar vas nije 
štogod uzrujalo? 

Vrlo sam nervozan. 

Niste imali nočas vru- 
éicu? 

Spavate li mirno? 


Lékař, lékárna. 
Nemíváte děsivé sny? 


Spím velmi tvrdě, nic 
se mi nezdá a pro- 
citnu vždy až ráno. 

Snad se dáváte ještě bu- 
diti budíčkem? 

To nebude tak zlé, když 
máte tak dobré spaní. 

Napíši vám recept. 

Dojděte si s ním do lé- 
kárny. 

Co jste mi to předepsal, 
pane doktore? 

Jest to dobrý lék proti 
vaší nemoci. Vezměte 
každé tři hodiny 5 
kapek. Dejte na lžíci 
kousek cukru a na 
ten si je nakaptel 


Mám to vždy zapít vo- 
dou? 

Můžete, ale není toho 
třeba; není to odporná 
chut. 

Bolejí mě zuby. 

IXterý pak vás bolí? 
Přední či zadní? 

Vzadu nalevo stolička. 


Ta jest už vykotlaná. 

Vytrhněte mi ji, pane 
doktore, ale bez bo- 
lesti; umrtvěte mi na- 
před dáseňí 


Té trhat nebudu; je 
možno ji ještě za- 
chránit. 


AŽ přestane bolet, za- 
plombujeme ji. 
Vyvrtl jsem si ruku. 


JIeuHuk, jekKapnuna. 


Camare nnambHBe CTBA- 
pu? 

CnaBam BpJo TBpnŇ0, He 
CaibaM HIIUTA, M ÓYJUM 
ce Bagna TeK Y jyTpO. 

3ap ce najere jou Gy1uru 
GÓynHJIHKKOM ? 

Hehe Guru TakKO 810, Kaj 
TAKO 1O6po CNABATE. 

Hanucahy BaM penenr. 

Hnure C BUM y anoTeKy 
(1eKapHuuv). 

ITro cre mu npenucanu, 
TrOCNOAHHS HOKTOPe? 
To je noGap jieK npoTu 
BaLnoj Óojecru. Y3mure 
CBAKHX 3 CaxarTa NneT 
kKarpbuua. ajre Ha Ka- 
mmkKyY KOManuh wmekepa 
na Ha OBAaj NyCTUTE 

Karn-be. 

Baba ja nocje yBeK nu- 
jem Bone? 

MokeTe, ajm He MODaATe; 
TEK HHje HEyYTONAH. 


Bone me 8yÓu. 

Koju Bac Gonu? Ilpeniu 
HIH BAHIBU? 

Crpara Ha JieBoj CTPaHu 
KYTIBAK. 

Taj je Beh mynaJs. 

HaByuure ra, rocnoguune 
noKTOpe, arm 6e3 60- 
JIECTH ; YYUHUTE MM NPu- 
je JECHH He0OCETHUMA| 

Hehy ra H3Byhu; MOJKEMO 
ra jom Ca4yBATH. 


Kan npecraHe GonerTu, na- 
hemo m10MÓ6y. 


Hmuatmiuno cam C4 pyky. 
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Lečník, lekarnica. 
Sanjate plašljive stvari? 


Spavam vrlo tvrdo, ně 
sanjam ništa, i budim 
se vazda tek u juftro, 

Zar se dajete još buditi 
budilnikom? 

Neée biti tako zlo, kad 
tako dobro spavate. 

Napisaču vam recept. 

Idite s njim u apoteku 
(lekarnicu). 

Što ste mi prepisali, go- 
spodine doktore? 

To je dobar lek proti 
vašoj bolesti. Uzmile. 
svakih 3 sahata pet 
kapljica. Dajte na ka- 
šiku komadié šečera 
pa na ovaj pustite 
kapije. 

Valja da posle uvek pi- 
jem vode? 

Možete, ali ne morate; 
tek nije neugodan. 


Bole me zubi. 

Koji vas boli? Prednji 
ili zadnji? 

Straga na levoj stran! 
kutnjak. 

Taj je veť šupalj. 

Izvucite ga, gospodine 
doktore, ali bez bo- 
lesti; učinite mi prije 
desni neosetnima! 

Necu ga izvuči; može- 
mo ga još sačuvati. 


Kad prestane boleti, 
dačemo plombu. 
Iščašio sam si ruku. 


Lékař, lékárník, 


Zlomil si nohu. 

Byl operován; jest na 
smrt nemocen. 

Operace se zdařila. 


Už jest mimo nebez- 
pečí. 

Brzy se zotaví. 

Vypadá špatně. 

Velmi seslábl nemocí. 


Je všecek bled a stále se 
chvěje. 

Má mdlé oči. 

Kde je lékárna? 

Zde za rohem; tamhle 
naproti je drogerie. 


Mohu si počkati na tyto 
kapky? 

Hned je uděláme. Jiné- 
ho si nepřejete? 


Prosil bych ještě nějaký 
prášek proti bolení 
hlavy. 

Jak vás bolí hlava? 

Pálí, loupe, či tlačí? 


Div se někdy nerozskočí 
(ve spáncích)! 

Dejte si na noc studené 
obklady! 

Potřebuji ještě vatu a 
nějaký obvaz pro prv- 
nÍ pomoc. 

Rád bych nějaké kapky 
na zuby. 

Dejte mi, prosím, také 
kartáček na zuby a 
nějaký zubní prášek. 


JleuHuk, nekapHuna. 


Cnomuo CaM HOry. 

Dno je onepupau; Gone- 
CTAH je Ha CMpT. 

Onepauuja ucnaja je 0- 
Gpo. 

Beh je W3BAH NOruGeJpu. 


Ckopo he ce onopaBuru. 

Harnena pbaBo. 

Ycnen Gojecru Bpno 
OCJ1AÓJKEH. 

Cas je Gneg u HenpecraHo 
ce Tpece. 

Ouu uma YMOpHe. 

Dne je anoreka? 

OpBne 3a honmkKOM; TAMO 
Ha apyroj CTpaHu je 
nporepnuja. 

Mory 4eKaTU Ha OBE Ka- 
nauue? 

Ogmax emo ux HanpaBu- 
Tu. /Ipyro Hura He 
JKOJIATE P 

Monum jom HekakaB npa- 
MAK NIPOTU T/1ABOOOJbU. 


je 


Kako Bac 6onu raaBa ? 

Je jam Bac nanu, Tpra mam 
TJIAUU ? 

Kao ja he Ce pa3jneTeTu 
(y cnenum ouuma)l 

RNajre npeko HOBu CTY- 
neHe oGnore! 

Tpe6óam jo BaTe u Heka- 
KaB 3aB0j 34 npBY no- 
MOh. 

XKejno Óux HeKakKBe kan- 
Jbuue 8a 8y6e. 

Rajre MU, MOJIMM BAC, Ta- 
KObep 4eTKY 3a 3y6e MH 
HeKaKAB | NpaaAK 
ayóe. 
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da 


Lečník, lekarnica. 


Sslomio sam nogu. 

Bio je operiran; bole- 
stan je na smrt. 

Operacija ispala je do- 
bro. 

Več je izvan pogibelji. 


Skoro ce se oporaviti. 

Izgleda rdavo. 

Usled bolesti 
oslabljen. 

Sav je bled i neprestano 
se trese. 

Oči ima umorne. 

Gde je apoteka?. 

Ovde za čoškom; tamo 
na drugoj strani je 
drogerija. 

Mogu čekati 
kapljice? 

Odmah čemo ih napra- 
viti. Drugo ništa ne 
želite? 

Molim još nekakav pra- 
šak proti glavobolji. 


vrlo je 


na O0ve 


Kako vas boli glava? 

Je li vas pali, trga ili 
tlači? 

Kao da če se razleteti 
(u slepim očima)! 
Dajte preko noci stu- 

dene oblogel 

Trebam još vate i neka- 
kav zavoj za prvu 
pomoč. 

Želio bih nekakve ka- 
pljice za zube. 

Dajte mi, molim vas, 
takoder četku za zu- 
be i nekakav prašak 
za zube. 


Byt; dům. 


Čím se zuby nejlépe či- 
stí? 

Tak, zde je to všechno. 

Vo máme: ten lék 1 di- 
nar, kartáček 80 ha- 
léřů, prášky 2 dinary, 
vata a ty drobnosti 
1 dinar 60 h, úhrnem 
o din. 40 h. 

Zde je desetidinar; do- 
dejte mi naň. 

Nemám drobných. 

Zde je nazpět. 

Děkuji mnohokrát. 


Poroučím se. 


Byt; dům. 


Hledám byt. 

Musím se stěhovati. 

Dostal jste výpověď? 

Ne, dal jsem výpověď 
sám; byt je nečistý. 

Přistěhoval se k nám 
teprve letos. 

Jaký byt si přejete? 

Najmu si zatím jen po- 
koj pro sebe. 

Zde lze pokoj najmouti 
ve 3. poschodí. 


To je mi vysoko — chci 
nejvýše ve2.poschodí, 
ale nejraději V pří- 
zemí. 

"Tohle je pěkný byt. 

Není tuze veliký? 

Ne; má předsíň, spíž, 
kuchyň, jídelnu a lož- 
nici, 


CrTanÓn; kykha. 


Uume ce Haj6ojse 4ucTe 
3y6u? 

EBO, Ty je CBe. 

To unu: Taj jeK 1 Aw- 
Hap, UeTKA 80. napa, 
npamak 2 auHapa, Bara 
M OBE MAJICHKOCTU 1 AU- 
Hap 60 napa, yKynHo 5 
nun. 40 n. 

EBO BaM meCET HUHADA; 
najTe MH HATpar. 

Hemam CHTHOr HOBINA. 

EBo Harpar. 

Dnaronapum MHOro NyTA. 


Npenopyuyjem ce. 


CrTaun; kyha. 


Tpaxum crTau. 

Mopam Ce CejHTu. 

Jecre jÓH zo6unu oTkKa3? 

He, Cim CaM OTKA300; 
CTAH je HEUHCT. 

Hocenuju CTe Ce K HaMa 
TEK JIETOC. 

KakaB »ejuTe CTAH? 

Mebyrum HajmMuhy CaMoO 
co6by aa ceGe. 

Osne ce (uamaje no KU- 
pujy) © MOMKÉ — HAjMUTH 
co6a y Tpehem kKaTy. 

To je 3a Me npeBHCOKO, 
— xohy HajBuwNEe Y Apy- 
ru CNpaT, a Hajpanuje y 
NPpH3eMJby. 

OBo je jen CTaH. 

3ap Huje npeBejuk ? 

Hujej; Uma  npencoÓJbe, 
KOMODY (CMOYHUHY), KY- 
XHIBY, (ÓNaroBHUUNY) TP- 
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Stan; kuda. 


Čime se najbolje čiste 
zubi? 

Evo, tu je sve. 

To čini: taj lek 1 dinar, 
četka 80 para, prašak 
2 dinara, vata i ove 


malenkosti 1. dinar 
60 para, ukupno 5 
din. 40 p. 


Evo vam deset dinara:; 
dajte mi natrag. 

Nemam sitnog novca. 

Evo natrag. 

Blagodarim mnogo pu- 
ta. 


| Preporučujem se. 


Stan; kuča. 


Tražim stan. 

Moram se seliti. 

Jeste-li dobili otkaz? 

Ne, sám sam otkazao; 
stan je nečist. 

Doselili ste se k nama 
tak letos. 

Kakav želite stan? 

Medutim najmiču samo 
sobu za sebe. 

Ovde se (izdaje pod ki- 
riju) može  najmiti 
soba u trečem katu. 

To je za me previsoko — 
hoču najviše u drugi 
sprat, a najradije u 
prizemlju. 

Ovo je lep stan. 

Zar nije prevelik? 

Nije; ima  predsoblje, 
komoru | (smočnicu), 
kujnu (kuhinju), bla- 


Byt; dům. 


Jiné přislušenství není? 


Ó ano;koupelna, záchod, 
půda, sklep, dvoreček 
a zahrádka. 


Byt je zcela oddělen od 
ostatních. Je zcela pro 
sebe. 

Okna jdou do zahrady a 
z ložnice na náměstí. 


Jak se platí nájemné? 
Čtvrtletně předem. 


Kdy mám právo dáti 
výpověd? 


Co se platí domovní- 
kovi za klíč od domu? 

Kolik budu platiti za 
úklid? 

Ta okna špatně přilé- 
hají. 

Zavřete, prosím, ty dve- 
řel 

Kdy se mohu nastěho- 
vati? 

Bude třeba dáti vyspra- 
viti podlahu. 

Dáte mi byt vymalo- 
vati? 

Přijde sem slunce? 

Není ten byt studený? 

To je krásný dům. 

Můj přítel má villu se 
zahradou. 

Okna jsou na sluneční 
straně. 


CTa4; kyha. 


neaapujy) u CnaBahy co- 
6y. 

Apyrux HyY3rpejHux MeCT- 
HOCTU HeMA? 

O za; uma kKynaoHuna (xa- 
MaM), 3aX01 (HYJKHHK), 
NOAKPOBHHHA, | NOJPYM, 
nBop u Gamruna. 

CTan je cacma OneJbeH 01 
Apyrux; CaCBUM je no- 
ceGauÓ,. 

Ilposopu (O0KHaA) rnenajy 
y Gamhy, U3 JOXHUUE 
Ha 4apiuujy. 

Kako ce nnaha HajMOBUHA 
(Kupuja)? 

Da UETBPT rOAUHe yHA- 
npeg. 

Kana Ce MO»xke OTKABATU? 


INrTa ce nnaha našukyhu 
3a KJby4 Oj Kyhe? 
KonukKO hy naTuTH 3a 


nocnyry? 
OBu Ce npo30pu pbaBo 
3aTBapajy. 
Mojnum BaC,  3ATBOpPHUTe 
OBA Bparal 


Kan hy Ce Mohu Cenuru? 


Duhe Hy>kHO jd Ce nonpa- 
BM NOJI, (NATOC). 

XoheTe JIM MM JATM CTAH 
MOJIOBATM ? 

Honas3u amo CyHue? 

Huje CTaAH xnanaH? 

To (080) je zena kyha. 
Moj npujaTej» UMA JIET- 
HWYKOBAH CA GÓA1kom. 
Ilposopu Cy Ha CyHuaHoj 

CTPAHM. i 
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Stan; kuca. 


govnicu (trpezariju) i 
spavaču sobu. 

Drugih nuzgrednih mest- 
nosti nema? 

O da; ima kupaonica 
(hamam), zahod (nuž- 
nik), podkrovnica, po- 
drum, dvor i baštica. 

Stan je sasma odeljen 
od drugih; sasvim je 
poseban. 

Prozori (okna) gledaju 
u bašču, iz ložnice na 
čaršiju. 

Kako se plača najmo- 
vina (kirija)? 

Za četvrt godine una- 
pred. 

Kada se može otkazati? 


Šta se placa pazikuči za 
ključ od kučce? 

Koliko u platiti za po- 
slugu? 

Ovi se prozori rdavo za- 
tvaraju. 

Molim vas, zatvorite ova 
vratal 

Kad cu se moči seliti? 


Biče nužno da se popravi 
pod (patos). 

Hoéete li mi dati stan 
molovati? 

Dolazi amo sunce? 

Nije stan hladan? 

To (ovo) je lepa kuda. 

Moj prijatelj ima let- 
njikovac sa baščom. 

Prozori su na sunčanoj 
strani. 


Byt; dům. 


Stavitel staví třípatrové 
činžáky. 

To je jen rodinný do- 
mek. 

Domovní vrata jsou za- 
vřena. 

Zazvoňtel 

Domovník otevírá. 

V chodbě je tma. 

Rozsvěťte plyn! 

Jdeme po schodech do 
druhého patra. 


Zapomněl jsem si klíče 
od bytu. 

Musím zvoniti na služku 
a zbuditi ji. 

Je zde těžký vzduch. 

Větrali jste? 


Tento starý dům bou- 
rají. 

Budou tu stavěti nový 
krásný palác. 

Stavitel dělá plány a 
rozpočty. 


Nádeníci vozí písek a 
cihly. 

Zedníci staví základy. 

Práce postupuje rychle. 

Už kladou krov,střechu. 

Truhláři a sklenáři zasa- 
zují okna a dvéěře. 


Dům je už celý ohozen 
a malíři jej malují! 


Tesaři kladou podlahy. 


Byty jsou tu ještě vlhké. 
Vyschnou přes léto. 


CrTau; gRyha. 


I panuTe» rpanH TPOKATHE 
kyhe 8a Hajam. 

OBo je camo OGuTeJpcKa 
kyha. 

KyhHa Bpara cy 8arTBOpe- 
Ha. 

Da3BOHUTE| 

Naauxyha oTBapa Bpara. 

XOJHUK je TAMAH. 

Bananure raci 

Hnemo no cry6ama (CKa- 
JMHAMA, CTeneHuMa) Y 
Hpyru cnpaT (kar). 

3aGopaBuo CaM KUpyHe OA 
CTAHA. 

Mopam 3BOHUTH HA C1yl- 
KUBY HU NPOÓYJMTAH je. 

OBne je TexKaK Ba8jlyX. 

Jecre  uu | npoBeTpaBaju 
(BeTpum) ? 

OBy crapy kyhy pasrpa- 
hyjy. 

OBne he CarpanuTu HOBY 
KpacHy najaTy. 

Vpanurejb> uspabyje OCHO- 
Be (HaupTe) M npopa- 
uyHe. 

Hanuuuapu BO3e necaK W 
uurje (oneke). 

Ounapu rpane TemeJpe. 

Pan Hanpenyje 6pao. 

Beh HaMetmTajy KpOB. 

CTonapu mu CrTaKmapu 3a- 
cabyjy npoaope MH Bpa- 
TA. 

Kyha je CBa OKpeueHa H 
(COÓHU CIHKHDU (MOJIE- 
pu) je mozyjy. 

Tecapu (noze co6e) krany 
NOnOBE (NATOCE). 

CTaHOBM Cy jOLI BJIA>KHM. 

Hcymuhe ce npeko jiera. 
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Stan; kuda. 


Graditelj gradi trokatne 
kuče za najam. 

Ovo je samo obiteljska 
kuda. 

Kučcna vrata su zatvo- 
rena. 

Zazvonitel 

Pazikuča otvara vrata. 

Hodnik je taman. 

Zapalite gasl 

Idemo po stubama (ska- 
linama, stepenima) u 
drugi sprat (kat). 

Zaborovio sam ključe 
od stana. 

Moram zvoniti na sluš- 
kinju i probuditi je. 

Ovde je težak vazduh. 

Jeste li provetravali (ve- 
trili?) 

Ovu staru kuču razgra- 
duju. 

Ovde če sagraditi novu 
krasnu palatu. 

Graditelj izraďuje 0s- 
nove (nacrte) i pro- 
račune. 

Nadničari voze pesak 
i cigle (opeke). 

Zidari grade temelje. 

Rad napreduje brzo. 

Veé nameštaju krov. 

Stolari i staklari zasa- 
duju prozore i vrata. 


Kuča je sva okrečena 
i sobni slikari (moleri) 
je moluju. 

Tesari (pode sobe) kladu 
podove (patose). 

Stanovi su jož vlažni. 

Isušiče se preko leta. 


Oheň; světlo. 
Zde se pronajme krám. 


Potřebuji též skladiště a 
kancelář, pisárnu. 


To je hezká komůrka. 
Kolem zahrady je vy- 
soký plot železný. 


Oheň; světlo. * 


Zde je zima. 
Zatopím vám ihned. Je 
vyvětráno. 


Nemám však již uhlí. 

Dojděte pro dříví a 
uhlí. 

Zde jsou sirky a kousek 
papíru. 

Je už vybrán popel 
z kamen? 

Rozdělám hned v kam- 
nech. 

To dříví je suché, pěkně 
hoří. 

V kamnech už praská. 


Rozškrtněte ještě jednu 
sirku, zapalte tříšťku, 
a přiložte do kamen 
trochu uhlí. 

Kamna už jsou teplá. 

Brzy budou rozžhave- 
na. 

Rozsvěťte zatím svíčku, 
je zde tma. 

Kde je krabička sirek? 


Zhaste svíčku a přineste 
lampu! 


Srbsko-chorvatsko-česká konversace. 


Ora; CBETJI0CT. 


Oganj; svetlost. 


OBne Ce maje nog kupujy | Ovde se daje pod kiriju 


nyhau. 


ducan. 


Tpe6am Takobe cknanu-| Trebam takode skladi- 


LITE U KAHUHCNAPUJY, NU- 
CapHuHY. 

OBo je jena coGuna. 

Oko  Gamre 


=% 


OrarmP, CBETIIOCT. 


OBne je auma. 

Hanoxuhy ©BAM  OpMAX 
neh. BerTpeHo (npoBe- 
TpaHo) je. 

Hemam Bume yrJba. 

Jlonecure apBa u yrsbeHa. 


EBO »KHTUHA H KOMAJH NA- 
TIHpa. 

Jecre ju Beh. u3Bazunu 
neneo HU3 neku? 

Onmax hy HajOMKuTH Ba- 
Tpy (y nehu). 

OBo je ApBO CyBO, moópo 
ropu. 

Y nehu Beh npacka. 


DAKOKUTE jOLI je1Hy 3KU- 
JMNY, 3ANAJIUTe TPeCKY 
M HAJOJKUTE MAIO VY- 
TJbeHa. 

[leh Beh je Tonna. 

Ckopo he GuT y»xkapeHa. 


Bananure mebyrum cBehy, 
OBE je TMUHA. 

Dne je KyTuja CA »KUxu- 
nama? 

Yracure cBeby u noHecurTe 
namny! 
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šte i kancelariju, pi 
sarnicu. 
Ovo je lepa sobica. 


je BHCOKA| Oko bašte je visoka gvo- 
TBO8]1CHa Orpaja (10T). | 


zdena ograda (plot). 


Ocanj; svetlost. 


Ovde je zima. 

Naložiču vam odmah 
peč. Vetreno (prove- 
trano) je. 

Nemam više uglja. 

Donesite drva i ugljena. 


Evo žigica i komad 
papira. 

Jesteli večizvadili pepco 
iz peci? 

Odmah ču naložiti vatru 
(u peči). 


Ovo je drvo suvo, dobro 
goril. 
U peci veé praska. 


Zažežite još jednu žižicu 
zapalite tresku i nalo- 
žite malo ugljena. 


Peč veé je topla. 
Skoro če bit užarena. 


Zapalite medutimsveéu, 
ovde je tmina. 

Gde je kutija sa žiži- 
cama? 

Ugasite sveču i donesite 
lampu! 


K 9 


Oheň; světlo. 


Knot je krátký a petro- 
leje je málo. 


Vyčistila služka komí- 
nek ? 

Stáhněte trochu lampu; 
je veliký plamen a 
kouří. 

Čím svítíte doma? 


Elektřinou; máme v kaž- 
dém pokoji 2 žárovky 
a v jídelně veliký, 
dvojramenný lustr. 


Na náměstí jest oblou- 
ková lampa. 
My máme zaveden plyn. 


V kuchyni máme ply- 
nový samovar. 


Rozbil se komínek. 
Praskla punčoška. 


Nastrčte novou! 

Zatáhněte kehoutek od 
plynu; plyn uchází a 
je jej zde cítit. 


Četl jsem v novinách, 
že se zadusil plynem. 


Nemáte, prosím, ciga- 
retu? 

Ne, vůbec  nekouřím. 

Kouříte mnoho? 


OraB; CBETJIOCT. 


CTebak ($urTHm) je Kpa- 
TAK A MAJIO UMA NETPO- 
Jieja. 

Je ju cnymkuPa npouu- 
CTHJIA CTAKJIO P 

CrTeruure Malo jaMny; 
IUIAMEH je BEJUK H IHMH 
ce. 

KakBO OCBET/bOBe Y>(HBA- 
Te KOA Kyhe? 

EJ1eKTPHYHOj y CBAKOj CO- 
ÓK UMAJEMO IIO JBE KA- 
pyjse (cujanune) u y 
Tpneaapuju BeJUKY CBE- 
THJbKY (JyYCTEp) Ca BA 
pameHa. 

Ha uapiuuju je jamna Ha 
JYK. 

Kon Hac je 3aBejeH rac 
(r-HH), 

Y KYXHIBA HMAJIEMO CAMO- 
Bap Ha rac. 


Pa36uno Ce CTAKJO. 

Pacrprna Ce © MpexKuHa 
(sapana). 

MeTHUTe HOBY| 

OaBPHUTe CIABUHY OJ ra- 
Ca; rac H37a34 H Beh 
Ce ra MO)KÉ OBE OCE- 
TATH. 

Hurao CaM y HOBHHAMA JA 
Ce je yry1Ho NJIHHOM. 


Hmare, MOJHM, uMurapeTy? 


He, ja y onhe He nymuum. 
Ilymure ju MHOro? 


Jeden doutník denně a| Jenny uurapy (cMoTky) a3a 


někdy si doma za- 
pálím dýmku. 
Jaký je to tabák? 


naH a KATKAA KOA Kyhe 
NYLIUM JIYJIY. 
KakaB je OBO zyBAn? 
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Oganj; svetlost. 


Stenjak (fitilj) je kratak 
a malo ima petroleja. 


Je li sluškinja pročistila 
staklo? 

Stegnite malo lampu; 
plamen je veliki dimi 
se. o 

IKakvo. osvetljenje uži- 
vate kod kuce? 

Električno; usvakoj sobi 
imademo po dve ža- 
rulje (sijalice) i u trpc- 
zariji veliku svetiljku 
(luster) sa dva ra- 
mena. 

Na čaršiji je lampa na 
luk. 

Kod nas je zaveden gas 
(plin). 

U kuhinji imademo sa- 
movar na gas. 


Razbilo se staklo. 

Raztrgla se mrežica (ča- 
rapa). 

Metnite novu! 

Zavrnite slavinu od ga- 
sa; gas izlazi i več se 
ga može ovde osetili. 


Čitao sam u novinama 
da se je ugušio pli- 
nom. 

Nemate, molim, cigare- 
tu? 

Ne, jau opšte ne pušimm. 

Pušite li mnogo? 

Jednu cigaru (smotku) 
za dan a katkad kod 
kuée pušim lulu. 

Kakav je ovo duvan? 


Šat. 


Oneno. 


Odelo, 


Slabý, ten mohou kou- | Cn1a6, mory ra nymuru u|Slab, mogu ga pušiti 


řiti i nekuřáci. 


Šat. 
Pospěšte si s oblékáním! 


Hned budu hotov. 

Podejte mi košili, bílou 
měkkou, ponožky, bo- 
ty a kalhotyl 

Vezmu si »dnes šněro- 
vací boty. 

Včera jsem měl jen stře- 
více. 

Vyčistěte a vyleštěte mi 
botyl 

Kde mám svou vestu a 
kabát? 

Je-li chladno, vezmu 
svrchník a tvrdý klo- 
bouk. 

Zimník a kožich jsem už 
uložil do skříně. 


Potřebuji nového oděvu. 

Dám si ušíti světlé, 
lehké šaty. 

Vyberu si látku. * 


Vezměte mi míru 
letní šatyl 

Kdy mám přijíti na 
zkoušku? 


na 


Jak mi padnou šaty? 


Ta barva vám pěkně 
sluší! 

Tmavší šaty by byly 
praktičtější. 


HenyLHAYH. 


Ongeno 


JKypure ce ca oónmaue- 
Hem | 

Onmax hy ÓUuTu roTOB. 

Hajre Mu KOlwYyJby, Geny, 
MeKaHy, Uapane, uu3Me 
H YAKIUHDE, 

Hanac hy yaeTu TonaHke. 


Jyuep CaM  umao CaMo 
(HUCKE) NHNEJIE. 

O4HuCTUTE H HAMAMKUTE MU 
uuamel 

Dne je Moj npcnyk u ka- 
nyT? 

AKO je xnanHo, yaehy rop- 
PBU KANYT H TBPAM LIE- 
mup. 

OUMCKM KANYT HU KOMYX 
(GyHny) Beh cam cnpe- 
MHO Y OpMaH. 

Tpe6am HOBO ojejo. 

ANahy CH CAaLHTH CBETIE, 
JAKÉ XAJbHHE. 

Haaópahy cu mTobd (1a- 
Tak). 

Y3MuTE MH MEpy HA JIET- 
Be XaJbUuHe| 

Kana umam jjohu (Bajba 
na nobjem) Ha npo6y 
(npoGaru)? 

Kako MH He (CTOju) xa- 
JbHHA P 

OBa Bam Goja jeno npu- 
cTaje. 

TamHuje xajbuHe Oune Ou 
NpaKTUUHUjE. 


— lil — 


1 nepušači. 


Odelo. 
Žurite se sa oblačenjem! 


Odmah ců biti gotov. 

Dajte mi košulju, belu, 
mekanu, čarape, čiz- 
me i čakšire. 

Danas u uzeti topankc. 


Jučer sam imao samo 
(niske) cipele. 

Očistite i namažite mi 
čizmel 

Gde je moj prsluk i ka- 
put? 

Ako je hladno, uzeču 
gornji kaput i tvrdi 
šešir. 

Zimski kaput i kožuh 
(bundu) več sam spre- 
mio u orman. 

Vrebam novo odelo. 

Dacu si sašiti svetlo, 
lake haljine. 

Izabracu si štof (latak). 


Uzmite mi meru na lei- 
nje haljinel 

Kada imam doéi (valja 
da dodem) na probu 
(probati)? * 

Kako miide (stoji) ha- 
ljina? 

Ova vam boja lepo pri- 
staje. 

Tamnije haljine bile bi 
praktičnije. 


Šat. 


Je tahle látka trvanlivá? | Je 


Toto sukno se mi zdá 
příliš řídké. 

Ušijte mi kabát trochu 
delšíl 

Potřebuji 3 košile číslo 
99. 

Límců si nepřejete? 

Dejte mi tedy také 5 
límců stojatých, ne 
příliš vysokých, s 0- 
hnutými cípky, číslo 
40 a dvoje manžety 
úzké. 

Také bych prosil dvě 
krátké, hladké | ná- 
prsenky. 

Nezapomeň si vzíti čistý 
kapesník! 


Rukáv u kabátu se mi 
rozpáral. 

Kalhoty se mně roz- 
trhly o hřebík. 

Vyčistěte mi kabát! 

Kde je kartáč? 

Dal jsem si vyžehliti 
kalhoty. 

Přežehlete mi kabát! 

Sundejte si kabát! 

Svlékněte si svrchník! 

Zujte si boty! 

Zašněrujte si střevíce! 

Tkanička u střevíců se 
mi přetrhla. 

Vy máte nízké pod- 
patky. 

Jakou máte kravatu? 


Uvažte si kravatul 
Utáhněte si jil 


Oneno. 


Vovo 
(wrTob)? 
OBo je CyKHO npeBumEe 

TAHKO. 

Camujre MU NOHELITO HY- 
JbU KanyTÍ 

Tpe6am Tpu kKommyJbe Ópoj 
TPUNeCET U HEBET. 

Orpnuua He »KenurTe? 

Najre mu nake TakKohe 5 
Orpauna yCNPABJPEHUX A 
He INIDeBHCOKHX Ca Npe- 
BPHYTUM Kpajuma Ópoj 
ueTpaeceT U jBOje yCKE 
MAHIETE. 

Monno Óux TaKObep jBe 
KpaTKE, rnaTKE NpPHME- 
Taye. 

Hemoj aaGopaBuru na y8- 
MĚ1u YUCTY (HJENHy) Ma- 
pamyl 

Pacnapao Mu Ce pyKaB OA 
KanyTa. 

Uakuupe Cy Mu Ce None- 
pane 01 4apna. 

O4uucTHTeE MU KanyT! 

Dne je 4erka (keda)? 

Hao cam CH  Hcnernaru 
xJa4e. 

Npenerjajre Mu KanyT! 

CkuHuTe kKanyT | 

Csyuure ropeu KanyTl 

Hayjre ce! 

DaBOKUTe MH UMnejiel 

IperprHyna Mu Ce Bpnua 
Oj uuneja. 

Bu HUMaTe HUCKÉ NETUHC. 


TpajaH  JIATAK 


KakByY © MATE 
(OBpaTHUK)? 
YBE>KUTE MU OBPATHHIÍ 

Npureruure ra! 


KpaBaTy 
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Odelo. 


Je Vovo trajan latak 
(štof)? 

Ovo je sukno previše 
tanko. 

Sašijte mi ponešto dulji 
kaput! 

Trebam tri košujle broj 
drideset i devet. 

Ogrlica ne želite? 

Dajte mi dakle takode 
o ogrlica uspravljenih 
a ne previsokih sa 
prevrnutim  krajima 
broj četrdeset i dvoje 
uske manšete. 

Molio bih takoder dve 
kratke, glatke prime- 
tače. 

Nemoj zaboraviti da uz- 
meš čistu (džepnu) 
maramu. 

Rasparao mi se rukav 
od kaputa. 

Čakšire su mi se poderale 
od čavla. 

Očistite mi kaput! 

Gde je četka (kefa)? 

Dao sam si ispeglati 
hlače. 

Prepeglajte mi kaputť! 

Skinite kaput! 

Svucite gornji kaputl 

Izujte sel 

Zavežite mi cipelcl! 

Pretrgnula mi se vrpcá 
od cipela. 

Vi imate niske petice. 


Kakvu imate kravatu 
(ovratnik)? 

Uvežite mi ovratnikl 

Pritegnite gal 


Oděv. 


Připial jsem si malou 
kravatu. 

Potřebuji nějaké knof- 
líky k límci a do ná- 
prsenky. 

Utrhl se mi knoflík u ka- 
bátu. 

Mám nové šle. 

IXde máš rukavice? 

Zapomněl jsem si doma 
hodinky. 

Jdou ti dobře? 

Nenatáhl jsem jich do- 
sud. 

Zpožďují se mi. 

Předcházejí. 

Jaký to máš prsten? 

To je prsten snubní! 

Nevezmeš si holi? 

Vezmu si raději deštník; 
což kdyby pršelo! 


Sestra volá služku. 

Podejte mi spodní i 
svrchní suknil 

Kde mám svou novou 
bluzu? 

Vezmu si dnes kožený 
pás. 

Vyndejte mi ze zásuvky 
mé divadelní kukátko 
a ruční kabelku! 

Zůstaneš-li doma, vezmi 
si starší šaty a zástěru! 


Jdu dnes do divadla. 


Dala jsem se učesat. 

Vezmu si nové, bílé hed- 
vábné šaty. 

Nenosím už vlečky. 


Oneno. 
Y3e0 Cam May KpaBATY. 


Tpe6am HekakKBa nyrmera 
8a OrpaKHY MH NpIMe- 
Tauy. 

OTprHyJro Mu Ce nyrme Ha 
KanyTy. 

Hmam HOBeE nopamMeHuue. 

Dne cy Tu pykaBuune? 

3a6opaBHO Cam KOJ Kyle 
CAT. 

Hne Tu noópo? 

Hocana ra Hucam HaBYKA0 
(HaBHja0). 

Oaocraje Mu. 

Hne ČkypHu) Hanpen. 

KakaB umam npcreH? 

To je 3apyuHu npcrTeH. 

Hehem yseTu mran? 

BOJjuM y3eTH KHINOÓPAH; 
Morja ÓH najaTK KH- 
ma I 

Cecrpa 30Be CIYIKUBY. 

fŘajre Mu ropBy M noby 
XaJbuUHy | 

Tne je Moja Hopa Óny3a? 


[Nanac hy METHYTM KOJKHH 
nac. 

Rajre MU U3 (uoge nyp- 
ÓuH (3a no30pumTe) u 
(py4Hy) TOp6uuy. 

Xohem JH ja OCTAHEN 
KON kKyhe, y3Mu CrTapuje 
XAJbUHe U Nperayy (Ke- 
HeJby). 

Nanac hy UkH y Ka3a1u- 
1TE, 

Hana Cam Ce uenmparTu. 

Yaehy HOoBy Gejy CBHJICHY 
XAJbUHY. 

He HOCUM BULIE CKYTA. 
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Odelo. 


Uzeo sam malu kra- 
vatu. 

Trebam nekakva dug- 
meta za ogrlicu i pri- 
metaču. 

Otrgnulo mi se dugime 
na kaputu. 

Imam nove poramenice. 

Gde su ti rukavice? 

Zaboravio sam kod kuče 
sat. 

Ide ti dobro? 

Dosada ga nisam na- 
vukao (navijao). 

Zaostaje mi. 

Ide (žuri) napred. 

Kakav imaš prsten? 

To je zaruční prsten. 

Nečeš uzeti štap? 

Volim uzeti kišobran; 
mogla bi padati kišal 


Sestra zove sluškinju. 

Dajte mi gornju i donju 
haljinu! 

Gde je moja nova bluza? 


Danas ču metnuti kož- 
ni pas. 

Dajte mi iz fioke durbin 
(za pozorište) i (ručnu) 
torbicu. 

Hočeš li da ostaneš kod 
kuče, uzmi starije ha- 
ljine i pregaču (ke- 
celju). 

Danas ču iči u kazalište. 


Dala sam se češljali. 

Uzeču novu belu svilenu 
haljinu. 

Ne nosim više skula. 


U obuvníka. 


Vyzdvihněte si vzadu 
šaty; víříte prach. 

Vyhněte se mokru! 

Zablátila jsem si sukni. 


Příteli, ohrň si kalhoty; 
jest bláto. 


U obuvníka. 


Potřebuji nové boty. 

Jaké si přejete, černé 
nebo hnědé (žluté)? 

Dejte mi šněrovací čer- 
né střevíce s nízkými 
podpatky. 

Jaký tvar mají míti? 

Na tvaru mi nesejde; 
jen ať jsou pohodlné. 


Račte si zkusit tyto! 

Ty mne trochu tlačí 
v nártu. 

Trochu se roztáhnou. 


Já chci obuv pohodlnou. 


Přejete si boty šněro- 
vací, či s knoflíčky? 


Tohle je pěkný tvar a 
dobře se v nich chodí. 

Podrazte mi tento pár 
střevíců a srovnejte 
mi podpatky! 

Na tyto domácí stře- 
více mi dejte pří- 
štipky! 

Hledám nějaké cestovní 
boty do hor. 


Kon oGyhkapa. 


Auruure crpara XaJbuHy; 
IHKETE NPANMHY. 

Yknawajre Ce MOKPUHHÍ 

Ymašaaja CAM CU XAJbHHY. 


IMpujaTejby,  y3nurHuun CH 
uakmupe; ÓnaToO je. 


Kon o6yhapa. 
Tpe6am HOBHX uHejIa. 
>Kejwre upHe unu cmebe 

OKyTe)? 
[Najre MU UpHe TONnaHKe 
Ca HHCKHM NETHKUAMA. 


KakBy skenure dbopmy? 

To MH je CBe je1Ho; camo 
na CY 8rogHe (npocTpa- 
He). 

HaBonurTe KymaTu OoBel| 

Ha rpaHu Me HemrTO TJIA- 
ye. 

Mano he ce pacrTerHyTu. 

Ja xohy na umam oóyhy 
npocTpaHy. 

JKejurTe MeCTBE (TONAH- 
KE) UIM HUNeJIE CA JyT- 
METUMA? 


OBo je jmena ©opma a 
noópe cy aa xonaHe. 
MeTHure nornnarTe Ha 0- 
Baj nap uunejma MH CpaB- 
HUTeE NeTuHe! 

OBe (nomahe) nanyue (0- 
naHke) 8akpnurTel 


Tpaxum HekKaKBE  4usMe 
8a nNyTOBABE YY na- 
HHHH. 
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Kod obuara. 


Dignite straga haljinu; 
dižete prašinu. 
Uklanjajte se mokrinil 


Umazala sam si ha- 
ljinu. 
Prijatelju, uzdigní si 


čakšire; blato je. 


Kod obucara. 


Trebam novih cipela. 

Želite crne ili smede 
(žute)? 

Dajte mi crne topanke 
sa niskim peticama. 


Kakvu želite formu? 

To mi je sve jedno; samo 
da su zgodne (pro- 
strane). 

Izvolite kušati ovel 

Na graní me nešto tlače. 


Malo ce se rastegnuti. 


Ja hoču da imam obučcu 
prostranu. 

Želite mestve (topanke) 
ili cipele sa dugme- 
tima? 

Ovo je lepa forma a 
dobre su za hodanje. 

Metnite potplate na ovaj 
par cipela i sravnite 
peticel 

Ove (domače) papuče 
(opanke) zakrpitel 


"Tražim nekakve čizme 
za putovanje u pla- 
nini. 


U kloboučcníka. 


U kloboučníka. 


Čím mohu sloužiti? 

Rád bych nějaký letní 
klobouk. 

Měkký, či tvrdý? 


Tvrdých klobouků vů- 
bec nenosím; ukažte 
mi lehký klobouk. 

Má to býti klobouk 
plstěný, či slaměný? 


Třeba plstěný, upro- 
střed promáčklý. 
Tyhle šedé s nízkou 
úzkou střechou pěkně 
slušejí. 

Slaměné klobouky letos 
nejdou? 

Naopak, prodá se jich 
velmi mnoho. 

Koupil bych si také je- 
den nízký, rovný sla- 
měný klobouk s čer- 
nou stuhou. 

Mám číslo hlavy 62 cm. 


Není libo nějakou leh- 
kou letní čepici? 
Ne, děkuji, koupil jsem 

si loni dvě. 

Lze tento klobouk do- 
bře čistit? 

Velmi dobře; ale bude 
lépe, abyste toho sám 
doma nečinil, ale do- 
nesl jej raději vždy 
do čistírny nebo ke 
kloboučníkovi. 

To se mi hodí 
dobře. 


velmi 


Kon kno6ysapa. 
Kon knoGyuapa. 


Uume MOory CTIYJKATU ? 

JIXenHo ÓHx HeKaAKAB JIeT- 
WH INCL. 

JKeJuTe MEKHU HJM TBPAM 
11e1uup? 

TBpaux memupa y onhe 
He YJKWBAM; IIOKA)KHTE 
MM JIAK LINEHUD. 

Xohere jin ja Óyne ne- 
IIMPD O NYCTU HIM OJ 
cCHame (CIaAMHATH)? 

Moxe Guru on nycTu, y 
CPenuHu YTUCHYT. 

OBu memupu CuBe Goje ca 
HHCKUM  YCKUM OÓOHOM 
jeno npucrajy. 

CnHamHaTu 1E1upu Ce Je- 
TOC Maj0 nponapajy ? 

Ycynpor (nanaue) MHOro 
ce nponapajy. 

XTeo Gux kynmru TaRObep 
jenaH © HU3AK, | PABAH, 
CIAMHATU | NEMMP CA 
UPHOM BPNHOM. 

Hmam Gpoj (4ucno) raaBe 
62 IM. 

JIKOJuTe Bajbna KOjy JIaKY 
JeTIby Kany (ú„enuuy) ? 

He, aaxBajbyjem;  Kynuo 
CaM JIBE JIAHM. 

Mo>ke JIM Ce OBaj Memup 
noópo UHCTUTU ? 

Bpno noópo; anu Gojbe ke 
ÓUTH, IA TO He UHHHTE 
KO Kyhe, Hero (Beh) ja 
ra Basa AHOHECHTE Y 
UHCTHOHHNV | HJIH NE- 
LUHPIMÍH. 

To je Gan 8roaHo aa 
MeHe. 
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Kod klobučará. 


Kod klobučara. 


Čime mogu služiti? 

Želio bih nekakav letnji 
ŠešÍr. 

Želite meki ili 
šešir? 

Tvrdih šešira u opéc 
ne uživam; pokažite 
mi lak šešir. 

Hocete li da bude šošir 
od pusti ili od slame 
(slamnati)? 

Može biti od pusti, u 
sredini utisnut. 

Ovi šeširi sive boje sa 
niskim uskim obodom 
lepo pristaju. 

Slamnati šeširi se letos 
malo prodavaju? 

Usuprot (dapače) mno- 
go se prodavaju. 

Hteo bih kupití takoder 
jedan nizak, ravan, 
slamnati | Šešir | Sa 
crnom vrpcom. 

Imam broj (čislo) glave 
62 cm. 

Želite valjda koju laku 
letnju kapu (šepicu)? 

Ne, zahvaljujem; kupio 
sam dve lani. 

Može li se ovaj Ššešir 
dobro čistiti? 

Vrlo dobro; ali bolje ée 
biti, da to ne činite 
kod kuče, nego (več) 
da ga vazda donesite 
u čistionicu ili šešir- 
džiji. 

To je baš zgodno za 
mene. 


tvrdi 


U kloboučníka. 


Dávám si ke klobouč- 
níkovi často přežeh- 
lovati cylindr. 

Do čistírny mi nosí slu- 
žebná čistiti barevné 
vesty a někdy i jiné 
věci. 

Předěláváte také dám- 
ské klobouky? 

Ovšem že. 

Pošlu sem svou choť. 

Chce si dáti předělat 
loňský klobouk na 
menší tvar a na něj 
nějakou pérovou 0- 
zdobu. 

To udělám velmi vkusně. 


Račte se spolehnoutil 

Jde nám o to, abychom 
si získali a udrželi zá- 
kazníky; jsme nová 
firma. 

Co jsem dlužen? 

To je dohromady 33 
dinárů. 

To se mi zdá trochu 
mnoho; něco mi sle- 
víte, že? 

Neslevuji, poněvadž ne- 
předražuji; máme pev- 
né ceny. 

Ale platím-li hotovými, 
pak mám snad ně- 
jakou slevu, či ne? 


Jen úředníci mají při 
placení hotovými 59, 
srážky. 


Tak přecel 
Zde je moje legitimacel 


Kon kKnoGyuapa. 


Najem | uecrTo — uH“uHNep 
KJIOOy4apy ja MH TA 
npenerju. 

CnyxKaBkA HOCH MH Y UH- 
CTUOHUHNY INAPEHe NPC- 
JyKe a KATKA H Apyre 
CTBAPU A Ce YHCTE. 

NpepabuBarTe TakKobep 
JKeHCKÉ INEIUHpe ? 

[Rakako. (CBakako.) 

locnahy AMO CBOjyY CY- 
npyry. Xohe na cu na 
NPepanuTu JIABCKU 11E- 
WNUPp HA Malby $opmy ca 
HEKAKBUM HAKUTOM OJ 
nepja. 

To hy HanpaBuTA Bpa0 
YKYCHO. 

Moxcere ce noyanarul 

Hama je TexHa ja jo6u- 
jeMo a Ca4yBaMO MY- 
mTepuje; Hama je up- 
Ma HOBa. 

ITO cam jyxxRan? 

To 4HHH YKYNHO TPHRECET 
H TPH AHHADA. 

HUUHH MH Ce na je TO Ma- 
JIO NpeBHIE ; HELUTO he- 
Te NONYCTHTU, je In? 

Henonywram, jep He npe- 
ueHyjeM; Hame Cy 1e- 
He CTAJIHE. 

Anu Kaj nnaham y rorTo- 
BY (HOBLY), OHNA hy u- 
nak  UMATH HEKH NO- 
nycT, 8ap He? 

Camo YWHOBHUUU KA AIA- 
hajy y roroBy no0ÓuBajy 
59, nonycrTa. 


ANagne unakl 
EBO Moja jeruTumannmja | 
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Kod klobučara. 


Dajem često cilinderklo- 
bučaru da mi ga pre- 
pegli. 

Služavka nosi mi u čisti- 
onicu šarene prsluke 


a katkad i druge 
stvari da se čiste. 
Preradivate takoder 


ženske šešire? 

Dakako. (Svakako.) 

Poslaču amo svoju sup- 
rudu. Hočce da si da 
preraditi lanjski šešir 
na manju formu sa 
nekakvim nakitom od 
perja. 

To cu napraviti 
ukusno. 

Možete se pouzdatil 

Naša je težnja da dobi- 
jemo a sačuvamo mu- 
šterije; naša je firma 
nova. 

Što sam dužan? 

To čini ukupno trideset i 
i tri dinara. 

Čini mi se da je to malo 
previše; nešto ete po- 

pustiti, je li? 

Nepopušťam, jer ne pre- 
cenjujem; naše su ce- 
ne stalne. 

Ali kad plačam u g0- 
tovu (novcu), onda 
u ipak imati neki 
popust, zar ne? 

Samo činovnici kad pla- 
čaju u gotovu dobi- 
vaju pet procenata 
popusta. 

Dakle ipakl 

Evo moja legitimacijal 


vrlo 


Divadlo a koncert. 


Divadlo a koncert. 


Kam půjdeme dnes ve- 
čer? 

Já zůstanu doma, jsem 
unaven. 

Půjdu s přítelem do di- 
vadla. 

To už máte čas večeřeti. 


Zajdeme si cestou do 
hospody něco pojist. 


Zajděte si jen k uzenáři! 
Je hned vedle divadla. 
Co hrají dnes? 


Dnes je premiéra. 

Myslím, že se mýlíš; 
tuto hru přeloženou 
z němčiny už hráli mi- 
nulý týden. 


Ó ne. Změnili program; 
dnes je premiéra pů- 
vodní novinky. 


Jsem na to zvědav. 
Je to komedie? 


Ne, tragedie. 

Viděl jsem už frašky, 
tragedie, obrazy ze 
života i jiné hry. 


Kolik má ta hra aktů? 
Je to jen jednoaktovka. 


K ní je přidána ještě 
jedna delší hra. 


[lo3opumuTe u KOHUEPAT. 


MNo83opumTe u KOH- 
H1eparT. 


Kamo hemo uku Beuepac? 


Ja hy OocTaTu Kon kKyhe, 
YMOpAaH CAM. 

hu hy ca npujaTejsem y 
NO30pumuTe. 

OHna Beh je Bpeme jia 
BE4epaTe. 

Csparuhemo ce Ha nyrTy y 
TOCTHOHUUY JA HELTO 
jenemo. 

Vinure camo kKoGacuuapy! 

bat je Kpaj noao0puuira. 

HIro ce maje (urpa, rny- 
MM) naHac? 

ANanac je npemujepa. 

Mucaum, na Ce Baparu; 
OBaj KOMAJ KOJU je npe- 
BejeH Ca HEMAYKOr M- 
rpanu (rnyMHJM) Cy Beh 
npoue CE1MUHE. 

Hugako. [Ipomeuunu cy 
nporpam. Aanac je npe- 
Mujepa M3BODHOT HOBMY- 
TETA. 

DHATIDKEOJbAH CAM, KAKAB 
he ÓUrTu. 

Je jm TO kKomMenuja (Bece- 
na urpa)? 

Huje, Hero Tpareguja. 

Bunno cam Beh maje (J1a- 
Kpauje), Tparenuje, CIM- 
Ke HW3 *KUBOTA M jpyre 
urpe. 

Kojuko 
urpa? 

Hma camo jenaH UUH. 

3a BOM cnenuke jou jen- 
Ha jy>Ka urpa. 


uMa UHHA Ta 
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Pozorište 1 koncerat. 


Pozorište i koncerat. 


Kamo emo ici večeras? 


Ja ču ostati kod kuée, 
umoran sam. 

Iči ču sa prijateljem u 
pozorište. 

Onda veé je vreme da 
večerate. 

Svratičemo sena putuu 
gostionicu da nešto 
jedemo. 

Idite samo kobasičaru! 

Baš je kraj pozorišta. 

Što se daje (igra, glumi) 
danas? 

Danas je premijera. 

Mislim da se varaš; ovaj 
komad koji je pre- 
veden sa nemačkog, 
igrali (glumili) su veé 
prošle sedmice. 

Nikako. Promenili 
program.  Danas 
premijera 
noviteta. 

Znatiželjan sam, kakav 
če biti. 

Je li to komedija (vesela 
igra)? 

Nije, nego tragedija. 

Vidio sam veé šale (lakr- 
dije), tragedije, slike 
iz života i druge igre. 


su 
je 
izvornog 


Koliko ima čina ta igra? 


Ima samo jedan čin. 
Za njom slediče još 
jedna duža igra. 


Divadlo a koncert. 


Chodíš rád na zpěvohry? 
Na opery ano, ale ne 
na operety. 


Nemám rád baletů. 

Kam chcete lístek? 

Budeme státi. 

Dejte nám 2 lístky 
k stání do přízemí. 

Nešel byste raději na 
balkon? 

Balkon a lože jsou vy- 
prodány. 

Na galerii ještě máte 
místa? 

Už se zvoní. 

Lidé se hrnou do di- 
vadla. 

Tihle jsou předplacení 
na čtvrtku. 

Dnešní představení při- 
padá 3. čtvrtce. 


Posaďte sel 

Sklopte si své sedadlol 

Opona jde nahoru. 

Napověda už je na svém 
místě. 

Hudebníci jsou už v or- 
chestru připraveni. 

Kapelník dává takt. 

Hezky hrají. 

To je dobrý komik. 

Je hezky nalíčen. 

Má | charakteristickou 
masku. 

To je hrdina dnešní 
hry. 

Hra je napínavá. 


Je to krásný kus. 
Nerozumím té zpěvačce 
dobře, 


[logoputTe 1 KOHOEDPAT. 


Noxabam ju pao onepe? 

Onepe na, Anu Hé one- 
pere. 

Danere He BOJIHM. 

Kamo »KeJurTe kapry? 

Mu hemMo crTajaru. 
Hajre Ham Be kKapre 83a 
CTAjaPe y Npu3eM)y. 
He 6m cCre panuje uuru 
Ha Ga1kK0H? 

DajKOH M JI0»xe nponaHe 
cy Beh. 

Hma nu jonr Mecra Ha ra- 
nepuju? 

Beh Ce 3BOHH. 

Jbynu rpHe y no3opuure. 


OBn cy npenópojeHu Ha 
je1Hy 4eTBPTUHY. 

ONanamuna npencraBa npu- 
nana © Tpehoj | 4eTBDP- 
TUHM. 

CennrTe! 

[lpeBpuurTe cBoje cenmanol 

daBeca Ce Aue. 

Cybnep Bek je Ha CBOM 
MECTY. 

Myauuapu VY  OpkKecrpy 
Beh CY NPHNPABJBEHY. 

KanejHuk nupuryje. 

Jleno cBupajy. 

OBo je JoGap KOMHK. 

Jleno je MameupaH. 

Vma KapakTepucru4Hy ma- 
CKY (KpaGyjby, KPHHKY). 

To je jyHak  naHanme 
urpe (npencraBe). 

OBa urpa HanuBa UO- 
BeKa. 

OBo je jjen KOMan. 

OBy neBauuny no6po He 
pasyMmem. 


— 118 — 


Pozorlište 1 koncerat. 


Pohadaš li rado opere? 
Opere da, ali ne operete. 


Balete nevolim. 

Kamo želite kartu? 

Mi čemo stajati. 

Dajte nam dve karte za 
stajanje u prizemlju. 

Ne bi ste radije išli na 
balkon? 

Balkon i lože prodane su 
veči 

Ima l još mesta na 
galeriji? 

Več se zvoni. 

Ljudi grne u pozorište. 


Ovi su predbrojeni na 
jednu četvrtinu. 
Današnja predstava pri- 
pada trecoj četvrtini. 


Seditel 

Prevrnite svoje sedalo!l 

Zavesa se diže. 

Sufler veé je na svom 
mestu. 

Muzičari u orkestru veé 
su pripravljeni. 

Kapelnik diriguje. 

Lepo sviraju. 

Ovo je dobar komik. 

Lepo je maškiran. 

Ima karakterističnu ma- 
sku (krabulju, krinku). 

To je junak današnje 
igre (predstave). 

Ova igra napinja čo- 
veka. 

Ovo je lep komad. 

Ovu pevačicu dobro ne 
razumem. 


Divadlo a koncert. 


Nemá pěknou výslov- 
nost. 

Už je po prvním jed- 
nání. 

Obecenstvo tleská; bylo 
spokojeno. 

Herci se jdou *poklonit. 


Hlavr.í herec dostal vě- 
nec. 

Děkuje se. 

Spustí železnou oponu. 


Je delší přestávka. 

Dáme si šaty do šatny. 

Nechtěl bys jíti na kon- 
cert ? 


Hrají samé domácí, pů- 
vodní skladby. 


[lo3oputuTe U KOHNEPAT. 
He uaroBapa noópo. 


Beh je KOHAu NpBOr 4M- 
Ha. 


OnbuHCTBO  MIJbeCKa; je 
3AHOBOJBHO. 
Dnymuu  nonase ma ce 


KnAHWajY. 

[lpBu (rmaBHu) rnymau 10- 
ÓHO je BeHau. 

DaxBaJbyje. 

Cnymrajy »KEJpe3HyY 3a- 
Becy (8acrTop). 

Can je nyjba nayaa (no- 
UuuBKA). 

Hahemo xambuHy (ojgehy, 
ojeno) y  rapnepoóy 
(puanuny). 

Du júÓu umao Y KOHHEpAT? 


Cseupajy came nomahe, 18- 
BOPDHe KOMNO3Uuuje. 


Je přítomen skladatel? | Je jm npucyTaH KOMNOHH- 


Sám řídí orchestr. 


Hrají velmi krásně. 
Zde je dobře slyšeti. 
Housle. 

Viola. 

Cello. 


Basa. 

Flétna. 

Noty. 

Stojan na noty. 
Varhany. 

Piano. 

Haría. 

Jsou dobře sehráni. 
Piano je rozladěno. 
Dáme je naladiti. 


cra? 
OH cam nupuryje Oopke- 
cTap. 
Bpno eno cBupajy. 
OBne ce jieno yyje. 
Vycne (erene), rycnune. 
Bujona. 
BuoJ1oH4eJ0, 
HANA. 
Benuke rycne. 
©$nayra (ceupana, dpyna). 
Hore, kajne. 
Nynr 8a Hore. 
Opryze. 
F nacopup. 
Apda. 
Cyrnacje je noópo. 
I nacoBup je paaneneu. 
Nahemo ra ynecnru. 


HueJI0, 


ry 
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Pozorište 1 koncerat. 
Ne izgovara dobro. | 
Vec je konac prvog čina. 


Opčinstvo pljeska; je za- 


dovoljno. 

Glumci dolaze da se 
klanjaju. 
Prvi (glavni) glumac 


dobio je venac. 

Zahvaljuje. 

Spuštaju željeznu za- 
vesu (zastor). 

Sad je dulja pauza (po- 
čivka). 

Dačemo odečtu (odelo) 
u garderobu (riznicu). 


Bi li išao u koncerat? 


Sviraju same domaéce 
izvorne kompozicije. 

Je li prisutan kompo- 
nista? 

On sam diriguje orkestr. 


Vrlo lepo sviraju. 
Ovde se dobro čuje. 
Gusle (egede), guslice. 
Vijola. 

Violončelo, gudnica. 


Velike gusle. 

Flauta (svirala, frula). 
Note, kajde. 

Pult za note. 

Orgulje. 

Glasovir. 

Arfa. 

Suglasje je dobro. 
Glasovir je razdešen. 
Dačcemo ga udesiti. 


Procházka městem a do polí.- IIleTia no rpap. u y nojp.- Šetnja po grad. i u polj. 


Procházka městem a 
do polí; koupel. 


Kam jdete? 
Jdu na procházku. 
Jdu se trochu projít. 


Kam chodíte procház- 
kou? 
Dnes se projdu městem. 


Půjdu touto ulicí až ke 
druhé příční ulici a 
tou se dám vpravo. 


Já jdu na náměstí. 

Go tam chcete? 

Jdu si pro skřipec k op- 
tikovi a pak si vyjdu 
za město. 

Půjdu s vámi, zastavím 
se u hodináře hned 
zde blízko za rohem. 


Čeho potřebujete od ho- 
dináře? 

Mám rozbité hodinky. 

Co pak jim chybí? 

Nevím; šly mi stále 
dobře, zcela přesně, 
ale nyní se mi po- 
někud zpožďují. 

Snad potřebují vyčistit. 


Mají dobrý stroj. 

Péro v nich prasklo. 

Malá ručička se nepo- 
hybuje. 

Kolik je hodin? 

Zastavily se mi. 

Nařiďte si je a natáh- 
něte jel 


INerHba no rpagy M 
Y JOJbHMAj KYNEJP. 


Kamo unere? 

Hnem weTarTu. 

Xohy ja ce mano nponme- 
TAM. 

Kamo unerTe 11eTaTu ? 


Hanac hy Ce jpomeTaru 
no rpany. 

Hku hy (xohy ja unem) 
OBHM COKAKOM AO pyré 
nonpeuHe YJMLE A OBOM 
hy uhu Ha JecHo. 

Ja unem Ha 4apmuujy. 

HIra xokere Tamo? 

Wnem OnTukKY nO CBHKeEp 
(Haouape) a oHna hy 
OTUhu W3BAH BAPOLIM. 

Ja hy uhu C BaMa, 8a1p- 
KAT hy Ce KOJ Cauuje 
OBNe OjMaAx ÓIu8y 8a 
HhOLUKOM. 

HIra rTpeGare on cauuje? 


Moj CaT je nokxBApeu. 

INTo my danu? 

He3Ham; CTAjHO je umao 
HO6po, CaCBUM  TAUYHO, 
AIM Cal MU NOHEHITO 
3a0cTaje. 

Barmaa je HyJKHO ja Ce 
NPOYHCTH. 

CrTpoj je noGap. 

Hepo je nykno (nykHyj0). 

Mana kKa8aJbka Ce He MH- 
ye. 

Konuko je caru? 

Moj car je cTao. 

Hapenure u Hapujre ral 


z tag Z 


Šetnja po gradu i u po- 
ljima; kupelj. 


Kamo idete? 

Jdem šetati. 

Hoču da se malo pro- 
šetam. 

Kamo idete šetati? 


Danas cu se prošetati po 
gradu. 

Iči ču (hoču da idem) 
ovim sokakom do dru- 
ge poprečne ulice a 
ovom Ču iČi na desno. 

Ja idem na čaršiju. 

Šta hočete tamo? 

Idem optiku po cviker 
(naočare) a onda u 
otiéi izvan varoši. 

Ja ču iéi s vama, za- 
držat cu se kod sa- 
džije ovde odmah bli- 
zu za čoškom. 

Šta trebate od sadžije? 


Moj sat je pokvaren. 

Što mu fali? 

Neznam; stalno je išao 
dobro, sasvim tačno, 
ali sad mi ponešto za- 
ostaje. 

Valjda je nužno da se 


pročisti. 
Stroj je dobar. 
Pero je puklo (puknulo). 
Mala kazaljka se ne 
miče. 


Koliko je sati? 
Moj sat je stao. 
Naredite i navijte gal 


Procházka městem a do polí.- IIeria no rpan. u y nos.- Šetnja po grad.1u polj. 


Je půl osmé a pět minut. |Je cenam u no (nonak o- 


O tři minuty mi nad- 
cházejí. 
Máte na nich silný plášť? 


Jsou zlaté tyto ho- 
dinky? 

Ne, stříbrné a pozla- 
cené. 

Vraťte se brzyl 

Zde jsem. Můžeme jíti. 

Podívejte se, jaké tu 
mají pěkné dláždění; 
toho u nás není. 

A ty chodníky širokél 


Cesty jsou tu upraveny 
velmi pěkně. 

Dejte pozor, zde na kři- 
žovatce jde o život; 
jezdí tu povozy, ko- 
čáry, tramway. 

Tu nejste jist živo- 
tem. 

To je hlavní třída. 

"Podíváme se na tržiště 
a pak vyjdeme za 
hradby za město. 

To jsou zbytky starého 
opevnění. 


Tu je krásně. 

To je pěkná silnice. 

Včera pršelo, silnice 
zmokla a je blátivá. 

Jen když není prach. 


Snad to brzy uschne. 


To je pěkné počasí! 


CaM) HM NET MUHYTU. 

Hne Čkypu) Hanpen aa 
Tpu 4acCaka, 

mare ju Ha BeMy jak 
noKJONAH ? 

Je mu anarTaH oBaj caxar? 


Huje, on cpeGpa je u no- 
aaheH. 

[loBparure ce ckKopo! 

EBo me. Momcemo uku. 

Dnenajre KaKByY © uMajy 
OBJE JENY  KANAPMY; 
TOra KOJ HaC HeMa. 

A KAKBU CY IUHPOKY ILIOY- 
HUUU | 

[lyreBu Cy OBE Bpn0 Jie- 
no ypebeHu. 

MNaa3urTe OBne Ha pacgpu- 
hy Óam je onacHo 3a 
JKUBOT; OByYHA HUNY KO- 
Ja, KOUHjE, TPAMBAjH. 

Ty 6u Morao 4oBeEK 3a- 
TJIABHTH. 

OBO je rJIaBHUu COKAK. 

[lornenajmo Ha uapiujy a 
OoHna hemo uaahu 3a 
rpancke Gejeme. 

To cy ocrTanu crapor y- 
TBPpýewa  (CTApe TBP- 
baBe). 

OBne je jieno. 

To je jen zpym. 

Jyue nanana je Kuma, 
KpyM je MOKAp H Ója- 
TAH. 

Camo Kaj HeMa NpaLmHe. 


Barbna he Ce CKOpo ocy- 
LUTH. 


To je jzeno Bpemel! 
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Je sedam i po (polak 
osam) i pet minuti. 

Ide (žuri) napred za tri 
časaka. 

Imateli na njemu jak 
poklopac? 

Jeli zlatan ovaj sahat? 


Nije, od srebra je i po- 
zlačen. 

Povratite se skoro! 

Evo me. Možemo iči. 

Gledajte, kakvu imadu 
ovde lepu kaldrmu; 
toga kod nas nema. 

A kakvi su široki ploč- 
nici! 

Putevi su ovde vrlo lepo 
uredeni. 

Pazite ovde na raskršéu 
baš je opasno za život; 
ovuda idu kola, ko- 
čije, tramvaji. 

Tu bi mogao čovek za- 
glaviti. 

Ovo je glavni sokak. 

Pogledajmo na čaršiju a 
onda. čemo izači za 
gradske bedeme. 

To su ostaci starog utvr- 
denja (stare tvrdave). 


Ovde je lepo. 

To je lep drum. 

Juče padala je kiša, 
drum je mokar i bla- 
tan. 

Samo kad nema pra- 
šme. 

Valjda če se skoro osu- 
šiti. 

To je lepo vremef 


Procházka městem a do polí.- IIerrwa no rpan, u y nose.- Šetnja po grad.iu polj. 


Dáme se touhle stezkou | Xaj1Mo OBOM CTA30M Ha 


na levo. 
Šel cestou necestou. 


Kudy se mám dátí do 
města? 

Kudy přijdu do města? 

Která cesta vede do ves- 
nice? 

Jak tam mám ještě da- 
Jeko? 

Která cesta je nejkrat- 
ší? 

Nejkratší je tahle, ale 
ona je nejpohodlnější, 

Nespěchám, projdu se 
aspoň trochu. 

Doma mne čeká práce. 


Musím si pospíšiti. 

"To nespěchá. 

Dejte se druhou ulicí na- 
levol 

Pořád rovně až na ná- 
městí a tam se ze- 
ptáte na další cestu. 

"Fyto cesty se křižují. 

Kde je zde veřejný zá- 
chodek? 

Podivujeme se krásám 
přírody. 

Sbíráme houby a trhá- 
me květiny. 

Hle, tamhle je rybník! 

Chcete se vykoupat? 

Chtěl bych! 

Já se koupal hned od- 
poledne. 

Mám doma koupelnu a 
spustím na sebe vždy, 
než jdu ven, studenou 
sprchu. 


JIeBO. 

Fmao je  HEnpoxogHum 
(pbaBuM) nyTem. 

Kyna Baba ja unem y 
rpan? 

Kyna hy johu y Bapom? 

Koju nyT BOAU y Cen0? 


KojukO jom uma noHne? 
Koju nyT je Hajkpahu? 


OBaj je Hajkpahu, ajmu je 
Haj3roAHujm. 

He »cypum, Gapem hy ce 
MAJ10 NPOLETATU. 

Kon kyhe Me 4eKa NO- 
Cao. 

Bajba ja Ce MYpPHM. 

To HHje »kypHo. 

Hnure npyrom yjuuom Ha 
jeBo | 

JenHako ynpaBo cCBe 0 
uaplmuje a TAMO NuTAj- 
Te 3a AAJbH NYT. 

OBu nyTeBH Ce KpWKajy. 

[Dne je oBne jaBHu 3axoj 
(HY>KHUK, NHCOAp)? 

Uynumo Ce JIENOTH NpPU- 
pone. 

Caóupamo rJpuBe u Tpra- 
MO uBehe. 

Dne, Tamo je puÓwaxl! 

XoherTe ja Ce OoKynarTe? 

XTeo Óuxl 

Ja cam Ce kKyna0 ommax 
ocmHe NOAHE. 

Hmam KOn Kyhe xamam 
(KyNA0OHUHY), TE BAa8na 
npe Hero UJEM BAH, NY- 


E DY 


Hajdmo ovom stazom 
na levo. 

Išao je neprohodnim 
(rdavim) putem. 

Kuda valja da idem u 
grad? 

Kuda ců doéi u varoš? 

Koji put vodi u selo? 


Koliko još ima donde? 
Koji put je najkrači? 


Ovaj je najkrači, ali je 
najzgodniji. 

Ne žurim, barem Ču se 
malo prošetati. 

Kod kuče me 
posao. 

Valja da se žurim. 

To nije žurno. 

Idite drugom ulicom na 
levo! 

Jednako upravo sve do 
čaršije a tamo pitajte 
za dalji put. 

Ovi putevií se križaju. 

Gde je ovde javni zahod 
(nužnik, pisoar)? 

Čudimo se lepoti pri- 
rode. 

Sabiramo gljive i trga- 
mo cveée. 

Gle, tamo je ribnjak. 

Hočete da se okupate? 

Hteo bihl 

Ja sam se kupao odmah 
posle podne, 

Imam kod kuče hamam 
(kupaonicu), te vazda 
pre nego idem van, 


čeka 


Život v rodině, 


Počkáte-li chvilku na 
mě, — svleku se a 
vykoupám. 

Aspoň se osvěžím. 


Jen se vykoupejtel Měl 
byste se mýti denně 
studenou vodou. Je 
to zdravé. Myjete-li se 
teplou vodou, zchou- 
lostivíte. 

Máte mýdlo? 

Nemám. Koupím je. 

Kde jest utěrák? 

Mám vodu v konvi. 

Nalej ji do umyvadla! 

Umyj si pořádně ruce. 

Otři se důkladně! 

Vyčistil jsi si zuby? 

Zde jest odražená voda, 
kartáček a prášek. 

Děkuji. 

Umazal jsem si prsty 
inkoustem, dejte mi 
laskavě trochu vodyl 


Život v rodině. 


To jsou všichni členové 
jedné domácnosti. 
Otec je hlavou rodiny. 


On dává rozkazy všem. 
Kolik je vás doma? 


Mimo toho bratra mám 
ještě 2 sestry. 

Bratr je svoboden. 

Sestry už nejsou Ssvo- 


JKUBOT Y OGUTEJbU. 


LITAM 
nYD. 

XoheTe JIH Me UaCaK NpPU- 
UeKATH, — ja hy Ce CBy- 
hu Te OKYNATM. 

Dbapem hy Ce OCBOXUTU 
(pacxna1uTu). 

Camo ce okynajrel Tpe- 
Gano 6Óu jia Ce CBAKH 
au yMujeTe CTYJEHOM 
BOJOM. ÁKO CE MujeTe 
TONJIOM BOOM, ÓuherTe 
OCETJbHB. 

Hmare jm canyHa? 

Hemam. Kynuhy. 

Dne je orupau? 

Mmam Boje Y KAHTU. 

Ynuj je y yMuBaoHuuy I 

Ymuj pykKe KAKO BaJba. 

OTapu ce noópol 

Jecu ju 4ucruo ay6e? 

EBO yCTOjaHe BOJE, UETKE 
H npaumika. 

©$ana (XBana). 

3amMa3a0 CaM npcTe Ma- 
CTUJIOM, NAJTĚ MH, MOJIUM 
BAC, MaJl0 BOJel 


Ha Ce CTYJIEH 


JKUBOT Y OÓHTEJbu. 


OBO Cy CBHu UJIAHOBU je1He 
kyhe. 

OTau je rmaBa (crTapemu- 
Ha) OGuTeJbu. 

OH CBUMA aanoBena. 

KojukKO BaC WMA KOJ Ky- 
he? 

Cem (o0cum) oBOr Gpara 
HMAM jOL JJBe CECTPe. 

DparT je He0xceHBeH. 

Cecrpe Beh Cy ygaTe; 
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Život u obiteljí. 


puštam na se studen 
duš. 

Hoéeteli me časak pri- 
čekati, -— ja cu se 
svuči te okupati. 

Barem ču Se osvežiti 
(rashladiti). 

Okupajte se samo! Tre- 
balo bi da se svaki 
dan umijete studenom 
vodom. Ako se mejete 
toplom vodom, biéete 
osetljiv. 

Jmate li sapuna? 

Nemam. Kupiču. 

Gde je otirač? 

mam vode u kanti. 

Ulij je u umivaonicu! 

Umij ruke kako valja. 

Otari se dobro! 

Jesi li čistio zube? 

Evo ustojane vode, čet- 
ke i praška. 

Fala (Hvala). 

Zamazae sam prste ma- 
stilom, dajte mi, mo- 
lim vas, malo vode! 


Život u obitelji. 


Ovo su svi članovi jedne 
kuče. 

Otac je glava (starešina) 
obitelji. 

On svima zapoveda. 

Koliko vas ima kod 
kuce? 

Sem (osim) ovog brata 
imam još dve sestre. 

Brat je neoženjen. 

Sestre veé su udate; 


Život v rodině. 


bodny; mladší je vdo- 
va, muž jí zemřel. 

Švagr zemřel zánětem 
plic. 


Zůstali nějací sirotci? 

Ne, sestra byla bez- 
dětna. 

A druhá vaše sestra? 


Je provdána. 

Za koho? 

Za obchodníka v sou- 
sedním městě. 

Mají děti? 

Ano. Dva hošíky měli a 
dnes mi píší, že se jim 
před týdnem narodila 
holčička. 


Tak mají teď také dce- 
rušku! 
Zvou mě na křtiny. 


Nevím, jak ji pokřtí. 


Asi po mamince nebo po 
babičce. 

Kdo byl ten pán, co byl 
u vás návštěvou? 


To byl můj bratranec. 
Je z velmi zámožné ro- 
diny a je zamilován 
do bohaté zdejší sleč- 


ny. 


Mají už dlouho zná- 
most? 

Ano, už 8 měsíců. 

Jsou již zasnoubeni. 


JIKUBOT Y OGUTEJbu. 


Mnaba je yYHOBHNA, He- 
3UH My)K je YMpo. 

[lypak (CcBakK) yMpo je on 
ynane (3anameWa) ny- 
ha. 

Je jm ocrTana Cupouan? 

Huje, cecrpa je Ouna 6e3 
neue (6e3 nopoga). 

A wmro npyra Bala Ce- 
cTpa? 

Ynara je. 

3a kKora? 

da TproBua y CyCenH0j 
BADOLUM. 

Hmajy nu neue? 

Jecr (Ha). Wmanu cy mBa 
neuka a jaHaC MH NU- 
my, pojuja Ce UM Je- 
BOjuuna © npe  HEJICJby 
HaHa. 

Hare can umajy u hep- 
ky? 

[NosuBajy Me HA KPLITEHe. 


Heanam, koje he joj zaru 
HME. 

[lo cBOj npunuuu no Ma- 
Tepu HJM No GaÓu. 

Ko je Taj rocnozuH, 1TO 
BAC je MoceTHo (noxo- 
nmo)? 

To je Óuo Moj ÓparTuk. 

OH je ua Bpnxo 106po CTO- 
jehe OÓuTeJbu u 8aJbyÓ- 
JbeH je y jeaHy ÓorarTy 
OBALY DOCHOJHYHY. 


Tpaje ju Beh jyro Byxo- 
BO IIO3HAHCTBO ? 

Ja, Beh ocam mMeceuu. 

Beh cy sapy4euu (ucnpo- 
INUCHU, BEDPEHU). 
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mlada je  udovica, 
njezin muž je umro. 

Šurak (svak) umro je od 
upale (zapaljenja) plu- 
(a. 

Jeli ostala siročad? 
Nije, sestra je bila bez 
dece (bez poroda). 

A što druga vaša sestra? 


Udata je. 

Za Koga? 

Za trgovca u susednoj 
varoši. 

maju li dece? 

Jest (Da). Imali su dva 
dečka a danas mi 
pišu, rodila se im de- 
vojčica pre nedelju 
dana. 

Dakle sad imaju i čer- 
ku? 

Pozivaju me na kršte- 
nje. 

Neznam, koje če joj dati 
ime. 

Po svoj prilici po materi 
ili po babi. 

Ko je taj gospodin, što 
vas je posetio (po- 
hodio)? : 

To je bio moj bratié. 

On je iz vrlo dobro sto- 
jece obitelji i zalju- 
bljen je u jednu bo- 
gatu ovdašnju gospo- 
dičnu. 

Traje-li več dugo ni- 
hovo poznanstvo? 

Da, več osam meseci. 

Veé su zaručení (ispro- 
Šeni, vereni). 


Život v rodině. 


Mají před svatbou. 


Včera jsem dostal od 
svého synovce ozná- 
mení o jeho sňatku. 


Sestra se vdává. 

On se žení. 

Budu mu blahopřáti. 

Pošlete mu telegram! 

Máte pravdu. 

Napíši jej hned. 

Na nové pouti životem 
Ti přeji upřímně vše 
nejlepší! 

Tvůj strýc. 

Ale kam to mám adreso- 
vati? 

Nevíte, kde mají ho- 
stinu? 

Nevím, v kterém ho- 
telu. 

Svatba bude v hlavním 
kostele a možná, že 
pak pojedou přímo 
domů. 

Bude to veliká svatba? 


Ne; obyčejná jen. 


Mimo rodiče svatebčanů 
budou na ní jen svěd- 
ci, 2 mládenci a 2 dru- 
žičky; obě jsou sestry 
nevěstiny. 

Bude to svatba bez pře- 
pychu (nebude slav- 
nostní). 

Pojedou na svatební ce- 
stu. 

Je chladno. Budou mu- 


Srbsko-ohorvatsko-česká konvorsace. 


JICUBOT Y OGUTEJbU. 


Ckopo he ÓuT cBanGa (CBa- 
| TOBU, BECEJbe, BEHHAHE). 


Jyue Cam NpHMHO On CBOr 
Hehaka (CHHOBNA) OPJAC 
O HEFrOBOj >KEHUHÓU. 


Cecrpa ce ynaje. 

OH Ce MEHH. 

Uecrurahy myl 

Nouvubure my Ópaojap| 

Hmare npaBo. 

Hanucahy ra onmax. 

Ha HOBOj CTa3W KUBOTA 
JKEJIMM TH MCKDEHO CBC 
Haj6o-bel 

TBoj crpuu, 

Anu KaMO Bajba JA TO 
anpecupam? 

Heanare rne ke Guru nup 
(CBaTOBCKA UacT)? 

Heanam y Kojem xoTeny. 


Csan6a he ÓurTH y rnaB- 
HOj OPKBH a MOryhe ja 
he OHLA KPEHYTK paBHO 


KYhu. 

Xohe JIH  ÓUTH BEAHKA 
cBan6a? 

Hej | CaMO | je1HoCTABHA 


(npocrTa, o6uuHa). 

Cem (OCHM) POJUTEJba BE- 
peHuka Ónhe CaMO CBE- 
nouu, ABA eBEpA U ABC 
neBepyme; o6e Cy Ce- 
CTpe HEBECTHHE. 

Csan6óa Hehe ÓUTH CBE- 
uaHa. 


Onu he Ha CBATOBCKO NyYTO- 
Bale. 


XnagHo je. Mopahe Ce BO- 


opr 


Život u obitelji. 


Skoro če biti svadba 
(svatovi, veselje, ven- 
čanje). 

Juče sam primio od 
svog nečaka (sinovca) 
oglas o njegovoj že- 
nidbi. 

Sestra se udaje. 

On se ženi. 

Čestitaču mu. 

Pošljite mu brzojav. 

Imate pravo. 

Napisaču ga odmah. 

Na novoj stazi života 
želim Ti iskreno sve 
najboljel 

Tvoj stric. 

Ali kamo valja da to 
adresiram? © 

Neznate, gde če biti pir 
(svatovska čast)? 

Neznam u kojem ho- 
telu. 

Svadba če biti u glavnoj 
crkvi a moguče da če 
onda krenuti ravno 
kuči. 

Hoéeli biti velika svad- 
ba? 

Ne; samo jeďnostavna 
(prosta, obična). 

Sem (osim) roditelja ve- 
renika biče samo sve- 
doci, dva devera i dve 
deveruše; obe su se- 
stre nevestine. 

Svadba neče biti svc- 
čana. 


Oni če na svatovsko 
putovanje. 
Hladno je. Morače se 
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- seti jeti v zavřených 
kočárech. 

Snadno by mohl? ne- 
věsta nastydnouti 
v lehkých šatech. 

Nastuzení je teď 
bezpečné. 


nie- 


Loni se nastudil můj 
přítel, roznemohl se, 
ulehl a už nevstal. 

Zemřel. 

Zvonili mu hodinku. 

Dostal jsem smuteční 
oznámení. 

"To jsou pozůstalí. 

Jsou opuštěni. 

Projevte jim soustrast! 

Račte býti ujištěn mou 
upřímnou soustrastíl! 


Cítím s vámi váš bol nad 
ztrátou vašeho mi- 
lého syna a mého pří- 
tele! 

Upřímně vás lituji. 

Kdy bude pohřeb? 

Pohřeb bude zítra 0 4. 
hod. odpoledne z kap- 
le zdejšího hřbitova. 


Věnce se s díky odmí- 
tají. 

Rakev nesou. zřízenci 
pohřebního ústavu. 


Kdo potká pohřební 
průvod, smekne. 
Kněz se modlí. 


Zpěváci zpívají pohřeb- 
ní písně, 


JIKUBOT y OÓWTEJbU. 


BUTH Y 3ATBOPEHUM KO- 
uujama (KOJIMMa). 
HeBecra jiako Óu Ce MO- 
Tna npexmanuTu y JA- 
KOj XAJbUHM. 
Haxnana (Haae6a) je can 
NOTrHÓEJbHA. 


Jlanu Haae6Gao je Moj npu- 
jaTEJb, OGÓOJIMO, Jera0 na 
BULNE HUjE YCTAO. 

YMpo je. 

On3BOHHNU Cy My. 

Hoóno cam npujaBy CMpTH. 


To cy oxanomhenu. 

OanytmTeHu cy. 

W3jaBuTe Ibuma Cayuetule! 

H3Bonure Guru yBepeH O 
MOM UCKDPeHOM Cay4YeII- 
hyl 

Oceham c BaMa Bany 6071 
(Tyry) 3a H3ryÓJbeHuM 
BAlIMM MUJIMM CHHOM U 
MOjUM TNIpujaTejpeM || 

JKajuM BaC HCKDEHO. 

Kana he Guru norpeó? 

Horpeó he Guru cyrpa y 
4 uacoBA nocmne nojHe 
U3 UPKBUHE OBTALIWET 
Tpoó-pa. 

BeHuu Ce Ca 8aXBAJIHOIU- 
hy onóujajy. 

MprBAukKu | CaHnyK HOCE 
HAMELUTEHUUM | NODrpeÓ- 
HOr nony3eha. 

Ko | CycpeTHe 
CKUHÉ INCIIUD. 

[lon (nyYXOBHUK, CBEHTe- 
HUK) Ce MOJIM. 

Neskauu neBajy norpeóHe 
necme. 


CNTPOBOJ, 
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voziti u zatvorenim 
kočijama (kolima). 
Nevesta lako bi se mogla 
prehladiti u Jakoj ha- 
ljini. 
Nahlada (nazeba) je sad 
pogibeljna. 


Lani nazebao je moj 
prijatelj, obolio, legao 
pa više nije ustao. 

Umro je. 

Odzvonili su mu. 

Dobio sam prijavu 
smrti. 

To su ožalošéeni. 

Zapušteni su. 

Izjavite njima saučešel 

Izvolite biti uveren o 
mem iskrenom sau- 
češéu! 

Osečam s vama vašu bol 
(tugu) za izgubljenim 
vašim milim sinom i 
mojim prijateljem. 

Žalim vas iskreno. 

Kada če biti pogreb? 

Pogreb ce biti sutra u 
4 časova posle podne 
iz crkvice ovdašnjeg 
groblja. 

Venci se sa zahvalnošču 
odbijaju. 

Mrtvački sanduk nose 
namešťenici  pogreb- 
nog poduzeča. 

Ko susretne sprovod, 
skine šŠešir. 

Pop (duhovnik, svešte- 
nik) se moli. 

Pevači pevaju pogrebne 
pesme, 


Život v rodině. 


Rakev byla spuštěna do 
hrobu. 

Zde je naše hrobka. 

"To je pomník otcův. 

On má u hrobu jen kříž. 


Zádušní mše bude zítra. 

Seznam mrtvých. 

Zanechal mrtvý posled- 
ní vůli? 


Kdo je dědicem? 


Ustanovil dědicem své- 
ho bratra a část jmění 
odkázal chudinčě. 


Přítel má smutek po 
matce. 

Má ještě poloviční smu- 
tek. 

Jeho mrtvola byla podle 
přání zemřelého spá- 
lena. 

Odvezli ho do krema- 
toria. 


Popel byl sebrán a dán 
do popelnice. 


Strýc ovdověl. 

Nechtěl nechati svých 
dětí bez matky. 

Oženil se po druhé. 

Macecha je na děti hod- 
ná; má je ráda jako 
vlastní. 

Otec, tatínek 

matka, maminka 

syn, synáček 


JKUBOT Y OÓUTEJBU. 


MprTBAuku | CAHLYK 
LITEH je y rpoó. 

Opae je Hama rpoóHuna. 

To je OyeB CNOMEHUK. 

OH uma CaMO KpPWK HA 
rpoóy. 

Onejo he Óuru cyrpa. 

Uuryjpa. 

Je Ju MPTBALH (CAMPTHHK) 
OCTABUHO ONOpyKY (TE- 
CTAMEHTY, TECTAMEHAT)? 


cny- 


Ko je Hacnenuuk (Ganrru- 
nuK)? 

[locraBuo je 3a Hacmnej- 
Hua CBOr Ópara u je- 
HaH jje0 CBOD UMaHa 0- 
CTABHO je CUpOoMaCuma 
(CHpoTumy). 

Moj npujaTejb 
CBOjY Majky. 

Hma jom NOJIOBUUHY KO- 
poTy. 

MpTBO IBEroBO TEJO Óujo 
je NIO  WBEroOBOj KEJBH 
CNAJbEHO (CAMKETO). 

OnBeajm Cy ra y Kpema- 
TOpni. 

Heneo je 6no noópaH u 
METHYT Y (YpHy) NneneJji- 
HUHY. 

Crpuu je o6ynoBuo. 

Huje xTe0 OCTABUTU CBOjY 
neny 6e3 MajKe. 


OmeHno Ce jpyru nyr. 


KOporyje 


Mahexa nocryna  no6po 
Ca JENOM; BOJIM UX KA0 
CBOjY. 

OTau, Tara 

MATH, Majka, Ma|YHHA 

CUH, CHHAK, CHHYUh 
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Mrtvački sanduk spu- 
šten je u grob. 

Ovde je naša grobnica. 

To je očev spomenik. 

On ima samo križ na 
grobu. 

Opelo če biti sutra. 

Čitulja. 

Je-li mrtvac (samrtnik) 
ostavio oporuku (te- 


stamentu, © testame- 
nat)? 

Ko je naslednik (bašli- 
nik)? 


Postavio je za nasled- 
nika svog brata i jc- 
dan deco svog imanja 
ostavio je siromasima 
(sirotinji). 

Moj prijatelj korotuje 
svoju majku. 

Ima još polovičnu ko- 
rotu. 

Mrtvo njegovo telo bilo 
je po njegovoj Želji 
spaljeno (sažeto). 

Odvezli su ga u krema- 
torij. 

Pepeo je bio pobran i 
metnut u (urnu) pc- 
pelnicu. 

Stric je obudovio. 

Nije hteo ostavili svoju 
decu bez majke. 

Oženio se drugi put. 

Maéčeha postupa dobro 
sa decom; voli ih kao 
svoju. 

Otac, tata 

mati, majka, majčica 

sin, sinak, sinčič 


V krámě. 


dcera, dceruška 
dítě, děťátko 
děvče, děvčátko 
vnuk, vnučka 
děd, dědoušek 
babička 
pravnuk, pravnučka 
pradědeček, prababička 
strýc, strýček 
teta, tetička 
synovec 

neleř 

švagr 

švagrová 

zeť, snacha 
tchán 

tchyně 
nevlastní bratr 
nevlastní syn 
nevlastní dítě 
nevlastní otec 
macecha 
příbuzný 
příbuzenstvo 


V krámě. 


Má úcta. 

Go si ráčíte přát? 

Rád bych límec stojatý 
čís. 38. 


Prosím, zde je. 

Čím mohu ještě po- 
sloužit? 

Jiného nepotřebuji. 


Zde je.. .. dinar. Račte 
mi rozměnitil 


Dodám hned. 


Y nyhany. 


khu, hep, hepka 
nETE, YeO, JETEHUE 
HEBOjKA, HEBOjYuuA 
YHYK, YHYKA 

nex 

6a6a 

NPayHYK, npayHyKA 
npanen, npa6a6a 
CTpuUu, yjaK 

TETA, TETKA 
CHHOBAN, HekaK 
CYHOBUNA, HehakKa 
nmypa, CBAK 
IMYPaKHHA, CBACTUKA 
BET, CHaxa 

TACT, NYHAIJ 
NYHAHA, TALUTA 
noJryÓpaT 

nacTopaK 

nacTop4e 

o4yx 

Mahexa 

CDPONHUK, pobjaK 
ponóuHza, pon, CPoacTBO. 


Y nyhanHy. 


Knaiam Ce. 

Ira »pemure? 

XTeo Ónux yCnpaBbeHy 0- 
rpnuny Ópoj TpuneceTr 
H OCAM. 

IMojum, eBo. 

Hume MOry JOD CTYKUTU? 


Hpyro HeTpe6am Humura. 


EBo... nuHap(a). Monum 
pasmeHuTe Mu! (H3Bo- 
JUTe pa3MEHHTU) 

Onmax hy jaru Harpar. 
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U dudanu. 


kči, čer, čerka 
dete, čedo, detence 
devojka, devojčica 
unuk, unuka 

ded 

baba 

praunuk, praunuka 
praded, prababa 
stric, ujak 

teta, tetka 
sinovac, necak 
sinovica, nečaka 
šura, svak 
šurakinja, svastika 
zet, snaha 

tast, punac 
punica, tašta 
polubrat 

pastorak 

pastorče 

očuh 

maéeha 

srodnik, rodak 
rodbina, rod, srodstvo 


U důcanu. 


Klanjam se. 

Šta želite? 

Hteo bih uspravljenu 
ogrlicu broj trideset 
j osam, 

Molim, evo 

Čime mogu još služiti? 


Drugo netrebam mišta. 


Evo... . dinara. Molim 
razmenite mi! (Izvo- 
lite razmenitil) 

Odmah ču dati natrag. 


Řemesla. 
Děkuji mnohokráte. 


Račte opět brzy při- 
jítil 
Vyměňte mi tento límec! 


Zboží neberu zpět. 


Přepočítal jsem se. 

Předal jsem se o 3 di- 
nary. 

Dal jste mi méněo... 

Zde jsou. Račte laskavě 
prominoutil 


Řemesla. 


Můj otec jest řemeslník. 
Bratr půjde na učení. 


Je v učení na tři léta. 


Jeho učební doba už 
vypršela. 

Chodil do pokračovací 
živnostenské školy. 

Dostal za vyučenou. 


Rozumí svému řemeslu. 
Je zručný, svědomitý a 
poctivý řemeslník. 


Řemeslo má zlaté dno. 
Přijal ho za dělníka. 


Nepotřebujete dělníky 
na výpomoc? 

Dal mu výpověď. 

Propustil ho z práce 
pro nesvědomitost. 


OaHaTu. 


MHoro nyra xBana (ba- 
ja). 

Ha3BonurTe CKOpo mohu 0- 
ner! 

[lpomeHurTe MM OBY Orp- 
juuy. 

Po6óy He y3umam HaTpar. 


HHorpemuo cam y pauymy. 
Hao cam 3 nuHapa Buiue. 


Hanu CTe Mu... Malbe. 
EBO ux. VÍ3BuHuTe, MO- 
JUM | 
OaHAaATu. 


Moj orTau je 3aHaTnuja. 

Moj Gópar he y4uru 3a- 
HAT. 

HlerproBaT he Tpu ro- 
puHe. 

OH je Beh CBpmmo merp- 
TOBAHE. 

[Moxabao je | npoAy>kKHy 
NpochecHoHaJIHY 1KONY. 

Hoóno | je | NoMohuu4ko 
NMCMO. 

OHA CBOj 3aHAT. 

OH je BelT (yMeTAH), Ca- 
BECTAH H NOLITEH 3AHA- 
TAUjA. 

3aHaT je 31aTaH. 

INlpumuo ra je kKa0 pa- 
HHKA, 

TpeGare jm paaHuka 8a 
npunomoh ? 

Jlao my je oTkKaa. 

OrTnycTruo ra je u3 C1yx- 
Ge panu  HENAMUbHBO- 
CTI. 


D0) 


Zanati. 
Mnogo puta hvala (fala). 
Izvolite skoro doéi opet! 


Promenite mi ovu ogt- 
licu. 

Robu ne uzimam na- 
trag. 

Pogrešio sam u računu. 

Dao sam tri dinara više. 


Dali ste mi... manje. 
Evo ih. Izvinite molin1. 


Zanati. 


Moj otac je zanatlija. 
Moj brat če učiti zanat. 


Šegrtovat ce tri godine. 


On je veé svršio šegrto- 
vanje. 

Pohadao je produžnu 
profesionalnu školu. 
Dobio je pomocničko 

pismo. 

Zna svoj zanat. 

On je vešt (umetan), 
savestan i pošten za- 
natlija. 

Zanat je zlatan. 

Primio ga je kao rad- 
nika, 

Trebate-li radnike za 
pripomoč? 

Dao mu je otkaz. 

Otpustio ga je iz službe 
radi nepažljivosti. 


Řemesla. 
Jaké je vaše povolání? 


Pracujete v dílně nebo 
v továrně? 

U nás je zavedena vý- 
roba ruční i strojová. 


Stroj je v chodu, v čin- 
nosti. 

Obsluhuje stroj. 

IXaždý řemeslník potře- 
buje k své práci roz- 
ličné nástroje a ná- 
řadí. 

Učedník pomáhá mi- 
strovi, ale tovaryš už 
pracuje samostatně. 


Některý živnostník má 
vedle dílny ještě krám 
i skladistě. 

Obchod, řemeslo mu jde 
velmi dobře. 


Má mnoho zákaznictva. 

Jaké s1 vyvolíte zaměst- 
nání, povolání? 

IXrejčí bere míru, stříhá 
látku, šije šaty a 
zkouší je zákazníkovi, 
padnou-li mu dobře. 


Švadlena šije dámské 
šaty. 

Potřebuje látky, nitě, 
jehly, nůžky, nápr- 
stek, ozdoby, šňůry, 
krajky, knoflíčky, 
háčky a jiné šicí po- 
třeby. 


DaAHATU. 
Koje je Bame  CTAibe 
(3Batbe)? 


Panure ju yY pajuoHuuu 
HIM Y TBOPDHUOU? 

Kon Hac Ce panu pykama 
(PY4HO) U HA MAIUUHM. 


MatuuHa (CTpoj) une (pa- 
nu). 

CarysKu KOJ MAHNIMHE. 

CBaku | 3aHaTIMja TpeGa 
3a  CBOj nocao (pan) 
paaHe ajarTe u CnpaBe. 


Yyenuk (w1erprT) nomaske 
MA|CTOpyY, AJIM  MOMAK 
Beh paju CAMOCTAJIHO. 


llecoju | NpUBPenHUUU U- 
Majy y3 pajuoHnuny jou 
nykan U CKNATHTE. 

Iocao, TproBUHA, 8aHAT 
My Bpno Z06po ycneBa. 


HWma MHOro MywmTepuja. 

Koje here uaaóparu 8a. 
HUMAHE, 3BAHE? 

Kpojau y3uma Mepy, CTpu- 
JKÉ LITOĎ, LUMJE XAJPUHE 
U npo6a Ux Ha MYLITE- 
puju, © na AM. noópo 
CTOjE. 


[HIBe-ba muuje >KeHCKe XA- 
JbUHE. 

Tpe6óa mrooBa (jaTaka), 
>KUHA, | MDA, © MAKABA, 
HAnpCTKA, HAKUTA, Taj- 
TAHaA, UHuNAKA, HYTMETA, 
NET ba MH APYrUuX NO- 
TPeGÓMTUHA 8a IIMBAHE, 
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Zanati. 
Koje je vaše stanje 
(zvanje)? 


Radite li u radionici ili 
u tvornici? 

Kod nas se radi ruka- 
ma (ručno) i na ma- 
šini, 

Mašina (stroj) ide (ra- 
di). 

Služi kod mašine. 

Svaki zanatlija treba 
za SVoj posao (rad) 


razne alate i sprave., 


Učenik (šegrt) pomaže 
majstoru, ali momak 
(pomoénik) več radi 
samosstalno. 

Nekoji privrednici ima- 
ju uz radionicu još 
dučan i skladište. 

Posao, trgovina, zanat 
mu vrlo dobro uspe- 
va. 

Ima mnogo mušterija. 

Koje čete izabrati zani- 
manje, zvanje? 

IXrojač uzima meru, 
striže štof, šije haljine 
i proba ih na mušte- 
riji, da li dobro stoje. 


Švelja šije ženske halji- 
JCE 

Treba štofova (lataka), 
žica, igla, makaza, na- 
prstka, nakita, gaj- 
tana, čipaka, dugme- 
ta, petlja i drugih 
potrebština za šivan- 
nje. 


Řemesla. 


Obuvník dělá novou 0- 


buv; má na skladě 
„boty, střevíce, pan- 
tofle. 


Podráží boty, které ma- 
jí rozbité podešvy, dá- 
vá nové podpatky a 
příštipky. 


IKamnář vyrábí kamna; 
nehřejí-li kamna, pro- 
hlíží je, čistí a pře- 
stavuje, překládá. 


Kominík čistí komíny. 


Zámečník dělá klíče, 
zámky, kování a růz- 
né věci z kovu. 


Klempíř vyrábí plecho- 
vé nádobí, jako kon- 
ve, hrnce, pokličky 
a jiné a zhotovuje 
rozličné předměty z 
plechu. "Vaké někdy 


pokrývá plechem stře- 
chy domů, báně a 
věže. 


Řezník kupuje doby- 
tek, poráží ho a pro- 
dává maso. Náš řez- 
ník má pěkné zboží. 
Kupujeme vždy maso 
hovězí, někdy též sko- 
pové, telecí, jehněčí 
a vepřové. 

Chceme-li drůbež, jde- 
me k hokynáři; tam 
dostaneš nejen holu- 
by, slepice, zajíce, 
krocany a jiné potra- 


OAHATM. 


Oóyhap uapabyje HoByY 0- 
GOyhy; Uma CTOBApuuTe 
UH3aMa, IMnNeJa, NA- 
nyua. 

OH nommmBA 4U3Me (HU- 
neje), KOje HMaly No- 
nepaHe noTnmaTe, Mehe 
HOBE NETUNE (LUTHKJIE) 
M 8akpne. 

BypyHuuja (nekap) rpanu 
nehu (hbypyne); ako neh 
He rpuje, nperjenaBa je, 
„npogunikyje 4 nperpa- 
byje. 

Oumbauap UHCTU OHMHA- 
Ke (KOMHHe). 

Dpasap uapabyje KJbyye, 
GOpaBe (8aMKe, JIOKOTe), 
OKOBE H pa3He CTBAPM 
Oj KOBA. 

Jlumap uapabyje JmmmeHo 
nocybe, KA0 KAHTE, JIOH- 
He, NnoKNONUHE H APyro 
Te BrOTOBJbyje © paaHe 
CTBApu Oj Juma. Kar- 
KAj1  NOKPUBA | TAKObE 
JMMOM  KPOBOBE  Kyha, 
Tpyja U TOPpBeBe. 


Mecap kynyje CTOKY, KO- 
Jbe jy U npojaje meco. 
Ham mecap uma zoópy 
(zeny) poóy. Mu kyny- 
jemMo Ba3jja roBebe Me- 
CO, KATKA H OBHOBHHY, 
TEJISTHHY, jarBOTUHY M 
CBUHETHHY. 

AKO KEJIHMO NUNANU, OHOA 
UReEMO NWbapy;  TAMO 
nooujetm He CaM0 rojy- 
Óe,  KOKOLUM | (nujuhe), 
3eH€Be, nypaHe u apyra 
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Zanati. 


Obučar izraduje novu 
obucu; ima stovarište 
čizama, cipela, papu- 
ča. 

On podšiva čizme (ci- 
pele), koje imadu po- 
derane potplate, meče 
nove petice (štikle) 
i zakrpe. 

Vurundžija (pecar) gra- 
di peči (furune); ako 

-peé ne grije, pregle- 
dava je, pročišéuje 
i preraduje. 

Dimnjačar čisti dimnja- 
ke (komine). 

Bravar Iizraduje ključe, 
brave (zamke, loko- 
te), okove i razne 
stvari od kova. 

Limar izraduje limeno 
posude, kao kante, 
lonce, poklopce i dru- 
go te zgotovljuje raz- 
ne stvari od lima. 
Katkad pokriva ta- 
kode limom krovove 
kuca, trula i tornjeve. 


Mesar kupuje stoku, ko- 
lje Ju i prodaje meso. 
Naš mesar ima dobru 
(lepu) robu. Mi ku- 
pujemo vazda govede 
meso, katkad 1 ovno- 
vinu, teletinu, jagnje- 
tinu i svinjetinu. 

Ako želimo piladi, onda 
idemo piljaru; tamo 
dobiješ ne samo g0- 
lube, kokoši (piliče), 
zeceve, purane i dru- 


Řemesla. 
viny, ale i vejce, má- 
slo, tvaroh, kroupy, 
mák, sádlo a skoro 
vše, čeho je třeba 
v kuchyni. 

Truhlář užívá pily, dlá- 
ta, kladiva, nebozezu, 
hřebíků, klihu a dělá 
jimi z prken stoly, 
židle, skříně, přihrád- 
ky a rozličný náby- 
tek. 

Nábytek z tvrdého dře- 


va jest dražší, než 
nábytek ze dřeva 
měkkého. 


"Toto dřevo nebylo do- 
sti vyschlé; nábytek 
nyní sesychá a pra- 
ská. 


Židli se ulomila noha. 


Dáme ji přidělati. 

Knihař váže knihy do 
vazeb tuhých nebo 
polotuhých nebo je 
jen sešívá (brožuje). 


V okně je rozbita ta- 
bule. Zavolejte skle- 
náře, ať ji zasklíl 

Sládek vaří v pivovaře 
pivo. 

Holič holí, stříhá, ka- 
deří vlasy i upravuje 
vousy bud páskou ne- 
bo želízkem. 


Banary. 


jeauBa, Hero u jaja, Ma- 
C0, ypay (cup), Kpyny, 
MAK, Cajlo U CKOpDO CBE 
ITO Tpe6AMO Y KYJjHU. 


CrTonap ynorTpe6jpaBa nu- 
je, © meTa, | UeKHUke, 
CBpyua, 4aBAE, TYTKATO 
Te uapabyje oj nacara 
CTOJIOBE, CTOJIMNE, IIKDH- 
He, nOKE M pa3HH HA- 
MeLITaj. 

Hamemraj Oj TBPAor ApBA 
CKYIUBM je HETrO HAME- 
wITAj OA MĚKOr ApBA. 


OBO zpBO Huje Óuno no= 


CTA  HCYLNICHOj; | HAME- 
wTaj Cana Ce ucymmyje M 
nony1HaBa. 


Hora on Ccrojune Ce je 
NpeJomuja. 

Har emo je nonpapuru. 

KHuroBOKA BEKO KHHTE 
y TBpae KOpUuHe HJM Y 
IMIATHO HIM je CaMO Ca- 
1mBA (Ópoxyje). 


Y nposopy pasaóujeHo je 
CTAKJIO; NNOBOBUTE CTAK- 
napa, Heka ra 3acanu. 

IluBap Bapu nuBO y nu- 
Bapu. 

Bpujau GÓpuje, wma, Ky/I- 
paBM KOCY (BNACH) U y- 
npaBna GÓpkKOBe Ca Óp- 
KOBESOM HIM  PYAMHIM- 
HOM, 
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Zanati. 


ga jediva, nego i jaja, 
maslo, urdu (sir), kru- 
pu, mak, salo i skoro 
sve što trebamo u 
kujni. 


Stolar upotrebljava pi- 
le, dleta, čekiče, svrd- 
la, čavle, tutkalo te 
izraduje od dasaka 
stolove, stolice, škri- 
nje, fioke i razni na- 
meštaj. 

Nameštaj (pokuétvo) od 
tvrdog drva skuplji 
je nego nameštaj od 
mekog drva. 


Ovo drvo nije bilo do- 
sta osušeno; nameštaj 
sada se isušuje i po- 
pucava. 


Noga od stolice se je 
prelomila. 

Dat čemo je popravili. 

Knjigoveža (knjigove- 
zac) veže knjige u 
tvrde korice ili u plat- 
no ili je samo sašiva 
(brožuje). 

U prozoru razbijeno je 
staklo; pozovite sta- 
klara, neka ga zasadí. 

Pivar vari pivo u pivari. 


Brijač*) brije, šiša, ku- 
dravi kosu (vlasi) i u- 
pravlja brkove sa br- 
kovezom ili  rudili- 
com. 





*) posměšně neb po- 
nrdlivě: brica. 


Obchod. 


Ostříhejte mě krátce, 
do hola! 

Holič užívá břitvy, nů- 
žek, strojíku, brou- 
sku, řemenu na obta- 
hování břitvy. 


Tiskař (sazeč) sází a 
tiskne knihy. 
Živí se poctivým 

meslem. 
Živí se prací svých ru- 
kou. 
Jest přičinlivý. 
Vydělal si slušné jmění. 
Má bídu. Nevede se mu. 


ře- 


Vězí ve dluzích. 
Tíží ho veliké závazky. 


Obchod. 


V našem městě jest čilý 
obchodní ruch. 

Obchod se zde utěšeně 
vzmáhá. 

Rozeznáváme | obchod 
domácí, dovoz a vý- 
voz. 

Od nás se mnoho zboží 
vyváží do ciziny. 

Maloobchodník prodává 
na drobno — velko- 
obchodník ve velkém. 

Můj strýc má velko- 
obchod. 


Jest šéfem tohoto zá- 
vodu. 


TproBuHa. 


Ommmajre Me KpATKO, Ca- 
CBUM| 
Dpujau ce cnysxu Gpujau- 


HUHOM, IMKAPAMA, MA- 
IIUHOM, ÓpyCoM U pe- 
MeEHOM | 83a | OLITDEHE 
GpurTBe. 


IIramnap cnamxe u Tam- 
NA KHE. 

XpaHu Ce NOLUTEHUM 34- 
HATOM. 

OH ce xpaHu pajoM CBO- 
jux pyky. 

OH je BpejauH. 

Oapanuo je jen UMeTAaK, 

Y HeBOjbu je. Hema y- 
cnexa. 

DanyxeH je. 

Tnahe ra Bejuke 061e3a- 
HOCTM. 


T proBuHa. 


Y Hamem rpany je JKUB 
TProBAUKU NPOMET. 

TproBuHa 
nyje. 

Pasnugyjemo TProBUHY RO- 
Maky, YBO3 H H3BO8. 


JKUBO © HANPpe- 


On nac Ce H3BAKA MHODO 
poGe y HHO3eMCTBO. 
TproBuuh npomaje Ha Ma- 
JI0, — BEJETPMKAU HA 
BEJIHKO. 

Moj CrTpuu uMa TProBUHY 
Ha BEJIHKO. 


Ou je meb (CTapenmuHa) 
TOr 3aBOJIA. 


35 


Trgovina. 


Ošišajte me kratko, sa- 
svim! 

Brijač (berberin) se slu- 
ži brijačnicom, škara- 
ma, mašinom, bru- 
Som i remenom za 
oštrenje britve, 

Štampar (slagar) slaže 
i štampa knjige. 

Hrani se poštenim za- 
natom. 

On se hraní radom svo- 
jih ruku. 

On je vredan. 

Zaradio je lep imetak. 

U nevolji je. Nema u- 
speha. 

Zadužen je. 

Tlače ga velike obve- 
zanosti. 


Trgovina. 


U našem gradu je živ 
trgovački promet. 
Trgovina živo napre- 

duje. 
Razlikujemo trgovinu 
domaéu, uvoz i izvoz. 


Od nas se izvaža mnogo 
robe u inozemstvo. 
Trgovčié prodaje na ma- 
lo — veletržac na vo- 

liko. 


Moj stric ima trgovinu 
na veliko. 


On je šef (starešina) tog 
zavoda. 


Obchod. 


Má hlavní závod a tři 
závody poboční (fi- 
liálky). 

Sám sl vede svůj závod 
hlavní, ve filiálkách 
má své zástupce. 

V obchodech jsou po- 
mocníci a učňové. 

Strýc jest skladníkem. 


Větší obchody mají svá 
skladiště. 

Tento krám nemá vý- 
kladních skříní. 

Jeho výkladce jsou pěk- 
ně a lákavě upraveny. 

Velkoobchodník má ce- 
lou kancelář, Jež vy- 
řizuje jeho obchody. 

V kontóru jest šéf, po- 
kladník, účetní a 5 
příručích. 


Skladník ukládá a vy- 
pravuje zboží. 

Pokladník přijímá a vy- 
dává peníze. 

Účetní účtuje, vede ú- 
četní knihy, zapisuje 
do nich každý příjem 
a každý výdaj. Za 
celý rok pak sesta- 
vuje závěreční účet, 
bilanci. 


Poslal cestujícího za ob- 
chody. 

Dal mu nový soubor 
vzorků moderního 
zboží. 

To jest oblíbený vzorek. 


TproBuna. 


Vima TmaBHU 3aB0O1 (HA- 
CTAH) U Tpu $uyujale. 


OH BOJIU CAM CBOj TJIABHH 
BaBOj, yY ($unujanama 
uMA CBOjE 3aCTYNHHKE, 

Y TpropuHama uma n0- 
MOhHUKA M yYEHHKA. 

CrTpuu je mara3uzap. 


Behe TproBuHe umajy CBO- 
ja CKMIAnM1uTA. 

OBaj nyhaH HeMa IIKDPN- 
Ha 3a HAJI0r. 

FberoBM Cy M3J103H JIeno 
U MAMJDHBO ypebeHu. 
Benerpxcau uma Hey KAH- 
nejapujy Koja npoBaba 

IIOCIIOBE. 

Y  nucapuuuu je ned, 
ÓnarajHuk, © KPHroBOha 
(pauyHOoBOha) u neT no- 
MOhHHKA. 

Mara3unap CTOBApuBA M 
oTNPaBJba poby. 

bnarajHukK npuma Hu M3- 
ABA HOBAUN, 

KiburoBoha pauyHa, BOJU 
pagyHCKÉ KHre, 3a6e- 
JexKyje Y KIBUDre CBAKH 
npujem (npuxon) M CBA- 
KM  M81aTAK (pacxon). 
Ja Hey ronguHy OHA 
CaCTABJba 3AKJbyYHU pa- 
UH, ÓujaHyuV. 


Ilocnao je nyrHuka aa 
NOCJIOM, 

Jao My je HOBY KOJIeK- 
Hujy Y30paka MOHEpHe 
poóe. 

OBaj ce y30pak TpaxH. 


ME'V | B) 


Trgovina. 


Ima glavni zavod (na- 
stan) i tri filijale. 


On vodi sam svoj glavni 
zavod, u filijalama 
ima svoje zastupnike. 

U trgovinama ima po- 
mocnika i učenika. 

Stric. o je | magazinar 
(skladnik). 

Vee trgovine Imaju svo- 
ja skladišta. 

Ovaj ducan nema škri- 
nja za izlog. 

Njegovi su izlozi lepo 
i mamljivo uredení. 
Veletržac ima celu kan- 
celariju koja provada 

poslove. 

U pisarnici je šef, bla- 
gajnik, knjigovoda 
(računovoda)i pet pc- 
močcnika, 

Magazinar stovariva i 
otpravlja robu. 

Blagajnik prima i izda- 
va (izplaca) novac. 

Knjigovoda računa, vo- 
di računske knjige, 
zabeležuje u knjige 
svaki prijem (prihod) 
i svaki izdatak (ras- 
hod). Za celu godinu 
onda sastavlja za- 
ključní račun, bilan 
cu. 

Poslao je putnika za 
poslom. 

Dao mu je novu ko- 
lekciju uzoraka mo- 
derne robe. ' 

Ovaj se uzorak traži. 


„ 


Obchod. 


Ten vám upřímně do- 
poručuji. 

Nákupní prameny jsou 
rozličné. 

Co | můžeme, nakupu- 
jeme ve vlasti. 

Jeho bilance není pří- 
znivá. 

Jest předlužen. 

Zabalte, vybalte to zbo- 
žÍl 


Přepočítejte, prohlédně- 
te to! 
Soutěž je zde veliká. 


IRozmáhá se i nekalá 
soutěž. 

Mnozí mají raději zboží 
levnější, byti je horší. 


Toto zboží je trvanlivé 
a čerstvé. 

Prodával mnoho na 
dluh. 

Kupujeme jen za ho- 
tové. 

Dlužník splácí věřiteli 
dluhy. 

To je pochybný, nejistý 
dlužník. 

Přijde u něho o všecko, 
o peníze. 

Udělal, ohlásil konkurs. 


Vyrovnal se na 409. 


Upomeňte všechny 
dlužníky! 
Pan X. žádá za po- 


Tpropuna. 
Taj Bam. npenopyuyjem 
UCKDPEHO. 


Ha3Bopu (MacTa) 3a KyNO- 
Babe Cy pa3JHYUTU. 
HIrTo MOxceMo TO KyNY- 

jeMO Y JOMOBUHU. 

FberoBa je GunaHua He- 
nocnemHa. 

[pesaany>ken je. 

YMmorajTe, pa3moTajTe 
(cnpemuTe, pacnpemurTe) 
oBY poóGyl 

NpopauyHajre, npernenaj- 
Te TO! 

OBne je BeEJukKA KOHKYDEH- 
uuja. 

Hlupu Ce MH HeConunHa 
KOHKYpeHuuja. 

MHoru Bone po6y jehru- 
Hujy, Makap Óu Óuna u 
JOLA. 

OBa je po6óa Tpajna u 
CBOMA. 

[lponaBao je MHOro Ha Be- 
pecujy (KpenuT). 

Mu kKynyjemMo CaMo 8a ro- 
TOB HOBAUN, 

Hyskuuk  oTMTAha BepoB- 
HHKY JJYrOBE. 

To je nyÓujoa3au, Hecury- 
paH AY>KHUK. 

Kon Hera he uaryÓuTu 
CBE, HOBAU, 

OH je nponao (GankporTo- 
Ba0). 

Moano je ma Ce OoTBOpu 
cTeuaj. 

IlopaBnao ce je ca 40 
TpoueHaTa. 

OnomeHuTe CBE ZyJKHHKE| 


Vocnonun X. TpaxKu O1- 
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Trgovina. 


Taj vam preporučujem 
iskreno. 

Izvori (mesta) za kupo- 
vanje su različiti. 

Što možemo to kupuje- 
mo u domovini. 

Njegova je bilanca ne- 
pospešna. 

Prezadužen je. 

Umotajte, razmotajte 
(spremite, raspremite) 
ovu robul 

Proračunajte, pregledaj- 
te tol 

Ovde je velika konku- 
rencija. 

Širi se i nesolidna kon- 
kurencija. 

Mnogi vole robu jefti- 
niju, makar bi bila 
i loša. 

Ova je roba trajna i sve- 
Ža. 

Prodavao je mnogo na 
veresiju (kredit). 

Mi kupujemo samo za 
gotov novac. 

Dužnik otplača verov- 
niku dugove. 

To je dubijozan, nesi- 
guran dužnik. 

Kod njega ce izgubiti 
sve, novac. 

On je propao (bankro- 
tovao). 

Molio je da se otvorí 
stečaj. 

Poravnao se je sa četr- 
deset procenata. 

Opomenite sve dužnikel 


Gospodin X. traži od- 


Jiná zaměstnání. 


shovění; zaplatí svůj 
dluh po prvním. 

Paní N. píše, že vy- 
rovná svůj dluh co 
nejdříve. 

Povolíme jí čtyři mě- 
síční splátky po 300 
dinarech. 

Povolujete slevy při ho- 
tovém placení? 


Jiná zaměstnání. 


Apyra 3aHumama. 


rony; nmaTuke CBOj Jyr 
nocne npBora. 

Tocnoba H. nume ja he 
CBOj JYT H3PABHATU ITO 
npe. 

Ho3Bonukemo joj 4erTupu 
MeceuHa poka no 5300 
nuHapa. 

Hajere ju nonycrTe (nony- 
LITAbE) TPM. COTOBOM 
nnahaiby ? 


Apyra 8aHumama. 


Jednoho bratra mám |Jenan moj Gpar je rpanu- 


stavebním inženýrem. 


Můj přítel byl učitelem 
a studoval profesuru, 
aby se dostalna střed- 
ní školy. 


Žák, studující, učitel, 
profesor, ředitel, in- 
spektor. 


Stavitel dělá plány a 
staví domy. 


Lékař léčí nemocné a 
operuje raněné. Po- 
skytuje jim první po- 
moc a některé posílá 
do nemocnice. 


Jest dobře ošetřován. 

Advokát obhajuje obža- 
lovaného. 

Soud povolal svědky. 

Jejich výpovědi přití- 
žily obžalovanému. 


To jsou polehčující, při- 
těžující okolnosti. 


TEJ5CKU HHROHED. 


Moj npujaTejs 6Óu0 je yuu- 
TEJb M YUHO je npode- 
cypy, za zobe Ha cpen- 
bY LIKOJY. 


Yyenuk, | ak, | YUuTEJb, 
npodecop, | paBHATEJP, 
HAIBOpPHUK. 


[paaurTej» uapabyje OCHO- 
BE M rpapu Kyhe. 


Jlekap jeuu Gojecuuke u 
onepupa paHeuuke. Aa- 
je MM NpBY NOMOh H 
w1ajpe HeKOje y ÓOJIHI- 
ny. 

OuÓ je no6Ópo HeroBan. 

AnBOkKAT (OABETHUK) ÓPAHH 
ONTYJKCHUKA. 

Cyn je no3Ba0 CBenoke. 

FDuxoBH ucka3H Óuju Cy 
HenpujaTHM (HA TEpeT) 
ONTYJKCHUKY. 

To cy onakmajyhe, oTe- 
DOTHE OKOJIHOCTM. 
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Druga zanimanja, 


godu; platiée svoj dug 
posle prvoga. 

Gospoda N. piše da če 
svoj dug izravnati što 
pre. 

Dozvoliéčemo joj čeftiri 
mesečna roka po 300 
dinara. 

Dajete li popuste (po- 
puštanje) pri golo- 
vom plačanju? 


Druga zanimanja. 


Jedan moj brat je gra- 
diteljski (gradevinski) 
inženjer. 

Moj prijatelj bio je uči- 
telj i učio je profe- 
suru, da dode na sred- 
nju školu. 


Učenik, dak, učitelj, 
profesor, ravnatelj, 
nadzornik. 


Graditelj izraduje osno- 
ve i gradi kučce. 


Lekar leči bolesnike i 0- 
perira ranjenike. Daje 
im prvu pomoé i šalje 
nekoje u bolnicu. 


On je dobro negovan. 

A dvokat (odvetnik) bra- 
ni optuženika. 

Sud je pozvao svedoke. 

Njihovi iskazi bili su 
neprijatni (na teret) 
optuženiku. 

To su olakšajuce, otc- 
goltne okolnosti. 


Jiná zaměstnání. 


Nemohl dokázati své 
alibi. 

Byl odsouzen, osvobo- 
zen, pokutován. 


Usvědčili ho z krádeže. 
Byl přistižen při činu. 


Přiznal se. 

Zapíral. 

Jeho otec jest úřední- 
kem. 

Úředník účetní, mani- 
pulační, konceptní. 


Nastoupil do služby 1. 
července 1900. 


Postoupií. Byl povýšen. 
Půjde do výslužby. 


Bylo mu vyměřeno vý- 
služné; byl vyzname- 
nán. 

Žádá o místo. 

Podal si kolkovanou žá- 
dost. 

Byl přijat. 

Jeho žádost byla za- 
mítnuta. 

Nevyhovovala podmín- 
kám. 

Nemá náležitého před- 
běžného vzdělání. 


Jest zvěrolékařem; má 
zvěrolékařskou školu. 


Znáte spisovatele X.? 


Apyra 3aHumana. 


Huje ycneo ja noKaxe 
CBOj aJIKÓH. 

buo je ocybeH, oc1060- 
beH, rnoÓjpeH (noóuo 
rno6y). 

Nokasanu Cy My Ja je 
Kpao. 

buo je 3arTe4eH (yxBa- 
heH) NpH YUHY. 

[Ipu3Hao je KPHBUHY. 

Hopunao je KpuBuuy. 

FberoB OTA je 4HHOB- 
HUK. 

UKHOBHUK | paYyHOBOAHU, 
nocTynajyhu (Manunyna- 
UHCKH, PYKOBATEJK), KOH- 
UHENTHM. 

Hacrynno je cny»Kóy aHe 
npBOr | jyna (Cpnma) 
1900. r. 

Duo je yHanpebeun. 

Dube neH3HOHUpaH (YMH- 
DOBJBEH). 

Onmepunu (n3mepunH) Cy 
My neH8ujy (MUPOBUHY); 
ÓHO je OJJIKKOBAH. 

Mozau (Tpaxu) MecTO. 

Honneo je | GujperoBaHy 
(ÓejeroBaHy) MoJI6y. 

Duo je nNpumJbeH. 

Mon6a my je Ónna onóu- 


jeHa. 
Huje ogroBapana yCn0- 
BHMa. 
OH | HEMA | NIPUMĚpeHOr 


TIPETXOHHOr HA0Ópa»mke- 
Iba (06pa30BAHa). 

OH je MapBeHCKA JIeKAD; 
CBPLUHO (Y4HO) je BETE- 
PHHApCKky MKOJY. 

NoanajeTe © JIM. KIBW)KEB- 
HukKA X.? 
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Druga zanimanja. 


Nije uspeo da dokaže 
svoj alibi. 

Bio je osuden, oslobo- 
ďen, giobljen (dobio 
globu). 

Dokazali su mu da je 
krao. 

Bio je zatečen (uhva- 
čen) pri činu. 

Priznao je krivicu. 

Poricao je krivicu. 

Njegov otac je činovnik. 


Činovnik računovodni, 
postupajuči (manipu- 
laciski, | rukovatelj), 
konceptni. 

Nastupio je službu dne 
prvog jula (srpnja) 
1900. g. 

Bio je unapreden. 

Biče penzioniran (umi- 
rovljen). 

Odmerili (izmerili) su 
mu penziju (mirovi- 
nu); bio je odlikovan. 

Moli (traži) mesto. 

Podneo je biljegovanu 
(belegovanu) molbu. 

Bio je primljen. 

Molba mu je bila od- 
bijena. 

Nije odgovarala uslo- 
vima. 

On nema primerenog 
prethodnog naobraže- 
nja (obrazovanja). 

On je marvenski lekar 
(živinar); svršio (učio) 
je veterinarsku školu. 

Poznajete li književni- 
ka X.? 


Míry, váhy, peníze. 


Píše romány a dramata. 

"To je herec, dramatický 
umělec. 

Je to talentovaný, na- 
daný člověk. 


Překládá do srbštiny. 


To je pěkný, dobrý, 
správný, nesprávný, 
výstižný, přesný pře- 
klad. 

Chodí do společnosti u- 
mělců, herců, Sspiso- 
vatelů, malířů, socha- 
řů a hudebníků. 


"fťento obraz jest pře- 
krásný. 

Viděl jsem jeho repro- 
dukci na pohlednici. 

Vo byla fotografie. 

Kdo to fotografoval? 


Míry, váhy, peníze. 


Dejte zboží na váhu a 
zvažte jel 


Kolik to váží? 

Je to lehké? 

Miska u vah jest čista. 

Gram, dekagram, centi- 
gram, miligram, kilo- 
gram, metrický cent. 

Změřte tu látku! 

Kolik metrů je toho? 

Metr, milimetr, centi- 
metr, decimetr, kilo- 
metr, míle, 


Mepe, Bare, HOBAln. 


[lmmue pomaHe u npame. 

To je rnymau, 1pamaTceu 
YMETHUK. 

To je TajeHTOBAHn (japo- 
BUT) 4OBEK. 

lpeBaja Ha Cprneku je- 
BUK. 

To je jen, no6ap, ucnpa- 
BAH, HeHCNPABAH, 3T0- 
AH, TAJAH NPeBOJ. 


Noxaka NPyYLMITBO VYMETHEN- 
Ka, TJmyMAalHA, KIBHKCB- 
HHKA (COUCATEJba), CU- 
Kapa, kunapa u rJ1a36c- 
HUKA. 

OBo je npekpacHa CnHka. 


Buneo cam penponyuujy 
HA pa3rjenHuuu. 

To je Ouna «$orTorpacpuja. 

Ko je TO dororpadupao? 


Mepe, Bare, HOBAau. 


Meruure (crapure) pooy 
Ha Bary (KaHTAp) M Ba- 
JKUTE je| 

Konuko TO Baxe? 

Je au TO ako? 


KanTapHuua je uucra. 
Dpam, jekarpaM, 1eHTU- 
TPaM, MUJIMTpAM, KUJIO- 
Tpam, METpnyKA HCHTA. 
Hamepure Taj miro! 
Kojuko ra uma MerTapa? 


Merap, MHJIHMeTAp, čti- 
TUMETAP, © JEUUMETAD, 
KHJIOMETAD, MHJba. 
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Mere, vage, novac. 


Piše romane i drame. 

To je glumac, dramat- 
ski umetnik. 

To je talentovan (daro- 
vit) čovek. 


Prevada na srpski jezik. 


To je lep, dobar, is- 
pravan,  neispravan, 
zgodan, tačan prevod. 


Pohada društvo umet- 
nika, glumaca, knji- 
ževnika © (spisatelja), 
slikara, kipara i glaz- 
benika. 

Ovo je prekrasna slika. 


Video sam reprodukciju 
na razglednici. 


To je bila fotografija. 
Ko je to fotografirao? 


Mere, vage, novac. 


Metnite (stavite) robu 
na vagu (kantar) i va- 
žite jel 

Koliko to važe? 

Je li to lako? 


IKantarnica je čista. 
Gram, dekagram, centi 
gram, miligram, kilo- 
gram, metrička centa. 
Izmerite taj štofl 
Koliko ga ima metara? 
Metar, milimetar, centi- 
metar, decimetar, ki- 
lometar, milja. 


Nádobí; potrava. 


Čtvereční metr, kubický 
metr. 


Pět litrů piva. 
Hektolitr má 100 litrů. 


Přelejte ten ocet! 
Zde jest sud. 


V něm jest zátka. 
Išolem sudu jsou obruče. 


Drobné, drobné peníze. 

IIaléř, koruna, deseti- 
koruna; papírové pe- 
VALE 

Srbský peníz jest dinar, 
který má 100 (dina- 
rových) haléřů (pa- 
ra). 

vozměniti si peníze. 

Doplatil mu svůj dluh. 

Přeplatil mu, předal mu 
o 6 dinarů. 

Vraťte mi 4 dinaryl 

Tento peníz jest falešný. 

Tyto mince už nejsou 
v oběhu, byly již zru- 
šeny. 

Dejte si pozor na ka- 
pesní zloděje! 

Máte dobrou peněžen- 
ku? 


Nádobí; potrava. 


Ráno snídám kávu. 


Piji ji z hrnečku, ze 
šálku. 


[ocyke; xpaHa. 


UeTBOpoyrajiHu | (4eTBOD- 
HU) METAD, KOUKOBH MC- 
Tap. 

er nurapa nupa. 

XeKTOJUTAP MMA CTO JI- 
Tapa. 

Npenujre Taj ouarT (TO 
cuphe) I 

Eko Ty je GauBa (Óype, 
cyn). 

Y BeMy je 4en. 

Ia Ga4su cy oópyuu. 


CHuTHU HOBANM. 

©$unup (norypa), Kpyna, 
jeCeT KpyHA, nanupHu 
HOBAl. 

Cpneku HOBAN je JuHAp, 
KOJM UMA CTO JUHADPCKUX 
napa. 


Pa3MeHUTH HOBAU. 

Ilnaruo My je CBOj jyr. 

Ilpennarno je, nao My je 
Butmue 8a 6 nuHapa. 

Bparure Mu 4 nuHapa! 

OBo je pbaB HOBAu. 

OBu HOBUH UHCY BUIMIE Y 
NPOMeTYy, Bek CY YKU- 
HYTU. 

[MaaurTe Ha Kpanukece! 


Wmare jm 1o6py HOBYAH- 
KY (HOB4aHy KeCY)? 
Ilocybe; xpaxHa. 

Y jyrpo jopyukyjem kaBe. 


Ilujem je ua rpHuHha, 13 
buanana (race). 
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Posude; hrana. 


Četvorougalni (četvorni) 
metar, kockovi me- 
tar. 

Pet litara piva. 

Hektolitar ima sto li- 
tara. 

Prelijte taj 
sirée)l 

Evo tu je bačva (bure, 
sud). 

U njemu je čep. 

Na bačvi su obruči. 


ocat (to 


Sitni novac. 

Vilir  (potura), kruna, 
deset kruna, papirni 
novac. 

Srpski novac je dinar, 
koji ima sto para di- 
narskih. 


Razmeniti novac. 

Platio mu je svoj dug. 

Preplatio je, dao mu 
je više za 6 dinara. 

Vratite mi 4 dinaral 

Ovo je rdav novac. 

Ovi novci nisu više u 
prometu, veé su uki- 
nuti. 

Pazite na kradikesel 


Imate li dobru novčan- 
ku (nověanu kesu)? 


Posude, hrana. 


U jutro doručkujem ka- 
ve. 

Pijem Je iz grnčica, iz 
fildžana (tase). 


Nádobí; potrava. 


Šálek čaje stojí na ta- 
lířku. 
Káva je na podnosu. 


Dejte mi dva kousky 
cukru! 

Čaj jest málo oslazen. 

Přineste mi k čaji citron 
anebo rum! 

Nedostal jsem lžičky. 
Přineste mi jil 

Vylil jste trochu cestou. 

Rád bych něco pře- 
snídal. 

Dejte pozor, abyste ne- 
klopýtl! 


Mohu posloužiti gulá- 
šem, paprikou, mo- 
zečkem a vejci. 

Dejte mi kousek ovarul 


Má býti libový? 


Ano. Tučného masa ne- 
mám rád. 

Zde jest guláš! 

Je příliš ostrý a hustý. 


"Ten talíř jest horký; po- 
čkám, až jídlo vy- 
chladne. 

Zde máte ubrousek. 
Dám si jej ke krku, 
abych se nepokapal. 

Co je k tomu guláši? 


Drambor anebo kned- 
lík. 

Dejte mi kousek kned- 
Jíkul 


ocybe; xpana. 


©ungau Yaja CTOJU HA 
Tabypauhy. 

Kaba je Ha nocny»xaBHu- 
uuhy. 

Hajre Mu nBa KOManuba 
mehepal 

člaj je npemao cnamak. 

Honecure mu K Yajy JIK- 
MYH HIM pyMÍ 

Hucam no6no »umue. lo- 
HECUTE MH jel 

YcnyT (Ha nyTy) Cam He- 
ITO MAJIO pa31M0 (1po- 
mo). 

MNasure ja Ce He CNOTAK- 
HETE| 

XrTe0 Óux HelTO 3a MaM 


py4ak. 

Mory | CHYKUTA | ryjam 
nanpuKam, MO3AK MH ja- 
ja. 


RajTe MH KOMAn CBUHE- 
TAHE Ca XPEeHOM. 

JICEJuTe JIM MpPu1aBO Me- 
co? 

Ha. He Bojum TycTO (mac- 
HO) MecCo. 

EBo ryjamu| 

NNpeBuue je owmrap u 
rycr. 

Osaj Taibup je Bpyk; npu- 
uekahy AOK CE jej1o 0- 
XII. 

EBo Bam yÓpycna. 

MerHyT hy ra 0KO Bpara, 
na Ce He YMAMKEM. 

NIra umare K OBOMY ry- 
Jbamy ? 

Kpomnupa Wm Bajpylmka. 


Majre MH 
mKa | 


KOMAT  BAJby- 
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Posude; hrana. 


Wildžan čaja stoji na 
tanjurčiču. 

Kafa je na poslužav- 
ničiču. 

Dajte mi dva komadica 
šečeral 

Čaj je premalo sladak. 

Donesite mi k čaju li- 
mun ili rum! 

Nisam dobio žlice. Do- 
nesite mi jel 

Usput (na putu) sam 
nešto malo razlio (pro- 
lio). 

Pazite da se ne spo- 
taknetel 

Hteo bih nešťo za mali 
ručak. 

Mogu služiti gulaš, pa- 
prikaš, mozak i jaja. 


Dajte mi komad svinje- 
tine sa hrenom. 
Želite li mršavo meoso? 


Da. Ne volim tusto 
(masno) meso. 

Žvo gulašl 

Previše je oštar i gust. 


Ovaj tanjir je vrué; pri- 
čekaču dok se jelo 
ohladi. 

čvo vam ubrusca. 

Metnut 6u ga oko vrata, 
da se ne umažem. 

Šta imate k ovomu gu- 
lašu? 

Krompira ili valjuška. 


Dajte mi komad valju- 
škal 


Nádobí; potrava. 


Mocybe; xpana. 


Jsou to letošní bram- |Jecy JH TO OBOroOzgumme 


bory? 
Kde jest vidlička a nůž? 
Ta lžíce není náležitě 
umyta; otřete jil 


Dobré chutnání. 

Děkuji; však už mám 
hlad. 

Jak jste si pochutnal? 


Dobré to bylo. 

Pil bych něco. 

Pijete raději pivo nebo 
víno? 

Nepiji vůbec mnoho. 


Někdy piji pivo světlé, 
jindy černé. 
Víno piji jen s vodou. 


Dnes bych chtěl buď 
střik anebo čistou so- 
dovou vodu. 


To nemáme, ale mohu 
vám posloužiti něja- 
kou vodou minerální, 
libo-li. 

Zde je láhev s vodou 
a sklenička; račte si 
nalíti a posloužitil 

Vyhladověl jsem. 

Již bych opět jedl! 

Nač máte chut? 


Sám nevím, ale že mám 
hlad, to cítím velmi 
dobře. 

Půjdeme tedy k obědu. 


Už je prostřeno, 


Srbsko-chorvatsko-česká konversace. 


dl 


Kprone? 
[ne je BHWbymka u HOxK? 
OBa Kammka Huje onpaHa 
KAKO © Baba; | OTAPUTE 
je! 
Y cnacr! (Hoóap Tex!) 
Dana; Óaiu Cam ramanaH. 


Kako 
TeK? 

Hooópo je ónno. 

HemTo 6ux nmo. 

HMujere panuje nuBO unu 
BUHO? 

Ja y onture He nujem 
MHOrO. 

[Nujem KaTKAn CBĚTJIO, KAT- 
Kal IHPHO HBO. 

BuHO nujem CaMo Ca BO- 
nOM. 

Hanac Gux Ke1H0 unu 
„INNPHL“ © HIM © 4HCTY 
CONOBY (CEJITEpCKY) BO- 
RY. 

Tora Hemamo, au Mory 
CNYJKHTU CA HEKAKBOM 
MHHEDpaJIHOM BOAOM, AKO 
JKCJIATE. 

EBo Gona (nama) BO- 
ne u YAHUA; UZBOJUTE 
HAIHTU M CHYMKHTE Cel 

OrjanHno cam. 

Wa3HoBa Gux jeol 

Ira 6ucre xrenu? (Ulro 
ÓH BAM HULIO Y TEK?) 

He3HaM HH CaM, aJin oCe- 
haM BpJIo noÓópo, na Cam 
rnajaH. 

Xohemo  jakKne ja py- 
uaMo. 


BAM je HwIO y 


| Cro je nocTaBen 


2 ÚAM 


Posude; hrana. 


Jesu li to ovogodišnje 
krtole? 

Gde je viljuška i nož? 

Ova kašika nije oprana 
kako valja; otarite 
je 

U slast! (Dobar tekl) 

Fala; baš sam gladan. 


Kako vam je išlo u tek? 


Dobro je bilo. 

Nešto bih pio. 

Pijete radije pivo 
vino? 

Ja u opšte ne pijem 
mnogo. 

Pijem katkad svetlo, 
katkad crno pivo. 

Vino pijem samo 
vodom. 

Danas bih želio „„špric““ 
ili čistu sodovu (sel- 
tersku) vodu. 


ili 


sa 


Toga nemamo, ali mogu 
služiti sa nekakvom 
mineralhom  vodom, 
ako želite. 

Evo boca (flaša) vode 
i čašica; izvolite na- 
liti i služiti sel 

Ogladnio sam. 

Iznova bih jeol 

Šta biste hteli? (Što bi 
vam išlo u tek?) 

Neznam ni sam, ali ose- 
éam vrlo dobro, da 
sam gladan. 

Hočemo dakle da ru- 
čamo. 

Sto je postavijen. 


K 11 


Nádobí; potrava. 
Sedneme za stůl. 


Na stole, u něhož jest 
6 židlí, jest bílý ubrus. 

Na ubruse jsou talíře, 
mělké a hluboké, a 
u nich jsou ubrousky. 

Příbory jsou položeny 
kolem talíře. 

Prostřed stolu je slánka. 
Je v ní sůl. 

Zde jsou lahvičky na 
olej a na ocet. 


Naleji si, naberu si z 
(polévkové) mísy (po- 
lévkovou) lžicí trochu 
polévky. 

Rád polévku s nudlemi 
a*S-BYÝŽÍ. 

Polévka byla dobrá. 

Čím mohu dále poslou- 
žiti? 

Přineste mi kousek ho- 
vězího masa, prorost- 
lého, s kyselou okur- 
kou nebo s omáčkou. 

Máme sardelovou omáč- 
ku. 

Pak mi dejte vepřovou 
pečeni, knedlík a zelí! 


Moučníku si nepřejete? 
Jaký mohu dostati? 


Máme v kuchyni rýžový 
nákyp s jablky nebo 
nějaký dort. 

Mohu posloužiti černou 
kávou? 

Ano, jsein na ni zvyklý. 


locybe; xpaHa. 


Cenajmo 
CTO. 
Ya cTo je 6 cTojuua u Ha 
HBEMy Óejau CTOJIHAK. 
Ha Tpneaibaky Cy Tabu- 
DU, NIMTKU HU JJYÓOKU, A 

y3 Be yópycu. 

NpuGopu (8a jeno) nono- 
JKEHA CY OKO TAIbypa. 

Ycpea ČToja je cnaHuuna. 
Y moj je cč. 

Ty cy Gounne (pnamuue) 
Ba yJbe (8ejTuH) U 3a 
onaT (cupke). 

Yaehy Ca BEJIUKOM OMH- 
UOM MAJIO jyxe U3 81e- 
ne (3a uopóy). 


(ce1HHMO) 


Bonum 4opóy C pe3aHum 
H C OPH3OM. 

Jyxa je Óuna noópa. 

Unme MOry jon CITYJKHTH? 


NNoHecuTe MH KOMAT Je- 
Gene (TycTe) roBejmuHe 
Ca KUCEJMUM KPDACTABICM 
HIM CA OMAKOM. 

Hmamo ymakKau 01 Cap- 
pena. 

OHna Mu najTe CBiHIPCKO 
NEUE, BAJbYLIKY M KY- 
nyc (3eJpe)| 

Tecra He »enure? 

KakBO MOry JJOOHTU TE- 
cTO? 

Hmamo y KYyjHA OyjaBan 
oj Oopuaa ca jaoykama 
WI KOjY TODTY. 

Mory Jm CINYJKHTK IDPHOM 
KABOM ? 

fa, HayuaH | (HABUKHYT) 
CaM Ha Hy. 
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Posude; hrana. 


3a | Sedajmo (sednimo) za 


sto. 

Uz sto je 6 stolica i na 
njemu beli stolnjak. 
Na trpeznjaku,su tanji- 

ri, plitki i duboki, a 
uz nje ubrusi. 
Pribori (za jelo) polo- 
ženi su oko tanjura. 
Usred stola je slanica. 
U njoj je so. 
Tu su bočice (flašice) 
za ulje (zejtin) i ocat 


(sirée). 
Uzeéu sa velikom oži- 
com malo juhe iz 


zdele (za čorbu). 


Volim čorbu s rezanci 
i S orizom. 

Juha je bila dobra. 

Čime mogu još služiti? 


Donesite mi komad de- 
bele (tuste) govedine 
sa kiselim krastav- 
cem ili sa omakom. 

Imamo umakac od sar- 
dela. 

Onda mi dajte svinjsko 
pečenje, valjušku i 
kupus (zelje)! 

Testa ne želite? 

Kakvo mogu dobiti te- 
sto? 

Imamo u kujni bujavac 
od oriza sa jabukama 
ili koju tortu. 

Mogu li služiti crnom 
kavom? 

Da, naučan (naviknul) 
sam na nju. 


- Nádobí; potrava. 


Dobře jsem si pochut- 
nal. 

Rád bych něco posvačil. 

Co si ráčíte přáti k sva- 
čině? « * 

Nejraději bých studené, 
svařené mléko nebo 
smetanu a kousek čer- 
stvého, černého chle- 
ba. 

Mléko se nám srazilo. 

Vařili jsme je v hrnci 
na kamnech. 

Byla na něm poklička. 


Na kamnech jsou rend- 
líky a v troubě jc 
pekáč. 


Už bych večeřel! 

Nač máš chut? 

Co máte hotového? 

Nerad bych čekal! 

Máte mozeček? 

Ten se musí teprve dě- 
lat; za pět minut je 
zde. 

Tak mi jej dejte udělat! 

Není libo kousek sýra? 

 Ementálský či smeta- 
nový? 

Dobrého zažití přejil 

Děkuji mnohokráte; ná- 
podobně. 

Přineste mi sklenici pi- 
val 

Nebo mi kupte láhev 
piva, ale ať je dobré, 
studenél 

Proč nepijete piva? 

Jsem abstinentem. 

Zdržuji se všech liho- 


Nocybe; xpaHa. 
CnaTKO cam jeo. 


Pano 6ux y»xuHao. 
To »xenuTe 8a sy>KuHy ? 


HajBoneo © 6ux | XJAHO, 

«  CKYBAHO MJIEKO HJIM KAj- 
MaK (NoBJAKY) H KOMAJ 
MeKAHA UpHA xJIEÓa. 


MaekKo ce je nporymano. 

KyxajH CMO ra Y JOHLY 
Ha nebu. 

Noxnonau je 640 Ha Be- 
My. 

Ha nebu (mTejbaky, 0- 
TIBHLITY) CY INEpnePye 
a y neueHBapuH je ÓparT- 
Ba (raBa). 

Beuepao Óux| 

Niro Óu Tu ywmno y TekK? 

Koja umarTe roToBA jena? 

Hepano 6ux uekaol 

VÍmMaTe JIM MOKONAHO? 

To Gu ce MOpaj0 HCTOM 
HAUHHMTU; BA NET MU- 
HyTU Ouke oBjel 

[Najre Mu Hx HAYuHurTu | 

MaBonure Koman Cupa? 

EMeHTAJICKOr HIM CKOPY- 
MWber ? 

Ha 3npaBme pyuak| 

DaxBaJbyjeM MHOTrO NyYTA; 
JKOJIMM HCTO TAKO. 

AoHecuTe Mu 4auly nuBel 


Hnu mu kynuTe Gouy ((hna- 
my) »mBA, AIH HEK je 
noópo, xnanHo. 

DamTo He nujeTe nuBa? 


Ja cam aGCTUHenT. 


He nujem HHKAKBA AaJIKO- 
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Posude; hrana. 
Slatko sam jeo. 


Rado bih užinao. 
Što želite za užinu? 


Najvoleo  bih hladno, 
skuvano mleko ili kaj- 
mak (povlaku) i ko- 
mad mekana crna hle- 
ba. 

Mleko se je progušalo. 

Kuhali smo ga u loncu 
na peči. 

Poklopac je bio na nje- 
mu. 

Na peci  (štednjaku, 
ognjištu) su šerpenjice 
a u pečenjarci je brat- 
va (tava). 

Večerao bih! 

Što bi ti ušlo u tek? 

Koja imate gotova jela? 

Nerado bih čekaol 

Imate li nioždane? 

To bi se moralo istom 
načiniti; za pet mi- 
nuti biče ovdel 

Dajte mi ih načinitil! 

Izvolite komad sira? 

Ementalskog ili skoru- 
pljeg? 

Na zdravlje ručak! 
Zahvaljujem mnogo pu- 
ta; želim isto tako. 
Donesite mi čašu pivel 


Ii mi kupite bocu (fla- 
šu) piva, ali nek je 
dobro, hladno. 

Zašto ne pijete piva? 

Ja sam apstinent. 

Ne pijem nikakva alko- 


smír. 


vých nápojů i piva 
vůbec, nepožiji jich 
ani dost málo. 
Věřím, že to má účinky 
blahodárné. 
Zkušenost nás o tom po- 
učuje poskytujíc ča- 
sté příklady, jak pro- 
spívají abstinenti na 
svém tělesném i du- 
ševním stavu. 


: 
Vesmír. 


Jih, sever, východ, zá- 
pad. 

Země leží na severový- 
chod. 

Čechy; Rakousko; 

Uhry; Morava; 

Srbsko; Bulharsko; 

Francie; Německo; 

Anglie; Rusko; 

Italie; Černá Flora; 

Řecko. 

Český; italský; rakou- 
ský; německý. 

Říše rakousko-uherská. 


Království české. 
Markrabství moravské. 
Vévodství slezské. 


Díly světa jsou: Evro- 
pa, Asie, Afrika, Ame- 
rika a Australie. 

Země jest | obklopena 
(obklíčena) vodou, 
mořem. 

Voda omývá břehy zc- 
mně. 


Csemup. 


XOJICKA NUha HUTU NHUBA 


y OMUTE, HE PKUBAM UX 
HUMAJIO. 

Bepyjem jaa TO aenyje 
GJ1ar OTBOPHO. 

VCKYCTBO HAC TO YYH MH 
npy>ka HAM MHOTE NpW- 
Mepe, KAKO AÓCTUHEHTU 
TEJIECHO H JYLNEBHO Y- 
cneBajY. 


CBemup. 
Jyr, ceBep, HCTOK, aanay. 


Dem-ba NonosKeHa je Ha 
CEBEpOHCTOK. 

Hemka; Aycrpuja; 

Yrapcka; MopaBCka; 

Cpóuja; Byrapcka; 

Dbpaunycka ; Hemauka; 

Eurnecka; Pycuja; 

Vanuuuja; Ipna Copa; 

[pyka. 

Hemku; TanujaHcKku; ay- 
CTPHÍCKHj HEMAYKY. 

ApokaBA  (uapeBuHa) ay- 
CTpo-yrapcka. 

KpajpeBuHa 4enka. 

DaHOBUHaA MOpaBCKA. 

BojBonuna unecka (CHNE- 
Cka). 

HenoBu cBera cy: JeBpo- 
na, Aauja, AbpHrga, Ame- 
puka u Aycrpanmja. 

DeM/ba ONKOJbeHA je BO- 
JOM, MOpeM. 


Bona nepe o0óany 3eMJbu- 
HY. 
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Svemir. 


holska piéa niti piva 
u opšte, ne uživam 
ih nimalo. 

Verujem da to deluje 
blagotvorno. 

Iskustvo nas to uči 
i pruža nam mnoge 
primere, kako apsti- 


nenti telesno i du- 
ševno uspevaju. 
Svemir. 
Jug, sever, istok, za- 
pad. 


Zemlja položena je na 
severoistok. 

Češka; Austrija; 

Ugarska; Moravska; 

Srbija; Bugarska; 

Francuska;  Nemačka; 

Engleska; Rusija; 

Galicija; Crna Gora; 

Grčka. 

Češki; talijanski; austrij- 
ski; nemački. 

Država (carevina) au- 
stro-ugarska. 

Kraljevina češka. 

Banovina moravska. 

Vojvodina šleska (sle- 
ska). 

Delovi sveta su: Jevro- 
pa, Azija, Afrika, A- 
merika i Australija. 

Zemlja opkoljena je vo- 
dom (morem). 


Voda pere obalu zemlji- 
nu. 


Vesmír. 


Čech; Rakušan; Mora- 
van; Němec; Černo- 
horec; Bulhar; Fran- 
couz. 

Král kraluje; císař, moc- 
nář vládne; poddaní 
poslouchají. 


Naše země má rozličné 
útvary podle krajin. 


Uprostřed naší země jest 
rovina. 

Rovina se rozprostírá 
až ke hranici. 

Protéká jí řeka. 

Řeka teče na sever a 
vlévá se do moře. 


Potůčky se spojují a 
tvoří potok, který se 
vlévá do řeky. 

Na hranicích naší země 
se vypíná vysoké hor- 
stvo. 

Hory čnějí několik tisíc 
metrů nad hladinou 
moře. 


Na horách jest sníh a 
ledovce. 

Ledovce se sesouvají. 

Pahorky; planina; step; 
úrodná země; žírný 
kraj. 


Pole; role; niva; les. 
Husté lesy poskytují 


hojně dříví. 
Lidé kácejí lesy. 


CBemup. 


Hex; AycrpujaHaun; Mo- 
paBJbanuH; Hemau; Hp- 
HOropaI; byrapuH; 
©ApaHunya. 

Kpajb Kpajbyje; uap, Bna- 
nap (Bnananau Bana; 
NOHAHUUNU (NOJJIOKHUUU) 
cnymajy. 

JemMjba Hana UMA Y pa3- 
HUM KpajeBuMa pa3jmu- 
He dopmauuje (0Ójuke). 


Y CpenuHu Hame 3eMjbe 
je paBHuna. 

PaBHuHA CHKE JO rpa- 
HHIA. 

PaBHUHOM Te4e peka. 

Peka Teue npama ceBepy 
H MBIUBA Ce V MODe. 


Horouuku ce Cnajajy u 
TBOpe NOTOK KOjM YTHUE 


Y PĚKY. 
Ha rpaHunama Hame 36- 
MJbe HWKY Ce BUCOKE 


rope (nnaHuHe). 

Tope (ópna) jimky ce He- 
KOJIMHKO XHJbaja MeTapa 
BHCOKO HA. MOPCKOM 
IOBPIUUHOM. 

Ha ropama je CHer u Jie- 
NEHHNU. 

JleneHuuu ce pyme. 

DperoBu; BuCOpaBAH; NY- 
CTApa; NNOJHA 3EMJbA; 
ponaH Kpaj. 


Hope; 
HnyMa. 

Vycre myme naBajy MHOro 
1pBa. 

Jbyau ceky mmyme. 


OpaHuua; IYBA; 
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Svemir. 


Čeh; Austrijanac; Mo- 
ravljanin; Nemac; Cr- 
nogorac; Bugarin; 
Francuz. 

Kralj kraljuje; car, vla- 
dar (vladalac) vlada; 
podanici (podložnici) 
slušaju. 

Zemlja naša ima u raz- 
nim krajevima raz- 
lične formacije (obli- 
ke). 

U sredini naše zemlje je 
ravnica. 

Ravnica siže do grani- 
ca. 

Ravnicom teče reka. 

Reka teče prama severu 
i izliva se u more. 


Potočiči se spajaju i tvo- 
re potok koji uliče 
u reku. 

Na granicama naše zc- 
mlje dižu se visoke 
gore (planine). 

Gore (brda) dižu se ne- 
koliko hiljada metara 
visoko nad morskom 
površinom. 

Na gorama je sneg i le- 
denici. 

Ledenici se ruše. 

Bregovi; visoravan (2. 
p. visoravni); pustara; 
plodna zemlja; rodan 


kraj. 
Polje; oranica; njiva; 
Šuma. 
Guste | šume | davaju 


mnogo drva. 
Ljudi seku šume. 


Denní činnost. CBarmabH pay. 

Rybníky jsou mělké, 
hluboké. 

Jezero, jezírko. 

Město a vénkov. Háje, 
sady. 


GOKkuH. 
| Jeaepo, jeaepue. 
pan (Bapom, mecro) u 
ceno (najawe). [Vajeau, 
rpanune (Gare). 


Žnec; sekáč; oráč; sa- |)Kerenau; Kocau; opau; 


dař; vinař, BOhap; BUHOrpanap. 

Obilí se zasévá, Žne,| Kuro ce Ceje, »karme, Be- 
váže, sváží, mlátí, me- | >ke, OJBE3E, MIATU, ME- 
-le. Jbe. 


Půda se vzdělává. 
Pole se oře, vláčí, hnojí. 


3emjba ce oópabyje. 

[lojpe (HuBy) opy, Bnaue, 
rHoje. . 

Bony ucnylurajy. 

Y puGrmaky joBe puóy. 

Puóy neHnamMo NneiajbKOM 
(YAUHOM) HJIM je. JI0BUMO 
MpeXKOM. 

Y mymama MUBH 3BEp. 

Jen je nauvbuB, 

JÍOBUMO auBJbAU. 

YnNoBHO CaM TpU 3C1a2 MH 
neT japeGuna. 

[Mac ux je goHeo. 

sehe canumo; OHO jeno 
UBATE, MH ra TpraMo HU 
CTABUMO Y BA3HY. 

Y mymama pacry rJpuBE. 

Tpaxkumo u. caÓupamo 
(36upamo) TJbHBeE, A- 
KAKO CAMO OHE, IUTO Ce 
jeny. 


Voda se vypouští. 

V rybníce chytají ryby. 

Ryby chytáme udicí ne- 
bo lovíme sítí, 


V lesích žije zvěř. 

Zajíc je plachý. 

Střílíme zvěř, 

Zastřelil 3 zajíce a 5 
koroptví, 

Pcs je přinesl, 

Květiny se sázejí; kve- 
tou hezky; utrháme 
je a dáme do vázy. 

V lesích rostou houby. 

Hledáme a sbíráme hou- 
by, arci Jen jedlé. 


Denní činnost. Csargamy pan. 


Zvoní budíček. 
Dal jsem se zbuditi čas- 


BynuHuKk 8BOHH. 
jIao cam ce npoóynuru 


ně ráno. paHo y jyrTpo (y 30py, 
BOpoM). 
Zaspal jsem. 3acnao Cam. 
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Svagdanji rad. 


PuGHauu Cy NIMTKU, ny- Ribnjaci su plitki, du- 


boki. 

Jezero, jezerce. 

Grad (varoš, mesto) i se- 
lo (ladanje). Gajevi, 
gradine (bašte). 

Žetelac; kosač;  orač; 
vocar; vinogradar, 

Žito se seje, žanje (žnje), 
veže, odveze, mlati, 
melje. 

Zemlja se obraduje. 

Polje (njivu) oru, vlače, 
gnoje. 

Vodu ispuštaju. 

U ribnjaku love ribu. 

Ribu pecamo pecaljkom 
(udicom) ili je lovimo 
mrežom. 

U šumama živí zver. 

Zec je plašljiv. 

Lovimo divljač. 

Ulovio sam tri zeca i pet 
jarebica. 

Pas ih je doneo. 

Cveée sadimo; ono lepo 
cvate, mi ga trgamo 
1 stavimo u vaznu. 

U šumama rastu gljive. 

Vražimo i sabiramo (zbi- 
ramo) gljive, dakako 
samo one, što se jedu. 


Svagdanji rad. 


Budilnik zvoni. 

Dao sam se probuditi 
rano u jutro (u zoru, 
zorom), 

Zaspao sam. 


Denní činnost. 


Přivstal jsem si. 
Vstanu brzy. 
Vstávám z postele, 


Mám těžké peřiny. 

Přikrýváme se dekou, 
pokryvkou. 

Převléknu si bílé prádlo. 


Vezmu si nově vyprané 
podvlékačky a košili. 

Zavažte si spodní kal- 
hotyl 

Obujte si ponožkyl 

Ty jsou mi tuze malé. 

Obléknu si kalhoty a 
obuji boty. 

Přineste mi do umý- 
vadla studenou vodu, 
chci se umýti. 

Mám dáti vodu stude- 
nou či odraženou? 
Zde jest voda přímo 
z vodovodu, mýdlo a 

kartáček na ruce. 

Nezapomeňte na ručník! 


Umyl jsem se a náležitě 
osušil. 

Přineste mi do sklenice 
vody, abych si mohl 
vyčistiti zuby. 

Voda, kartáček na zuby 
i pasta na čištění zu- 
bů jsou na umývadle. 

Vypláchnu si také ústa. 

Budu kloktati rozto- 
kem, který mi přede- 
psal lékař; mám zá- 
nět v krku. 

Kde mám vestu a ka- 
bát? 


Crargamu pa. 


YpaHno cam. 
Ypanur hy. 
Ycrajem H3 KpeBeTa. 


Vmam Tenmke nepuHe. 

NokpuBamo ce Ca jopra- 
HOM, NIOKDHBAHEM. 

NpeoGyhu hy ce y Óeno 
pyÓ-pe, 

Y3ehy ucnpaHe uucre ra- 
he U KOLIYJby. 

DaBEJKUTE CH rahel 


OGdyuure uapanel 

Ope cy MH npemajeHe. 

OGyhu hy uakmupe H 0- 
OyT hy UH3Me. 

Honecure MH CBEMKY BOJY 
Y YMUBAOHUuHY, XOhy ja 
Ce yMujeM. 

Xohy Au AJATH BOJE CBE- 
JKe HIM VCTOjAHe ? 

EBO BOJE yNpaBO H3 BO- 
LOBOJA, CanyHA H UETKE 
3a pykel 

Hemojre 8aGOopaBHTM „Y- 
ópyc! 

Ja cam ce yMHO H BAbaHO 
OCyLIHO. 

AoHecure Mu Wally BOJE, 
na CH UHCTUM 3yÓe. 


Bona, uerTkKa 3a 8y6e M 
nacra 3a Yutheme 3y- 
Ga Cy Ha YMHBAOHHKY. 

H ycra hy ucnnáKaTu. 

Waanupar hy rpno ca pa- 
CTONOM, LUTO MH je npe- 
NuCaA0 JIEKAP; HMAM 8a- 
Najbembe Y BpaTYy. 

Dne Mu je npcCayK M Ka- 
nyT? 
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Svagdanji rad. 


Uranio sam. 
Uranit cu. 


| Ustajem iz kreveta (po- 


stelje). 
Imam teške perine. 
Pokrivamo se sa jorga- 
nom, pokrivačem. 
Preobuči ču se u bolo 
rublje. 

Uzecu isprane čiste gace 
i košulju. 

Zavežite si gae. 


Obucite čarapel 

Ove su mi premalene. 

Obuči ču čakšire i obut 
ču čizme. 

Donesite mi svežu vodu 
u. umivaonicu, hoču 
da se umijem. 

Hoéu li dati vode sveže 
ili ustojane? 

Evo vode upravo iz 
vodovoda, sapuna i 
četke za ruke. 

Nemojte zaboraviti u- 
brus (ručnik)| 

Ja sam se umio 1 valjano 
osušio. 

Donesite mi čašu vode, 
da si čistim zube. 


Voda, četka za zube 
i pasta za čišéenje zu- 
ba su na umivaoniku. 

I usta cu isplákati. 

Izapirat 6u grlo sa rasto- 
pom, što mi je pre- 
pisao lekar; imam za- 
paljenje u vratu. 

Gde mi je prsluk i ka- 
put? 


Denní činnost. 


Límec je dobře vyžeh- 
len. 
Jest mi malý; škrtí mě. 


Vezmu si větší číslo. 

Uváži si kravatu. 

Jsem oblečen. 

Nasnídám se a půjdu 
do práce. 


Otec šel do úřadu; bratr 
« šel za | obchodem; 
strýc šel otevříti ob- 
chod; matka šla do 
trhu; sestra šla do Ko- 
stela a já půjdu do 
školy. 


Každý jde za svým za- 
městnáním, živoby- 
tím. 

Otec v úřadě čte spisy, 
prohlíží, co ho „došlo 
poštou, uvažuje 0 po- 
dáních a vyřizuje je. 


Vyřízení napíše na arch 
papíru, dá opsati a 
poslati straně. 

Je-li vyřízení příznivé, 
je strana spokojena; 
ne-li, odvolá se k vyš- 
šímu úřadu, stěžuje 
si u vyššího úřadu. 


Ten její stížnosti vyhoví 
nebo ji zamítne. 

Bratr otevře obchod, 
uklidí v něm, učedník 


CBarnaby pan. 


Orpnuua je noópo yrnan- 
uaHa (ucnerjaHa). 
TecHa mu je; Ta4u (na- 
BH) Me. 
Yaehy Bmmuu Ópoj. 
OaBeaahy CU OBPATHUK. 
OoyueH cam. 
OpyukoBAT hy U OTUhu 
hy 3a Nocnom. 


OrTan je umao y ypen; 
Opar oTuura0 je 8a no- 
CIOM; CTPHU je nomao 
na OTBOpA jyhan; Maj- 
Ka je uma Ha Yapmu- 
jy (nmjany); cecrpa je 
uma y UPKBY a ja hy 
Uhu y LUKOJY. 

CBaku uje 3a CBOjHM NO- 
CJIOM, 8a 8apa0ow. 


OTau y ypeny uura Cnu- 
ce,  npernejaBa © OHO 
INTO je  NIPuMHo NO- 
LITOM, pa3MUUbA O NO- 
HECEHHM CNHCHMA MH pe- 
1H1aBA je. 

PemeHe Hanume Ha apak 
nanupa (xaprujy), naje 
ra npenucarTu U nocma- 
TH CTPAHOM. 

Aro je penmeHe NOBOJBHO, 
CTPAHKA je 3ANOBOJbHA; 
AKO He anenupaT he Ha 
BUM Ypej, NPUTYJKUT 
ke Ce KOA BUHNED VY- 
pena. 

Opaj he npurypkKOy um 
YBAKUTH HIH OJÓANUTY. 

Dpar ke OTBOPUTH jyhaH, 
CIpemHhe ra, yUeHUK H 
mena naauxyhe he 3a- 

. 


a jas 


Svagdanji rad. 


Ogrlica je dobro uglad- 
čana (ispeglana). 

Tesna mi je; tlači (davi) 
me. 

Uzecu viši broj. 
Zavezaču si ovratnik, 
Obučen sam. 
Doručkovat „cu i otiči 

ču za poslom. 


Otac je išao u ured; 
brat otišao je za po- 
slom; stric je pošao 
da otvori dučan; maj- 
ka je išla na čaršiju 
(pijacu); sestra je išla 
u crkvu aja ču iéiu 
školu. 

Svaki ide za svojim po- 
slom, za Zzaradom. 


Otac u uredu čita spise, 
pregledava ono što je 
primio poštom, raz- 
mišlja o podnesenim 
spisima i rešava je. 


Rešenje napiše na arak 
papira (hartiju), daje 
ga prepisati i poslati 
stranci. Ako je re- 
šenje povoljno, stran- 
ka je zadovoljna; ako 
ne, apelirati če na 
viši ured, pritužit če 
se kod višeg ureda. 


Ovaj če pritužbu ili uva- 
žiti ili odbaciti. 

Brat če otvoriti dučcan, 
spremičce ga, učenik 


Denní činnost. 


a  domovnice zame- 
tou a otrou prach. 
Brzy přijde první ku- 

pec. 

Kupec si hned ráno, než 
přijdou první zákaz- 
níci, připraví některé 
zboží, jako cukr, ká- 
vu, koření a jiné; od- 
váží si je po určitých 
dávkách a zabalí. 


Matka chodí do trhu 
každý den ráno. 

Někdy ji vystřídá, za- 
stane sestra. 

Nakupují tam vše, čeho 
je třeba na vaření: 
maso, zeleninu, máslo, 
sádlo, ovoce, krátce 
vše. 

Obchodníci, kteří pro- 
dávají potraviny, ma- 
jí tam buď své boudy 
nebo své krámy. 

Matka i sestra mají své 
stálé dodavatele, kte- 
ří jim dají vždy dobré 
zboží. 


Za chvíli se matka vrátí 
S plnou ruční taškou. 


Sestra je v kostele; mod- 
lí se a zpívá. 

Klečí. 

Jest právě mše. 


V pilné práci uběhlo 
pěkně dopoledne. 


Csarganu pag. 


MECTH H OTUpATU Opa- 
UUHY. 

Ckopo ke nohu npBa My- 
mTepuja. 

TproBau oamax y jyTpo, 
npuje Hero joj1a3€ npBe 
MywmrTepuje, NpunpaB/ba 
HeKoje BpcTe poGe, kao 
mekep, KaBy, KOpeBe U 
apyro; Oommepu je no 
H3BECHUM KOJMYHHAMA H 
8aMarTa je. 

Majka une CBAKH jaH Ha 
uapuujy. 

Karkan je aameHyje ce- 
CTpa. 

One TAMO kyne CBe, WTO 
TpeGajy 8a  KyXAHE; 
MeECO,  NOBpŘe, MACIIO, 
CajI0, BOhe, Y KpaTKO 
CBC. 

TproBuu npogaBajyku je- 
CTUBA HMAjy TAMO MHJIH 
CBOje jÚamuape (wmarTpe) 
HJIK CBOje jÚyhaHe. 

Majka m Cecrpa Humajy 
CBOje CTAJIHE 106ABJba- 
ue, OH KOjux nmoÓupajy 
Ba3na „oÓpy poGy. 


3a 4acak ce Bpaha majka 
Ca NYHOM py4HOM TOP- 
60m. 

Cecrpa je y UpKBU; MOJM 
Ce u rN»neBa. 

OHa KJIeYH. 

bamu Ce 
(mHca). 

Jyrpo (úpe nozHe) jreno 
je npouuo y MApJbuBOM 
pany 


CIYKU | MALA 


V LO hodin jsme každý|Y jmecer caru CBaku je 
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Svagdanji rad. 


i žena pazikuče če za 
mesti i otirati prašinu. 

Skoro če doci prva mu- 
šterija. 

Trgovac odmah u jutro, 
prije nego dolaze prve 
mušterije, pripravlija 
nekoje vrste robe, kao 
Šeéer, kavu, korenje 
i drugo; odmeri je po 
izvesnim količinama 
i zamata je. ; 

Majka ide svaki 
na čaršiju. 

Katkad je zamenjuje 
sestra. 

One tamo kupe sve, što 
trebaju za kuhanje: 
meso, povrče, maslo, 
salo, voce, u kratko 
sve. 

Trgovci prodavajuéci je- 
stiva imaju tamo ili 
svoje daščare (šatre) 
ili svoje dučane. 

Majka i sestra imaju 
svoje stalne dobav- 
ljače, od kojih dobi- 
vaju vazda dobru ro- 
bu. 

Za časak se vračca maj- 
ka sa punom ručnomn 
torbom. 

Sestra je u crkvi; moli 
se i peva. 

Ona kleči. 

Baš se služi máša (mi- 
sa), 

Jutro“ pre poáne) lepo 
jé prošlo u marljivom 
radu. 

U deset sati svaži jo 


dan 


Denní činnost. 


něco pojedl k přesní- 
dávce. 

Jest poledne; čas k obě- 
du. 

Naobědvali jsme se. 


Sestra pomáhá matce 
mýti nádobí, otec si 
čte noviny a leží na 
otomanu, každý den 

« tak činí půl hodiny po 
obědě a já sl opakuji 
do školy. 


Bratr spěchal na dráhu; 
odjíždí do sousedního 
města. 

Má tam co říditi a rád 
by se vrátil ještě dnes 
večer. 

Nevím, dokáže-li toho. 


To by sl musel hodně 
pospíšit. 

Odpoledne opět všichni 
pracujeme, každý o 
svém. 

Já a sestra svačíme po 
4, hodině. 

Někdy vypijikávu sroh- 
líkem, někdy sním 
xrajíček chleba s má- 
slem. 

Dnes jsem měl 2 hou- 
sky; ráno mi dali ke 
kávě tvrdý rohlík, 


Byl již na strouhání. 

Pracujeme do večera. 

Navečeříme se a pak 
chvíli sedíme a poví- 
dáme, co sc komu při- 


CsarnaHu pan. 


IIrOron jeo 8a MaM 
pyyak. 

lonHe je; Bpeme je aa 
pyzak. 

Hajeju CMo Ce. 


Cecrpa je y nomok majuu 
npu npaby nocyba (10- 
Hana); OTAu UHTA HO- 
BUHE MH JICKH HA OTO- 
MAHU, TO OH paju CBAKU 
AH No CaTaA nocne py4- 
ka, a ja CH OneTyjem 8a 
LUKOJIY. 

Dpar »Kypuo je Ha Ke- 
JeBHUNY, OJNASU Y CY- 
CEHO MECTO. 

Hma TamMo nocna, a pano 
On Ce BpPATHO jour Be- 
uepac. 

He3Ham, xoše Ju My TO 
Uhu 8a pDyKOM. 

Mopao 6Óu Ce »KYpUTU. 


ANocne nogHe oneT CBu pa- 
JIMMO, CBAKH CBOj ITO- 
cao. 

Ja u cecrpa p»xUHaBAMO 
NOcCHe UETHPU CATM. 

Karxan  nujem kKaBe Ca 
poxuHhem, KaTKAT je- 
nem Komanuh xne6a ca 
MACJIOM. 

Nanac cam Humao jBe 3€- 
MIbu4Ke; Y jyTPO janu 
CY MH KA KaBM TBPA 
poxKUuh, 

Duo je Beh 8a CTpyrape. 

Panumo 0 Beuepa. 

Beyepamo a nocme majo 
CemuMo M pa3roBapamo 
O TOME, HITO CE je KO- 
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Svagdanji rad. 

štogod jeo za mali 
ručak. 

Podne je; vreme je za 
ručak, 

Najeli smo se. 


Sestra je u pomoé majci 
pri pranju posuda (lo- 
naca); otac čita no- 
vine 1 leži na otoma- 
ni, to on radi svaki 
dan pe sata posle 
ručka, a ja si opetu- 
jem za školu. 

Brat žurio je na želez- 
nicu; odlazi u sused- 
no mesto. 

Ima tamo posla, a rado 
bi se vratio još ve- 
čeras. 

Neznam, hoče li mu to 
ici za rukom. 

Morao bi se žuriti. 


Posle podne opet svi 
radimo, svaki svoj po- 
Sao. 

Ja i sestra užinamo po- 
sle četiri sati. 

IXatkad pijem kave sa 
rožčiécem, katkad je- 
dem komadié hleba sa 
maslom. 

Danas sam imao dve 
zemljičke; u jutro dali 
su mi ka kavi tvrd 
rožčié, 

Bio je veé za slruganje. 

Radimo do večera. 

Večeramo a posle malo 
sedimo i razgovaja- 
mo o tome, što se je 


Cestování; výlety. 


hodilo a kdo co sly-| 


šel. 

Někdy nemá nikdo žád- 
ných novinek. 

Otec se na vše podrobně 
vyptává. 

INezamlčím mu nic. 


Sestra  vyšívá, matka 
něco ještě spravuje, 
otec dodělává jakousi 


nutnou práci — je 
prvního, chystá zá- 
věrku -— bratr po- 


máhá otci a já si čtu. 


Již jsem se všemu na- 
učil a napsal vše své 
úkoly. 

Jest čas jíti spat. 

Odstrojím se. 


Před spaním se vykou- 
páme v koupelně. 
Máme v koupelně vodu 
teplou a studenou. 
Zabalím se do prostě- 

radla. 
Jsem ospalý. 


Lehnu si a usnu hned. 
Budu brzy vstávati. 
Cestování. Výlety. 
Vlakem. 
Plán cesty jest už vy- 


- pracován. 
Kupte si lístky! 


[lyTOBAre, HBJICTU. 


Me JOrOoJuJO (OeCU10) U 
OTO je KOju 4yo. 

Karan HeEMA HHKO HHKAK- 
BUX HOBHHA. 

OrTan nurTa 8a CB€ no- 
TAHKO. 

Ja HutmrTa He TAjuM Oj 
Hera. + 

Cecrpa Bemce, Majka joru 
HELUTO NONPABJbyje, OTAU, 
LOKOHYALA HEKU NPEeLHU 
H1OCA0 — HMAMO NPBOF, 
npunpaB ba | 8AKJbYYAK 
(pauyHa, KBHra) — ÓpaT 
NOMaKE OOHY A ja UH- 
TAM. 

Cpe cam Bel HAayYno H 
Hanucao CaM CBOjE 84- 
naTKe. 

Bpeme je 3a CnaBatHe. 

Ja hy ce cpyhu. 


pe cnaBaBa okKynahemo 
Ce y KYNAOHUUM. 

Y | KYNAOHUUU | UMAREMO 
BOJE TONJE U XNAHHE. 
Ymorahy Ce y UaplaB 

(n1axrTy). 
Ja cam ApeM-buB (CaHan). 
(MeHuu ce apema.) 


Jlehu hy u onmax hy 8a- 
CHATU. 
Ja hy ycTaTu 8a paHa. 


[NyToBaAHBe, H8JeTu. 
BnakKom. 


[naH nyTOBAIA Beh je u3- 
pabeH. 
Kynure kKaprel 
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Putovanje; izleti. 


kome dogodilo (desi- 
lo) i što je koji čuo. 

IKatkad nema niko ni- 
kakvih novina. 

Otac pita za sve Do- 
tanko. 

Ja ništa ne tajim od 
njega. 

Sestra veže, majka još 
nešto popravljuje, 0- 
tac dokončava „neki 
prešni posao, — ima- 
mo prvog, pripravlja 
zaključak (računa, 4l 
knjiga) — brat po- 
maže ocu a ja čitam. 

Sve sam veé naučio i na- 
pisao sam svoje za- 
datke. 

Vreme je za spavanje. 

Ja éu se svuči. 


Pre spavanja okupače- 
mo se u kupaonici. 
U kupaonici imademo 
vode tople i hladne. 
Umotatu se u čaršav 

(plahtu). 

Ja sam dremljiv (sa- 
nan). (Meni se dre- 
ma.) 

Leci ču i odmah ču za- 
spati. 

Ja éu ustati za rana. 


Putovanje, izleti 
Vlakom. 


Plan putovania veé je 


izraden. 


Kupite karte! 


Vlakem. 


Kde jest zde pokladna? 

Zde je pokladna pro 
vlaky osobní, tamhle 
pro rychlíky. 

Kde se podávají zava- 
zadla? 

Nemám mnoho zava- 
zadel. 

Tohle vezmu s sebou do 
vozu. 

Už má lístek. 

Pojďme na perron, do 
čekárny, do restau- 
race. 

Koupím si nějaké čtení, 
noviny na cestu. 

Máte jízdní řád? 


To je staré vydání. 
Nové je změněno. 
Už vyvolává náš směr. 


Pojďme do vozu! 

Nastupmel 

Už pojedeme. 

Už je dáno znamení 
odjezdu. 

Vlak se rozjíždí, zasta- 
vuje. 

Otevřme si okno! 

Je zde průvan. 


Zavřete, | prosím, to 
okno; dostanu od prů- 
vanu hned bolení zu- 
bů. 

Račte mě dovésti do 
(kupé) oddělení pro 
nekuřáky. 

Mám samá kupé ku- 
řácká; chcete-li do ne- 


Bnaxom. 


Dne je oBne Gnarajna ? 

Opne je GnarajHa 3a nyT- 
HHYKE BO3OBE, TAMO 3a 
GÓp3e€ BO30Be. 

ae ce npemaje nprobara? 


Hemam MHOrO NpTJbare. 


OBoO hy y3eTu C060M y 
KOJIA. 

OH Beh uma KapTe. 

XajnMo Ha nepoH, y 46- 
KAOHHHNY, Y pecTaypa- 
nmjy. 

hynur hy HeKAKBO 4HTA- 
He, HOBUHE 3a NYT. 

HmarTe JIH BO3HU pej (pej 
BOMIbe) ? 

To je crapo uanane. 

HoBO je npomeneHo. 

Beh jaBmpajy Hamu npaBam, 


Xajimo y konal 

Cenajmo! 

Bo3 he onmax KpeHyTU. 

Beh cy zajmu 3HAMeHe 3a 
NOJ1a3AK. 

Baak Ce kKpehe, aaycra- 
BJba. 

OTBOopumo nposaop!l 

OBge je npomaja (npo- 
nyx). 

OaTBOPDUTe OBAj Npo30p, 
MOJUM; ja joÓujem 01- 
Max 3y6060by 01 npo- 
nyxa. 

HaBonure Me OnBECTU Y 
(KyNe) ogejbeBe re ce 
He NYLUM (TYBAHU). 

lImam CAMO Oonejbema 8a 
nyxannuje © (nyma4e); 
akKO xoheTe uhu y one- 
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Vlakom. 


Gde je ovde blagajna? 

Ovde je blagajna za 
putničke vozove; ta- 
mo za brze vozove. 

Gde se predaje prtlja- 
ga? 

Nemam mnogo prtljage. 

Ovo ču uzeti sobom 
u kola. 

On veé ima karte. 

Flajdmo na peron, u če- 
kaonicu, u restaura- 
ciju. 

Kupit ču nekakvo či- 
tanje, novine za puť. 

Imate-li vozni red (red 
vožnje)? 

To je staro izdanje. 

Novo je promenjeno. 

Veé javljaju naš pra- 
vac. 

Flajdmo u Kolal 

Sedajmo! 

Voz če odmah krenuti. 

Veé su dali znamenje, 
za polazak. 

Vlak se Kkreče, zaustav- 
lja. 

Otvorimo prozor! 

Ovde je promaja (pro- 
puh). 

Zatvorite ovaj prozor, 
molim; ja dobijem od- 
mah zubobolju od 
propuha. 

Izvolite me odvesti u 
(kupe) odeljenje, gde 
se ne puši (duvani). 

Imam samo odeljenja 
za duhandžije (puša- 
če); ako hoéete ici 


Vlakem. 


kuřáckého, je tam je- 
diné místo pro vás. 


Ta dáma si musí sed- 
nouti do dámského 
oddělení. 

Račte mi ukázati lístky! 

Vístky, prosím! 

Nemusím nikde přese- 
dati? 


Ne, jedete přímo. 
Přesedáte v B. 
Neujede mi tam vlak? 
Stihnu ještě rychlík? 
Arciže; budete tam če- 
kati přes hodinu. 


Můžete posnídati. 

Je zde kontrolor lístků. 

Vy jste, prosím, přejel; 
musíte si doplatiti a 

„ zaplatiti pokutu. 

"To je nemilé; já tolik 
spěchám. 

Pospíšíte-li si, můžete 
na příští stanici rychle 
přesednouti do vlaku, 
který právě jede zpět. 

Na dráze se stalo ne- 
štěstí. 

Srazily se vlaky. 

Je mnoho raněných a 
dva mrtví. 

Vlak se vyšinul z kolejí. 


Tím vlakem 
bratr, žel 
Ano. Ale nic se mu ne- 

stalo. 


jel váš 


Bn1akKom. 


JbeBe Tae Ce He NYLUM, 
HMA TAMO CAMO jenuHo 
MecrTo 3a Bac. 

OBa rocnoja Baba ja Ce- 
HE Y ONEJbeibe 3a ro- 
Cnoje. 

W3BonurTe nokKa3aTu kKapTe. 

Monum kaprel 


Xohy ju Here npehu y 
apyra KOja © (npeja- 
3UuTu)? 


He, uzere ynpaBo. 

[lpomenuhere kona y B. 

klehy © TAMO  NPOoMAIIUTU 
BJIAK? 

Xohu au jonm Cruhu Óp3u 
BO3? | 

[Rakaco; Tamo here 4e- 
KATU BYLNICE HETrO jejmaH 
CAT. 

Moxkere na jzopyukyjerTe. 

Ty je KOHTpOJOp KapaTa. 

Monum, BH CTe Ce BO3UJIM 
npenajieKo ; BAJba NOJI0- 
>KATU JIOMIATY H TJIOGY. 

To je HeyronHa CTBAp; ja 
BDJIO >KYDHM. 

JKYpuTe Ce, MOJKETE HA 
cnenehoj CTAHUHU ÓpP30 
npehu y BO3 KOjU UE 
Gam HaTpar. 

Ha »ejpbe3Hunu Ce je 0- 
ronuna Hecpeha. 

Cynapuna cy Ce BA BO3a. 

Hma MHOro paibeHuKaA a 
HBOjuHa CY MDPTBU. 

Bnak u3amao0 je U8 KOJIO- 
ceka. 

Y TOM BJNAKY BOB3HO Ce 
Ban ÓpaT, je Ju? 

Ha. Anu Huje ce my noro- 
HUJIO HHLITA. 
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Vlakom. 


u odeljenje gde se ne 
puši, ima tamo samo 
jedino mesto za vas. 

Ova gospoja valja da 
sedne u odeljenje za 
gospoje. 

Izvolite pokazati karte. 

Molim kartel 

Hoču li negde prcéi 
u druga kola (prela- 
ziti)? 

Ne, idete upravo. 

Promeničete kola u B. 

Neču  tamo  promašiti 
vlak? 

Hočcu li 
voz? 

Dakako; tamo čete če- 
kati više nego jedan 
sat. 

Možete da doručkujete. 

Tu je kontrolor karata. 

Molim, vi ste se vozili 
predaleko; valja po- 
ložiti doplatu i globu. 

To je neugodna stvar; 
ja vrlo žurim. 

Žurite se, možete na 
sledeéoj stanici brzo 
preéi u voz kKoji ide 
baš natrag. 

Na željeznici se je do- 
godila nesreca. 

Sudarila su se dva voza. 

Ima mnogo ranjenika 
i dvojica su mrlvi. 

Vlak izašao je iz Kolo- 
seka. 

U tom vlaku vozio se 
vaš brat, je-li? 

Da. Ali nije se mu do- 
godilo nišla. 


još stiči brzi 


Vlakem. 
Byl pojištěn na úraz. 


Já jsem také pojištěn, 
a to na dožití, úmrtí 
i na úraz. T 

My jsme pojištěni též 
protř vloupání a na 
požár. 

Toto-kupé jest zadáno 
(zamluveno). 

Je veliký nával ve vla- 
ku. 

Máme štěstí, že jsme 
dostali tak pěkné mí- 
sto. 

Sedí se nám tu poho- 
dlně. 

Bylo by sobecké, aby- 
chom sem už nikoho 
nepustili. 

Ve vedlejším voze je 
mnoho lidí; jsou tam 
zrovna namačkáni. 

Mnozí stojí mezi 
dadly. 

Odložte si zavazadla! 


SC- 


Otřete sedadlo, jest od 
sazí. 


Létají sem saze a jiskry. 
Nesedejte k oknul 


Vlak zde jede velmi 
zvolna. 
Trať tu příliš stoupá. 


Je zde velké stoupání. 

famhle jsme už na nej- 
vyšším bodu vzestu- 
pu. 


Bnaxom. 


Duo je OCHrypaH NPOTUB 
He3rojna. 
Ja cam Takobep ocurypau 


M TO 8a Cnyuaj poxu-| 


BJbaja, CMPTU H HE3roJIe. 


Mu CMO ocurypaHu TAKO- 
bep NpOTUB npoBajHe 
Kpabe u no»kapa. 

OBaj omejbak je 3anpe- 
MJBEH. : 

Bejrmka je HapaJa Ha BJIAK. 


Ao6po cmo npomnu nomTo 
CMO NOÓHIH TAKO JIENO 
MECTO. 

Cenumo Ty CacBum y106- 
HO. 

Dbumu ÓHUCMO CEÓuYHuu, ja 
OBAMO HHUKOTA BMYINE He 
NnyCTAMO. 

Y cCyCenHum KOJMHMA UMa 
MHOrO JbYAM, TAMO CY 
Gal CTHCHYTU. 

Mnoru CrTOje Meby kKJY- 
nama. 

CkuHurTe (nono»xuTe) 
npTJpar| 

Ogucrire (orTapure) ce- 
nano, nouabeHo je (ny- 
HO je uahe). 

OBamo jeTe uckpe u uab. 

He MojTe Cecru y3 npo- 
s0p! 

OBje uje Bo03 (Bak) Bp-10 
Cnopo (nojaramno). 

OBne ce npyra npeBuure 
pwxe. 


Vlakom. 


Bio je osiguran protiv 
nezgoda. 

Ja sam takoder osigu- 

ran i to za slučaj do- 

življaja, smrti i no- 
zgode. 

Mi smo osigurani takode 
protiv provalne kra- 
ďe i požara. 

Ovaj odeljak je zaprem- 
ljen. 

Velika je navala na vlak. 


Dobro smo prošli pošto 
smo dobili tako lepo 
mesto. 

Sedimo tu sasvim udob- 
no. 

Bili bismo sebični, da 
ovamo nikoga  više 
ne pustimo. 

U susednim Kkolima ima 
mnogo ljudi, tamo su 
baš stisnuti. 

Mnogi stoje medu klu- 
pama. 

Skinite(položite)prtljag! 


Očistite (otarite) sedalo, 
počadeno je (puno je 
čade)! 

Ovamo lete iskre i čad. 

Ne mojte sesti uz pro- 
Zor! 

Ovde ide voz (vlak) vrlo 
sporo (polagano). 

Ovde se pruga previše 
diže. 


OBnge je BeJIHkKO nemame. | Ovde je veliko penjanje. 
Tamo hkemo Onru Bek na | Tamo emo biti veé na 


HajBMNOj © TAYKU | NE- 


baba. 
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najvišoj tački penja- 
nja. 


Vlakem. B1akKom. 

Vlak klesá. 

Jedeme do údoií. 

Jsem nad vysokým vr- 
chem. 

To jsou vysoké srázy 
po obou stranách. 

Hlídač dává výstražné 
znamení. 

Slojí nám v cestě jiný 
vlak. 

Jedeme tunelem. 

Vjíždíme na most. 

Most se sřítil. 

"Lo jsou vysoké pilíře. 

Jsme ve skalních sou- 


Bnak CHJIa3u. 

Bo3umo Ce y nojuHy. 

Ja Cam Ham BUCOKHM Óp- 
ROM. : 

TO Cy BHCOKH  OÓPOonuu 
c oóujy CTpaHa. 

Crpaxap jájé 3HaK O 
ONOMECHE. 

HApyru Bmak Ham CMeETa. 


Bo3umo Ce TYHEJIOM. 
Honasumo Ha MOCT. 
MocT ce je cpyrnumo. 
OBO Cy BUCOKM CTYNOBU. 
OBne CMO y KNAHUUMA. 


těskách. 
Zde je konečná stanice | Opge je ROHAYHA nocTAja 
této trati. OBE npyre. 


Páni musí laskavě přo- 
jíti na druhé nádraží 
a vsednouti do při- 
praveného vlaku. 

Je tohle vlak do K.? 

Ne, ten na vedlejší ko- 
leji. 

To je dobře, že už se- 
díme; měl jsem strach, 
aby nám vlak neujol. 


Monum, rocnojo, W3BOJIM- 
Te npehu Ha ApyrM KO- 
JOJBOP H yJNA3UTH VY 
NpunpaBJbeHU BOA. 

Je jm 0BO BO3 8a K? 

Huje, Taj CTOju Ha CyCen- 
HAM TPAYHUHAMA. 

Noópo je, na Beh cejumo; 
Beh CaM Ce ÓH0 noGojao 
na je BO3 OTUIAO. 


Sedíte raději po jízdě 
nebo proti jízdě? 


DOJUTE JIM Cej1eTi Y NPAB- 
Hy BOXKKWÉ UM NPOTU3 
npaBua? 

NNyryjere ju pano? 

HNocana CaM umao Malo 


Cestujete rád? 
Měl jsem dosud málo 


příležitosti. NpujuKe. 
Mám rád jen pohodlné | Bonum camo yn06H0 ny- 
cestování. TOBAHe. 


Kdo chce něco vidět, 
musí něco zkusit. 


Ko xohe HeHTo ja BUJIM, 
MOpa HELITO ma nNpe- 
TPNH. 

Jak cestujete? Kako nyryjere? 


Dokud jsem byl na ško- 


| —————————————————— ee —————————u———— 
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Vlakom. 


Vlak „silazi. * 

Vozimo se u dolinu. 

Ja sam nad visokim br- 
dom. 

To- su visoki obronci 
s Obiju strana. * 

Stražar daje znak od 
opomene. i 

Drugi vlak nam smeta. 


Vozimo se tunelom. 
Dolazimo na most. 
Most se je srušio. 

Ovo su visoki stupovi. 

Ovde smo u Klancima. 

* 

Ovde je konačna po- 
staja ove pruse. 

Molim, gospodo, izvo- 
lite preči na drugt 
kolodvor i ulaziti u 
pripravljení voz. 

Je li ovo voz za K.? 

Nije, tai stoji na Su- 
sednim tračnicama. 

Dobro je, da veé sedi- 
mo; veé sam se bio 
pobojao da je voz 
otišao. 

Volite li sedeti u pravcu 
vožnje ili protiv prav- 
ca? 

Putujete li rado? 

Dosada sam imao malo 
prilike. 

Volim samo udobno pu- 
tovanje. 

Ko hoce nešto da vidi, 
mora nešťto da pretrpi, 


Jšako putujete? 


Hogne cam Guo ua mKO-|Dokle sam bio na ško 


Vlakem. 


lách, estoval 
jen pěšky. 

Na jiné nebylo peněz. 

Člověk se musí uskrov- 
niti. 

Nesmí míti veliké po- 
žadavky. 

Čím méně na cestě po- 

" „třebuješ, tím jsi vol- 
nější. 


jsem 


Kdo vám poradil tuto 
cestu? 
Už jste tu byl někdy? 


Ne, jsem v těchto Kon- 
činách po prvé. 

Letos po prvé jsem si 
vyjel do krajů jižních. 

Dříve mne nelákaly. 


Bál jsem se jejich horka. 


Jezdil jsem dříve vždy 
o své dovolené (0 
prázdninách, o svát- 
cích) do severních kra- 
jů. 

Znáte už dobře 
vlast? 

Ovšem že ano. Poklá- 
dám za nesprávné jez- 
diti do ciziny dříve, 
než poznáme krásy 
své vlasti. 

Je mnoho takových lidí, 
kteří neznají ani kou- 
sek své vlasti mimo 
své rodiště a bydliště, 
ale cizinu již projez- 
dili kříž na kříž. 


svou 


BnakKom. 


JIAMa, NYTOBA0 CaM CAMO 
NeHKe. 

Huje ÓHno HOBAanNa. 

UOBEK Baba ja je CKpO- 
Mall. 

He CMe 3aXTEBATU MHOrO. 


Uum  Matbě TpeGam HA 
nyTY, THM CH CNOGOH- 
HMÍM. 


Ko Bam je CaBETOBA0 OBO 
NyYTOBAHe? 

Jecre jm Bek Kana Óunu 
oBne? 

Hucam ÓHo, nNpBu nyT Cam 
Y OBOM Kpajy. 

JIeroc cam nyTo0BA0 npBu 
NYT Y jyY>KHE Npejeje. 
Npe Hucam TEMKHO 32 BU- 

Ma. 

Bojao Cam Ce BeJIuKe Bpy- 
huHe. 

Ilpe cam nyToBA0 y Bpeme 
CBOr jIonycTA (epuja, 
ÓnarnaHa, npa3Huka) y- 
BEK y CeBepHe KpajeBe. 


NoaHajere ju Beh j106po 
CBOjY HOMOBUHY ? 

Nakako. ApskHm na je no- 
TPeLHo Aa nyTyjemo y 
UHOCTPAHCTBO Npe Hero 
CMO YNO3ZHAJIH  JIENOTE 
CBOjE OTAHÓUHE. 

Hma MHOrO JbyAH TAKO- 
BUX, KOJK He NO3HAjY HA 
KOManuh CBOje OTAHUGU- 
He CeM MeCTa rme Cy 
ce pPOjuju H rage CTA- 
HyjY, AIM UHOCTPAHCTBO 
(TybuHy) Bel Cy CKp03 
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Vlakom. 

lama, putovao sam 
samo peške. 

Nije bilo novaca. 

Čovck valja da je skro- 
man. 

Ne sme zahtevati mno- 
80. 

Čim manje trebaš na 
putu, tim si slobod- 
niji. 


Ko vam je savetovao 
ovo putovanje? 

Jeste li veé kada bili 
ovde? 

Nisam bio, prví put 
sam u svom kraju. 
Letos sam puťtovao prví 

put u južne krajeve. 

Pre nisam težio za nji- 
ma. 

Bojao sam se velike vru- 
éine. 

Pre sam puťtovao u vre“ 
me svog dopusta (fe- 
rija, blagdana, praz- 
nika) uvek u severné 
krajeve. 

Poznajete li veé dobro 
svoju domovinu? 

Dakako. Držim da je 
pogrešno da putuje- 
mo u inostranstvo pre 
nego smo upoznali le- 
pote svoje otadžbine. 

Ima mnogo ljudi tako- 
vih, Koji ne poznaju 
ni komadié svoje 0- 
tadžbine sem mesta 
gde su se rodili i gdc 
stanuju, ali inostran- 
stvo (tudinu) veé su 


Vlakem. 


Odkud jedete dnes? 

Nastoupil jsem do vla- 
SUV E 

Vy ráčíte býti odtam- 
tud? 

Ne, jen jsem se tam za- 
stavil. 

Přijel jsem tam včera, 
v pátek v poledne a 
dnes jedu zase dále. 


Co vás tam poutalo, že 
jste tam přerušil svou 
jízdu? 

Zvláštní nepříjemná u- 
dálost mě tam zdrže- 
la. 

Co pak se přihodilo? 


Je tomu zrovna rok, byl 
jsem v tom městečku 
na pohřbu | svému 
bratru. 

On tam byl usazen? 


Ano. Dostal se tam jako 
lékař a zemřel otra- 
vou krve. 

Byl tedy obětí svého 
povolání, že? 


Byl v M. již dlouho? 
Měl pěknou praxi? 
Jak se mu vedlo? 
Dlouho tam ještě nebyl. 


Ani snad ne celé dva 
roky. 


S počátku se mu ne-|C nouerka Huje Gam MHo- 


Srbsko-chorvatsko česká konversace. 


Bj1akKom. 


(ca CBUM) NIpPONyTOBA- 
JIH. 
OTkKJme noja3uTe naHac? 
Ceo cam y Bak y II. 


Bu CT€, MOJUM, OjaHje ? 


Hucam, camo cam Ce TA- 
MO 3ayCTABHO. 

Homao cam Tamo jy4ep, 
y neTak y NozHe a na- 
Hac Beh hy Ce BOBUTM 
najbe. 

Hlra Bac je Tamo 8a4u- 
MaJI0, ja CTE TAMO Npe- 
KUHYJIM CBOj NYT? 

Ocoóura jeaHa HeyrogHa 
CTBAPD Me je TAMO 38A- 
Ap»xkana. 

Ira Bam Ce je poro- 
nujo? 

Dam npe roguHy nana 
cam ÓHO Y TOM MECTAH- 
ny npu norpe6y CBOr 
Gpara. 

3ap je GÓno Tamo HacTa- 
EM ? 

Jecr. AHomao je Tamo Kao 
neKap H YMpo je OJ 
TPOBAHWA KPBU. 

Ilocrao je nakne »KPTBA 
CBOr 3BaHa (CBOjE YK- 
HOCTU), je Iu? 

Je ju Beh Óuo gyro y 
M? 

Je nu umao noópy npak- 
cujy? 

Kako je »KUBHO? 

Jom Huje Óuno nyro Tamo. 

Bajpna Hu nyHe JBE ro- 
UH. 
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Vlakom. 


skroz (sa svim) pro- 
putovali. 
Otkle dolazite danas? 
Seo sam u vlak u P. 


Vi ste, molim, odanle? 


Nisam, samo sam se 
tamo zaustavio. 

Došao sam tamo jučer, 
u petak u podne a 
danas veé Ču se vo- 
ziti dalje. 

Šta vas je tamo zani- 
malo, da ste tamo 
prekinuli svoj put? 

Osobita jedna neugodna 
stvar me je tamo za- 
držala. 

Šta vam se je dogodilo? 


Baš pre godinu dana 
sam bio u tom me- 
stancu pri pogrebu 
svog brata. 

Zar je bio tamo na- 
stanjen? 

Jest. Došao je tamo 
kao lekar i umro je 
od trovanja krvi. 

Postao je dakle žrtva 
svog  zvanja (svoje 
dužnosti), je li? 

Je li veé bio dugo u M.? 


Je li imao dobru pra- 
ksiju? 

Kako je živio? 

Još nije bio dugo tamo. 

Valjda ni pune dve go- 
dine. 

S početka nije baš mno- 


K 12- 


- 


Vlakem. 


vedlo vaině, měl tam 
dva konkurenty; když 
však poznalo obyva- 
telstvo jeho zkušeno- 
sti a zručnost, veno- 
valo mu tolik přízně, 
že se mu začalo vésti 
velmi pěkně. 

A v tom přišla Krutá 
smrt! 

Odkud račte býti vy 
rodem? 

Já jsem z V. 

Ani nevím, kde to je. 

Tomu se nedivím. Je to 
malá vesnička a nc- 
daleko ní mám svůj 
statek. Mohl bych 
vlastně říci, že byd- 
lím na samotě. 


Ten statek jste zdědil 
po otci? 

Ó ne. To jsem vyženil. 

Jsem zcela z jiného 
konce světa. 

Toulal jsem se ve svém 
životě už dost a dost. 

Toho já nemohu říci. 


Narodil jsem se v N., 
v rodišti svého otce, 
a tam jsem podnes. 

Myslím, že tam už zů- 
stanu. 

U mne to bylo zcela 
jiné. 

Narodil jsem Se V..., 
ale už za mého dět- 
ství — byly mi asi 
3 roky — se naši od- 
stěhovali na venek, 


BnakKom. 


ro pajuo, HMa0 je TA- 
MO /IBA KOHKYPEHTAj HY 
Kan je ONLITHHCTBO Y- 
NO3HAJO HETrOBO HCKY- 
CTBO W BĚELUTUHY, TAKO 
ra je 3aBonejo, ja je 
nNO4ueo | pazuTu © Bp1O0 
MHOTO. 

A y TO pomna je HeECMU- 
JbeHA CMPT| 

OTKJIe U3BOJIUTE ÓUTU po- 
nom? 

Ja cam na B. 

He3Ham HUTA re je TO. 

He uynum ce Tome. To je 
MajJICHO CeEOue MH HenA- 
jeKO Oj OBOT  UMAM 
cBOje © WMaibe. © Morao 
Óux KasarTu (pehu), na 
CTAHYjeM HA CaMOhM. 


To umabe CTe Hacnenunu 
no ouy? 

Hurgako. Ioóno cam ra ca 
JKEHOM Ja Cam Ha Cacma 
npyror kKpaja. 

Bel cam Ce jocTaA CKHTAO 
Y CBOM >KUBOTY. 

To ja He Mory ja Ka- 
JCEM. 

Poano cam ce y H,, y 3a- 
Buyajy CBOr Oua, A Ta- 
MO CaM JO jaHaC. 

Mucnum na hy TAMO H 
OCTATU. 

Kon mene je TO Óujo Ca- 
CBUM Apykyumje. 

Ponuo cam Ce Y... Hy 
Beh JJOK CaM ÓHO JCTe, 
— uMa0o CaM 3 ronnHe 
— npecejHmu Cy Ce HA- 
Liu Ha ceno. Majuu Hu- 
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Vlakom. 


go radio, imao je ta- 
mo dva konkurenta; 
nu kad je opštinstvo 
upoznalo njegovo is- 
kustvo i veštinu, tako 
ga je zavolelo, da je 
počeo raditi vrlo mno- 
go. 

A u to došla je nesmilje- 
na smrt! 

Otkle izvolite biti ro- 
dom? 

Ja sam iz V. 

Neznam niti, gde je lo. 

Ne čudim se tome. To 
je maleno seoce i ne- 
daleko od ovog imam 
svoje imanje. 

Mogao bih kazati (reči), 
da stanujem na Sa- 
moči. 

To imanje ste nasledili 
po ocu? 

Nikako. Dobio sam ga 
sa ženom. Ja sam iz 
sasma drugog kraja. 

Več sam se dosta skitao 
u svom životu. 

To ja ne mogu da ka- 
žem. 

Rodio sam se u N, 
u zavičaju Ssvog oca, 
a tamo sam i danas. 

Mislim da ču tamo i 0- 
stati. 

IXod mene je to bilo 
sasvim drukčije. 

Rodio sam se u..., nu 
več dok sam bio dete 
— imao sam 3 g0- 
dine — preselili su se 
naši na selo. Majci 


Vlakem. 


Matce nesvědčilo vol- 
koměsto, proto jsme se 
odstěhovali do vsi na 
otcovo hospodářství, 
které bylo dříve pro- 
najato jednomu rol- 
níku. 

Odtamtud mne posílali 


do obecné školy do, 


nedaleké větší ves- 
nice. 

IXdyž jsem vychodil 0- 
becnou školu, dovezl 
mě otec nejprve k 
strýcovi do města na 
studie. 

Dali mě  zapsati 
střední školu. 


na 


Brzy jsem se odstěhoval 
od strýce raději k ci- 
zím lidem. 

střední školy jsem ne- 
dostudoval. 

Přestoupil jsem na školu 
hospodářskou. 

Odborné školy mě více 
lákaly. 

Vychodil jste všechny 
ročníky? 

Ano. Pak jsem byl něja- 
ký čas doma, ale dlou- 
ho jsem toho také 
nevydržel a šel jsem 
hledat štěstí. 


Nejprve jsem se toulal 
asi 2 roky po cizině; 
byl jsem na několi- 
ka místech hospodář- 
ským úředníkem. 

Pak jsem si udělal zná- 


Bnaxom 


je npujao BejHKU rpay, 
na TAKO CMO Ce npece- 
Juanu y Ceno Ha MUMá- 
Be Ona, KOje je 6ujo 
npe TOra NPOHAjMJbeHO 
jenHome Cejpaky. 


Onannje cy Me NOLWMBAJIH 
Y OCHOBHY LIKOJNY Y Be- 
he Cejio HejajeKo OJ 
Hac. 

Kan cam CBPIuHO OCHOBHY 
LIKOJIY, JOBEO ME OTAU 
Hajnpe CTpuuy Y Bapom 
HA HAyKe. 


Ynucanu Cy me y Cpentby 
1KONY. 


Ckopo cam ce npecejno 
on CTpuua panuje Ka 
TY5SHM JbyYUMA. 

Cpenby © wIKOJy 
CBPLUHO. 

Hpemao cam Ha uKOJy 
parapcky. 

Bojeo cam CTpy4YHe LIKO- 
je. 

JecTe jm cBpiuwuju cBe ro- 
HuHe (Kmace)? 

Jecam. OHna cam 6Óuo He- 
KO BPeMeE KOJI Kyhe, aj1u 
Kyro TO HHCAM MOTA0 
NOAHOCUTH NA CAM OTU- 
11aA0 y CBET IA TPAKUM 
cpehy. 

Hajnpe cam Ce CKUTA0 no 
NPUJMUM ABE rOJUHE IO 
TYbHHUj ÓUO CAM HA BU- 
me MeCTA  rocnojap- 
CTBEHU 4UHOBHUK. 

Onna CaM Ce VNo3Ha0 Ca 


HHCAM 


lok 


Vlakom. 


nije prijao veliki grad, 
pa tako smo se pre- 
selili u selo na imanje 
oca, Koje je bilo pre 
toga pronajmlijeno 
jednome seljaku. 


Odanle su me pošiljali 
u osnovnu školu u ve- 
če selo nedaleko od 
nas. 

Kad sam svršio osnovnu 
školu, doveo me otac 
najpre stricu u varoš 
na nauke. 


Upisali su me u srednju 
školu. 


Skoro sam se preselio 
od strica radije ka 
tudim ljudima. 

Srednju | školu 
Svršio. 

Prešao sam na školu va- 
tarsku. 

Voleo sam stručne škole. 


nisam 


Jeste li svršili sve £0- 
dine (klase)? 

Jesam. Onda sam bio 
neko vreme kod kuče, 
ali dugo to nisam 
mogao podnositi pa 
sam otišao u svet da 
tražim srecu. 

Najpre sam se skitao po 
prilici dve godine po 
tudini; bio sam na 
više mesta gospodar- 
stveni činovnik. 

Onda sam se upoznao 


Vlakem. 
most a oženil se. 


Jsem ženat teprve půl 
roku. 

iJoufám, že užiji nyní 
dobře ve svůj pro- 
spěch zkušeností, 
jichž jsem nabyl v ci- 
zině. 

Na svém a se svým ho- 
spodaří každý nejlé- 
pe. 

"Veď jsem spokojen. 

"Vo jsme se zapovídali. 


Já vám tu vykládám 
o sobě a málem bych 
zapomněl, že budu už 
na místě. 

Vy už vystoupíte? 

Ano. Za deset minut. 


To jedete do T.? 

INe. Tam musím přese- 
dati. 

Použiji té příležitosti a 
navštívím tu přítele. 


Což pak je v T. křižo- 
vatka drah? 


Ovšem že ano. Jedou 
tudy 3 trati a ještě 
sevzeroápadní lokál- 
ka. 


Jak dlouho se tu zdrží- 
te? 

Přeruším tu jízdu, dám 
si v kanceláři potvr- 
dili lístek a po- 
jedu za 5 hodin dále. 

"vo je také rychlík? 


BnaKom. 


" jeIHOM JNEBOJKOM U 0- 
JKEHHO CaM Ce. 

OskembeH CaM HCTOM NOJI 
TOJUHE. 

Hanam ce na hy cana 
noópo Ha CBOjy KOPUCT 
ynoTpe6ÓUuTu © HCKYCTBA 
CTeEHeHA VY HUHOCTPAH- 
CTBY. 4 

Ha CBOMeE Mu Ca CBOJUM 
CBAKU HAjOoŤbe paju. 


Can cam 3a10B0JbaH. 

EBO KaKO CMO Ce aanyÓu- 
Ju Y pa3roBop. 

Ja BAM npunoBenam 0 Ce- 
Gu a CKOpo Óux Óuo 3a- 
GopaBuo ja hy ÓuTu Beh 
HA MECTY. 

Bu kere Beh cuhu? 

Xohy. [Mocne jecer mu- 
HYTM. 

Bu zacne unere y T.? 

He unem. Tamo Mopam 
npeja3uTu yY Apyru BO3. 

YnorpeGuky | Npunuky M 
noceruhy OoBne npuja- 
TEJba. 

OdDRCOL al- 
npyre? 

Naxaco. OByna uny Tpu 
npyre u jom CeBepo- 
3ananHa ©MECTHA KE- 
Jbe3HHNA. 

Kako jyro here ce oBje 
3a1psKATU ? 

Npegunyky nyrT, nar hy 
y KAaHLNENAPHÍM NOTBP- 
OUTU KApPTY M HAKOH 5 
caru nyTOoBAhy jajpe. 

Je ju 0Bo Takobep 6p2u 
BO03? 


KprKajy 
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Vlakom. 


sa jednom devojkom 
i oženio sam Se. 

Oženjen sam istom pol 
godine. 

Nadam se da Ču sada 
dobro na svoju ko- 
rist upotrebiti isku- 
stva stečena u ino 
stranstvu. 

Na svome i sa svojin 
svaki najbolje radi. 


Sad sam zadovoljan. 

Evo kako smo se zadu- 
bili u razg0vor. 

Ja vam pripovedam o 
sebi a skoro bih bio 
zaboravio da éu bili 
veé na mestu. 

Vi čete veé sici? 

Hoču. Posle deset mi- 
nuti. 

Vi dakle idete u T.? 

Ne idem. Tamo moram 
prelaziti u drugi voz. 

Upotrebicu priliku i po- 
setiéu ovde prijatelja. 


Zar se u T. križaju pru- 
ge? 

Dakako. Ovuda idu tri 
pruge i još severoza- 
padna mestna železni- 
ca. 

Kako dugo čete se ovde 
zadržati? 

Prekinuču put, dat cu 
u kancelariji potvrdili 
kartu i nakon 5 sati 
putovacu dalje. 

Je li ovo takoder brzi 
voz? 


Pěšky. Vozem. 


Ne, pak musím jeti 
osobníkem; ani bych 
jinak nemohl. 


Jedu do B. a tam rych- 
líky nezastavují. 

To jedete vlakem až na 
místo. 


Bohužel, ne. Stále nám, 


tam slibují lokálku, 
ale myslím, že se toho 
nedočkám ani já ani 
mé děli, 


Pěšky. Povozem. Kolo. 
Automobil. 


Jak daleko máte pak 
ještě od nádražní sta- 
nice? 

Celé tři hodiny 
pěšky. 

Vy však nepůjdete pě- 
šky, či ano? 

Dnes půjdu. Musíme bý- 
ti rozumnými hospo- 
dáři. 

Jak to? Vy přece máte 
doma povoz! 

Ovšem že ano, ale jsou 
žněl 

Povoz by byl, ale koně 
nesmím bráti od prá- 
CE. 

Jde se pěkně pěšky. 

Po silnici by se špatně 
jelo. Není upravena. 
Je samý kámen. 

Cesty jsou rozmoklé a 
rozježděné. 


cesty 


-+ 


Neruke. Konuma. 


Huje, oHna MOopam nyTO- 
BATH NYTHHYKUM BO3OM; 
npykuuje He ÓU HU MO- 
rao 

Hnem y B. a Tamo Óp3u 
BOBOBM HE CTOjE. 

Onna HeTe KOJbO3HUHOM 
Gaur Ha MECTO. 

>JKanu Goxce Hehy. Henpe- 
CTAHO HAM  OGehaBajy 
JIOKAJIHY MKEJPE3HHIY, HO 
MUCIMM jia TO HEheMO 
O>KHBETU HUTH ja HUTH 
Moja Hema. 


MNewmke. Konuma. Bo- 
KOJUNE. AyTOMmoÓuu. 


Kaxko je oHna jom jajeko 
og nocraje? 


[leruke nyHa Tpu Cara. 


AJu BH HeherTe nemune, 
— unu unax? 

ANanac xohy. HoBek mopa 
na Gyne noGap ra3sga. 


Kako To? Ta Bu unak u- 
MATE KOJA KOJ Kyhe? 

[Nakako, anu Bpeme 
JKETBE | 

Kona ÓucMOo MOrJIH UMA- 
TH, AJIH KOHE He CMEM 
3a1pxkarH O1 pana. 

Jleno ce une nermuuue. 

Apymom Óu Ce pbaBoO Bo- 
auna Kona. huje ype- 
ben. [NyH je Kamena. 

[lyreBu Cy HAMOUCEHU U 
NOTPBEHU KOJIMMA. 


je 
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Peške. Kolima. 


Nije, onda moram puto- 
vati putničkim vo- 
zom; drukčije ne bi 
ni mogao. 

Idem u B. a tamo brzi 
vozovi ne stoje. 

Onda (ete željeznicom 
baš na mesto. 

Žali bože neéu. Nepre- 
stano nam obečavaju 
lokalnu železnicu, no 
mislim da to neéemo 
doživeti niti ja nili 
moja deca. 


Peške. Kolima. Dvo- 
kolice. Automobil. 


Kako je onda još dalcko 
od postaje? 


Peške puna tri sata. 


Ali vi ne čete pešice, ili 
ipak? 

Danas hoéu. Čovek mo- 
ra da bude dobar 
gazda. 

Kako to? Ta vi ipak 
imate kola kod kuée? 

Dakako, ali vreme je 
žetvel 

Kola bismo mogli imati, 
ali Kkonje ne smem 
zadržati od rada. 

Lepo se ide pešice. 

Drumom bi se rdavo 
vozila Kola. Nije ure- 
ďen. Pun je kamenia. 

Putevi su namočeni i po- 
trvení kolima. 


Pěšky. Povozem. 


Nepůjdu hlavní cestou. 
Znám tu celý kraj. 


Dám se od nádraží na- 
pravo a u křižovatky 
odbočím nalevo. 

Jděte stezkami! Jsou si- 
ce křivolaké, ale přece 
si nadejdete. 


Děláte 
kroky. 

To je silnice. Tam jsou 
jen cesty vozové. 

V tom voze se nám 
pěkně sedí. Je to jed- 
nospřežní vůz ci dvoj- 
spřežní? 


drobne, velké 


Možno zde dostati po- 
voz? 

Kde je vozka? 

Znáte cestu? 

Velmi dobře. Jsem zdej- 
ŠÍ a znám tu každý 
kout. 

Račte se jen posadit! 

Ten kůň nás přece ne- 
utáhne; vždyť je vše- 
cek vyzáblý! 

Málo ho asi krmítel 


Ani byste, páni, nevě- 
řili, co toho ten kůň 
sežere, 

Máte s sebou oves? 

Ovšem že anol 

Ven koník se nezdá, ale 
uvidíte, jak poběží. 


Jen tamhle za tou za- 


Neue. Kojuma. 


leky ma Ujem rJABHUM 
nyrem. IloaHajem uenu 
Kpaj. 

On kKonojBOpa hy uhu Ha 
meCHO a KOA packpuha 
oGparuhy Ce HA JIEBO. 

Hnure crTa3ama | 

iKpuByjpacTe CY JO nyme, 
au una heTe CH CKpA- 
TUTM NYT. 

Bu npaBuTe MajIeHe, BE- 
JMKE KOpaKe. 

OBo je zpym. Tamo cy 
CAMO H1ECTe. 

Y OBHM KOJMMA YNOÓHO 
CenuMo. 

Jecy ju TO KOJA C jenHum 
KOHEM HJM Ca ABA KO- 
ba? 

Moskemo JIM OBLE HOÓUTH 
kKouujy ? 

[ne je Kouujam? 

[losaHajeTe ju jyT? 

Bpno noópo. Ja cam jo- 
Mahu TE NOZHAjeM OBNE 
CBAKH KYT. 

HaBonure camo CecTu. 

OBaj KOH HunaKk Hehe MO- 
hM HAC BOZUTH, NDEBHME 
je MpimaB. 

Barbna ra Mano XxpaHuTe 
(rpmurTe)? 

Docnono Bu CHrypHO HE- 
heTe BEpOBATU, KOJIHKO 
OBAj KOIb NOjeje. 

Hmare co6o0m oBac? 

JHaxako ja Umam. 

OBaj KOBUH HE H3rJŇenma 
TAKO, alu BUJET HeTe, 
KAKO he Ge>karTu. 

Camo Ha OHO BHCOKO Óp10 
3A OHOM 3ABOjJULOM He 
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Peške. Kolima. 


|Neéu da idem glavnim 


putem. Poznajem celi 
kraj. 

Od kolodvora cu ici na 
desno a kod raskrščéa 
obratiču se na levo. 

Jdite stazamal 

Krivuljaste su do duše, 
ali ipak ete si skra- 
titi put. 

Vi pravite malene, veli- 

„ke korake. 

Ovo je drum. Tamo su 
samo ceste. 

U ovim kolima udobno 
sedimo. 

Jesu li to kola s jednim 


konjem ili sa dva 
konja? 

Možemo li ovde dobiti 
kočiju? 


Gde je kočijaš? 

Poznajete li put? 

Vrlo dobro. Ja sam do- 
mači te  poznajem 
ovde svaki kut. 

Izvolite samo sesti. 

Ovaj konj ipak nee 
moci nas voziti, pre- 
više je mršav. 

Valjda ga malo hranite 
(krmite)? 

Gospodo vi sigurno ne- 
éete verovati, koliko 
ovaj konj, pojede. 

Imate sobom ovas? 

Dakako da imam. 

Ovaj konjic ne izgleda 
tako, ali videt ete, 
kako če bežati. 

Samo na ono visoko 
brdo za onom zavo- 


Povozem. Kolo. 


táčkou toho velkého 
vrchu by sám nezmohl. 
Dostane přípřež. 
I toho není třeba. 
Raději vystoupíme a 
půjdeme té půlhodin- 
ky pěšky. 
Kůň zato pak poběží 
po rovině čiperně. 


Z nádraží nepůjdeme 
pěšky. 

Pojedeme kočárem. 

Jeďte elektrickou dra- 
hou! Je to velmi lev- 
Le: 

Dopravní prostředky 
jsou tu velmi špatné. 

Jízda je příliš zdlou- 
havá. 

Je to samá zastávka. 

Budu dělat se svým 
přítelem © prázdni- 
nách delší cestu na 
kole. 

Dovede jezditi na Kole? 


Ano. Jezdím již několik 
let. 

Neuženete se někdy? 

Naprosto ne. Jsem vel- 
mi opatrný, 

Po rovině a s vrchu jedu 
sice dosti rychle, ale 
do vrchu si odpočinu. 
Když mě jízda na- 
máhá, slezu a jdu ra- 
ději pěšky. 


A kolo vedete? 
Pozor, tamhle jede auto- 
mobil! 


Konuma. AIBokojuue. 


Óu Ce MOrao CAM ycne- 
TH. 

Hoóuke npunpery. 

To Huje norpeóHo. 

Panuje hemo uaahu 43 KO- 
na Te heMo Hhu no Ca- 
TA nerune. 

3a TO he OHA KOH BC- 
Cej1o | ÓEKATU | PABHUM 
NYTEM. 

On | KOJOARBOpA 
Uhu NeLKe. 

Bo3uhemo ce y KOJMMa. 

HnurTe eJIeEKTPUYHOM KE- 
Jbe3HHUOM. To je Bpno 
jebTuHO. 

Caoópahajna cpeacrga 08- 
ne cy Bpno pbaBa. 

Boxba npejyro Tpaje. 


nehemo 


[lyHo je nocraja. 

Y depujama HaupaBur hy 
CA CBOjJMM NPUjATEJbCM 
nyY-bUM NYT HA ABOKONU- 
Hama. 

YmeTe JIM CE BO3HTU HA 
BEJ10Cuneny ? 

Ymem. Beh HekKoOjukO ro- 
puHa. 

He ymopure ce kKaTKA1? 

Hukako. Ja Cam Bpno 0- 
npeaaH. 

[lo paBHUHU H HU3ÓPNO U- 
nem JO gnyme pocrTa 
Gp30, anu y3ó6pno ce 
onmapam. AKO MH je 
TCLIKO, BOJIHM OJCECTM 
Te UJEM NELUHC. 


A jÚBOKOJUHE BOJUTE ? 
MNa3ure Tamo nonasu ay-| 


TOM0ÓH1. 
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Kolima. Dvokolico. 


jicom ne bi se mosao 
sam uspeti. 

Dobiée pripregu. 

Vo nije potrebno. 

Radije emo izaci iz 
kola te čemo ici po 
sata pešice. 

Za to če onda konj vc- 
selo bežati ravnim pu- 
tem. 

Od kKolodvora neéemo 
iči peške. 

Vozičemo se u kolima. 

Jdite električnom | že- 
ljeznicom. To je vrlo 
jeftino. 

Saobračajna © sredstva 
ovde su vrlo rdava. 

Vožnja predugo traje. 


Puno je postaja. 

U ferijama napravit ču 
sa svojim prijateljem 
dulji put na dvokoli- 
cama. 

Umete li se voziti na 
velosipedu? 

Umem. Vcé nekoliko go- 
dina. 

Ne umorite se katkad? 


Nikako. Ja sam vrlo 
oprezan. 

Po ravnici i nizbrdo 
idem do duše dosta 
brzo, ali uzbrdo se 
odmaram. 


Ako mi je teško, volim 
odsesti te idem pc- 
šice. 

A dvokolice vodite? 

Pazite tamo dolazi auto- 
mobil. 


Automobil. 


AyTOMOGun. 


Vyhněte se mu s cesty, | YknonurTe ce, ako Gu Bac 


mohl by vás snadno 
přejeti. 
Za ním se zdvíhá prach. 


Hleďte, jak víří prachl 


To je zápach! Cítíte ben- 
zin? 

St'oj jim. vypověděl 
službu. 

Praskla jim guma na 
kole. 

Už se stroj opět roz- 
jíždí. 

Dávají znamení píšťalou 
a trubkou. 


Nemůže hned, rázem za- 
staviti. 


Četl jsem, že poklad- 
ník banky zpronevěřil 
mnoho peněz a ujel 
automobilem. 


Byl to nesvědomitý člo- 
věk. Chytili ho. Ne- 
ušel jim. 


Pozor! Pod vrchem se 
silnice rychle zatáčí 
napravo! 

Jeďte krokem! 

Rychlá jízda po mostě 
se pokutujel 

Jezditi rychle se zapo- 
vídál 


Choditi mimo cestu jest 
zakázáno. 
Jdeme tam. 


MOra0o N»NOra3HTH. 


Ja BUM Ce AHKE Npamu- 
Ha. 

Dnenajre kKaKo Ce BpTMU 
npamuHa l! 


To je cmpan! Ocehare 
GeH3uH? 

Crpoj Hehe ja  Bpuu 
c1yKóY. 

NyxHyna je rymMa Ha KO- 
Jy. 


MaruuHa une onerT. 


OHu naBajy SHameBe Ca 
CBUpaloM H CA TDY- 
Gom. 

Hemoxe © OnMaX,  MaX0M 
(Ha MaX) ja Ce 3ayCTA- 
BH. 

Uurao cam ja je Gnaraj- 
HUK ÓaHKE NIPOHEBEpPHO 
MHOrO HOBAHA Na je 
noberao y ayrTomoGuny. 


To je 6no uoBek Ge3ny- 
INAH. 


YxBaruju cy ra. Huje n2- 
MAKHYO. 
Ma3u!  Ilox Gpnom Ce 


zpym oópaha Haro Ha 
necHol 

BoaurTe nonaraHo! 

Bp3a BOMBA MOCTOM Ce 
KA3HU TJI060M| 

Dp30 BO3UTU 3a0paHbeHO 


(je)! 
DaÓpaBeHo je xOjATU BAH 


nyrTal 
Mu umemMo TAaMo. 
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Automobil. 


Uklonite se, lako bi vas 
mogao pogaziti. 


Za njim se diže prašina. 


Gledajte kako se vrti 
prašinal 

To je smrad! 
benzin? 

Stroj neče do vrši služ- 
bu. 

Puknula je guma na 
kolu. 

Mašina ide opet. 


Oseéate 


Oni davaju znamenje 
sa sviralom i sa tru- 
bom. 

Ne može odmah, ma- 
hom (na mah) da se 
zaustavi. 

Čitao sam da je blagaj- 
nik banke proneverio 
mnogo novaca pa je 
pobegao u automo- 
bilu. 

To je bio čovek bezdu- 
šan. 


Uhvatili su ga. Nije 
izmaknuo. 
Pazil Pod brdom se 


drum obrača naglo 
na desno! 

Vozite polaganol 

Brza vožnja mostom se 
kazni globom! 

Brzo voziti zabranjeno 


(je)l 
Zabranjeno je hodati 
van putal 
Mi idemo tamo. 


Parník. Loď. 


Vracíme se. 
Zpáteční cesta. 


Jízda parníkem 
i lodí. 


Pojedete vlakem nebo 
parníkem? 

Raději parníkem, je to 
levnější. 

Já nejezdím rád parní- 
kem; mnesnesu toho 
dobře. 

Odstůňu každou plav- 
bu. Bývá mi špatně. 


Nejprve se mi udělá ne- 
volno, pak mdlo, točí 
se mi hlava, zdvíhá 
se mi žaludek a zvra- 
cím. 

IXde je stanoviště par- 
níků? 

Nedaleko odtud. 

Tamhle u toho mola. 

Kdy odjíždí parník? 

Jsou zde různé paro- 
plavební společnosti, 
jichž parníky jezdí 
týmiž směry. 

To je malý parníček. 


Pojedeme jen člunkem. 


Možno si 
loďku? 

Kolik se platí za ho- 
dinu? 

Dovedete veslovati? 


zde půjčili 


Sedni si ke Kkormidlu! 


IMlapo6Gpon. JTaba. 


Bpahamo ce- 
NoBparTak. 


BoxkHa napoóponom 
u nabom. 


XoheTe Jim nohu BnAKOM 
Hu napoóponoMm? 

Bonum uhu napoóponom, 
TO je jeruHuje. 

Ja He BOJMM NJIOBUTU NA- 
poóponom; ja TO He 
NOJMOCHM HNOÓpo. 

Meby  NmoBUTÓOM | YBEK 
cam GojilecrTaH.  OGH4HO 
MU je 310. 

Hajnpe Mu Ce CMyU4u, OH- 
pa MH je CJIa60, rnaBa 
MH Ce BPTU, CTOMAK Ce 
pw<Ke Na MOpam Ó-by- 
BATM. 

Dne croje napoóponu? 


He najieKo onauHle. 

Tamo Koj TOr Mona. 

Kana nojaau napoópon? 

Osne cy pa3Ha papoópon- 
CKA APYLITBA, H BHXOBU 
napoópoju N10Be UCTUM 
NPaBIMMA. 

OBo je MmajeH napoópo- 
nuh. 
Mu heMoO INJIOBUTU CAMO Y 
uamMny (4yHy, Óapuu). 
Mo>kKeMo JIM OBE HAjMHTU 
uamau? 

Konuko ce nnaha 3a je- 
naHu car? 

YmMeTe JIM BECHATH (BO- 
3uTu)? 

Cenu y3 KpMyl 
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Parobrod. Lada 


Vračamo se. 
Povratak. 


Vožnja parobrodom 
1 ladom. 


Hočete li poči vlakom 
ili parobrodom? 

Volim iéi parobrodom, 
to je jeltinije. 

Ja ne volim ploviti pa- 
robrodom; ja to ne 
podnosim dobro. 

Medu plovidbom uvek 
sam bolestan. Obično 
mi je zlo. 

Najpre mi se smuči, 
onda mi je slabo, gla- 
va mi se vrti, stomak 
se diže pa moram 
bljuvati. 

Gde stoje parobrodi? 


Ne daleko odanle. 

Tamo kod tog mola. 

Kada polazi parobrod? 

Ovde su razna parobrod- 
ska društva, a njihovi 
parobrodi plove istim 
pravcima. 

Ovo je malen parobro- 
dié. 

Mi čemo ploviti samo 
u čamcu (čunu, barci). 

Možemo li ovde najmiti 
čamac? 

Koliko se placa za jedan 
sat? 

Umete li 
ziti)? 

Sedi uz krmul 


veslati (vo- 


Loď., 


Loďka se houpe. Buďte 
klidni, nebo se lod 
převrhne. 

Jak jste se dostal na 
druhou stranu řeky? 

Dal jsem se převézti. 

Co se platí za převoz? 


Tento parník jest zaří- 
zen přepychově. 

Kterou cestu zvolíte? 

Jistě kratší. 

Moře mi nedělá dobře. 

Zůstanu seděti na pa- 
lubě na vzduchu. 


Nenajmete si kabinu? 

Ne. Doufám, že nedo- 
stanu mořskou nemoc 
a spáti se mi nechce. 


Loď odrazila od břehu. 

Parník se začíná kolé- 
bati. 

Už jsme na širém moři. 


Moře je tiché, rozbou- 
řené. 

Vlny se dmou, zdýmají. 

Loď se houpe. 

Bouře se uklidňuje. 

Neměli jsme se dnes vy- 
dati na cestu. 

Je veliký vítr. 

Vítr se uklidňuje. 

To je dobře, že jsme už 
u cíle. 

Dostali jsme se domů 
šťastně, bez úrazu, 
v pořádku. 

Napřesrok pojedeme 0- 
pět. 


Jaka. 


Jlahuna ce Jpyjba (une). 
Byaure MUpHU, HHAHe he 
ce jaba NpeBpHYTM. 

Kako  CTe | jOCNEJM 
npyry oóany pere? 
Hao cam ce npeBo3urTu. 
IIlro ce nnaha aa npe- 

BO3? 
OBaj je napoópon pac- 
KOLIHO ypebeH. 
Koju kere uaaÓparu nyr? 
H3BecHO kKpahu nyT. 
Mope Mu He npuja. 
Cenehy Ha nanyóu 
8paky. 


Ha 


Ha 


Hehere kynuru kKaÓuuy ? 
Hehky. Hanam ce za núnehy 
noóuru MOpcky ÓojecT 
a Hehe MU Ce CNABATU. 


JIaba je kpeHyna. 
MNapoópon nouube ja ce 
JbYJba. 
Beh CMO HA OTBOPEHOM 
MODY. 
Mope je MUpHo, y36yp- 
KAHO. 
BanoBM Ce AWKY. 
JIaba ce Hume. 
bypa jena. 
Hanac HHCMO UMaju Kpe- 
HYTH HA NYT. 
Je Bejuk BerTap. 
Berap nonywura. 
Ho6ópo ma CMO Beh Ha Me- 
CTY. 
Hocnenu CMO KYhH CpeT- 
HO, Ge3 He3roge, Y pe- 
ny. 
Cnenehe roguHe OneT he- 
| MO MA NYT. 
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Lada. 


Ladica se ljulja (njiše). 
Budite mirni, inače če 
se lada prevrnuti. 
IKako ste dospeli 
drugu obalu reke? 
Dao sam se prevozíiti. 
Što se plaéa za prevoz? 


na 


Ovaj je parobrod ras- 
košno ureden. 

Koji éete izabrati put? 

Izvesno Krači put. 

More mi ne prija. 

Sedeéu na palubi 
zraku. 


Tet 


Neéete kupiti kabinu? 


Neéu. Nadam se da 
neéu dobiti morsku 
bolest a neče mi se 
spavati. 


Lada je krenula. 

Parobrod počinje da se 
ljulja. 

Veé smo na otvorenom 
moru. 

More je mirno, uzbur- 
kano. 

Valovi se dižu. 

Lada se njiše. 

Bura jenja. 

Danas nismo imali kre- 
nuti na put. 

Je velik vetar. 

Vetar popušta. 

Dobro da smo veé na 
mestu. 

Dospeli smo kuči sretno. 
bez nezgode, u redu, 


Sledeče godine opet če- 
mo na put. 


Výlety. Popis osoby. 
Výlety. 


Děláme časté výlety. 

Pojďte s námi na vy- 
cházku! 

Kam půjdete? 

Někam do okolí. 

Je zde velmi krásně. 

Nemohl byste mi dopo- 
ručiti nějaké celoden- 
ní, polodenní výlety? 


Povím vám o několika 
velmi vděčných vy- 
cházkách. 

Nemohl byste si vyjíti 
na celý den? 

Stálo by vám to za to. 

Vyjedu si za město. 

Půjdeme do okolních 
lesů. 

Vyjdeme si do polí. 

Potřebuji čerstvého 
vzduchu, zotavení. 


Jaké je tu podnebí? 


Mírné. 
Je zde příjemno. 


Popis osoby. 


Zde jest ten pán, 
jste ho volal. 


co 


Co si ráčíte přáti? 

Rád bych, abyste mi 
napsal do mé učební 
knížky popis mé 0so- 
by. 


Vianeru. JInunu One. 


HanerTu. 


[lpaBuMo 4ecTo uajeTe. 


Hojure C Hama Ha I€T-, 


byl 

Kamo here (uhu)? 

FízKAMO y OKOJUUYV. 

OBje je Beoma jreno. 

Morau Gucre MH nperio- 
DYJUTH HEKAKBE HU3JICTE 
Ha 1H€0 AH, HA NO ja- 
Ha? 

Jipnonkur hy Bam HeKO- 
JMKO BDJIO JIeN X H3- 
neTa. 

3ap He Óu CTe MOTJIU OTU- 
bu Ha YHTAB AH? 

To 6u Óuno BpeaHo. 

[loBecru hy Ce BaH rpa- 
na. 

Mu heMo uhu yY OKOJHe 
1„1yMe, 

H3ahu emo y noJba. 

Tpeóam | CBOKEr | 3paka 
(Ba31yxa), ONOpaBJbeBA 
(o1mopa). 

KakBoO je oBne nogHeóje? 


YMmepeHo (Cpene). 
One je yronHo. 


JI uuHu onuc. 


EBO TY je OHaj rocnonuH, 
WTO CTE ra NO3BAJIM. 


Ira menure? 

Monuno Óux ma Mu Hanu- 
1ETE Y MOjY YYCHUYKY 
KiBHDY  MOJ JIHUHU O- 
THC, 
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Izleti. Lični opis. 
Izleti. 


Pravimo često izlete. 

Dodite s nama na šet- 
nju!l 

Kamo ete (i6i)? 

Nekamo u okolicu. 

Ovde je veoma lepo. 

Mogli biste mi prepo- 
ručiti nekakve izlete 
na ceo dan, na po 
dana? 

Priopéit čtu vam neko- 
liko vrlo lepih izleta. 


Zar ne bi ste mogli 
otiéči na čitav dan? 

To bi bilo vredno. 

Povesti éu se van gra- 
da. 

Mi čemo ici u okolne 
šume. 

Izaéi éemo u polja. 

Trebam svežeg zraka 
(vazduha), oporavije- 
nja (odmora). 

Kakvo je ovde pod- 
nebje? 

Umereno (srednje). 

Ovde je ugodno. 


Liční opis. 


Evo tu je ona] go0spo- 
din, što ste ga po- 
zvali. 

Šta želite? 

Molio bih da mi napi- 
šete u moju učeničku 
knjigu moj lični opis. 


Popis osoby, 


Dejte sem svou knihu, 
vyplním ji. 


Jsou zde již předtištěny 
rubriky. 

Připište tam, čeho je 
třeba. 

Budu se vás tázati a vy 
mi odpovídejte! 

Tak pište; diktuji jižl 


Vlasy — černé, plavé, 
bílé, kaštanové. 

Nos ploský, 
malý. 

Čelo — obyčejné, vy- 
soké, vyklenuté. 

Oči —— modré, černé, 
hnědé, šedé. 

Ústa — malá, velká, 
střední, přiměřená. 
Brada — kulatá, špi- 

čatá. 

Obličej — podlouhlý, 
ovální, kulatý. 

Zrak — dobrý, zdravý; 
krátkozraký, daleko- 
zraký, slabý. 

Zuby — bílé, vykažené, 
žluté. 

Míra — asi 160 cm. 


= 


orlí, 


To je všechno. 

Ještě mi řekněte svá 
datal 

Kdy a kde jste se na- 
rodil? 

V Bělehradě T. 
16. ledna. 

Kam příslušíte? 

Do Bělehradu. 

Čím jste? 


1884, 


JInuuu OonHc. 


[Majre oBamo (Ccumo) cCBojy 
Kbury, ja hy je ucny- 
HUTU. 

Opne cy Beh HATUCKAHE 
pyopuke. 

HanumurTe TaMO 1UTO je 
NOTPEÓHO. 

Ja by Bac nuTaTu a Bu he- 
Te MeEHU OHroBApaATU! 


[Maxne numuurTe; ja Beh 
pUuKTYjem| 
Bnacu — upHe, nnaBe, 


Gene, KeCTeHOBe Goje. 

Hoc — nnocHAT, OpJ10B- 
CKU, MAJICH. 

Hejo —  OÓu4HO, BUCOKO, 
CBOJIHO. 

Ouu — MOgpe, UpHe, Up- 
HOMAHACTE, CHBE. 

Ycra — MajeHa, BeJIuKa, 
Cpezba, NpumepeHa. 
bpana (nonópanak) — 0- 

KpyrJj1a, IIUJbACTA. 

JIuue —  nyrauko, 0610, 
OKpyrJI0. 

Bun noó6ap, 
KDATKOBUTAH, 
BUJIAH, CJIAÓ. 

Byóu — Geju, noxBapeHv, 
„JKYTU. 


== 


8npaB; 
najeKo- 


Lični opis, 


Dajte ovamo (simo) svo- 
ju knjigu, ja du jc 
ispuniti. 

Ovde su veé natiskane 
rubrike (odeljenja). 
Napišite tamo što je po- 

trebno. 

Ja ču vas pitati a vi 
čete meni odgovaratil 

Dakle pišite; ja več 
diktujem! 

Vlasi — crne, plave, be- 
le, kestenove boje. 
Nos — plosnat, orlov- 

ski, malen. 

Čelo — obično, visoko, 
svodno. 

Oči modre, (crne, 
crnomanjaste, sive. 
Usta — malena, velika, 
srednja, primerena. 
Brada (podbradak) — 

okrugla, šiljasta. 

Lice — dugačko, oblo, 
okruglo. 

Vid — dobar, zdrav; 
kratkovidan, daleko- 
vidan, slab. 

Zubi beli, pokvareni, 
žuti. 


© — 





Crac (mepa) — oko 160|Stas (mera) — oko 160 


IM. cm. 

To je cBe. ROM|CRSVÉ: 

Jom mu kKaxkurTe cpBoja|Još mi kažite svoja 
naral datal 


Kana H rage cre poben? 


Kada i gde ste roden? 


Y Beorpany 1884. r., 16., U Beogradu 1884. £., 16. 


jaHyapa. 
[ae npuHnannemau ? 
Y beorpany. 
Iiro cre? 
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januara (siječnja). 
Gde prinadležan? 
U Beogradu. 
Što ste? 


Popis osoby. 


Vyučil jsem se kupcem, 
ale jsem bez místa. 
Ucházíte se zde o práci? 
Ano, rád bych se tu 

uchytil. 


Má vážné vzezření. 

Vypadá, dívá, tváří se 
přísně. 

Vypadáte velmi dobře. 

Ten jest usmívavý. 

To je příjemný vzhled, 
příjemné vzezření. 

Je skrovně oblečen. 

Je oblečen čistě a bez- 
vadně. 

Ten je vystrojen a na- 
žehlen. 


Nemá pěkné chování. 
Jak je asi veliký? 


Jest o celou hlavu větší 
než vy. 

To je dobrý, zlý, špatný 
člověk. 

S ním nic není; 
mstivýl! 


jest 


Dejte si naň pozor! Je 
nespolehlivý! 

To je nadaný, vtipný, 
omezený člověk. 


Je to spravedlivý, roz- 
umný, udatný, čestný 
muž. 

Ta dáma je jemná, něž- 
ná, vzdělaná. 

Přítel je galantní a váž- 
ný jinoch, 


JInuuu onuc. 


Ja cam uU3y4eH TproBAu, 
au Cam 6e3 MeCTa. 
Tpaxkure Ju oBne nocna? 
Jecr, xrTeo Óux oBnme na 

HabeM | HELITO | CTAII- 
Hora. 
OH uarjema 036ujbaH. 
Harnena, rnena crporo. 


Harnenare Bpao jÚoópo. 

Taj je CMenpuB. 

To je npujarHo jmue, 13- 
renga MHJIO, JbyÓA3HO. 

OGy4eH je ockygHo. 


OGyueH je 4ucro u 6e3 
MaHe. 


Taj je UCKUkeH H yTJIEH- 
CaH. 


Hema jieno BnanaHe. 


Kako je Bejuxk no npnau- 
Hu (01 npujuke)? 

Behu je 3a jeaHy rnaBy 
Oj MEHE. 
To je noGap, 
pbaB UOBEK. 
C Hum Huje n06po Apy- 
JKUTH CEj OH je OCBE- 
TJbUB. i 
[laaure Ham!  Henoyanan 
jel 

To je 4oBeK japoBuT, 10- 
CETJbUB, OTDAHHYCH (MA- 
JOyMaH). 

To je npaBenaH, pasymau, 
xpaGap, UECTUT UOBEK. 


BJIOHECT, 


OBa je rocnoba GÓnara, 
HE>KHA, HA0ÓpameHa. 
Moj npujaTe» je Y4TUB 
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Liční opis, 


Ja sam izučen trgovac, 
ali sam bez mesta. 

Tražite li ovde posla? 

Jest, hteo bih ovde da 
nadem nešto stalnoga. 


On izgleda ozbiljan. 
Izgleda, gleda strogo. 


Izsledate vrlo dobro. 

Taj je smešljiv. 

To je prijatno lice, izgle- 
da milo (ljubazno). 

Obučen je oskudno. 


Obučen je čisto i bez 
mane. 


Taj je iskiéen i utleisan. 


Nema lepo vladanje (ne 
vlada se lepo). 

Kako je velik po prilici 
(od prilike)? 

Veči je za jednu glavu 
od mene. 
To je dobar, 
rdav čovek. 
S njim nije dobro dru- 

žiti se; on je osvetljiv. 


zločest, 


Pazite nanjl Nepouzdan 
jel 

To je čovek darovit, do- 
setljiv, ograničen (ma- 
louman). 

To je pravedan, razu- 
man, hrabar, čestit 
čovek. 

Ova je gospoda blaga, 
nežna, naobražena. 

Moj prijatelj je učtiv 


Zábavy, hry, 


Není zlomyslný ani ne- 


dbalý. 

Je to slabý, silný, pro- 
střední, drobný člo- 
věk. 


To je pravý obr, trpas- 
ik. 

Je směšný. Nelze s ním 
mluviti vážně. 


Je přepiatý, přemrště- 
ný, neskromný, pyš- 
ný, nesnesitelný. 

Hraje si na pána. 

Neví, co by dělal pý- 
chou a nadutostí. 


Je přepadlý. 
Vypadá špatně. 
Spadl se, seslábl, sesílil. 


Spravuje se. — Tloust- 
ne. — Svědčí mu. 


Zábavy, hry a sporty. 


Co budete dělat dnes 
odpoledne? 

Ještě nevím. Mám na 
vybranou. 

Snad budu hráti tenis. 

Hrajete také? 

Trochu; máme však ma- 
lé hříště a naše spo- 
lečnost není stálá. 


Kam vy půjdete? 


3aGaBe, urpe. 


(ranaHTaH) U 030Wpai 
mMnajuh (MOMAK). 

Huje anohynaH HU HeMa- 
paH. 

To je cna6, CHajkaH 40BEK, 
UOBEK CPEJH, CHTHH. 


To je Gam Jpyneckapa 
(ropocrac), Kenen. 

OH je cmeman. Huje Mo- 
ryhe roBOPUTH C IBUM 
O3ÓUJbHO. 

O1 je npeTepaH, 6e306pa- 
BAH, OXOJI, HECHOCAII. 


Vocnonu ce. 

He aHa ura Óu (panno) 
Oj OXOJOCTU U HAAyYTO- 
CTU. 

H3mpiaBJseH je. 

Harnena piaBo. 

OH ce je Cna0, OH je 0- 
cna6uo, oe6Jpao. 

[Ne6na. Cnyxu My 
811papJbe, 


3a6GaBe, urpe, 
IUNOpPTM. 


Ira kere panuru AaHnac 
nocne H„ojHEe? 

Jom n5esnHam. Ja cu mory 
u3aOuparTu. 

Moxna hy ArparTu TeHUC. 

Je w' urpare rakobep? 

HetwurTo Malo; Hy uMaje- 
MO MajeHO WrpajmmTe 
a Hame ApymTO Huje 
CTAJIHO. 

Kamo here Bin? 
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Zabave, 16re. 


(galantan) i ozbiljan 
mladié (momak). 

Nije zločudan ni 
maran. 

To je slab, snažan čo- 
vek, čovek  srednji, 
sitni. 

To je baš ljudeskara 
(gorostas), kepec. 

On je smešan. Nije mo- 
guče govoriti s njim 
ozbiljno. 

On je preteran, bezobra- 
zan, ohol, nesnosan. 


ne- 


Gospodi se. 

Ne zna šta bi (radio) 
od oholosti i nadu- 
tosti. 

Izmršavljen je, 

Izgleda rdavo. 

On se je spao, on je 
oslabio, odebljao. 

Deblja. — Služi 
zdravije. 


mu 


Zabave, igre, športi. 


Šta čete raditi danas 
posle podne? 

Još neznam. Ja si mo- 
gu izabirali. 

Možda (Ču igrati tenis. 

Je V igrate takoder? 

Nešto malo; nu imade- 
mo maleno igralište 
a naše društvo nije 
stalno. 

Kamo čete vi? 


Zábavy, hry. 


Chci se jíti podívat na. 


kopanou. 


Jsou dnes nějaké zá- 
pasy? 

Ano, zápasí dvě přední 
družstva. 


Jsem zvědav, kdo vy- 
hraje, zvítězí. 

Jsou to dobří hráči a bu- 
dou se jistě obě stra- 
ny držet vší silou, aby 
nepodlehly. 


Já bych se šel podívat 
nejraději na plovárnu. 
Nešel byste se mnou? 


Ó 


ano, velmi rád se 
koupu. 


Je tam hluboko? 


Ba ne; to bych tam já 
nemohl jíti. 

Neumím plavat a mohu 
se odvážit jen tak da- 
leko, pokud stačím. 

Pojďte sem, zde je měl- 
čina; ani byste se tu 
nemohl potopiti. 


Projedeme se trochu na 
loďce. 

Skočil s lodky do vody 
a plaval naznak. 


Plave pěkně. Dělá pra- 
videlné pohyby ru- 
kama i nohama. 

Pojďte si sednout na 
chvíli do kavárny! 


3aGaBe, nrpe. 


Xohy ja ujem rJejaTu 
noromerame (pyrTÓ6an). 


Jecy Jm maHac Koje yTaK- 
MMuC ? 

Jecr, naHac ke Guru yrak- 
Muua u3Meby jBOje OH- 
JHYHE MOMYAHU. 

OHATIDKEJbaH CaM KO he 


na noGegu. 
Hoópu cy TO urpauu na 
he Ce  CBaKaKO | 06e 


CTPAHKE HANETU, JA He 
NOJJIerHy. 


Ja Gux Hajpanuje oTHUIAO 
HA IWIMBAOHUUY. 

He 6Óu crTe xrenu uhu ca 
MHOM? 

[Řoucra, ja ce Bpao pano 
Kynam. 

Je ju Tamo nyGoka Bo- 
na? 

Huxako; TO He 6Óu Óóuno 
3a Me. 

He © 3HaM  NNUBATU NA 
CMeM Uhu CaM0O TAMO, 
rne MOry NOCTATY. 

Hopbure OBamMo, oBne je 
NMIHUUHA, OBAE HUJe HU 
MOryhe jia YTOHETeE (Ce 
NOTONUTE). 

Xohemo Majo ja Ce BO- 
BUMO Ha UaMyHy. 

CkRouno je ca 4uaMila Y BO- 
py M NIUBAO je HA JIC- 
$uma. 

Jleno nnuBa. OH npaBM 
NpaBUJIHA KpeTABA py- 
KaMa WH HOrama. 

Hojure majo y kaBanyl 


n 


Zabave, igre, 


Hoču da idem gledati 
nogometanje | (foot- 
ball). 

Jesu li danas koje utak- 
mice? 

Jest, danas če biti utak- 
mica izmeďdu dvoje 
odlične momčadi. 

Znatiželjan sam ko če 
da pobedi. 

Dobri su to igrači pa 
če se svakako obe 
stranke napeti da ne , 
podlegnu. 


Ja bih najradije otišao 
na plivaonicu. 

Ne bi ste hteli iči sa 
mnom? 

Doista, ja se vrlo rado 
kupam. 

Je li tamo duboka vo- 
da? 

Nikako; to ne bi bilo 
za me. 

Ne znam plivati, pa 
smem iči samo tamo. 
gde mogu dostati. 

Dodite ovamo, ovde je 
pličina; ovde nije ni 
moguče da utonete 
(se potopite). 

Hočemo malo da se Vo- 
zimo na čamcu. 

Skočio je sa čamca u 
vodu i plivao je na 
ledima. 

Lepo pliva. On pravi 
pravilna Kkretanja ru- 
kama i nogama. 

Dodite malo u kavanul 


Býti — nebýtl 


Zahrajeme si v karty, 
v šachy, v dámu. 
To je moje záliba, můj 

koníček, sport. 
Ještě jsme nedohráli. 
své 


On prohrál celé 


jmění. 


Hraje, špekuluje na bur- 
se. 
Hrál příliš odvážně. 


Jste lovec? 

Náruživý. Velmi rád 
chodím na hony. 

Umíte dobře střílet? 


Hraje v karty, v kostky. 
Můj bratr hraje na hou- 
sle, já na piano. 


Mnoho toho nedovedu. 
Cvičím se stále. 


Některá nejčastější slo- 
vesa. 
Býti — nebýti. 


Jak jest ? 

Co jest? Co je to? Kdo 
je to? 

To je jasné, 
možné. 

To je neštěstí, náhoda. 


Je-li tomu tak, pak ne- 
říkám už nic. 

Jest hodný? Jaký je to 
člověk? 


To je můj příbuzný. 


zřejmé, 


Buru — He Guru. 


Hrpahemo 
namy. 
To je moja CTpacr, Moja 
MywMmua, MOj LMODPT. 
Jom HWCMO CBPMUMIU H- 

Tpy. 

OH je npourpao (uaryóno 
y UTpH) JIEJIM CBOj UME- 
TAK. 

OH urpa, mnekynupa Ha 
Gep3u. 

Buo je npeBume cmeo y 
Urpu. 

Jecre ju noBau? 

Ja cam CTpacTBeH JI0BAu, 

Bpno pano unem y n0B. 

Je ju noópo nynare (ra- 
barTe)? 

OH urpa KapTe, KONKE. 

Moj óparT cBupa y rycau- 
ne, ja ynapam y rnaco- 
BUD. 

MHoro Gan He ymMem. 

BexxGam Gea3 npecrTaHka. 


Kapre, Wax, 


Hekoju HajoÓuuuuju 
rnarojmu. 
DBUTH — He ÓHTU. 


Kako je? 

Ira je? UIra je To? Ko 
je TO? 

To je jacHo, ounrTa CTBap, 
Morybe. 

To je Hecpeha, cnyuaj. 

Ako je TaKO, OHAA BHLNE 
He KAKEM HULITA. 

Je zu Bpenan? Kaka je 
TO 40BeK? 

To je Moj CPOAHIIK. 
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Biti — ne bíti. 


Igračemo karte, šah, da- 
mu. 

To je moja strast, moja 
mušica, moj šport. 

Još nismo svršili igru. 


On je proigrao (izgubio 
u igri) celi svoj ime- 
tak. 

On igra, špekulira na 
berzi (burzi). 
Bio je previše 

u igri. 

Jeste li lovac? 

Ja sam strastven lovac. 

Vrlo rado idem u lov. 

Je li dobro pucate (ga- 
date?) 

On igra karte, kocke. 

Moj brat svira u guslice, 
ja udaram u glasovir. 


sm.e0 


Mnogo baš ne umem. 
Vežbam bez prestanka. 


Nekoji najobičnijí gla- 
goli. 
Biti — ne biti. 


Kako je? 

Šta je? Šta je to? Ko 
je to? 

To je jasno, očita stvar, 
moguée. 

To je nesreca, slučaj. 

Ako je tako, onda više 
ne kažem ništa. 

Je li vredan? Kakav 
je to čovek? 


To je moj srodnik, 


Býti — nebýti. 


Je to totéž, jako loni, 
včera. 

Ovšem, že je tomu tak. 

Je na vás, jak se chcete 
zachovat. 

Pokud je na mně, sou- 
hlasím s tím. 

To je zlél 

Jaká je tu pomoc? 

Buďte rozumnější! 


Kolik je vás? Je vás 
málo, mnoho. 

Jak je venku? Je tam 
zima. 

To jsou zvyky! To je 
dnešní móda. 

To jsou jeho zásady. 


On jest zaměstnán v ob- 
chodě, v | živnosti, 
v úřadě. 


Jest na dovolené, na 
odpočinku, na prázd- 
ninách, na zotavení. 


To není pravda, možné. 
To mi není novinkou. 


To není jen tak. 

To není snadná věc. 

U nás tomu tal není. 

Není s ním řeč. 

Snad to s ním není tak 
zlé. 

Nebuďte bláhovíl 


Jsme doma každý den 
večer. 

Nejsme doma dnes ve- 
BCD. 


Srbsko-chorvatgko-česká konversace. 


BUTH — He ÓHTU. Biti — ne bíti. 


To je ucro kao nanu,| o je isto kao lani, juče. 
jyye. 

JTakako, Tako je. 

Bama je CTBAp, KAKO he- 
Te Ce BJIAnaTM. 

MIro ce mene Tuye, ja cam 
C THM CNOpa3yMaH. 

To je 810! 

Kao emo Ty nomohu? 

Barma na GOynerTe pa3ymM- 
Huju (nameTHuju)|! 

Konuko Bac uma? Uma 
BaC MAJI0, MHOTO. 

Kako je BAHH? Ouma je. 


Dakako, tako je. 

Vaša je stvar, kako ete 
se vladati. 

Što se mene tiče, ja sam 
s tim sporazuman. 

To je zlo! 

Kako čemo tu pomoči? 
Valja da budete raz- 
umniji (pametnijij! 
Koiiko vas ima? Ima 
vas malo. mnogo. 
Kako je vani? Zima je. 


To su običajil To je da- 
našnja moda. 
To su njegova načeola. 


To cy o6ouuajul To je ja- 
Hauiba MOJIa. 
To cy BeroBa Hayeja. 


On je zaposlen (na- 
mešťen) u (trgovini, 
u obrtu (zanatu), u 
uredu. 

On je na dopustu, na 
miru (u penziji), na 
ferijama, na počinku 
(oporavljenju). 

To nije istina, moguée. 

To za mene nije nova 
stvar. 

To nije samo tako. 

To nije laka stvar. 

Kon Hac Huje TO TAKO Kod nas nije to tako. 

C iIBHM HeMa roBODa. S njim nema govora. 

Moxaa Huje c Bum Tako | Možda nije s njim tako 
8J10. zlo. 

Hemojre Guru rnynu (ra-| Ne mojte biti glupi (ta- 
KO Ge3a31eHu)l ko bezazleni)! 

Mu CMO CBAaKH jaH y Be- | Mi smo svaki dan u veče 


OH je 3anocneH (Hame- 
LUTCH) Y TPrOBHHU, Y 0- 


Ópry (8aHary), y ypeny. 


OH je Ha nONnyCTY, Ha MH- 
py (y neHauju), Ha $e- 
pujama, HA NOYUHKY (0- 
NOpaBJbeby). 

To Huje ucrTuHa, Moryhe. 

To 3a MeHe Huje HOBA 
CTBAD. 

To Huje CaMo TAKO. 

To Huje jaka CTBAp. 


a m o ——— ————————— 





ue KOA Kyhe. kod kuče. 
Beuepac Hekemo Guru kon | Večeras nečemo biti kod 
kyhe. kuče. 
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Míti — nemíti. 


Wmaru — He HMATU. 


Imati — ne imati. 


Budete zítra ve městě? | Xohere jm Guru cyrpa y| Hočete li biti sutra u 


Nejste ještě unaveni? 


Míti -—— nemiti. 


Mám mnoho práce. 


Nemám co dělat. 
Nemám kdy. 


Máš kdy? 

Jak se máte? Má se 
dobře, velmi dobře. 

Mám na skladě zboží 
všeho druhu. 

Nemám peněz. 

Mám . lecjaké 
k tobě. 

Mám ti co říci. 


přání 


Máte přece pěkný dům 
a dobře jdoucí ob- 
chod. 


Každý má svůj kříž. 


Nemáte býti tak umí- 
něni. 


To se přece jen nemělo 
státi! 

Měl jsi se mu předsta- 
viti. 

Ten jistě neměl příčiny. 


Nemá, kde si pomoci. 


Nemáš, kde by sis od- 
počinul. 

Měj se na pozoru! 

Mějte více odvahy a 
síly! 


rpany? 


gradu? 


Bap jom Hucre ymopuu? © Zar još niste umorni? 


KMAaTH — HE HMATYU. 


KHmMam MHOro nocIa. 


He umam nocna. 

He umam BpemeHa (He 
UMAM Kana). 

Hmawu jim BpemeHa? 

Kako cre? /lo6ópo, Bp-1o 
noópo KUBU. 

Hmam Ha CkKnanumTry po- 
Gy (ecnan) CBake BpCTe. 


Hemam HopBalna. 


Vimam pa3He MonGe Ha 
BEOB: 


Wmam HeElTO ja TH KA- 
JKEM. 


Bu umaTe unaK Jeny KY- 
by M. TProBAHY KOja 
no6ópo ycnepa. 

CBaku HMa CBOje MyKC. 


He cmere na Gyjere Tako 
TBPHOrJABU. 


To unak Ce Huje umalio 
noronuru! 

TpeGóano je ja Ce My 
NPejgCTABULU. 

Taj zoucra Huje umao no- 
BOJIA. 

Hema rage ma CU noMor- 
He. 

He uma MeCTA 3a Nnouu- 
HaK. 

Byau onpe3aHl! 

Tpe6óa na umarTe Bume 
CMEJIOCTU HU CHarel 
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Imati — neimati. 


Imam mnogo posla. 

Ne imam posla. 

Ne imam vremena. (Ne 
imam kada.) 

Imaš li vremena? 


Kako ste? Dobro, vrlo 
dobro živi. 


Imam na skladištu robu 
(espap) svake vrste. 


Nemam novaca. 


Imam razne molbe na 
tebe. 


Imam nešto da ti ka- 
žem. 


Vi imate ipak lepu kučcu 
i trgovinu koja dobro 
uspeva. 


Svaki ima svoje muke. 


Ne smete da budete 
tako tvrdoglavi. 


To ipak se nije imalo 
dogoditil! 
Trebalo je da se mu 
predstaviš. 
Taj doista nije 
povoda. 

Nema gde da si po- 
mogne. 

Ne imaš mesta za po- 
činak. 

Budi oprezan! 

Treba da imate više 
smelosti i snagel 


imao 


Představovati se, 
Neměli chuti k práci. 


Měl jste si to dříve roz- 
mysliti. 


Představovati se. 


Dovoluji si vás obtěžo- 
vati svou návštěvou; 
přináším | doporuční 
list od svého strýce, 
obchodníka B. 

Velmi mě těší. 

Odevzdati někomu svou 
navštívenku. 


Jaké je vaše zaměstná- 
ní? 

Čím jste? 

Koho mám ohlásiti? 

Ohlaste pana V.! 

Je možno mluviti s pa- 
nem B.? 


Rád bych hovořil s va- 
ším pánem. 


Pan šéf není doma. 


Pan domácí vás vzka- 
zuje žádat, abyste po- 


čkal několik minut, 
chvilinku. 
Milostivá. paní přijde 


ihned, co nevidět. 
ď 


On vás nenechá dlouho 
čekat. 

S kým mám tu čest? 

Mám čest (mluvíti) s pa- 
nem K.? 


[NpencraBuru ce. 


Hucy HMaJin BOJbe a pa- 
ne. 

To crTe umaju npe pa3- 
MHCIIUTY. 


lIpencTaBurTy Ce. 


OnpocruTe ITO BAM CME- 
TAM CBOJUM | NOCETOM, 
CIOÓOHAH CAM NPpenmaTu 
npenopykKy | O1. CBOr 
crpuna, TproBOA D. 

Bpno Mu je Mulo. 

[lpengaru HekOMy CBOjy no- 
CeETHY KApTY (NOCETKU- 


Hy). 
Koje je Bame 8aHumawHe? 


IHTo crTe? 

Kora xoky ja npujaBum? 

Npujasure rocnozjuna B.l 

Je ju Moryhe ja roBOpum 
ca rocnonuHom B.? 


Pano GÓux roBOpHO Ca Ba- 
HMM rocCnOjaApoM. 


VocnonuH med Huje KOA 
Kyhe. 

Kyhe raana BaC MOJU, Ha 
TIPHUCKATE HEKOJIMKO 4A- 
caka (MAaJT0). 


MunocruBa rocnobja nohu 
he Ojmax, OBaj 4ac. 


OH Bac Hehe nycTUTH ja 
nyro 4ekaTe. 

C KUM uMaM YaACT? 

Jimam uacr (roBopuru) ca 
rocnoauHom K.? 
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Predstavili se. 
Nisu imali volje da rade, 


To ste imali pre raz- 
misliti. 


Predstaviti se. 


Oprostite što vam sme- 
tam svojim posetom, 
slobodan sam predali 
preporuku od. svog 
strica, trgovca D. 

Vrlo mi je milo. 

Predati nekomu svoju 
posetnu kartu (po- 
setnicu). 

Koje je vaše zanimanje? 


Što ste? 

Koga hocu da prijavim? 

Prijavite gospodina V.! 

Je li mogučce da govo- 
rim sa gospodinom 
L 

Rado bih govorio 
vašim gospodarom. 


Sa 


Gospodin šef nije kod 
kuée. 

Kuce gazda vas moli, 
da pričekate nekoli- 
ko časaka (malo). 


Milostiva gospoda doči 
če odmah, ovaj čas. 


On vas neče pustiti da 
dugo čekate.. 

S kim imam čast? 

Imam čast (govoriti) sa 
gospodinom K.? 


+ 


Představovati se. 


Jsem V. — Mé jméno 
je V. 

Vy se už na mě nepama- 
tujete? 


Je to možné? 

Což pak jsem se tak 
změnil? 

Vždyť jsem se přece ne- 
změnil ani dost málo. 


Vy ráčíte býti otec na- 
šeho přítele? 

Prosím. 

Ano, tak jestl 

To mám radost, že jste 
si na nás vzpomněl. 

Teď u nás arci musíte 
nějaký čas zůstat. 


To vás tak hned nepu- 
stíme. 

hačte prominouti, ale 
nemohu se zdržeti. 

Mám velmi naspěch. 

Musím odjeti ještě dnes 


navečer, © odpoledne, 
večer. 
Vo je vyloučeno. To 


nám nesmíte udělat. 
To bychom byli pěkný- 
mi přátelil 


Račte mě laskavě před- 
stavitil 

Dovolte, abych vám 
představil svého sta- 
rého přítele, pana X., 
který k nám zavítal, 
aby nám dokázal, že 
nás má rád. 

Je to přítel ze studií. 


NIpencraBurTu Ce. 


Ja cam B. — Moje ume 
je B. 

Bu ce MeHe Bulne He Ce- 
harTe? 

Je zu moryhe? 

3ap cam Ce TaKO Npome- 
HUO? 

Ta ja ce unak Hucam npo- 
MEHHO HHUMAJIO. 


Bu u8BOjuTe ÓUTH OTAU 
Hammer NnpujaTejba? 

Monum. 

Ma, Tako jeh 

Panyjem ce, ja CTe Ce Hac 
CETYJIH. 

Can Bajba CBAKAKO JA HE- 
KO BpeMe OCTAHETE KOJI 
Hac. 

Mu Bac HekemMo Tao 6p30 
na nycTUMO. 

V3BuHuTe, aje HeMory Ce 
3a1pxaATU. 

Bpno mu Ce »Kypu. 

Bajba na noja3uw jom Be- 
uepac, No »nozHe, y Be- 
ye. 

To je uce-pyueno. To He 
MOMETE Ia YYUHHTE. 
To 6ucmo Ouau jenu npu- 

jarTejpu| 


Monum Ha3BOJUTe Me Npej- 
CTABHTU! 

HoaBoanre ja Bam npen- 
CTABUM © CBOC | CTADPOD 
npujaTejba, © FOCNOJIMHA 
X., KOjH je K HAMA HO- 
11A0 Ja HAM JOKAMCE, OA 
HaC BOJIM. 

To je Moj npujaTe u3 
baukor n106a. 
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Predstaviti se. 


Ja sam V. — Moje ime 
je V. 

Vi se mene više ne se- 
čate? 

Je li moguée? 

Zar sam se tako pro- 
menio? 

Ta ja se ipak nisam 
promenio nimalo. 


Vi izvolite biti otac na- 
šeg prijatelja? 

Molim. 

Da, tako jel 

Radujem se, da ste se 
nas setili. 

Sad valja svakako da 
neko vreme ostanete 
kod nas. 

Mi vas nečemo tako 
brzo da pustimo. 

Izvinite, ali ne mogu 
se zadržati. 

Vrlo mi se Žuri. 

Valja da polazim još vc- 
čeras, po podne, u ve- 
ČC! 

To je isključeno. To ne 
možete da učinile. 
To bismo bili lepi pri- 

jateljil 


Molim izvolile me pred- 
stavitil 

Dozvolite da vam pred- 
stavim  svog  starog 
prijatelja, gospodina 
X., koji je k nama 
došao da nam dokaže 
da nas voli. 

To je moj prijatelj iz 
dačkog doba. 


Říci, mluviti, 
Bydlili jsme spolu. 


Ani nevíš, jakou mám 
radost. 

A ty bys mi ji chtěl zka- 
zit brzkým odjezdem. 


To bys tomu dal! To tě 


ani nenapadejl 


Toť se víl On by hned 


zas odejell 


Pehu, roBOpuTu. 


Mu cMO Ckyna (8ajejHo) 
CTAHOBAJIM. 

Tu HUTU He 3HAM KAKBA 
je TO 3a MeHe panocr| 

A Tu Óu CH XTE0 NOKBA- 
PUTU MOjy pajocT CKO- 
PUM OHJACKOM. 


"To 6u Guno neno! Ha TO 


HEMOj HH MUCIUTU| 
To ce 3Ha!l OH Óu xTeo 
oamax na ornyryjel 


Říci, mluviti, jmenovati, | Pehu, TrOBODUTY, UME- 
ujišťovati, zapírati a p. HOBATMH, YBEPMTY, NO- 


Kdo vám to řekl? 

Abych vám řekl upřím- 
ně, já tomu neroz- 
umím. 

Všechno mluvení je tu 
marné; on si nedá 
říci. 

Proč říkáte, že to není 
možné? 

Kdy mi řeknete, 
jste se rozhodl? 

Proti tomu nelze nic na- 
mítati. 

Kdo mluvil proti němu? 


jak 


Nemohl byste mi říci, 
kdes. 
Mluviti česky, německy, 


francouzsky,  angli- 
cky, rusky, bulhar- 
sky. 


Mluvte pomalu, poti- 
chu, nahlas, zřetelně, 
plynně, rychle! 


puuaATU U CI. 


Ko je Bam TO pexao? 
Ha Bam HCKpeHO KAMEM, 
ja TO HE pa3yMEH. 


DbanaBa HheTe roBOPUTH; 
OH Hehe aja Cnyna. 


BawuTo Ka>keTe, ia TO HU- 
je moryhe? 

Kana here MU KA3ATU, 
HTO CTeE OJJNYUUIU? 

[lporuB Tora Hema npu- 


roBOpa. 

Ko je roBOpuo NpoTu 156- 
my? 

He 6Óu CTe MU MOrnU Ka- 
8aTU, rne... 

TOoBOpuTu 4eCKH (4emiKH), 
HEMaUYKU, © PAHLYCKH, 


eHTJIeCKH, PYCKH, Óyrap- 
CKH. 

ToBopure nojaKo, THXO, 
rjmacHO (HA rjmac), pa3- 
rOBETHO OKDĚTHO, Óp30| 
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Reči, govoriti. 


Mi smo skupa (zajedn») 
stanovali. 

Ti niti ne znaš kakva 
je to za mene radost! 

A ti bi si hteo pokvariti 
moju radost skorim 
odlaskom. 

To bi bilo lepo! Na to 
nemoj ni mislitil 

To se znal On bi htco 
odmah da otputujel 


Reči, govoriti, imeno- 
vati, uveriti, poricatii sl, 


Ko je vam to rekao? 
Da vam iskreno kažem, 
ja to ne razumem. 


Badava ete govoriti; 
on neče da sluša. 


Zašto kažete da to nije 
moguce? 

Kada čete mi kazati, 
što ste odlučili? 

Protiv toga nema pri- 
govora. 


Ko je govorio proti 
njemu? 

Ne bi ste mi mogli ka- 
zati, gde..-. 


Govoriti česki (češki),ne- 
mački, francuski, en- 
gleski, ruski, bugar- 
ski. 

Govorite polako, tiho, 
glasno (na glas), raz- 
govetno, okretno, br- 
zol 


Říci, mluvili. 


Neumí ještě mluviti, ale, 


rozumí všemu. 
Řekni mu, co si o něm 
myslíš. 
Nežvaň! To je mluvení, 
a žádná práce. 
Popovídali jsme si pěk- 
ně. 
On bude řečniti. 


Má přednášku o obchod- 
ních poměrech. 


Co mu mám odpověděli 
na jcho otázky? 


Místo odpovědi mlčel. 
Zamlčel mu, co mohl. 


Vypravoval jsem mu své 
příběhy. 


Zavolejte učedníka! Kdo 
ho volá? 


Vyzvete ho, aby ke mně 
přišel. 

Jak se jmenujete? Jak 
vám říkají? 

Jmenuji se Lubor. 

Jsem. vinen. 

Povězte mi, proč jste 
to dělal. 

Kdo vás k tomu svedl? 

Dovolte, abych se omlu- 
vil, ospravedlnil. 

Mluvte jen pravdu, ne- 
lžete a nesvalujte vi- 
ny na jiného. 


To lze všechno vyše- 
třiti. 


Pehu, roBOpHTU. 


TOBOPHTU jOlr HE 3HA, 
au pasyme cBel| 

Kaxu My WTA MHCIUNI O 
ICM. 

Hemoj Gpómaru! To cy 
peuu, a HuKAKAB NOCAO. 


Jleno CcmMo ce  pa3roBa- 
panu. 
O1Ó he roBOpurTu. 


[lpenaBahe O TproBAYKUM 
npunukama (OgHOMNAjU- 
Ma). 

Miro ky na ojroBopum Ha 
HeroBA NUTAHA? 


Ha mecro WTO Óu omro- 
BODHO, MyY4AO je. 

ITO je Morao CBe je npe- 
hyTao. 

MNpunoBenao cam my 1TO 
CaM HOJKUBEO. 


[Ío8oBuTe (80BuTE) y4eHu- 
ka (úmerpra)! Ko ra 30- 
Be? 

NNo3o0BuTe 
K MEHU. 

Kako ce a0Bere? Kako je 
Bale UMe? 

3oBem ce JIyGop. 

Ja caM KpuB. 

KaxurTe MH 3a LITO CTe 
TO YAHHUJIM. 

Ko Bac je HaBe0? 

NoaBonuTe ja Ce ucnpu- 
uaM, ONpaBNAM. 

ToBopure CAMO HCTHHY, 
HeEMOjTE JIAraTU A HE- 
MojTe Ganuru KDPUBUHY 
Ha apyrora. 

To ce MO>KÉ CBE HCTPA- 
JKUTU. 


ra, ja nobe 
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Reét, govoriti. 


Govoriti još ne zna, ali 
razumce sve. 

Kaži mu šta misliš 0 
njem. 

Nemoj brbljatil To su 
reči, a nikakav posao. 


Lepo smo se TaAZg0VA- 
rali. 

On ce govoriti. 

Predavace o trgovačkim 
prilikama | (odnošaji- 
ma). 

Što éu da odgovorim na 
njegova pitanja? 

Na mesto što bi odgo- 
Vorio, mučao je. 

Što je mogao sve je pre- 
čutao. 

Pripovedao sam mu što 
sam | doživeo (svoje 
doživljaje). 

Pozovite (zovite) uče- 
nika (šegrta)! Ko ga 
zove? 

Pozovite ga, 
k meni. 

Kako se zovete? Kako 
je vaše ime? 

Zovem se Lubor. 

Ja sam kriv (kriv sam). 

Kažite mi zašto ste to 
učinili. 

Ko vas je navco? 

Dozvolite da se ispri- 
čam, opravdam. 


Govorite samo istinu, 
nemojte lagati a ne- 
mojte baciti kKrivicu 
na drugoga. 

To se može sve istražiti. 


da doďe 


Věděti — mysliti. 


Já to mohu odpřisáh- 
nouti. 
Nepřete sel 


Máte na to svědky? 
Ano, ti mi to dosvědčí 
a nic nepoprou. 


že bude 
řeknete-li to 


Ujišťuji vás, 
lépe, 
hned. 

Radím 
dejte 


vám 
si řícil 


upřímně; 


Vyličte vše, jak se stalo. 


Slibuji vám pomoc a 
přímluvu. 


Vzíti zpět svá slova. 
Odvolati objednávku. 
Předmluva. 
Mnohomluvný. 
Řečník. 


Věděti — mysliti — vě- 
řiti — doufati. 


Vím to zcela určitě. 

Domnívám se, že je to 
tak. 

Jak si to jen můžete 
myslit? 

Proč to myslíte? 

To je vaše mínění? 

Nezměníte svého mí- 
nění? 

Pokládáte to za správ- 
né? 


BHATU — MHCIUTY. 


To Mory 3aKJeTBOM no- 
TBPAMTU. 

Hemojre ce npenuparum 
(cBabaru)! 

HmarTe jm CBenoke 3a TO? 

Hmam, OHU he TO NnocBC- 
nOUUTU A HUWITA Hehe 
3AHEKATM. 

YBepaBam Bac ja he Óuru 
6058 AKO TO OJMAX KA- 
JKETe. 

Ja Bac caBeTyjem ucpe- 
HO, majre nocnymajre 
mel 

NpunopBenajre kKakKoO ce je 
CBE HODOAMIO. 

OGóehajem Bam na hy Bam 
Guru y nomoh u na hy 
Ce 3a BaC 3aY3UMATU. 


HMopehu cBoje peuu. 
Nopuuaru Hapy4Óuny. 
[lpenroBop. 


VoBOp-buB. 
VoBOpHuK. 
OHATHY — MHCIMTU — 
BEPDOBATU — HAJHATM 


ce. 


To 3Ham H3BeCHO, 

Mucnum (W„eHum) 
TAKO. 

Kato Cu MO>KETE TO CAMO 
MUCIUTH ? 

OalTO TO MHCIUTE? 

Oap je TO Bame MHeBe? 

Dap HeheTe © NPOMEHUTM 
CBOjE MHEHe? 

Mucnure jma je TO npaBO 


(y peny)? 
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na je 


Znati — mísliti. 


To mogu zakletvom po- 
tvrditi. 
Nemojte se 
(svadati)! 
Imate li svedoke za to? 
Imam, oni če to posve- 
dočili a ništa nece za- 

nekati. 

Uveravam vas da (e 
biti bolje ako to od- 
mah kKkažete. 

Ja vas savetujem iskre- 
no, dajte poslušajte 
mel 

Pripovedajte kako se je 
sve dogodilo. 

Obečajem vam da du 
vam biti u pomoč 
i da (u Se za Vas za- 
uzimati. 

Poreci svoje reči. 

Poricati naručbinu. 

Predgovor. 

Govorljiv. 

Govornik. 


prepirati 


Znati — misliti — vero- 
vati — nadati se. 


To znam izvesno. 

Mislim (cenim), 
to tako. 

Kako si možete to sa- 
mo misliti? 

Zašto to mislite? 

Zar je to vaše mnenje? 

Zar nečete  promeniti 
svoje mnenje? 

Mislite da je to pravo 
(u redu)? 


da je 


Viděti, pozorovati 


Souhlasíte s tím? 
Nebude proti tomu? 


Návrh ten byl přijat 
jednomyslně, | všemi 
hlasy. 


Jaké je zde veřejné mí- 
nění? 

To je zpátečnické sta- 
novisko. 


Je to pokrokový člověk. 


Věřte tomu nebo ne- 
věřtel 

Tomu nelze prostě vě- 
řiti. 

Nevěřím, dokud se ne- 
přesvědčím. 


Uvěřil mým slovům. 

Nemohu toho  pocho- 
piti. 

Jistě se mýlíte. 


Doufejte, že bude opět 
brzy dobře. 

Co vím určitě, to vám 
mohu říci. 

Od koho to víte? 

Z jakého pramene jste 
se to dověděl? 

Jen si na to vzpomeňtel 

Už se rozpomíná. 

Co vám to jen přišlo na 
mysl? 

To jste si měl rozmyslitil 


To je dobrá pamětí 
Zapomněl na to. 


Buneru, rnenaTu. 


Ilpucrajere wu Ha T0? 


Hehe Ce NpOTUBUTHE TO- 
Me? 

Taj npennor 6uo je npu- 
MJbeH jenHOrJIACHO, CBY- 
Ma IJiaCOBUMA. 

KakBO © je OBJe © jaBHO 
MHEBe? 

To je HaTpaxbaukKo (pe- 
AKIHOHADCKO) CTAHOBU- 
WTE. 

To je H4oBeEK  HanpenaH 
(HanpeaHak). 

Bepyjre unu He Bepyjrel 


To 4oBeK He MO>KÉ HH na 
Bepyje. 

Hehy za Bepyjem, mok Ce 
He Gygem OCBEO4HO. 


OH je MEHU NOBEPOBAO. 

He Mory TO NnOjMuTu (na 
IIOJMUM). 

Bu ce BaparTe CUrypHo. 


Hanajre ce, aa he Guru 
CKOPO oneT z06po. 

HIro 3HaM U3BĚECHO, 
BAM MOry KA8BATU. 

On Kora TO aHaTe? 

H3 kKojer H8Bopa CTe TO 
CA3HAJIM ? 

Cerure ce camol 

Beh ce ceha. 

IIIro Bam je nano Ha 
ym? 

To crTe Tpe6anH pa3Mmu- 
CAHTU | 

To je no6pa namer! 

Ha TO je 3a6o0paBuo. 


TO 
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Videti, gledati, 


Pristajete li na to? 
Nee se protiviti tome? 


Taj predlog bio je pri- 
mljen (prihvaéen) jed- 
noglasno, svima gla- 
sovima. 

Kakvo je ovde javno 
mnenje? 

To je natražnjačko (re- 
akcionarsko) stanovi- 
šte. 

To je čovek napredan 
(naprednjak). 

Verujte ili ne verujtel 


To čovek ne može ni da 
veruje. 

Neču da verujem, dok 
se ne budem osvedo- 
čio. 

On je meni poverovao. 

Nemogu to pojmiti (da 
pojmim). 

Vi se varate sigurno. 


Nadajte se, da ée bití 
skoro opet dobro. 

Što znam izvesno, 
vam mogu kazati. 

Od Koga to znate? 

Iz kKojeg izvora ste to 
saznali? 

Setite se samol 

Veé se seda. 

Što vam je palo na 
um? 

To ste trebali razmislilil 


to 


To je dobra pameti 
Na to je zaboravio. 


Viděti, pozorovati, 


Co o tom soudí váš šéf? 


Pochybuje o tom, že je 
to tak, jak se vypra- 
vuje. 

On už nedoufá. Div si 
nezoufá. 

Je to už opravdu k zou- 
fání. 

Tak se může člověk 
zmýlit! 

Obávám se, že se zkla- 
mete. 
Zbytečně 
jujetel 
Jsem v rozpacích. 


se znepoko- 


Nemohu se rozhodnouti. 

Poraďte mil 

Co byste mi doporučo- 
val? 


Viděti, pozorovati, 
slyšeti. 


Viděl jsem už Krásné 
kraje. 

Neviděl jste ještě můj 
byt? 

Zrovna jsem se naň dí- 
val. 

Prohlédl jsem si vše. 

Podíval jste se na tu 
knihu jen letmo. 


Dívá se na vás po očku. 

Viděl jsem to ihned. 

Kdy se uvidíme? 

Jak vidím, nedělal jste 
nic, mnoho. 

Jsem tomu velmi rád, 


Buneru, raenarTu. 


IlrTa mucnu (cynu) o TOme 
Bam me? 

OH nBOju (1BOyMH) ja je 
TAKO, KaKO Ce npuno- 
Bea. 

OH BULIE HEMA Haje. 
CKOpO OuajaBa. 

UoBeK Óu MOra0 y HCTUHY 
oyajaTH. 

Tako MOxke 40BeEK ja Ce 
Bapal 

Dojum Ce ja Ce He npe- 
BADHTE. 

YaHemupyjerTe ce aanyyy! 


OHóÓ 


OGyHBeH Cam. 


He mory ja Ce pemuw. 

Caperyjre mel 

INTo 6Óu CTe MH npeno- 
pyuunu? 


BuneTu, raejaTu, 
UuyTu. 


Bunuo CaM Beh KpacHe 
npeneje, 

3ap jom  HHCTE BUHEJIM 
MOj CTAH? 

Bam cam ra pa3raenao. 


CBe cam npomorpno. 
Bu cre OBY KBHry NorJe- 
panu CAMO JIETUMHUE. 


OH Bac raena Ca CTpaHe. 
Ja cam TO Buneo OjMmax. 
Kay emo ce Buneru? 
Kako BUJUM, HUCTE Ypa- 
AMIH HULITA, MHOTO. 
Bpno me BeCeJH LUTO BAC 
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Videti, gledati, 


Šta misli (sudi) o tome 
vaš šef? 

On dvoji (dvoumi) da 
je tako, kako se pri- 
poveda. 

On više nema nade. On 
skoro očajava. 

Čovek bi mogao u istinu 
očajati (da očajava). 

Tako može čovek da se 
varal 

Bojim se da se ne pre- 
varite. 

Uznemirujete se zalu- 
du! 

Zbunjen sam. 


Ne mogu da se rešim. 

Savetujte mel 

Što bi ste mi preporu- 
čili? 


Videti, gledati, čuti. 


Vidio sam veé krasne 
predele. 

Zar još niste videli moj 
stan? 

Baš sam ga razgledao. 


Sve sam promotrio. 
Vi ste ovu knjigu pogle- 
dali samo letimice. 


On vas gleda sa strane. 
Ja sam to video odmah. 
Kad emo se videti? 
Kako vidim niste ura- 
dili ništa, mnogo. 
Vrlo me veseli što vas 


Žiíti, umírati. 


že vás opět vidím, že 
jsem, vás viděl. 
Zde lze nejlépe viděti, 
co to znamená. 
Pozoroval jste to? 
Nevšiml jsem si toho. 
Pozorujte toho pána, 
jak se na nás pode- 
zřele dívá. 


onad si něco přeje. 


Už nás zahlédl, zpozo- 
roval. 


Neslyšeli jste nic. 
Něco jsem zaslechl. 
Slyšel jste? 

Něco takového jsem je- 
ště nikdy ani neslyšel 
ani neviděl! 

Tak poslouchejte! 

Slyšíte dobře? Ne zcela. 


Je nedoslýchavý, 
hluchlý. 
Slyším každý šumot, 
jak se co hne. 


na- 


Není slyšet, buďte zti- 
cha! 

Nehlučte, neslyšíme ani 
vlastního slova. 


Žíti, scházeti,nemocněti, 
umírati. 


Ten si žije dobře. 
Žije velmi spořádaně, 
nespořádaně. 


JIKUBĚTY, YMHDATM. 


ONET BUJIMM, Jlů CAM BAC 
BH,1€0. 

Ty ce Bunu Haj60J;e, ITO 
TO 3Hauu. 

JecrTe ju TO ona3umm? 

Ja TO HHCAM NpumeTno. 
OcMaTpajTe © (MOTpHuTe) 
OHODr roCNOAUHA, KAKO 
HaC CYMIBYBO TIE. 


Barmna kem (xohe) He- 
WTO. 

Beh Hac je NpumeTno, 0- 
na3H0. 


HucrTe Uyjm HuLITA. 

Hetmuro cam 3a4yo. 

Jecre ju uynu? 

HetTo TaKOBA jo HH- 
CAM HHKAT HH YYO HH 
BUICO. 

Cnymajre jarnel 

Uyjere ju zo6po? He ca- 
CBAM. 

OH je Harnyx. 


Ja uyjem  Onmax CBaku 
IYM, AKO CE WITOTOA 
MAKHe. 

He uyje ce Humra, Óyju- 
Te MUpPHU (MyyuTe)| 
Hemojre japMaTH, UOBEK 
He  MOKE JA UyjE HU 

CBOje BJIACTUTE PEUM. 


JKuBerTu, cnaGuTu, 
GON1OBATYU, YMHPATM. 


Taj no6po »xuBu. 
OH KUBU BPO  YPejHO, 


HeYpeHo. 
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Živeti, umirati. 


opet vidim, da sam 
vas video. 

Tu se vidi najbolje, što 
to znači. 

Jeste li to opazili? 

Ja to nisam primetio. 

Posmatrajte (motrite, 
gledajte) onog gospo- 
dina, kako nas sunl- 
njivo gleda. 

Valjda želi (hoée) nešto. 

-- 

Veé nas je primctio, 

opazio. 


Niste čuli ništa. 

Nešto sam začuo. 

Jeste li čuli? 

Nešto takova još nisam 
nikad ni čuo ni vidio. 


Slušajte daklel 

Čujete li dobro? Ne 
sasvim. 

On je nagluh. 


Ja čujem odmah svaki 
šum, ako se štogod 
makne. 

Ne čuje se ništa, budite 
mirni (mučite)l 

Nemojte larmati, čovek 
ne može da Čuje ni 
svoje vlastite reči. 


Živeti, slabiti, bolovati, 
umirati. 


Taj dobro živi. 
On živi vrlo uredno, ne- 
uredno. 


Dáti, darovati. 


Žijeme svým způsobem. 
Žije na cizí účet. 


Oni žijí 
z úroků. 

Žije den ke dni. 

Žije prostopášně. 


z hotového, 


Jest zdráv, jest nemo- 
cen. 

Onemocněl vážně, lehce. 

Chřadne, schází, hyne. 

Zemřel na zápal plic. 


Umře prý brzy. 
On jí dlouho nepřežije. 
Leží na smrtelné posteli. 


Takový život je pomalé 
umírání. 

Zápasí se smrtí. 

Jest jednou nohou v hro- 
bě. 

Zemřel otravou Krve, 
sebevraždou. 

Otrávil se; utopil se; 
oběsil se; zastřelil se. 


Zadusili se plynem. 
Upadl v bezvědomí, ale 
přivedli ho k sobě. 

Vzpamatoval se. 


Dáti, darovati, přijíma- 
ti, odmítati. 


Dali nám slib, že nám 
vyhoví. 


Haru, napoparu. 


JKHBUMO HA CBOj HAYUH. 


OH KUBU HA TYhH pa- 
UVH. 
OHM KUBĚ O. TrOTOBOr 


HOBHA, OJ KAMATA. 
JÍCHBH HU3 AHA Y JJaH. 
OH KUBU pa3y3jnaHo. 


Ou je a1paB, GojecrTan. 


OGonmno je TeLKkO, JjIaKo. 

Cnaóu, nponana, ruHe. 

Ympo je 01 3aanamema 
nyha. 

Kaxy ma he CKOpo vy- 
Mperu. 

OH je Hehe nyro npexu- 
BĚTM. 

OH je (Jeu) Ha CaMprTu. 


TakaB je >KUBOT KA0 nyro 
yMupaHe. 

Bopu Ce C nymoM. 

OH CTOjM je1HOM HOTOM Y 
rpoóy. 

Ympo je O1. TPoBAHA 
KPBU, CAMOYÓUjCTBOM. 
OTpoBao ce je; yTonmo ce 
je; oGecno ce; ycTpe- 
JHO Ce (yÓuo Ce u3 

nyLuKe). 

Yrytmuju Cy Ce racom. 
Ilao je y HecBecT, au 0- 
NET Cy ra OCBECTHIM. 

OcBecrTuo ce je. 


OaTu, napoBaTu, npu- 
MATU, OJHÓMHjaTu. 


Očehanu cy Ham, ja he 
HAM YUYMHUTU NO BOJLU. 
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Dati, darovati. 


Živimo na svoj način. 
On živi na tudi račun. 


Oni žive od. gotovog 

novca, od kamata. 
Živi iz dana u dan. 
On živi razuzdano. 


On je zdrav, bolestan. 


Obolio je teško, lako. 


| Slabi, propada, gine. 


Umro je od zapaljenja 
(upale) pluca. 

IKažu da če skoro umre- 
ti. 

On je nečce dugo preži- 
veti. 

On je (leži) na samrti 
(umoru). 

Takav je život kao dugo 
umiranje. 

Bori se s dušom. 

On stoji jednom nogom 
u grobu. 

Umro je od trovanja 
krvi, samoubojstvom. 
Otrovao se je; utopio 
se je; obesio se; ustre- 
lio se (ubio se iz pu- 
ške). 

Ugušili su se gasom. 

Pao je u nesvest, ali 
opet su ga osvestili. 

Osvestio se je. 


Dati, darovati, primati, 
odbijati. 


Obcéali su nam, da ce 
nam učiniti po volji. 


Dáti, darovati. 


Dej jim peníze na cestu, 
na zbožíl 

Kdo ti to dal? 

Dal mu dobré slovo. 


Dejte pozor, abyste se 
nezklamali. 


Dáváme vám na vědo- 
mí, že nás právě došlo 
vaše zboží. 

Nedejte nic na řeči, na 
pomluvy, na hrozby, 


na prosbyl 
Dal mu své zboží do 
prodeje. 


Kdo dal podnět k to- 
muto jednání? 


Dal mu napomenutí, po- 
chvalu. 
Dejte mi už pokoj! 


Dal na jevo, že se mu 
to nelíbí. 

On na něho mnoho dá. 

Otec dal svého syna na 
učení (řemeslo). 

Dal mu plnou moc, aby 
ho zastupoval, aby 
zaň vyjednával. 

Dal mu jistotu, že bude 
jeho směnka řádně a 
včas zaplacena. 


Kdo mu dal k tomu 


právo? 

Dejte mi laskavě po- 
kyny, jak se mám 
chovati. 


Dal mu něco, cenné pa- 


Haru, naposaru. 


[aj um HOBana Ha NYT, 
Ha poby! 

Ko Tu je TO na0? 

VoBopno My je Jenum Ha- 
UHHOM. 

NMaau?e ma Ce He npeBa- 
pure. 


[Majemo BaM Ha 3HaBe, na 
Ham je GÓam CTUrJaA BA- 
Ina poGa. 

He mapure 3a peyu, 3a 
KJICBETAHWE, 8a NpPeTBe 
(rpoxcbe), 3a monGel 

Nlpenao my je cBojy poGy 
Ha nponajy. 

Ko je zao noBOna oBOMe 
neny (nenoBawy)? 


OH ra je HanomeHyo, no- 
XBAJIHO. 

Maxuure me cel 
Mu Beh Mupal) 

Hao je Ha 3HaHe, na ce 
My TO He nonana. 

OH ra BpJ0 ueHu. 

OTanu je jao CBOr CHUHA 
HA 3aHAT. 

Hao my je nyHOmoh, aa ra 
Bacryna, ja 3a Hera 
nperosapa. 

Jemuuo je (1ao My je Cu- 
rypHocT), na he Guru 
HEroBA © MEHUHA  KAKO 
Bajba H Y NpaBO Bpeme 
nnaheHa. 

Ko my je jmao TO npaBo? 


(Tajre 


HaaHayurTe MU MOJIHM BAC 
KAKO TpeGa na Ce BJ1a- 
nam. 

ao my je Hemro, xapruje 
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Dal, darovati. 


Daj im novaca na puť, 
na robul 

Ko ti je to dao? 

Govorio mu je lepim 
načinom. 

Pazite da se ne preva- 
rite. 


Dajemo vam na znanje, 
da nam je baš stigla 
vaša roba. 

Ne marite za reči, za 
klevetanje, za pretnje 
(grožnje), za molbel! 

Predao mu je svoju ro- 
bu na prodaju. 

Ko je dao povoda ovo- 
me delu (delovanju)? 


On ga je MNapomenvo, 
pohvalio. 

Mahnite me sel (Dajte 
mi veé miral) 

Dao je na znanje, da 
se mu to ne dopada. 

On ga vrlo ceni. 

Otac je dao svog sina 
na zanat. 

Dao mu je punomoé, 
da ga zastupa, da 
za njega pregovara. 

Jemčio je (dao mu je 
sigurnost), da če bili 
njegova menica kako 
valja i u pravo vre- 
me plačena. 

Ko mu je dao to pravo? 


Naznačite mi, molim 
vas, kako treba da 
se vladam. 

Dao mu je nešto, hartije 


Dáti, darovati. 


píry, skvosty do zá- 
stavy. 

Kupec, obchodník, do- 
davatel dává nám 
zboží na úvěr. 


Dejte mi zboží na dluh! 


Dal proti němu podati 
žalobu. 


Dejme tomu, že to tak 
bylo. 

Dal mu krásnou knihu 
odměnou. 

Dejte mi ten byt v ná- 
jem. 

Dal mu šestinedělní vý- 
pověď. 

Dávám vám zcela za 
pravdu. 

Má dáti. — Dal. 

Dal mu dobrou noc a 
šel spat. 


Dal za šaty 80 dinarů; 
dal od vyčištění šatů 
2 dinary. 

Vypůjčil si na neděli 
černé šaty a dal znich 
o dinarů. 

Dal si ušíti nový kroj. 


Dej nám brzy vědětil 


Dal se strhnouti zisku- 
chtivostí. 

Dejte nám to zboží po- 
slati na dráhu. 


Dalo se do deště. 
Dal se do něho. 





Naru, náBoparu. 


OT BPejHOCTU, Aparo- 
IHEHOCTH Y 8aJI0r. 
TproBan, kKynau, no6a- 
BJbAY Haje HaM poó6y Ha 
Bepecujy (Bepy, nouek). 


Hajre mu oBy poóy Ha Be- 
py (nouek). 

Hao je nporu BeMy nom- 
HETU TYMÓY. 


[peanocTaB-bajmo, na je 
Óuno TaKO. 

flao my je jeny kKHury 
KA0 Harpajy. 

Hlajre mu oBaj CTaH noj 
Kupujy. 

ao my je orka3 Ha mecT 
HEneJba. 

JpuaHajem na umare npa- 
BO yY CBEMy. 

Ayryje. — orpaxyje. 

OaKCJIHO My je jaky HOh 
H OTHLIAO je jia CNABA. 


Hao je 80 zuHapa 8a 0- 
nej0j 3a Yumhebe oje- 
ke zao je 2 nuHapa. 

[lo3ajmno je 3a Hejejby 
UDHO OJEJO U AD je 3a 
TO 5 auHapa. 

OH Cu je nao CALMTHE HO- 
BY XAJbUHY. 

Aaj Ham ckKopo rnaca (o 
TOM) 

KopucTo0JpyÓJbe ra je cena- 
nano. 

Noópunure Ce ja Ham Ce 
OBA po6a nomajbe Ha 
JKOJIC3HHNY. 

Hosena je nanaru Kura. 

HaBajno je Ha Hera. 


AETTO CE 


Dati, darovati. 


od vrednosti, drago- 
cenosti u zalog. 

Trgovac, kupac, doba- 
vljač daje nam robu 
na veresiju (Veru, po- 
ček). 

Dajte mi ovu robu na 
veru (poček). 

Dao je proti njemu pod- 
neti tužbu. 


Predpostavljajmo, da je 
bilo tako. 

Dao mu je lepu knjigu 
kao nagradu. 

Dajte mi ovaj stan pod 
kiriju. 

Dao mu je otkaz na 
šest nedelja. 

Priznajem da imate pra- 
vo u svemu. 

Duguje. — Potražuje. 

Zaželio mu je laku noé 
i otišao je da spava. 


Dao je 80 dinara za 
odelo; za čiščenje ode- 
ce dao je 2 dinara. 

Pozajmio je za nedelju 
cerno odelo i dao je 
za to 5 dinara. 

On si je dao sašiti novu 
haljinu. 


Daj nam skoro glasa 
(o tom)! 

Koristoljublje ga je 
svladalo. 


Pobrinite se da nam se 
ova roba pošalje na 
železnicu. 

Počela je padati kiša. 

Navalio je na njega. 


Dáti, darovati. 


Dej se do práce, do toho, 
do díla! 

Té příležitosti si nedám 
ujíti. 

Daroval mu krásné věci. 


On to odmítl. 

Nechce toho přijmouti. 

Přijměte ho vlídně. 

Přijal ho v ochranu, 
v péči. 

Přijali jsme směnku. 


Za tuto zprávu nemohu 
přijmouti odpovědno- 
sti. 

Nepřijímám | nijakých 
závazků za správnost 
své zprávy. 

Přijměte projev mé ú- 
CLy. 

Přijali nás za své zří- 
zence. 


Továrna přijímá učed- 
níky, účetní a jiné 
úředníky. 


Odmítli mě. 
Odpočiňme sil 

Nedej sel 

Nejde mi to. 

Srážka (eskont). 
Příjem. 

On nás dobře přijal. 


Chopte se práce | 
On vás vezme do bytu. 


Vzala dítě za ruku. 


Raru, můposanu. 


Dati, darovati. 


Jlaru ce nocna! Ha no-| Lati se poslal Na posaol 


cao! 


OBy npumuky He cmem, Ovu priliku ne smem 


NPoMALIUTY. 

HAapoBao my je jene CTBA- 
pu. 

OH je TO onóno. 

Hehe TO na npumu. 

Npumure ra npujaaHo. 

O1 ra IITHTU (Ópauu), He- 
ryje. 

Npumuaun © (AKHenTOBAJU) 
CMO MCHUNY. 

He Mory npey3eTu onro- 
BODHOCT 3a OBY BeCT. 


He npey3HmMaM HHWKAKBHX 
O6Be3a 8a UCTUHUTOCT 
CBOje BECTM. 

[Ipumure u3pa3 MOr 1UTO- 
BAHa. 

NNpumunu cy Hac (y CNyY)K- 
Oy) Ka0 CBOjE HAMEITE- 
HHKE. 

TBopuuua npuma yUeHuke, 
PAAHUKE, KIBHTOBOGE U 
npyre UHHOBHUKE. 


Onóunu cy Me. 

Maj na ce oamopumol 
He naj cel 

He ja Mu Ce. 
OnGaTak. 

Npujem, npumurak. 


OH Hac je noópo npumno. 


lpumure ce nocna! 


OH he BaC NpUMUTU HA 
CTAH. 
[lpumuna je jeTe 8a pyky. 
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promašiti. 
Darovao mu je lepe 
stvari. 


On je to odbio. 

Nee to da primi. 

Primite ga prijazno. 

On ga štiti (brani), ne- 
guje. 

Primili © (akceptovali) 
smo menicu. 

Ne mogu preuzeti od- 
SOVOTNOSÍ Za OVU Vest. 


Ne preuzimam nikakvih 
obveza za istinitost 
svoje vesti. 

Primite izraz mog što- 
vanja. 

Primili su nas (u služ- 

bu) kao svoje name- 
šťenike. 

Tvornica prima učeni- 
ke, radnike, knjigo- 
vode i druge činov- 
nike. 

Odbili su me. 

Daj da se odmorimol 

Ne daj sel 

Ne da mi se. 

Odbitak. 

Prijem, primitak. 

On nas je dobro pri- 
mio. 

Primite se poslal 

On če vas primiti na 
stan. 

Primila je dete za ru- 
ku. 


Dělati, jednati. 


Dělati, jednati, činiti, 
pracovati, počínati, po- 
kračovati, končiti. 


Dělej rychle, abys něco 
udělal. 
Dělal, jako by nechtěl. 


Dal si udělati nový ná- 
bytek. 
Venku se dělá hezky. 


On to udělal úmyslně, 
schválně. 
Proč jste to udělal? 


Po druhé tono nečiňtel 
Děláme, co můžeme. 


Jednejte vždy, jak se 
na vás sluší! 

Jedná podle svého uzná- 
ní. 

Co děláte celý den? 

Co budete dělati zítra? 


Co si chystáte na zítřek? 


Kdo to udělal? 
To jste vyvedl nesmysl! 


Toho budete litovati. 

Tvařil se, jako by ne- 
chtěl. 

To jste mi neměl dělat. 


Udělám, co mi jen bude 
možné. 

Kdo tu udělal ten ne- 
pořádek? 


Panuru, nocTynaTH. 


PanurTu, NoCTYNATY, 

UHHUTMU, NOCHNOBATU, 

NOUETU,  HACTABHTU, 
CBDUIMTM. 


Jypa Ce, ma 1TOron Y- 
paauu. 

Panuo je Kao ja Huje 
XTEO. 

Tao cu je HanpaBUTU HOB 
HAMELITA|. 

BaHu Hacraje Jieno Bpe- 
Me. 

OH je TO YYUHHO XOTUMH- 
He. 

DamTo CTe TO YYUHUJIM? 


He MOjTe TO  YYUHUTU 


Apyru nyT! 
UHHUMO CBE ITO MO- 
JKEMO. 


Panure Baaja TAKO, KAKO 

ce n pHucTojul 

OH panu npema CBOMY Y- 
BUbaby. 

Ira paaure neo nan? 

Ira kere panuru cyrpa? 

IMNrTa npunpaBjbarTe 8a cy- 
Tpa? 

Ko je TO y4uuno? 

YyuHuju CTe OyganamTu- 
Hyl 

To here majmru. 


Raditi, postupati. 


Raditi, postupati, Činiti, 
poslovati, početi, na- 
staviti, svršiti. 


Žuri se, da štogod ura- 
diš. 

Radio je kao da nije 
hteo. 

Dao si je napraviti nov 
nameštaj. 

Vani nastaje lepo vre- 
me. 

On je to učinio hoti- 
mice. 

Zašto ste to učinili? 

Ne mojte to učiniti dru- 
gi putl 

Činimo sve što može- 
mo. 

Radite vazda tako, kako 
se pristojil 

On radi prema svomu 
uvidanju. 

Šta radite ceo dan? 


Šta ete raditi sutra? 


(Šta pripravljatesza su- 


tra? 
Ko jc to učinio? 


Učinili ste budalaštinu! 


To čete žaliti. 


[lperBapao ce je kao naj Pretvarao se je kao da 


Hehe. 


neče. 


To Hucre mu umaju yuu-| Lo mi niste imali uči- 


HUTM. 


niti. 


Yyunuky cCBe mTO he Gu-| Učiniéu sve što ée bili 


TU MOryhe. 


moguée. 


Ko je HauuHuo Taj Hepea | Ko je načinio taj nered 


OoBHe? 
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ovde? 


Dělati, jednati, 
Jednejte vždy správněl 


Jednal jsem podle svého 
přesvědčení. 

Jednej vždy tak, aby 
ses nemusil styděti 
za svůj čin. 


Kdy bude jednáno o mé 
záležitosti? 
Jednají o nás bez nás. 


O to tu nejde. Jde nám 
o váš prospěch. 


Jednal vždy podle zá- 
kona. 
Bylo postupováno, jed- 
náno podle úmluvy. 
Jednal proti naší úmlu- 
vě. 3 

Činí, jak mu rozum ká- 
VÁ 

Dělej co dělej, toho už 
nezměníš! 


Učinil jsem to dobro- 
volně. 

Udělal, ohlásil konkurs, 
úpadek. 


Kdo vám dělal plány 
na tu stavbu? 

Pracuji každý den chví- 
li. 

Pracuje vždy pilně. 

Pracujeme, abychom si 
vydělali na živobytí. 


Pracuje o nové skříni. 
Namáhá se, aby se uži- 
vil. 


PanurTu, nocTynaTu. 


Panure Ba3jna KAKO Ba- 
Jpal 

Panno Cam nojar CBOr 
OCBEJTOYela. 

Panu yBeK TAKO ja Ce He 
MOpam CTUAHTU 3a CBOj 
UHH. 


Kana he ce pacnpaBJsaTu 
Moja CTBAp? 

PacnpaB-bajy O Hama 6e3 
Hac. 

O TOMe Ce OBE HE pay. 
Ham ce paju 0 Bamoj 
KOPUCTU. 

OH je Ba3na nocTyna0o no 
3AKOHY. 

[locrynano ce je npema 
YroBODpY. 

Panno je NpoTuB Hammer 
yroBopa. 

OH panu KaKO My BEJU 
naAMET. 

Panu wroron xohem, TO 
BULNE | HEBeELm © NpeuHa- 
UHTY. 

To CaM yY4UHHO O1 CBOje 
BOJbe. 

Ilao je nog crTeuaj, orna- 
CHO je CTeHaj. 


Ko Bam je Ha4HHHO NA- 
HOBeE 3a OBY rpaauby? 
CBaku jaH pajum HeKO 

Bpeme. 
Basana MapJbuBO panu. 
Panumo, na | 8apajumo 
UTO Tpe6aMO 32 HM- 
BOT. 
Hapabyje HOBY 1Kpuby. 
Tpyau (myuu) Ce, na ce 
XxpaHu. 


zá 3 NE "ea 


Raditi, postupati. 


Radite vazda kako va- 
ljal 

Radio sam polag svog 
osvedočenja. 

Radi uvek tako da se 
ne moraš stiditi za 
Svoj čin. 


Kada če se raspravijati 
moja stvar? 

Raspravijaju © nama 
bez nas. 

O tome se ovde ne radi. 
Nam se radi o vašoj 
Koristi. 

On je vazda postupao 
po zakonu. 

Postupalo se je prema 
ugovoru. 

Radio je protiv našeg 
ugovora. 

On radi kako mu veli 
pamet. 

Radi štogod hočeš, to 
više nečeš preinačiti. 


To sam učinio od svoje 
volje. 

Pao je pod stečaj, ogla- 
sio je stečaj. 


Ko vam je načinio pla- 
nove za ovu gradnju? 

Svaki dan radim neko 
vreme. 

Vazda marljivo radi. 

Radimo, da zaradimo 
što trebamo za život. 


Izraduje novu škrinju. 
Trudi (muči) se da se 
hrani. 


Dělati, jednati, 


Poplatek za převoz dělá 
10 para. 

Pozemky dělají pěknou 
část jeho jmění. 

Dělá se, tváří se nemo- 
cen. 

Dostiučiniti 
kům práva. 

Souhlasím s výminkami, 
které mi činíte. 


požadav- 


Učinil to o své moci. 


Učinil to proti rozkazu, 
proti vůli, proti přání. 


Obchodník učinil na- 
rovnání se všemi svý- 
mi věřiteli. 

Jednali podvodně. 


Počíná živnost, řemeslo, 
práci. 

Počal samostatně pro- 
vozovati Živnost na 
zdejším náměstí. 

Počíná si dobře, slušně, 
čestně; vede si, chová 
se hezky. 

Co si teď počneš? 

Období se počíná dne 
20. srpna a končí se 
koncem září. 


Kdy počnete pracovati? 


Jen pracujte a nedejte 
se vyrušovati! 


Přestal pracovati. Pře- 
rušil práci. Nechal 


Srbsko-ohorvatsko-česků konvoersgace. 


Panuru, nocrynaru. 


Raditi, postupati. 


Ba npeBo3 ce nnaha 10, Za prevoz se placa 10 


napa. 


para. 


Bem-bumra  4uHe jmoóap | Zemjlišta čine dobar deo 


ne0O IBErTrOBA HMETKAa. 


njegova imetka. 


FperBapa ce kKao ma je Pretvara se kao da je 


Goj1ecTaH. 
UUHUTUA ITO je no 3a- 
KOHY. 


Cnopa3ymaH cam Ca ycn0- 
BUMA, KOjE CTABJbATE. 


To je y4uHuo on CBoje 
BOJBE. 

OH je TO yHHHHO NpOTU 
3aAnoBenu (Hapenóu), 
NDOTH BOJbU, NPOTU JKC- 
Jbu. 

TproBau Ce je Harozuo 
CA CBHMA CBOJHM BEDOB- 
HHUMMA. 

Bapanu cy. (KMocrynanu 
cy npeBapHo.) 

danogune oÓpr (pajBy), 
BaHAT, NoCAa0. 

[logeo je camocTa1Ho na 
Tepa nocao (3aHaT) Ha 
OBAANIHEM TPrY. 

Panu (Bnana Ce) noGpo, 
NPUCTOJHO, | NOLITEHO ; 
Jeno Ce Bmana. 

INTa kem cana? 

Ho6a nouuBe 20. aBrycrTa 
a CBPLIIM Ce CBPIIETKOM 
cenrTemópa. 


Kana here no4erTu pa- 
nuTu? 

Panure CaMo0, a He gajre 
ce CmMecTu (OyHurTu)! 


Ilpecrao je paauru. pe- 
KUHYO je pan. OcrTaBHo 
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bolestan. 
Činiti što je po zakonu. 


níky sam sa U- 


slovima, koje stavlja- 
te. 

To je učinio od svoje 
volje. 

On je to učinio proti 
zapovedi © (naredbi), 
proti volji, proti želji. 


Trgovac se je nagodio sa 
svima sVojim Verov- 
nicima. 

Varali su. (Postupali su 
prevarno.) 

Započinje obrť (radnju), 
zanat, posao. 

Počeo je samostalno da 
tera posao (zanat) na 
ovdašnjem trgu. 

Radi (vlada se) dobro, 
pristojno, pošteno; le- 
po se vlada. 

Šta češ sada? 

Doba počinje 20. avgu- 
sta (kolovoza) i svrši 
se svršetkom septem- 
bra. 

Kada čete početi raditi? 


Radite samo, a ne dajte 
se smesti (buniti)l 


Prestao je raditi. Pre- 
kinuo je rad. Ostavio 


K 14 


Dělati, jednali. 


práce. Ustal od prá- 
ce. 

Proč meškáte? Nač če- 
káte? Jen pokračujte! 


Pokračuj, kde jsme pře- 
stali! 

Končíme svůj rozhovor. 

Včera jsem dokončil 
svou práci. 

Skončeno a podepsáno. 

Den se končí večerem. 


Jak se to asi skončí? 


Lhůta se končí dne 5. 
t. m. (tohoto měsíce.) 


Došel jsem svého cíle. 


Dodělal jsem; dopraco- 
vali svůj úkol. 

Ti to dopracovali dale- 
ko! 


Je všecek nešťasten, že 
práci nedokončí včas. 


Zasluhuje za to trest, 
pochvalu, uznání. 


Napomenul jsem ho. 

Domluvím mu. . 

Vypeskuji ho. 

Kdo to naň pověděl, 
řekl, udal? 

Byl za to 'odměněn. 


Pomstil se mu. 
Prosil za odpuštění. 


Panuru, nocrynarTu. 


je nocao. Onycrao je 
on pana. 

Ilro okneBare? HNIro 4e- 
kaTe? HacraBure camo! 


Ilpony>ku, rne CMO npe- 
cTAaJH I 

CBpmmumo CBOj pa3roBop. 

Jygep cam CBpnimo  CBOj 
nocao. 

CBpIneHo U NoTNUCAHO. 


Han ce CBpLm Be4epom. 


Kako he TO CBPImTH (ja 
CBpiuu) ? (KakaB he TO- 
me ÓurTu kpaj?) 

Pok mocneBa 5. 0. M: (0- 
BOr MeCeINa). 


NMonyuno CaM 1MTO Cam 
XTE0. 

CBprmo CaM; OHU CY CBD- 
WIHJIM CBOjy 8anahy. 

Tu cy (TO) naneko noTe- 
panu! 

Jleno cy nponu! 


On je CaCBUM HECpeTAH, 
ITO Hehe 3a Bpeme no- 
BPLIMTH NOCA0.x 


On 3a TO aacnymxyje ja 
Oyne KAJIBEH, INOXBA- 
JbeH, — Npu3HAHBe (3a- 
XBAJIHOCT). 

OnomeHyo cam ra. 


HaroBapar hy ra. 

Hakapar hy ra. 

Ko je TO aa Hera pekao, 
npoka3a0, ona0o? 

OH je Óuo aa TO Harpa- 
beH. 

OcBeTuo Ce je. 

Mozno je 8a onpowmreme. 


= 


Raditi, postupatí. 


je posao. Odustao je 
od rada. 


Što oklevate? Što čo- 
kate? Nastavite sa- 
mo! 

Produži, gde smo pre- 
„stali. i 

Svršimo svoj razgovor. 

Jučer sam svršio svoj 
posao. 

Svršeno i potpisano. 


Dan se svrši večerom. 

IKako če to svršiti (da 
svrši)? (Kakav če to- 
me biti kraj?) 

Rok dospeva 5. o. m. 
(ovog meseca). 


Polučio sam što sam 
hteo. 

Svršio sam; oni su SVI- 
šili svoju zadacu. 


Ti su (to) daleko dote- 
ralil 

Lepo su prošli! 

On je sasvim nesretan, 
što nee za vreme 
dovršiti posao. 


On za to zaslužuje da 
bude kažnjen, pohva- 
ljen, — priznanje (za- 
hvalnost). 

Opomenuo sam ga. 


Nagovarat (u ga. 

Nakarat cu ga. 

Ko je to za njega rekao, 
prokazao, odao? 

On je bio za to nagra- 
den. 

Osvetio se je. 

Molio je za oproštenje. 


Chtíti, ptáti se. 
Žádal o milost. 


Jeho žádost byla od- 
mítnuta. 

Jeho prosbě bylo vyho- 
věno. 


- 
* Dostal milost. 


Chtiti, ptáti se, žádati, 
přáti si, poručiti, po- 
slouchati a p. 


Co chtěl na vás? 

Chtěj nechtěj musím jí- 
ti. 

Chtěl by jednat, jak se 
mu líbí. 


Oč vás žádal? 


Prosil, abych mu do- 
volil přijíti ke mně. 


Smím se vás tázati, ku- 
dy se jde do města? 

Nemohl byste mi říci, 
zda... 

To jste mu nemusil dě- 
lat! 

Přeji si, abyste tu zů- 
stal. 

Čeho si přejete? 

Rádi bychom vás na- 
vštívili. 

Už jste se dohodli? 


Nejsme dosud za jedno. 


Rozkázal mu, aby za 
ním přišel. 


KTETH, NUTATY. 


Monuo je (uckao je) no- 
MHJIOBAHE. 

FberoBa je mon6a onÓu- 
jeHa. 

FberoBa je mon6a 6una y- 
BAKEHA (NOBOJBHO pe- 
meHa). 

OH je NOMHJIOBAH. 


X TETU, NUTATU, HCKA- 
TH, >KOJIETU, NOPYUH- 
TH, CHYLUATU U CI. 


Ira je xrTeo on Bac? 

XTeE0 He XTE0, | MOpaM 
Uhu. 

XTe0 Óu panuTu no CBO- 
jOj BOJbH (KAKO ra je 
BOJba). 

IITo je uckao (3axTeBa0) 
oj BAC? 

Monuo Me je ja My A0- 
BBOJIMM Ja JOhe K ME- 
HU. 

Cmem NHUTATU, KYNA Ce H- 
ne y rpan? 

Morau "ón CTE MH KaA8a- 
TH 

OBO My HUCTE UMAJIH YYU- 
HUTU | 

>Kejum ma oCTAHETe OBHE. 


ro skenuTe? 

XTEJIH ÓHCMO BAC NOCETU- 
TH. 

Jecre ju Ce Beh noro- 
nunu ? 

Jom Ce HHCMO CHOMUJIMU. 


JanoBejuo (Hapeano) my 
je, na nobe 8a BUM. 
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Hteti, pitati. 


Molio je (iskao je) po- 
milovanje. 

Njegova je molba od- 
bijena. 

Njegova je molba bila 
uvažena (povoljno re- 
šena). 

On je pomilovan. 


Hteti, pitati, iskati, 
želeti, poručiti, slušati 
1 sl. 


Šta je hteo od vas? 

Hteo ne hteo, moram 
ici. 

Hteo bi raditi po svojo? 
volji (kako ga je 
volja). 

Što je iskao (zahtevao) 
od vas? 

Molio, me je da mu 
dozvolim da  dode 
k meni. 

Smem pitati, kuda se 
ide u grad? 

Mogli bi ste mi kazati... 


To mu niste imali uči- 
niti! o 
Želim da ostanete ovde. 


Što želite? 
Hteli bismo Vas pose- 
titi. 
Jeste li se veť pogodili? 
m 
Još se nismo složili. 


Zapo vedio (naredio) mu 
je, da dode za njim. 


“ 


Chtíti, ptáti se. 


On ho neuposlechl. 

Poddaní mají poslou- 
chati rozkazů svých 
nadřízených. 

"Toho vám nemohu tr- 
pěti. 

Dovolte, abych vám vy- 
slovil svou soustrast. 


Co chcete? 
Jaký to máte úmysl? 


Co zamýšlí dělati tvůj 
bratr? 

Ani na mysl mi to ne- 
přijde. 


Co ho to jen napadlo? 
Čí je to myšlenka? 
Nemůžete činiti ani mí- 


ti, čehokoli se vám 
zachce. 

Prosím vás, abyste mi 
vyhověl. 

Prosíme za laskavou 
zprávu. 


Nedejte se, prosím, vy- 
rušovali. 

Račte mi, prosím, pro- 
minouti, že vás obtě- 
žuji svou © žádostí, 
svým dotazem. 

Směl bych vás prositi 
o nějakou službu? 


Račte jen; čím mohu 
posloužiti? 

Mám na vás velikou 
prosbu. 


Snažně jsem ho prosil, 
aby toho nečinil. 

Zapřisáhl ho, aby ne- 
odcházel. 


XTETU, NUTATM. 


Om ra Huje nocmyma0. 

NonnoxHuuu © Bajba na 
cnymajy CBOjE NpeTNOo- 
CTABJbeHeE (CTAPEIUUHE). 

Tora Bam He MOry TP- 
neTu. 

OoaBonure ja BaM H3pe- 
uem CBOje Cayuenuhe (Cca- 
JKAJbOWE). 

IIlra kerTe? 

KakBy umaTe HakaHy? 

Hlra je 
Opar? 

To Mu He johe HurTu Ha 
vm. (TO Mu Huje H1 
Ha Kpaj namerTu.) 

Illra my je nano Ha ym? 


Uuja je oBO mucao? 
Huje Moryhke ja 4uHuTe 


HaKAHHO  TBOj 


HUTHM ja UMaTe CBE, 
LITODOH MKOJIUTE. 
Monum BaC YYUHATE MU 


NO BOJBM. 


Monum H3BOJMTE HAC U3- 
BECTUTU. 

Mojum, Hehy ja BaM CME- 
TAM. = 

MonHmM | ONpOCTUTE  1ITO 
BAM CMĚTAM CBOJOM MO!I- 
ÓOM, CBOJUM NHTAHEM. 


Cmeo Óux BAC MOJIMTU 3Aa 
jeaHy cnyxóy ? 

H3BojuTe CaMO; UHMe MO- 
ry CNYMUTU ? 

Hmam HELITO BEJUKOTA na 
BAC MOJIHM. 

Bpno cam ra MOJHO, na 
TO He UHHU. 

3a Bora ra je MoJMO, na 
He OjIA3U. 


— 192 — 


Hteti, pítatí. 


On ga nije poslušao. 

Podložnici valja da slu- 
šaju svoje  pretpo- 
stavljene (starešine). 

Toga vam ne mogu 
trpeti. 

Dozvolite da vam izre- 
čem svoje saučešée 
(sažaljenje). 

Šta čete? 

Kakvu imate nakanu? 


Šta je nakanio tvoj 
brat? 

To mi ne dode niti na 
um. (To mi nije ni na 
kraj pameti.) 

Šta mu je palo na um? 

Čija je ovo misao? 

Nije moguce da činite 
niti da imate sve, 
štogod želite. 

Molim, vas učinite mi 
po volji. 

Molim, izvolite nas iz- 
vestiti. 


Molim, nečcu da vam 
smetam. 
Molim,  oprostite što 


vam smetam svojom 
molbom, svojim pi- 
tanjem. 

Smeo bih vas moliti za 
jednu službu? 

Izvolite samo, čime mo- 
gu služiti? 

Imam nešto  velikoga 
da vas molim. 

Vrlo sam ga molio, da 
to ne čini. 

Za Boga ga je mnolio, 
da ne odlazi. 


Chtíti, ptátí se. 


Vyprošuji si upřímný 
pozdrav pánům rodi- 
čům. 

Ptal se tu po bytu krej- 
čího. 

Neptal se tu někdo po 
mně? 

Čeho si přejete? 

Dovoluji se vás otázati, 
jak se vám vede. 

Proč se na to ptáte? 

Zeptejte se, kudy se jde 
do města. 

Toho vám nepovím; ne- 
znám to tu, nejsem 
zdejší. 


Jsem zde cizinec. 

Jen se zeptejte nekoho 
a uvidíte, že má prav- 
du! 

Nepověděl byste mi la- 
skavě, co se tu stalo? 


Co žádáte za tuto kni- 
hu? 

Čeho si přejete? 

Přál bych si, abyste mi 
ušil nové šaty. 

To je přání skromné, 
neskromné,  splnitel- 
né, nesplnitelné. 


Tomu nemohu, bohu- 
žel, vyhověti, 

I s radostí vám to udě- 
lám. 

To je mi maličkostí. 


Jaká to obět od vás, 
milý panel 


— 
(R 


XTETH, NMTATMU. 


Monum H3py4uTe UCKPeH 
NO3APAB rocnoau PpOAM- 
TEJbUMA. 

[urao je oBmge 3a CTAH 
Kpojava. 


| Huje Me OBE HUKO TPA- 


JKHO P 

Hlra xpenure? 

CnoGonaun cam ja Bac nu- 
TAM, KAKO JKUBUTE. 

3awurTo TO nurTaTe? 

[lurajre, kyja ce une y 
rpag. 

To He MOry Ja BaM Ka- 
JKEM, OBE HUCAM NO- 
3HAT, HUCAM OBHALULIM. 


Ja cam oBne TybuHau. 

Camo nurTajre Kora roj M 
BUjeheTe, ja uMa npa- 
BO! 

He Óm CTe MH MOTJM Ka- 
BATU, 1UTA Ce je OBE 
noronu0 ? 

[llTOo utmherTe 3a OBY KIbU- 
ry? 

HlrTo »ejure? 

JkKejno Óux ja MH Cau- 
jeTe HOBO OJIEJI0. 

To je »kejba CKPOMHa, He- 
CKDOMHA, KOja Ce HCNY- 
HUTU MOJKE, HE MOXA. 


Tomy, »kanu G0xce, He MO- 
ry YROBOJBUTM. 

C panomhy hy BaM TO y- 
UUHHTM. 

To je MajneHKOCT 3a Me- 
He. 

KagBa je TO O1 BAC KPTBA, 
aparu rocnogjuHe! 


— 193 — 


Hteti, pitati. 


Molim, izručite iskren 


pozdrav gospodi rodi- 


teljima. 

Pitao je ovde za stan 
krojača. 

Nije me ovde niko tra- 
žio? 

Šta želite? 

Slobodan sam da vas 
pitam, kako živite, 

Zašto to pitate? 

Pitajte, kuda se 
u grad. 

To ne mogu da vam 
kažem, ovde nisam 
poznat, nisam ovdaš- 
nji. 

Ja sam ovde tudinac. 

Samo pitajte koga god 
1 videčete, da ima 
pravo! 

Ne bi ste mi mogli ka- 
zati, šta se je ovde 
dogodilo? 

Što iščete za ovu knji- 
gu? 

Što želite? 

Želio bih da mi sašijete 
novo odelo. 

To je želja skromna, 
neskromna, koja se 
ispuniti može, ne mo- 
že. 

Tomu, žali bože, 
mogu udovoljiti. 

S radošču ču vam to 
učiniti. 

To je malenkost za me- 
ne. 

Kakva je to od vas 
žrtva, dragi g80spo- 
dinel 


ide 


ne 


Chtíti, ptáti se. 


Vyprošuji si brzké zprá- 
vy. 

Zakazuji si takové řeči, 
poznámky. 

Žádá o místo. 

Podal si žádost za po- 
výšení, za postup, za 
přeložení, za přijetí, 
za propuštění. 

Každý chtěl něco jiné- 
ho; nemohli se shod- 
nouti. 

Svářili se. Byli nesvor- 
ni. 

Nesnášejí se. 

V tom s tebou souhla- 
síme úplně. 

Lituji, že vám nemohu 
přisvědčiti. 


Odporuji vám. Je mi 
líto, ale musím říci, 
že tentokráte nemáte 
pravdu. 

Jste na omylu. 

Přeji vám dobrého jitra, 
dobré noci, dobrého 
chutnání. 

Přeji vám všeho nej- 
lepšího. 

Přijměte upřímné bla- 
hopřáníl 

Čím vám mohu poslou- 
žiti? 

Rád bych si vybral ně- 
jakou maličkost. 

Račte si jen prohléd- 
nouti naše sklady! 


Nařídím příručímu, aby 
vám vše ukázal a všu- 
de vás provedl. 


XTETY, NHTATU. 


Monum ja Me CKOpO us- 
BECTHTE. 

OaGpabyjem TakBe peur, 
npumenóe. 

OH Mmonu (TpaxH) mecTO. 

[lozHeo je mon6y aa yHa- 
npebeBe, 8a npemMemuTa- 
be, ja Óyne NpuMJbeH, 
OTNYLITEH. 

CBaku je xTe0 1pyro wTa, 
HHCY CE MOrJM CIIO- 
JKHTH. 

NocBanunu cy ce. Bunu cy 
HECJIO>KHY. 

He cnamy ce. 

Y TOMe Ce C TOG0Mm no- 
nynapamo CACBHM. 

>Ka0 MH je ja He MOry 
NpuCTATM © Y3 | BAIE 
MHEHe. 

Mopam CE BaM NDPOTUBH- 
TH. ŽKaJIuM, au MOpaM 
KA3ATH ja OBAj NYT He 
UMATĚ NPABO. 

Bapare ce. 

XJKEJuM BAM mOÓpoO jyTPpo, 
naky HOh, no6ap TeKk. 


XCejum BaM CBE HAj607be. 


NlIpumuTe uckKpeHOo 4eCTU- 
TAH! 
Uume MOry CNYJKUTU? 


XTeo GÓux CH H3aÓpaTu KO- 
jy MAJEHKOCT. 

HaBonure Camo nperje- 
naTM © Haumle © CTOBAPU- 
1mTe|! 

Kasahy NOMOhHuKY, a 
BAM CBE NOKA»KÉ H CBY- 
Ha Bac npoBOnU. 
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Hteti, pitati. 


Molim da me skoro 
izvestite. 

Zabranjujem takve reči, 
primedbe. 


On moli (traži) mesto. 

Podneo je molbu za 
unapredenje, za pre- 
meštanje, da bude 
primljen, otpušten. 

Svaki je hteo drugo što, 
nisu se mogli složiti. 


Posvadili su se. Bili su 
nesložni. 
Ne slažu se. . 
U tome se s tobom po- 
dudaramo sa svim. 
Žao mi je da ne mogu 
pristati uz vaše mne- 
C3 

Moram se vam proti- 
viti. Žalim, ali mo- 
ram kazati da ovaj 
put ne imate pravo. 

Varate še. 

Želim vam dobro jutro, 
laku noé, dobar tek. 


Želim vam sve naj- 
bolje. 

Primite iskreno Česti- 
tanjel 


Čime mogu služiti? 


Hteo bih si izabrati koju 
malenkost. 

Izvolite samo  pregle- 
dati naše stovarištel 


Kazaču pomočcniku da 
vam sve pokaže i svu- 
da vas provodi. 


Chtíti, ptáti se. 


Poručte mu také, aby. 


mi vše vyložil. 
Prosím, k službám. 
Nechce poslouchati. O- 

depřel poslušnost. 
Jen mu opakujte své 

přání. Račte mu při- 
pomenouti, že mu to 
nařizuji. 

Však on povolí; jest to 
jeho povinnost. 
Chci se vypraviti 

Srbska. 

Nemáte tam známých? 


do 


te 

Mám tam několik do- 
brých přátel. 

Přejete-li si, doporučím 
vás, aby se vás ujali. 


Kdybyste byl tak la- 
skav, prosil bych vás, 
abyste mi dal nějaké 
doporučení. 

Doporučuji vám pana 
N., který jest mým 
dobrým přítelem. 

Račte se ujmouti doru- 
čitele tohoto listu. 

Můj doporučenec pan N. 
vás požádá o jakousi 
laskavost. Račte mu 
laskavě vyhověti, je-li 
vám jen o poněkud 
možno. 


Kdo vám to poradil? 


Kdo vás na to upozor- 
nil? 

Toho nesnesu; mrzí mě 
to na vás. 


XTETU, NUTATH. 


Kakure My TaKObep Ja 
MM CBE NPoTYMAUM. 

Monum, Ha Bamy CIY>KÓY. 

Hehe aa cnyma. Yckpa- 
hyje NocmyLHocT. 

OnerTyjre My CaMO CBOjy 
skejby. © HaBonure My 
HAnOMEHYTH, Ja MY ja 
TO Hapebyjem. 

Ta oH he nonycruru; TO 
je BEroBA JYMHOCT. 

Xohy aa unem y Cpónjy. 


He uMaTe MOBHATUX TA- 
MO? 

JImam TAMO HeKOJIHKO IO- 
GOpux npujarTejba. 

AKO KEJUTE, NPENOpYYHTH 
hy Bac, Aa Ce 3a Bac 
8ay3My. 

Ako 6Óu cre GÓunm TaKO 
noGpu, MOJIHO ÓUX BAC, 
na MH mAaTe KOjY Npe- 
NOpyKY. 

Npenopyuyjem Bam rocno- 
nuna H., KOjM je MOj 
no6Gap npujaTejb. 

HaBonure Ce 3ay3eTH 3a 
HOHOCHOHA OBOC NYCMA. 

Tocnonuu H., Kojera Bam 
npenopyuyjem, Monuke 
BAC 3a HeKY yCNyry. 
HaBonure My no CPOj 
MOTYhHOCTU H3Ahu HA 
cycpeT. 


Ko Bam je TO CaBETOBA0 ? 


Ko Bac je Ha TO yn030- 
puo? 


Hteti, pitati. 


IKažite mu takoder da 
mi sve protumači. 
Molim, na vašu službu. 
Neče da sluša. Uskra- 

čuje poslušnost. 
Opetujte mu samo svo- 
ju želju. Izvolite mu 
napomenuti, da mu 
ja to naredujem. 
Ta on ce popustiti; to je 
njegova dužnost. 
Hocu da idem u Srbiju. 


Ne imate poznatih ta- 
mo? 

Imam tamo | nekoliko 
dobrih prijatelja. 

Ako želite, preporučiti 
éu vas, da Se Za Vas 
zauzmu. 

Ako bi ste bili tako do- 
bri, molio bih vas, 
da mi date koju pre- 
poruku. 

Preporučujem vam g0- 
spodina N., koji je 
moj dobar prijatelj. 

Izvolite se zauzeti za 
donosioca ovog pisma. 

Gospodin N., kojega 
vam | preporučujem, 
moliče vas za nelu 
uslugu. Izvolite mu 
po svoj mogučnosti 
izači na susret. 


Ko vam je to save- 
tovao? 

Ko vas je na fo upo- 
zorio? 


To 4e mory noaHeru; To| To ne mogu podneti; to 


BAM 3aMepaBAM. 
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vam zarineravamn. 


Moci — musiti. 


Je mi to na něho velmi 
líto, že si tak ne- 
pěkně vede. 

On mu v tom brání, za- 
Kkazuje mu to. 


Moci — musiti. 


Mohu vám tentokráte 
poradili. 

Nemohl byste mi po- 
moci? 

Jak to jen mohl učiniti! 


To není možné. 
To je zhola nemožné. 
Možná, že se mýlím. 


Nemohu se naučiti slo- 
víčkům. 

"To je nutno. Není nutno, 
abyste sem chodil. 

Nutně ho potřebuji. 

Je moje cesta nevy- 
hnutelna? 

Musím tam býti? 

Musíte si to velmi dobře 
rozmysliti, abyste ne- 
chybil. 

Nemusilo to tak dopad- 
nouti, kdyby byl bý- 
val opatrnější. 


Prodávati, kupovati, 
platiti, získávati, vydě- 
lávati. 


Kupec prodává zboží. 
Prodává, nabízí vše dra- 
ho, levně. 


Mohu — moparu. 


Bpno my 3amMepaBam, ja 
Ce TAKO PYJCHO BJIAJA. 


OH my TO 3aÓpányje. 


Mohu, MOpaTu. 


OBaj nyT Bac MOry CaBe- 
TOBATU. 

3ap MU He ÓUCTE MOTJIM 
nomohu ? : 

KakKo je TO CaM0 MOra0 
VYHHHTU| 

To uuje moryhel 

To je cacBum Hemoryhe. 

Moryhe (je) na Ce Bapam. 


He Mory na Hay4HMm pe- 
Uu. 

To je HyxcHo. Huje Hyn- 
HO, ja XOnATE OBAMO. 

Ja ra Tpe6am HyxcHo. 

Je Ju MOj NyYT HE0NnX0/1HO 
noTpeG6aH ? 

Bap Mopam ÓuTH TAMO? 

To Baba aa Bpno 1o6po 
NDOMHCAUTE, JA HE Óll- 
CTE NOTpemmujmu. 

Aa je Guo onpeauuju, uuje 
TO MOpaj0o TAKO HCNA- 
CTH. 


NponaBarTu, KynoBa- 
TU, NIATHTH, AOÓHBA- 
TU, 3apabHUBATU. 


TproBau npomaje poóGy. 
Nponaje, Hyba CBE CKyno, 
jebruHo. 


r 4106, 


Moťti — moratl. 


Vrlo mu zameravam, da 
se tako ružno vlada. 


On mu to zabranjuje. 


Moci, morati. 


Ovaj put vas mogu sa- 
vetovati. 

Zar mi ne biste mogli 
pomoči? 

Kako je to samo mo- 
gao učiniti! 

To nije moguče. 

To je sasvim nemoguée. 

Moguce (je) da se va- 
ram. 

Ne mogu da naučim re- 
či. 

To je nužno. Nije nužno, 
da hodate ovamo. 

Ja ga trebam nužno. 

Je li moj put neophodno 
potreban? 

Zar moram biti tamo? 

To valja da vrlo dobro 
promislite, da ne biste 
pogrešili. 

Da je bio oprezniji, nije 
to moralo tako ispa- 
sti. 


Prodavati, kupovati, 
platiti, dobivati, 
zaradivati. 


Trgovac prodaje robu. 
Prodaje, nuda sve sku- 
po, jeftino. 


Prodávatíi, kupovati 


Má na skladě jen dobré 
zboží. ž 

Nakupujeme, kupujeme 
u něho již několik 
let. 

Jsme jeho starými zá- 
kazníky. 

Posílá nám zboží 
výběr. 

Nemůžeme si nic 
brali. 

Vracíme mu jeho zá- 
silku. 

Stanovil nám ceny tuze 
vysoké. 

To jsou podmínky ne- 
přijatelné. 

Přijímám vaši nabídku. 

Platíme hotovými. 

Při hotovém placení po- 
skytujeme 5% sráž- 
ky. 

Povolil 
slevu. 

Nabízí nám zboží na 
tříměsíční Úvěr. 

Platíme mu směnkami. 

"Tohle zboží jste pře- 
platil. 

To jsem pořídil lacino. 


na 


WW 


nám značnou 


Dobře jste pochodil. 

Mám. dobré nákupní 
prameny. 

Zde jsou pevné ceny. 

Nemohu vám sleviti. 


Co stojí tenhle klobouk? 


Rozměňte mi; nemám 
drobných. 


Zůstanu vám dlužen. 


- NponaBaTu, KynoBaTu. - 


Hma Ha CTOBApunmTy CAMO 
noópy poóby. 

Bek HeKOJHKO roguHa KY- 
NyjeMo, He KYNYJEMO KOJ 
Hera. 

Mu (CMO CTApe BEroBe 
MywTepuje. 

OH Hama maje poóy Ha 
u360p. 

He MOxeMOo HHWITA JA CH 
u3a6epemo. 

BpahaMo My HEroBY NO- 
LIUJPKY. 

YCTAHOBHO je Hama npe- 
BUCOKÉE HEHE. 

To cy yC1OBH KOju He MO- 
ry ÓUTU NPUMJbEHM. 

[lpumam Baumy nonygy. 

[lnahamo y roToBy. 

pu nnakamby y roToBy 
najemo 5"/, nonycTa. 


Ho3Bonuo je Hama BEjuku 
NONYCT. 

Hyba Ham po6y Ha Tpo- 
MeCeYHy Bepecujy. 

[IInahamo My MeHUHAMA. 

OBy cre poby npenna- 
THJIIM. 

To cam HaóaBno 3a jed- 
THHY HEHY. 

Hoópo cre npomu. 

Kimam noópe uaBope 3a 
KYMOBAIE. 

OBne cy CTAJIHe 1HeHe. 

He Mory BaM NONYCTUTU 
HULITA. 


KojukKO | TOjK OBAj 11- 
1up? 
[lpomeHuTe MH;  HEMAM 


CHTHOT (HOBINA). 
OcrTahy BaM AysKaH. 
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Prodavati, kupovati. 


Ima na stovarištu sa- 
mo dobru robu. 

Veé nekoliko godina ku- 
pujemo, ne kupuje- 
mo kod njega. 

Mi smo stare njegove 
mušterije. 

On nama šalje robu na 
izbor. 

Ne možemo ništa da si 
izaberemo. 
Vračamo mu 
pošiljku. 
Ustanovio je nama pre- 

visoke cene. 

To su uslovi koji ne 
mogu biti primljeni. 

Primam vašu ponudu. 

Plačamo u gotovu. 

Pri plačanju u gotovu 
dajemo 5% popusta. 


njegovu 


Dozvolio je nama veliki 
popust. 

Nuda nam robu na tro- 
mesečnu veresiju. 

Plačamo mu menicama. 

Ovu ste robu preplatili. 


To sam nabavio za jefti- 
nu cenu. 

Dobro ste prošli. 

nam dobre izvore za 
kupovanje. 

Ovde su stalne cene. 

Ne mogu vam popu- 
stiti ništa. 

Koliko stoji ovaj šešir? 


Promenite mi; nemam 
sitnog (novca). 
Ostaču vam dužan. 


Prodávati, kupovati. 


Nevadí. U vás se 0 pe- 
níze nebojím. 


Na tom mnoho nevy- 
dělám. 
Co vám to vyneslo? 


Nemnoho, jen pár ko- 
runek. 

Na těchto obchodech 
proděláváme. 

Prodělal svůj poslední 
haléř. 

Chce, abych se za něho 
zaručil. 

Podepsal jsem mu směn- 
ku. 

Směnka je splatna. 


Nechce směnku při- 
jmouti. 

Nevede se mu dobře 
s obchodem; obchod 
mu upadá. 

Ohlásí (konkurs) úpa- 
dek. 

Byl naň uvalen kon- 
kurs. 

Pan M., advokát, jest 
správcem konkursní 
podstaty. 

Přihlásil jsem svou po- 
hledávku. 

Došlo k narovnání. 

Vyrovnal se na 60%. 


Prodávati zboží komu 
zač, zákazníkům za 
peníze. 


Prodal to pod cenou, 
jen aby se toho zba- 


- NpopaBarTu, kynoBaru. - 


Huwura 8a To. Kon Bac ce 
He 6Gojum ja hy uary- 
ÓUTH CBOj HOBAl. 

Jlpu TOmMe He aacnyxyjem 
MHOrO. 

IHlro Bam je TO HOHOCH- 
no? 

He MHOrO, CAMO HEKOJIMKO 
KpyHa. 

Y OBIM NOCHUMA ryÓUMO 
(TpaTUMO) HOBAU,. 

Ha3ryóno je CaB CBOj HO- 
BA. 

Xohe ma jemMuum 3a Hera. 


[lornucao CaM MY MEHU- 


ny. 

Menuna | je | nmaTexHa 
(r1aTHa). 

Hehe mMeHuny na akKuen- 
Tyje. 


Mlocao my He une noópo; 
HWEroB Nocao nponana. 


Ornacuke creuaj. 


Ilpornacunu cy Creuaj Ha 
Hera. 

Focnonuu Ap. M., a1BO- 
KaT (OJBETHUK), je y- 
NpaBUTEJb CTOYAjHUHE. 

NpujaBno cam CBojy Tpax- 
GuHy. 

Y4uHPeHo je nopaBHaHe. 

OH ce je nopaBHao ca 60 
nponeHaTa. 

NpozaBaru © KOMeE | poGy 
3a..., MYLWITEpujama 3a 
HOBAl, 


OH je TO nponao non ec- 
HOM, CAMO Ja Ce TOra 
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Prodavati, kupovati. 


Ništa za to. Kod vas 
se ne bojim da Ču 
izgubiti svoj novac. 

Pri tome ne zaslužujem 
mnogo. 

Što vam je to donosilo? 


Ne mnogo, samo neko- 
liko kruna. 

U ovim poslima gubimo 
(tratimo) novac. 

Izgubio je sav svoj no- 
vac. 

Hočce da jemčim za nje- 
ga. 

Potpisao sam mu me- 
nicu. 

Menica je platežna (plat- 
na). 

Nečée menicu da akcep- 
tuje. 

Posao mu ne ide dobro; 
njegsov posao propa- 
da. 

Oglasiée stečaj. 


Proglasili su stečaj na 
njega. 

Gospodin Dr. M., advo- 
kat (odvetnik), je u- 
pravitelj stečajnine. 

Prijavio sam svoju traž- 
binu. 

Učinjeno je poravnanje. 

On se je poravnao sa 
šezdeset procenata. * 

Prodavati kome robu 
za..., mušterijama 
za novac. 


On je to prodao pod 
cenom, samo da se 


Slovesa pohybu. - [náronu noxaa. kperame. - Glagoli pokaz, kretanje. 


vil. Bylo to zboží 
vadné, samý kaz. 


Prodáváme na váhu, po 
kusu, na o drobno 
(v malém), ve velkém, 
se ztrátou, s výděl- 
kem, veřejnou draž- 
bou, výprodejem a p. 


Slovesa pohybu. 


Kudy se jde za město? 


Jdeme pomalu, rychle, 
zvolna, krokem. 


Jdi s ním, za ním, pro 
něj! 

Odejdětel 

Jdeme z domu, domů. 

Šli jsme jim naproti. 


Neběž tak rychle! 
On nechodí, spíše běhá. 


Jemu byste nestačili, 
tuze pospíchá. 


Za chvíli se vrátí. 
Poslali jsme pro něho; 
půjde touže cestou. 


Chodí sem tam a ani se 
neohlédne. 

Prochází se 
hradě. 

Vracíme se z výletu. 

Následujeme svých přá- 
tele. 


po za- 


pemu. Fo je GOuna po6a 
MaHbKaBA, NYHA KBApa 
(MaHa). 

NponaBamo Ha KaHTAp, Ha 
KOMAJE, HA MAJIO, HA Be- 
JHKO, Ca TryÓUTKOM, CA 
NOGUTKOM,  Y | jaBHoj 
npaxóu, pacnponaBamo. 


Vnaroau nokaayjyhu 
KpeTaBe. 


Kyna ce une BaH ua rpa- 
na? 

Vnemo nojaraHo, 6pao, 
NOJIAKO, KOPAKOM (KO- 
pak no Kopak). 

Wnu C BUM, 3A BUM, NO 
Hera! 

OnnasaurTe|! 

Hnemo oj Ryhe, kyhu. 

Hurmm CMO WuMma yY Cy- 
CpeT. 

Hemoj Tako Gexxkarul 

OH He xona, OH Gat 
TPYM. 


"C BUM He ÓMU CT MOTIIH 


Uhu 3ajenHO, OH NpPeBU- 
mne >KYDM. 
Bparuhe ce 8a uac. 
Nocnanau CMO NO Bera; 0H 
he UhH UCTHM NYTEM. 


Xona CHUMO TAMO A HUTU 
ce He ocBphe. 
INera no Gawmuru. 


Bpahamo Ce C u3jeTa. 
Cnenuhemo CBoje npuja- 


TEJBE. 
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toga reši. To je bila 
roba manjkava, pu- 
na kvara (mana). 
Prodavamo na kantar, 
na komade, na malo, 
na veliko, sa gubit- 
kom, sa dobitkom, 
u javnoj dražbi, ras- 
prodavamo. 


Glagoli pokazujuči kre- 
tanje. 


Kuda se 
grada? 

Idemo polagano, brzo, 
polako, Korakom (ko- 
rak po Korak). 

Idi s njim, za njim, 
po njegal 

Odlazitel 

Idemo od kuče, kuéči. 

Išli smo njima u susret. 


ide van iz 


Nemoj tako bežatil 
On ne hoda, on baš trči. 


S njim ne biste mogli 
iči zajedno, on previše 
žuri. 

Vratiče se za čas. 

Poslali smo po njega; 
on če ici istim putem. 


Hoda simo tamo a niti 
se-ne osvrée, 
Šeta po bašti. 


Vračamo se s izleta. 
Sledičemo svoje prija- 
telje. 


Slovesa pohybu. - 'naronu nokaa. kperawe. - Glagoli pokaz. kretanje. 


Ptáci létají, ryby plo- 
vou. 

Přijďte k nám, až bude- 
te moci! 

Vydal se už na cestu. 


IXam jdete? 

Jdeme na procházku. 

Chodíme do školy, do 
divadla, do úřadu, do 
obchodu. 

Chodíte denně mimo náš 
obchod. 

Jděte rychleji, poma- 
lejil Šel, jak mohl 
nejrychleji, 

Jde sotva noha nohu 
mine. 

Nemůže ani choditi, jak 
je vysláblý. 

Dojdi rychle do města 
a projdi jel 

Všechno půjde svým 
chodem. 

Kudy se jde do lesa? 
Choditi po této cestě 
jest zakázáno. 
Chodil sem tam, 

aby mu Čas ušel. 


jen 


Můžeš jíti kraj světa a 
přece se rád vrátíš 
domů. 

Dojdi mi pro oběd. 
Přišel k nám, aby si 
s námi pohovořil. 

Kdy zase přijdeš? 

Přišel bys zítra do di- 
vadla? 

Kam chodíte večer? 


Chodíme brzy spat. 


Tuue jerTe, pu6e nnupajy. 


Hobure K Hama, kan Oy- 
peTe MOryu! 

OH je Beh KpeHy0o Ha 
nyT. 

Kamo unere? 

nemo Ha WeTBY. 

Iloxabamo  1kKOJy, 1030- 
PutuTe, | Ypea, panby 
(nOCHOBHULY). 

XogaTe CBaKU JJAH MUMO 
(OKO) Hame pane. 

Hnure Ópske, nonaraHuje. 

Wimao je 6p30, WTO je Bu- 
HI MOTA0. 

Hne Hory npej Hory. 


He MO»Ké Hu na XONA, KA- 
KO je OC/IAÓJpeH. 

Anu 6p30 y rpan Te npo- 
bu rpajom. 

CBe uje CBOjUM NyTEM. 


Kyna ce uje y mymy? 

XOpATH OBHM NYTEM BA- 
OparbeHo je. 

Xo1a0 je CHMO TAMO, C4- 
MO Ja My npobe Bpe- 
Me. 

Kamo ron hem orTuku y 
Geju CBeT, Baana hem 
ce pano Bparuru kyhu. 

Honecu mu pygak (0Gen). 

Homao je K Hama Ha pa8- 
roBOp. 

Kana hem jzohu oneT? 

Du Ju noma0 CyTPA y NO- 
30pumrTe? 

Kamo xojare y (Ha) Be- 
uep? 

Mu paHo JIexeMo. 
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Tice lete, ribe plivaju. 

Dodite k nama, kad 
budete moglil 

On je veé krenuo na. 
put. 

Kamo idete? 

Idemo na šetnju. 

Pohaďdamo školu, pozo- 
rište, ured, radnju 
(poslovnicu). 

Hodate svaki dan mimo 
(oko) naše radnje. 
Idite brže, polaganije. 
Išao je brzo, što je više 

mogao. 
Ide nogu pred nogu. 


Ne može ni da hoda, 
kako je oslabljen. 
Idi brzo u grad te prodi 

gradom. 
Sve ide svojim putem. 


Kuda se ide u šumu? 

Hodati ovim putem za- 
branjeno je. 

Hodao je simo tamo, 
samo da mu prode 
vreme. 

Kamo god češ otiči u bc- 
li svet, vazda češ se 
rado vratiti kuči. 

Donesi mi ručak (obed). 

Došao je k nama na 
TaAzg0Vor. 

Kada češ doči opet? 

Bi li došao sutra u po- 
zorište? 

Kamo hodate u (na) 
večer? 

Mi rano ležemo. 


Slovesa pohybu, - [naroju nokaa. kperawe. - Glagoli pokaz. kretanje. 


Přijdu k vám večer po 
8. hodině. 

Chce odejíti. 

Nemohu tu dnes pro- 
dlíti (se zdržeti), spě- 
chám. 

Prominete mi, 
odejdu. 

Kdy se vrátíte? 

Jak mi jen bude trochu 
možná. 

Chodí pěšky. 

Jezdí po lodce. 

Jezditi povozem, kočá- 
rem; cestovati vla- 
kem, plaviti se parní- 
kem. 

On jezdí rád na koni. 


že už 


Ubírá se do města. 

Já vás doprovodím, do- 
volíte-li. 

Vezměte nás s seboul 

Pojďte s námi, máte-li 
chut! 


Musíme jíti přes vodu, 
po lávce. 

Vojsko postupuje v hu- 
stých řadách. 

Táhne do cvičení. 

Dal se do běhu. 

Uhání, co mu stačí síly. 


Jede poklusem, try- 
skem. 

Zastavil se prostřed ce- 
sty. ; 


Usedl na mez! 
Posaďte se na židli. 
Zůstaňte sedět! 
Proč vstáváte? 
Kam chcete jíti? 


Aohu hy K Bama y Beep 
nocne 8 CaTu. 

Xohe ja orTune. 

Hanac ce He Mory OBE 
BA1P>KATU, IKYDHM CC. 


W3BuuurTe, ITO Beh Oj1a- 
BUM. 

Kana here Ce Bparuru? 

Kako hy MOhu, OjMax. 


Xona neruuue. 

Bo3u Ce Ha 4amuy. 

BO3uTu Ce y KOJUMA, Y 
KOUNJH; NYTOBATU BJIA- 
KOM, IWIOBUTU NAPOÓpo- 
KOM. 

OH BOJH jaxaTu (HA KO- 
by). 

Hne y rpan. 

Ja hy Bac nparTurTu, ako 
LO3BOJUTE. 

Y3murTe Hac co60m| 

ARobure C Hama, aKO Bac 
je Bojpal 


Mopamo npehu npeko Bo- 
ne, npekKo mocruhka. 

Bojcka Hanpenyje y ry- 
CTUM pPenoBUMaA. 

Hne na BexGane (Bex6e). 

Iloueo je GemxaTu. 

Tp4u LTO MO>Ke. 

Hne (jame) KaCoM, CKO- 
KOM. 

CrTao je ycpej nyra. 


Ceo je Ha mehul 
Cenure Ha CTOJUUY. 
Ceaure mupHol 

DauuTo Ce jurHeTe? 
Kamo xokere ja unere? 
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Doci éu k vama u ve- 
čer posle 8 sati. 

Hoče da otide. 

Danas se ne mogu ovde 
zadržati, žurim se. 


Izvinite, što veé odla- 
zim. 

Kada éete se vratiti? 

IKako ču moéi, odmah. 


Floda pešice. 

Vozi se na čamcu. 

Voziti se u kolima, u 
kočiji; putovati vla- 
kom, ploviti parobro- 
dom. 

On voli jahati (na ko- 
nju). 

Ide u grad. 

Ja ču vas pratiti, ako 
dozvolite. 

Uzmite nas sobom 

Dodite s nama, ako vas 
je voljal 


Moramo preéi preko vo- 
de, preko mostica. 
Vojska napreduje u gu- 

stim redovima. 
Ide na vežbanje (vežbe), 
Počeo je bežati. 
Trči što može. 
Ide (jaše) kasom, sko- 
kom. 
Stao je usred puta. 


Seo je na medil 

Sedite na stolicu. 
Sedite mirnol 

Zašto se dignete? 
Kamo hoécete da idete? 


Království 


Něco o Srbsku. 


Máte dost času, jen po- 


seďte ještěl 


Lehl si, poněvadž mu 


není dobře. 


Zůstaňte jen ležet. 
Ten si poleží! 
Už opět chodí, je mu 


lépe. 


Něco o Srbsku. 


srbské za- 
ujímá asi střed se- 
verní polovice Balkán- 
ského poloostrova a 
jest, opírajíc se na se- 
veru o Dunaj, skoro 
stejně vzdáleno ode 
všech tří moří, která 
ohraničují Balkánský 
paloostrov: od moře 
Jaderského, Černého 
a Egejského. 


Ačkoliv jest Srbsko stá- 


tem Kontinentálním, 
přece má výhodnou 
polohu, protože jed- 
nak na severní straně 
hraničí s velkou ře- 
kou Dunajem, který 
spojuje západní a vý- 
chodní Evropu, jed- 
nak že jde od nej- 
starších časů podnes 
přes Srbsko údolím 
velké Moravy hlavní 
komunikace mezi zá- 
padní a jihovýchodní 
Išvropou, ano také 
Malou Asií. 


Hmare 
cejuTe camo! 
Jlerao je, nomro my jej Legao je, pošto mu je 


KpajbeBuHa 


O Cpóniu. 


nocrTa 


I1OBJIHJIO. 


Jlexure camol 

Taj he jJexKarTu nyrol 

Bek oner xona, Gosse my| V 
je. 


O Cpóniju. 


XBaTA OJ NpUJUKE Cpe- 
AUHY CEBEDHÉ NOJIOBUHE 
GankaHckora © NojyoTO- 
Ka, Te je, ocnamajyhu 
ce Ha CeBepy Ha ly- 
HAB, TrOTOBO jeiHaKO y- 
najbeHa OJ CBA TDU MO- 
pa, wmrTo omebyjy Gan- 
KAHCKH  NONYOTOK: 01 
Mopa Jaapanckora, p- 
Hora u Erejckora. 


Ma na u je Cpóuja cyxo- 


BeMCKA  HpoKABA, HAK 
umMane 8ronaH CMEWTAj, 
jep jy oBamo ca cepepa 
oóneBa /lyHaB, Bejmka 
peka, IIUTO BeE>Ke 3anaj- 
HY C MHCTOUHOM EBpo- 
NOM, A OHAMO On Haj- 
CTApujux © BpemeHa na 
no maHac Teye NpeKO 
Cpóuje nojuHOm Bejmxe 
MopaBe rnaBHu cao6pa- 
haj usmeby 3anagnHe MH 
jyxHoucTouHe | EBpone, 
naue u Ilpeanbe A3Hje. 
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O Srbiji. 


Bpemena, | Imate dosta vremena, 


sedite samol 


pozlilo. 


Ležite samol 
Taj če ležati dugol 
eé opet hoda, bolje 


mu je. 


O Srbiji. 


Cpóuja 8a-, Kraljevina Srbija za- 


hvata od prilike sre- 
dinu severne polovi- 
ne balkanskoga polu- 
otoka, te je, oslanja- 
juči se na severu na 
Dunav, gotovo jedna- 
ko udaljena od sva 
tri mora, što omedu- 
ju balkanski poluo- 
tok: od mora Jadran- 
skoga, Crnoga i Egej- 
skoga. 


Ma da i je Srbija suho- 


zemska država, ipak 
imade zgodan sme- 
štaj, jer ju ovamo sa 
severa obleva Dunav, 
velika reka, što veže 
zapadnu s istočnom 
Evropom, a onamo 
od najstarijih vreme- 
na pa do danas tečo 
preko Srbije dolinom 
velike Morave glavni 
saobračaj izmedu za- 
padne i južnoistočne 
Evrope, pače i Pred- 
nje Azije. 


Něco o Srbsku, 


Touto cestou ubírali se 
od pradávna národo- 
vé, ať již z Asie do 
Evropy, neb obráce- 
ně. 

Tudy šla „cařihradská 
silnice““ a dnes jde 
tudy železnice, spo- 
jující Západ s Výcho- 
dem (Paříž - Vídeň - 
Budapešť - Bělehrad - 
Niš - Sofie - Plovdiv - 
$)rinopol - Cařihrad). 


Na Dunaji, Moravě a 
Vimoku jsou od dáv- 
ných časů vynikající 
obchodní místa, která 
se v novější době stále 
více vyvíjejí. 

Přirozené poměry srb- 
ské země jsou velmi 
výhodné. 

Srbsko jest obdařeno 
krásnou a bohatou 
přírodou. 

Jsou zde hory, které 
kryjí ve svém nitru 
velké bohatství ne- 
rostů. 

Mezi horami rozprostí- 
rají se vlnovité pa- 
horkovité kraje a pěk- 
ná údolí. 

Celou zemi přiměřeně 
zavlažují řeky. 

Podnebí jest mírné a ze- 
mě má bohatství le- 
sů, krásných polí a 
vinohradů, ovocných 
sadů a luk. 


O Cpóuju. 


OBuM Cy Ce JpyYMOM Kpe- 
TAJU OA Bajkaja HApo- 
nu Óuno ua Aauje y 
Espony, Óuno onerT 0- 
ÓpaTHo. 

Opyna je TeKa0 „uapu- 
rpancku apym“ a jaHac 
jYpu oByna »Kejpe3Huua 
kKoja cnaja Sanan e K- 
croKOm ([Mapuc - Beu - 
bynumnerra - Beorpan- 
Hum - Coduja - IIno;- 
nuB - ApuHonojse (Je- 
npene) - Uapurpan). 


Ha AlyHaBy, MopaBu m 
Tumoky Cy Om naBHUHE 
BHAMEHUTĚ | NIPDOMETHE 
TOYKE, KOje Ce y HOBuje 
no6a CBE BHLE PA3BH- 


jajy. 

Ilpuponne  Cy  npujauke 
Cpnckora © TIA © BEOMA 
ITOBOJBHE. 


Cpóuja je HanapeHa Jic- 
NOM M GÓoraTOM npupo- 
KOM. 

Hma Ty ropa, Koje Kpujy 
Y CBOM KDPUJY BCJIUKO 
pyaHo Gnaro. 


Hameby ropa pacnpocrp- 
JH Cy Ce BAaOoBUTU Ópe- 
JCYJBACTH KDPAjEBU H JIC- 
ne HOJUHE. 

CBa je 3eMJba 8ro0j1HO pe- 
KaMa HaTanaHa. 

NoaHeóje je GÓnaro, a 3e- 
MJba Gorara 1mmymamMa, 
KpPaCHUM NOJbUMA H BY- 
HOrpanuma, BOhWAauuma 
M ÓuBanaMa. 
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O Srbijl. 


Ovim su se drumom 
kretali od vajkada na- 
rodi bilo iz Azije u 
Evropu, bilo opet 0- 
bratno. 

Ovuda je tekao „cari- 
gradski drum““ a da- 
nas juri ovuda željez- 
nica koja spaja Za- 
pad s Istokom (Pa- 
ris - Beč - Budim- 
pešta - Beograd - Niš 
- Sofija - Plovdiv - 
Drinopolje (Jedrene) 
- Carigrad). 

Na Dunavu, Moravii Ti- 
moku su od davnine 
znamenite prometne 
točke, koje se u no- 
vije doba sve više 
razvijaju. 

Prirodne su prilike srp- 
skoga tla veoma po- 
voljne. 

Srbija je nadarena le- 
pom i bogatom pri- 
rodom. 

Ima tu gora, koje kriju 
u svom krilu veliko 
rudno blago. 


Izmedu gora rasprostrii 
su se valoviti bre- 
žuljasti krajevi i lepe 
doline, 

Sva je zemlja zgodno 
rekama natapana. 
Podnebje je blago, a 
zemlja bogata Šuma- 
ma, krasnim poljima 
i vinogradima, voč- 
njacima i livadama. 


Něco o Srbsku. 


V novější době národní 
hospodářství stále po- 
kračuje a také oby- 
vatelstvo čím dále tím 
více lne ku práci. 

V zemi vyvíjí se prů- 
mysl a obchod, a po- 
krok materielní kul- 
tury pozvedne též ná- 
rodní blahobyt. 

Srbsko má jistě všech- 
ny podmínky, které 
přinášejí obyvatelům 
štěstí a požehnání, a 
již belgický učenec E. 
Leveley počítal srbský 
národ k národům nej- 
šťastnějším. (Dr. Jan 
Hoié.) 

V posledních letech po 
cituje se v celém sr)- 
ském národě velký 
hospodářský, osvěto- 
vý a národní T0z- 
mach. 

Království srbské jest 
duševním střediskem 
srbským. 

V Srbsku jest „„Srbská 
královská akademie“', 
která vyvíjí velkou 
vědeckou činnost, — 
universita v Bělehra- 
dě, mající skoro 1200 
posluchačů a 80 pro- 
fesorů, — „Srbská li- 
terární © společnost“ 
s 11.000 členy v celém 
národě, — a mnohé 
osvětové, odborné a 
humanní společnosti. 


O Cpóuju. 


Y HOBuje Bpeme jmke Ce 
CBE BYLNICE HADPOAHO TO- 
CNOonapCTBO, NA M KH- 
TEJBCTBO CBE jaue npua- 
ba y3 pay. 

Y 3eMJbu Ce AKE UHNY- 
CTpuja HU TProBUHA, A 
pa3BurTaK | MATCpujaJIHe 
kKyjrrype | yCKOpuT he 
HApPonHO ÓJarocTaHe. 

Cpóuja uma Joucra CBe 
HY>MCHE YBETE, KOjM HO- 
HOCE JKUTEJbUMA  Cpeliy 
u OnarocnoB, u Beh Óe.1- 
THjCKku yuewak E. Loc- 
veley ópojno je cpncku 
Hapon Meby HajcpeTHu- 
je Hapone. (Ap. [BaH 
Xoub.) 

IMocnenmbux rojuHa oce- 
TKO CE Y uejom Cpn- 
CKOM  HAPOjyY | BEJIHKU 
NIPHBPEJIHU, | NTDOCBETHH 
M HAHHOHAJIHU NOJIET. 


KpaseBuna Cpóuja je ny-| Kraljevina 


XOBHO  CpeammTe Cpn- 

CKO. 
Y  Cpóuju Ce  Hama3e 
„Cpncka KpajpeBcka 
Axanemuja“ kKoja pa3- 
Buja BEJIMKY HAYUHY JE- 
JATHOCT, — YHuBepcu- 
Ter y Beorpajy Ca CKO- 
po 1200 crTygeHarTa u 
80 HaCTABHUKA, — „Cpn- 
CkKa KBWKEBHA Janpyra“ 
ca 11.000 unaHoBa y He- 
JOM  CPNCKOM HADOJY, 
— MH MHOra NPOCBETHA 
CTPYYHA U XyMAHA ADPy- 
LITBA. 
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O Srbiji. 


U novije vreme diže se 
sve više narodno g0- 
spodarstvo, pa i ži- 
telstvo sve jače pria- 
nja uz rad. 

U zemiji diže se indu- 
strija i trgovina a 
razvitak  materijalne 
kulture uskorit če na- 
rodno blagostanje. 

Srbija ima doista sve 
nužne uvete, koji do- 
nose žiteljima sreču 
i blagoslov, i veé bel- 
gijski učenjak E. Loc- 
veley brojio je srpski 
narod medu najsret- 
nije narode. (Dr. Ivan 
Hoié.) 

Poslednjih godina osetio 
se u celom srpskom 
narodu veliki privred- 
ni, prosvetni i nacio- 
nalni polet. 


Srbija je 
duhovno središte srp- 
sko. 

U Srbiji se nalaze „„Srp- 
ska kraljevska Aka- 
demija““, koja razvija 
veliku naučnu delat- 
nost, —  Univerzitet 
u Beogradu sa skoro 
1200 studenata i 80 
nastavnika, — „Srp- 
ska književna Zadru- 
ga““ sa 11.000 članova 
u celom srpskom na- 
rodu, — i mnoga pro- 
svetna stručna i hu- 
mana društva. 


Něco o Srbsku. 


Dnes jest tu již mnoho 
středních škol a po- 
čet obecných škol ve- 
lice vzrostl. 

Roku 1911 byly 218 
srbské noviny (listy), 
z nichž vycházely v sa- 
mém Srbsku 125. 


Pokrok není obmezen 
pouze na Srbsko, ný- 
brž také na ostatní 
kraje, kde Srbové žijí. 

Morální pouta mezi Srb- 
skem a ostatními kra- 
ji, kde Srbové žijí, 
jsou silnější, než byla 
kdykoliv dříve. 

orbské knihy čtou se 
stále ve větším počtu 
a ve všech zemích 
srbských. 

Ještě v XIX. století 
hlásí se srbští spiso- 
vatelé ne pouze mezi 
katolíky, nýbrž i mezi 
mohamedány. 


Jsou odborné listy a 
populární knihy, kte- 
ré se tisknou ve 20 až 


30.000 | exemplářích, 
počet, který | ještě 


před 10 lety by se byl 
zdál víře nepodob- 
ným. 

"Tento všeobecný pokrok 
se stále šíří. 

Hnutí, směřující ke sblí- 
žení Jihoslovanů, kte- 
ré nabylo větších roz- 


Srbsko-chorvatsko-česká konvereace. 


O Cpóuju. 


Nanac uma Beh BEJIHKU 
Gpoj CpeaHux  wIKOJIA, 
a Ópoj OCHOBHUX IIKOJIA 
BpJIO je Hapacao. 

Fonune 1911 Guno je Be 
CTA OCAMHAECT CPNCKUX 
JIHCTOBA, OJ KOjJHX je 
H3uja3u10 y camoj Cp- 
GÓnju CTO H JBAneCET H 
NET. 

Hanpenak Huje Camo 0- 
rpanugeH Ha Cpóujy Ho 
M HA OCTAJNE KpajeBe 
rne Cpóu Be. 

MopanHe  Be3e © uameby 
Cpóuje u ocTanux Kpa- 
jeea rne Cpón upe 
jaue Cy HO LITO CY MH- 
kan Gujie. 

Cpncke Kibure UuHTAjy Ce 
y cBe Behem Ópojy Hy 
CBUMA KpajeBuma Cpn- 
CKHM. 

Jom y XIX. (neBeTHae- 
CTOM) BeEKY jaBbajy Ce 
CPDNCKH NIHCHU HB CAMO 
Meby KATOJMUHMA, HO H 
Meby MYCJIHMAHHMA. 


Hma CTPyY4HUX JIMCTOBA U 
nonyjaApHUX KWUTA KOjM 
cy mramnanu y 20 jo 
30.000 | npumepaka, y 
Gpojy, KOj4 OU H3rjeRa0 
HeEBEpPoBATAH jONM npe 
pECET ronuHa. 


Taj ommTu nogpeT CBe Ce 
BChMa IUUDPU. 

[NloxperT aa 36ÓnmxcaBaie 
Jy>kHux  CJoBeHa, KOjH 
je y8e0 Behe paamepe 
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Danas ima veé veliki 
broj srednjih škola, 
a broj osnovnih škola 
vrlo je narasao. 

Godine 1911 bilo je 
dve sta osamnaest 
srpskih listova, od ko- 
jih je izilazilo u Sa- 
moj Srbiji sto i dva- 
deset i pet. 

Napredak nije samo 0- 
graničen na Srbiju no 
i na ostale krajeve 
gde Srbi žive. 

Moralne veze izmedu 
Srbije i ostalih kra- 
jeva gde Srbi žive 
jače su no što su 
ikad bile. 

Srpske knjige čitaju se 
u sve večem brojuiu 
svima krajevima srp- 
skim. 

Još u XIX. (devot- 
naecstom) veku javlja- 
ju se srpski pisci ne 
samo medu  katoli- 
cima, no i medu mu- 
slimanima. 

Ima stručniíh listova i 
popularnih knjiga koji 
su štampani u 20— 
30.000 primeraka, u 
broju, koji bi izgle- 
dao neverovatan još 
pre deset godina. 


Taj opšti pokret sve se 
veéma Širi. 

Pokret za zbližavanjc 
južnih Slovena, koji 
je uzeo veče razmere 


K 15 


Sblížení 


Něco o Srbsku. 


měrů r. 1904, jest 
stále silnější. 

a sjednocení 
Srbů a Chorvatů stále 
pokračuje. 


„Vo, co se dávno očeká- 


valo a co musilo na- 
stati, konečně se do- 
stavilo: myšlenka o 
národní jednotnosti 
Srbů a Chorvatů za- 
ujala téměř všechnu 
pravou inteligenci a 
kulturní lidi obou dílů 
našeho národa.““ 


Jak na politickém, tak 


i na literárním poli 
provádí se myšlenka 
národní jednoty prak- 
ticky, jazyk spisovný 
se stále víc a více vy- 
rovnává (sjednocuje) a 
jest patrno, „,„že se jde 
vstříc utvoření jed- 
notné literatury srb- 
sko - chorvatské, lite- 
ratury celého našeho 
národa.““ (Dr. Sker- 
lié, Srbská literatura, 
1912.) 


Dnešní království srb- 


ské jest zemí země- 
dělskou, rolnickou, 

tím více, jelikož ne- 
zná panství a velko- 
statkářů, nýbrž zc- 
mě, kterou sedlák 

vzdělává, jest jeho 
vlastnictvím, tak jako 
dům, v kterém bydlí, 
a dobytek, který cho- 
vá. 


O Cpóunju. 


oj 1904, cBe Ce Bume 
CHA>KY. 


OO1MKABAHE, YjenuHaBA- 


be Cp6a u XpBara cBe 
BehkmMa Hanpegyje. 


„OHO ITO CE IABHO O4e- 


KUBAJIO H LITO je MO- 
pajo HACTYNUTH TOLO 
je Hajsa1: MHCA0 O HA- 
DOAHOM jenuHcTBY Cp6a 
M XpBarTa 3axBarTujna je 
TOTOBO CBY NpaBY HH- 
TEJUreHuujy MH KYJITYDP- 
He Jbyne 06a jeja Ha- 
mera Hapona. 


KaKO HA NOJUTHYKOM TA- 


KO MH HA KIBY)KCBHOM 
NOJbY MUCAO HApojHora 
JeAHHCTBA NPAKTUUKA CE 
H3BPINY|E, KIHUJKCBHU je- 
BHK Ce CBE noTnyHuje 
M3jennauaBa U BYAMU Ce 
Beh, „Aa Ce uje K CTBA- 
paby jeaHe KIBIKEOBHO- 
CTH © CPNCKO-XpBATCKE, 
KIbY3KOBHOCTM I1EJIOT HA- 
mer Hapona.“ (p. Ckep- 
nuk, Cpneka KBykeB- 
HOcT. 1912.) 


Aanamba KpajpeBuna Cp- 


Ouja je 3eMjba parap- 
cka, CejbauKa, TAM BCli- 
Ma, WITO OHA He NO3HA 
TOCNOLUTHjA M BJIACTE- 
JUHCTBA, Beh je 3eMJba, 
ITO jy CebaK pan, 
HWEroBA CBOJUHA KA0 U 
Kyha Y KOjOj JKUBH U 
CTOKA KOjY XpaHu. 
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O Srbiji. 


od 1904, sve se više 
snaži. 


Zbližavanje, ujedinjava- 


nje Srba i Hrvata sve 
večma napreduje. 


„Ono što se davno oče- 


kivalo i što je moralo 
nastupiti došlo je naj- 
zad: misao o narod- 
nom jedinstvu Srba 
i Hrvata zahvatila je 
gotovo svu pravu in- 
teligenciju i kulturne 
ljude oba dela našega 
naroda. 


IXako na političkom ta- 


ko i na književnom 
polju misao narodno- 
ga jedinstva praktički 
se izvršuje, književni 
jezik se sve potpunije 
izjednačava i vidi se, 
„„da se ide k stvaranju 


jedne književnosti 
srpsko -  hrvatske, 


književnosti celog na- 
šeg  naroda.“ (Dr. 
Skerlié, Srpska knji- 
ževnost, 1912.) 


Današnja kraljevina Sr- 


bija je zemlja ratar- 
ska seljačka, tim več- 
ma, što ona ne pozna 
gospoštija i vlastelin- 
stva, veé je zemlja, 
što ju seljak radi, njc- 
gova svojina kao i ku- 
ča u kojoj živi i stoka 
koju hrani. 


Něco o Srbsku. 


Skoro © každý © rolník 
v Srbsku chová také 
dobytek a v něhte- 
rých hornatějších kra- 
jinách chov dobytka 
převládá. 


Rolnictví není ještě zce- 
la moderně vyvinuto 
a zdokonaleno, ale po- 
krok lze již pozoro- 
vati; proto vzrostl ta- 
ké dovoz hospodář- 
ských strojů, zvláště 
malých. 

Obchod a průmysl v po- 
slední době velice se 
vzmáhá. 


Osvobozením | starých 
srbských zemí od tu- 
reckého panství na- 
stanou poměry nové 
a otvírá se ohromné 
poe pro práci ve 
všech odvětvích ná- 
rodního hospodářství. 


Srbové jsou národ na- 
daný a chtivý po- 
kroku a vzdělání. 

Jednotlivé typy Srbů 
jsou dosti rozlišné, je- 
likož rozmanitost pů- 
dy měla vliv ne pouze 
na tělesný, nýbrž i na 
duševní vývin srb- 
ského národa. 

Tak jsou obyvatelé „Šu- 
madije““ většího vzrů- 
stu a junáci; podle 
temperamentu | jsou 
Srbové většinou cho- 
lerikové; rychle vzpla- 


O CpoOuju. 


TorToBO cBaku parTap rojů 
y Cpónju u CTOKy, Te 
je y HeEKHM TrODpOBATU- 
jJuM NpenejumMa CTOUHA 
npuBpenza majeKo n»npe- 
TE)KHH|JA. 

ParTapcrBO jom Huje Ca- 
CBUM MOJEDHO pa3BUjE- 
HO MH yCaBpPLICHO, aj 
Hanpenak Ce Beh Ona- 
>KA; yCJIej TOra Hapa- 
cao je M yBO3 rocno- 
AAapCTBOHUX MAUlHA, O- 
COOUTO MAIbUX. 

TproBuHa u uHnycrpuja y 
Balibe BpeMe BpJIO Ha- 
npenyjy. 

Ocn060jenem cTapux cpn- 
CKUX KpajeBA OA TYP- 
CKOra roCNOACTBA HA- 
CTAhe HOBE NpUjuKe M 
OTBApa CE OTrpPOMHO NO- 
Jbe 8a paji y CBHUM rpa- 
Hama | HApoAHe | NpU- 
Bpene. 

Cpóu cy H5Hapon HanmapeH 
M *KCJbaAH HANPETKA MH 
o6pa3o0Bama. 


Hojenuuu | TunoBM  Cp6a 
mocra CY  pa3auYuTU, 
jep CY | Pa3HOJIMKOCTU 
yTeHaJIe HE CAMO HA TE- 
JECHH, HETO HM HA Jy- 
INEBHU pa3BUTAK Cpn- 
CKOra Hapona. 

Tako cy Ulymanunuuu Bu- 
mera pacra, npucrana 
oópasa H jyHauu; no 
TemnepameHry cy Cpóu 
BEkUHOM KOJICPUUM, OHU 


— 207 — 


O Srbiji. 


Gotovo svaki ralar goji 
u Srbiji i stoku, te je 
u nekim gorovitijim 
predelima stočna pri- 
vreda daleko pretež- 
nija. 

Ratarstvo nije još sa- 
svim moderno razvi- 
jeno i usavršeno, ali 
napredak se več opa- 
ža; usled toga nara- 
sa0 je i uvoz g0spo- 
darstvenih mašina, 0- 
sobito manjih. 

Trgovina i industrija u 
zadnje Vreme vrlo na- 
preduju. 

Uslobodenjem © starih 
srpskih krajeva od 
turskoga gospodstva 
nastat če nove prilike 
i otvara se ogromno 
polje za rad u svim 
granama narodne pri- 
vrede. 


Srbi su narod nadaren 
i željan napretka i 0- 
brazovanja. 

Pojedini tipovi Srba do- 
sta su različiti, jer su 
raznolikosti tla ute- 
cale ne samo na te- 
lesni, nego i na du- 
ševni razvitak srpské* 


ga naroda. 
Tako su Šumadinci vi- 
šega rasta, pristala 


obraza 1i junaci; po 
temperamentu su Srbi 
večinom kolerici, oni 


Něco o Srbsku. 


nou a tak hned se ne- 
uklidňují. 
Šlechty u Srbů není. 


Jako ostatní Slované, 
tak jsou i Srbové ve- 
lice pohostinní, o čemž 
se přesvědčil každý, 
kdo někdy vkročil na 
srbskou půdu. 


Znamenité své vlastno- 
sti a velký pokrok 
ukázal srbský národ 
nejskvělejším způso- 
bem v poslední bal- 
kánské válce proti 
Turkům. 

Okolnost, že jest Srb- 
sko zemí selskou, byla 
mu také v této tak 
slavné válce velice dů- 
ležita i užitečná. 


Ze všech plodin nejvíce 
jest rozšířena kuku- 
řice; z obilin seje se 
nejvíce pšenice, — a 
značně méně ječmen, 
žito a oves. 

Brambory jsou poměrně 
málo rozšířeny. 

Mnoho se seje konopí 
a znamenitý je ta- 
bák. 

Vinice rozšířeny jsou 
po celém Srbsku, 
vyjma | vyvýšenější 
krajiny. 

Srbsko má hojnost ovo- 
ce, ale nejvíce zde 
něstují švestky; velký 


O Cpóniu. 


ce 6p30 y3pyjaBajy, a 
He oxnaje TAKO 6p30. 
IlnemcrBA Kon Cp6a He- 

Ma. 

Kao ocrTanu CnaBeuu Ta- 
KO cy Hu Cpóu ópno 
rOCTOJbYÓUBU, O HEM Ce 
je CBATKO YBEpHo, KO je 
uKaAlaA JOLIA0 HA CPNCKO 
TJIO. 


BpnuHe CBOje u Bejuxu 
Hanpenak © noKA3A0 je 
CPpnecKH  HApon HajCjaj- 
HUJUM (HAYUHOM Y 31- 
HEM ÓajiKAHCKOM pary 
nporu Typuuma. 


OkojHocT ja je Cpóuja 
3eMJba paTapcka, Óuna 
je 3a Wy H Y OBOM Ta- 
KO CHIABHOM paATY OJ Be- 
JUKÉ BAM(HOCTH H KO- 
pucTu. 

Og cBux yceBa HajBume je 
pPa3tuupeH KYKYDPY3; OJ 
MUTAPUUA CE HAjBULIE 
ceje  nmeHuna — a 
BHATHO © Maibe | jeuaM, 
pax 1 306. 

Kpymnup je © pa3mepHo 
MAJI0 PaLHpEH. 

MHoro Ce Ceje KOHONJba, 
A BHAMCHUT je JYXAH. 





BuHorpanapcrBO je cByna 
pamupeHo no CpóOuju, 
OCUM Y3BULICHAJUX NPe- 
nena. 

Cpóuja uma y oÓujby Bo- 
ha, AH HajBuMNIE CE ro- 
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se brzo uzrujavaju, 
a ne ohlade tako brzo. 

Plemstva kod Srba ne- 
ma. 

Kao ostali Slaveni tako 
su i Srbi vrio g0- 
stoljubivi, o čem se 
je svatko uverio, ko 
je ikada došao na srp- 
sko tlo. 


Vrline svoje i veliki na- 
predak pokazao je 
srpski narod najsjaj- 
nijim načinom u zad- 
njem balkanskom ra- 
tu proti Turcima. 


Okolnost, da je Srbija 
zemlja ratarska, bila 
je za nju i u ovom 
tako slavnom ratu od 
velike važnosti i ko- 
risti. 

Od svih useva najviše je 
razširen kukuruz; od 
žitarica se najviše seje 





pšenica, — a znatno 
manje ječam,  raž 
i zob. 


Krumpir je razmerno 
malo raširen. 

Mnogo se seje konoplja 
a znamenit je duhan. 


Vinogradarstvo je svuda 
rašireno po Srbiji, 0- 
sim uzvišenijíh pre- 
dela. 

Srbija ima u obilju voda, 
ali najviše se goji 


Něco o Srbsku. 


jest vývoz suchých 
švestek. 

Mnoho půdy zaujímají 
luka. 

Buk, dub, jedle a bo- 
rovice jsou stromy 
v Srbsku nejvíce roz- 
šířené. 

Před několika desítiletí- 
mi pokrývaly lesy roz- 
sáhlé krajiny; špat- 
ným lesním hospo- 
dářstvím zničeno je 
mnoho lesů a způso- 
bena velká škoda, ale 
v nové době se již za- 
vádí rozumné lesní 
hospodářství. 


Chov dobytka jest velice 
rozšířen; a to chov 
hovězího dobytka, ko- 
ní, oslů a mezků, ve- 
přů, ovcí a koz. 

Nejvíce vyvinut jest 
chov vepřů; V po- 
slední době jest velký 
vývoz šunek, slaniny 
a salámů. 

Iledvábnictví jest slabě 
vyvinuto, včelařství 
však jest dosti roz- 
šířeno. 

Srbsko má velké množ- 
ství bohatství růz- 
ných (druhů) nerostů. 

Z kovů jest zde nejvíce 
olova a stříbra, pak 
mědi, antimonu, že- 
leza a též zlata. 


Vedle kovů jest tu hoj- 


O Cpóuju. 


JU UUPUBA; BEJUKU je 
WH3BO8 CYBUX UIIJBUBA. 
MHoro 3eM-bUWTA 3arnpe- 
Majy JIMBaje. 

DyxBa, xpacr, jena u 6op 
Hajuemhe je jpBehe y 
Cpónuju. 


[lpuje HeKOJUKO jeceTje- 
ha NnoKpuBana je wyma 
nanekKe npeneje; HeBa- 
JbAJIMM IIYMCKAM roCNO- 
RAapCTBOM  nponano je 
MHOrO INYMaA M HAYHBE- 
HA BEJIHKA IWTETA, AJIM 
Y HOBO n06a Beh Ce Ha- 
CTOJH © pa3yMHOM ro- 
CNOgapCTBY INYMCKOM. 


CrTouapcrBO je Bpno pa- 
IMUpeHO; HMA roBENa, 
KOWa, Marapama U MA3- 
Ta, CBHIbA, OBAHA H KO- 
8a. 

Hajpaapujenuje je CBUHO- 
TOJCTBO; y 3215 BpemMe 
BEJIMK je W3BO3 INYHKA, 
CHAHUHE H Cajiama. 


CsunorojcrBO je  cna60 
HAnpejHo, am nuyejap- 
CTBO je mocTa patu- 
peHo. 

Cpóuja je pa3Hojukomhy 
MH KOJIHYUHOM pyna Bp-JI0 
Gorara. 

Oj KOBHHA UMa HAjBULIE 
OJIOBHE H CpeÓpHe py- 
ne, 3aTum GaKpa, aHTH- 
MOHA, MKEJIC3A, A MA U 
8j1aTa. 

Ilopea KOBUHA uma y 0- 


gl 


O Srbiji. 


šljiva; veliki je izvoz 
suvih šljiva. 

Mnogo zemljišta zapre- 
maju livade. 

Bukva, hrast, jela i bor 
najčešče je drveče u 
Srbiji. 


Prije nekoliko desetleca 
pokrivala je šuma da- 
leke predele; neva- 
ljalim šumskim gospo- 
darstvom propalo je 
mnešo šuma i na- 
činjena velika šteta, 
ali u novo doba več 
se nastoji © razum- 
nom gospodarstvu 
šumskom. 

Stočarstvo je vrlo raši- 
reno; ima goveda, ko- 
nja, magaraca i maz- 
ga, svinja, ovaca i ko- 
za. 

Najrazvijenije je svinjo- 
gojstvo; u zadnje vre- 
me velik je izvoz šun- 
ka, slanine i salama. 


Svilogojstvo je slabo na- 
predno, ali pčelarstvo 
je dosta rašireno. 


Srbija je raznolikošču 
i količinom ruda vrlo 
bogata. 

Od kovina ima najviše 
olovne i srebrne rude, 
zatim bakra, antimo- 
na, železa, a imai zla- 
ta. 


Pored kovina ima u 


. 
tá 
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nost jiných nerostů, 
jako mramoru, gra- 
fitu a kamenného uhlí. 


Dále (je v Srbsku) vel- 
ké množství prame- 
nů, zvláštních mine- 
rálních vod. 

Důležitá místa pro hor- 
nictví jsou zejména 
Majdanpek a Kučajna. 





Jako u všech Slovanů, 
tak jest také 4+Srbů 
domácí průmysl již 
od dávných časů pěk- 
ně vyvinut. 

Domácí průmysl jest 
většinou v rukou že- 
ny. 

Tato připravuje a pře- 
pracovává suroviny, 
a zpracovává je vů- 
bec od začátku až do 
konce. 

Výrobky domácího prů- 
myslu z konopí, Inu 
a vlny odívá se po- 
dnes ohromná větši- 
na selského obyvatel- 
stva. 

Ve všech odvětvích žen- 
ského domácího prů- 
myslu vyvinuje selka 
podivuhodnou pil- 
nost, zručnost a vkus; 
jest vždy v práci; té- 
měř nikdy jí neza- 
stihneš bez vřetena a 
přeslice. 

Domácí průmysl pol- 
ních nástrojů, nádobí 


O Cpóniu. 


Óujby M Apyrux pyna, 
KA0O MpaMopa, rpabura 
H KAMEHOT YrJbeHa. 


Hanajse uma 6e36poj 43- 
BOpa, OCOÓUTUX  MUHE- 
pajHux Bona. 


OHATHA MeCTA 3a pyjap- 
CTBO Cy ocoóurTo Maj- 
nannek u Ky4ajHa. 





Kao kKOm CBux CnaBeHa, 
TaKO je u KO Cp6a no- 
Mahu UIA KYRHA OÓPT 
Beh OJ JABHUHE JICNO 
pa3BujeH. 

Kykuu je oÓpT BehuHom y 
pykKAMa JKOHCKÉ 4EJba- 
nu. 

OBa npunpaBba u npepa- 
byje CHDOBUHE, Te UX Y 
onhe om nouerTka o 
Kpaja uapanu. 


[Ipou3Bonuma © KOHOMJBE- 
HOr, JIAHEHOT U BYHEHOT 
nomaher o6pTa ojgeBa 
Ce HM jmjaHac OrpomHa 
Behuóna Cejba4KOra CTA- 
HOBHHYTBA. 

Y CBUMA BPCTUMA JKOHCKÉ 
KYhHe UHAYCTPUJe pa3- 
Buja CEJbAHKA AUBILCHA 
NOCTOjHY BpenHohy, Be- 
IUTUHY MH YKYC; OHA je 
Ba31a y nocmy; OHA Ce 
Hehe © TOTOBO © HUKAJ 
CpecTu G6e3 BpeTeHa MH 
npeciuue. 

KyheBHa uHnycrpuja no- 
JBCKUX AJIATA, CYNOBA U 
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obilju i drugih ruda, 
kao mramora, grafita 
i kamenog ugljena. 


Nadalje ima bezbroj iz- 
vora, osobitih mine- 
ralnih voda. 


Znatna mesta za rudar- 
stvo su osobito Maj- 
danpek i Kučajna. 


Kao kod svih Slavena, 
tako je i kod Srba 
domači ili kučni obrt 
veé od davnine lepo 
razvijen. 

Kučcni je obrt veéinom 
u rukama ženske če- 
ljadi. 

Ova pripravija i prera- 
ďuje sirovine, te ih 
u opée od počeťtka do 
kraja izradi. 


Proizvodima konoplije- 
nog, lanenog i vune- 
nog domaceg obrta 
odeva se i danas 0- 
gromna večina selja- 
čkoga stanovničtva. 

U svim vrstima ženske 
kučne industrije raz- 
vija seljanka divljenja 
dostojnu | vrednoťu, 
veštinu i ukus; ona 
je vazda u poslu; ona 
se neče gotovo nikad 
sresti bez vretena i 
preslice. 

IKučevna industrija polj- 
skih alata, sudova i 


Něco o Srbsku. 


a podobných 
mětů, nutných pro 
dům, jest v rukou 
mužů. 

Z oboru oděvnictví pro- 
vozují mužové pouze 
výrobu opánků. 

Výrobky domácího prů- 
myslu velice zřídka 
se dávají do prodeje. 

Z domácího průmyslu, 
jehož předměty se vy- 
vážejí také na trh, 
dlužno uvésti výrobu 
provazů a koberců, 
výrobu sýra a zpra- 
cování švestek. 

Provaznictví jest rozší- 
řeno v okolí měst 
Vranja a Leskovace. 

Domácí výroba koberců 
má své středisko v Pi- 
rotu. 

Domácí sýr v Srbsku 
jest chutný a dobrý 
a jest znám také 
v sousedních zemích. 

Švestky se suší a dělají 
z nich povidla. 

Nedaleko města Kruše- 
vace jest celý les šve- 
stkových stromů. 

Nejlepších švestek uží- 
vá se na výrobu slivo- 
MICO 

Když švestky uzrají, 
jí lid po několik týdnů 
pouze švestky. 

Z řemeslníků bylo dříve 
v Srbsku mnoho zlat- 
níků („„kujundžija“, 
tur.); dnes ještě pro- 


před- 


O Cpóuiju. 


CIMUHUX NPenmMETA, no- | 


TpeÓHUuX KYBH, y pyka- 
Ma je Jpyau. 


On omena Jpyau NpuxBa- 
Tajy Camo rpajeme 0- 
naHaKa. 

[pouaBogu KyheBHe uHny- 
CTpuje Ce BpJo peTKO 
M3HOCeE Ha nponmajy. 

On jnomahe uHnycrpuje, 
Uuju Ce NPeMĚTH H HA 
TPr W3B03e, TpeGa ucTa- 
hu CnpaB-babe pKApuje 
n huIMMOBA, OHOA CNPAB- 
babe CHpa u npepany 
UJPUBA. 

Ywapuja pacnpocrpra je 
Y OKOAHHA Bpaba u 
JleckoBia. 

Runumapcka KyheBHa UH- 
nycTpuja © uMa | CBOje 
cpeaunwure y Iupory. 

Homahu cup y Cpóuju Te- 
uaH je M noÓap, a no- 
BHAT je H NO CYCEAHUM 
3eMJbaMa. 

[lnuBe Cyime a neky 01 
HWHX NCKME3. 

Dbausay KpymeBua uena je 
IlYMA HJbHBA. 


Haj605e uwpuBe ynorpe6- 
JbaBa|Y 32 NeueHe HUDBY- 
BOBULE. 

Kana uubuBe zo3pujy jeme 
Hapon BHLIE HENEJba CA- 
MO UUBHBY. 

On aaHarauja Óuno je 
npuje y Cpóuju mHoro 
anarapa („kyjyHumja“); 
naHac jou ycCneBaA 3J1a- 
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sličníh predmeta, po- 
trebnih kuči, u ru- 
kama je ljudi. 


Od odela ljudi prihva- 
taju samo gradenje 0- 
panaka. 

Proizvodi kučevne indu- 
strije se vrlo retko 
iznose na prodaju. 

Od domače industrije, 
čiji se predmeti i na 
trg izvoze, treba istači 
spravljanje užarije i 
čilimova, onda sprav- 
ljanje sira i preradu 
šljiva. 

Užarija rasprostrta je 
u okolini Vranja i Les- 
kovca. 

Čilimarska kučevna in- 
dustrija ima svoje sre- 
dište u Pirotu. 

Domaéi sir u Srbiji te- 
čan je i dobar, a po- 
znat je i po susednim 
zemljama. 

Šljive suše a peku od 
njih pekmez. 

Blizu Kruševca cela je 
šuma šljiva. 


Najbolje šljive upotreb- 
ljavaju za pečenje šlji- 
vovice. 

Kada šljive dozriju, je- 
de narod više nedelja 
samo  šljivu. 

Od zanatlija bilo je 
prije u Srbiji mnogo 
zlatara © („„kujundži- 
ja““); danas još uspeva 


„Něco o Srbsku. 


spívá zlatnický prů- 
mysl v Nišu a Pirotu 
a v okresech téhož 


jména. 
Z jiných řemeslníků jsou 
zde kováři, koláři, 


truhláři, tkalci atd. 


Zpracováváním | dříví 
mnoho se zabývají ci- 
káni. 

Průmysl 
v nejnovější 
upadá. 

Zedníci přicházejí na- 
mnoze z cizích zemí. 

V Srbsku jest dnes již 
mnoho tiskáren, mezi 
nimi „Státní tiskárna 
král. Srbského““ v Bě- 
lehradě. 

Tovární neboli velký 
průmysl jest ještě má- 
lo vyvinut, činí však 
pokroky. 

Jest dosti pivovarů (9), 
které čelí cizozemské 
soutěži a vyvážejí pi- 
vo. 

Dále jestněkolik parních 
a elektrických mlýnů, 
které zásobují Srbsko 
domácí moukou. 

Mimo to jsou zde po- 
rážky na zpracování 
masa, pily, parní pe- 
kárny, lihovary a (vy- 
rábí se) zpracovává 
se kůže a obuv, ce- 
ment, sklo, sukno, 
cukr, čokoláda a bon- 
bony, sirky, salám a j. 


provaznický 
době 


O Cpónju. 


Tapceku oópr y Humy u 
Nupory HU yY HCTOUME- 
HUM OKDY8HMa. 


On  ocTanux | BaHaTAMja 
HMA  KOBAH4a,  KOJIADA, 
CTOJApa,  TKANANA M 
1 

HapabuBabem npBeTa 62- 
Be Ce MHOro Uurauu. 


Ykapcku oópr y HajHo- 
Buje 1o6a Hasanyje. 


Ounapu noja3e MHOrO H3 
CTPAHUX 3eMaJba. 

Y Cpóuju uma naHac Beh 
MHOro TUCKApa, Meby 
IHUMA „[|pokaBHa H1ITAM- 
rapuja kKpajb. Cpóuje“ y 
beorpany. 

TBopuuuku © (haÓpu4ku) 
UWIM BEJIHKM OÓpPT om 
je cna60 pa3pujeH au 
Hanpenyje. 

Hma mocra nuBapa (9) 
koje onGujajy WHOCTpa- 
HY KOHKYPEHOMJY TE H3- 
BO3€ IIMBO. 

[Nabe uma Bume napHux 
CJIEKTDHYHUX | MJIMHOBA, 
KOju oncKpPÓ-byjy Cpóujy 
nomahum ÓpauiHom. 

[loBpx Tora UMa KNAHUUA 
3a npepany meca, crpy- 
rapa, napHux nekKapHa, 
TBOPDHUUHA IUNUPHTA, KO- 
KA M oGyhe, 1eMeHTa, 
CTAKJIA, CYKHA, INehepa, 
uoKojane ©H GÓOHGOHA, 
SKWDKHHA, CajaMe H Ap. 
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zlatarski obrt u Nišu 
i Pirotu i u istoime- 
nim okruzima. 


Od ostalih zanatlija ima 
kovača, kolara, sto- 
lara, tkalaca 1 t. d. 


Izradivanjem drveta ba- 
ve se mnogo Cigani. 


Užarski obrt u najno- 
vije doba nazaduje. 


Zidari dolaze mnogo iz 
stranih zemalja. 

U Srbiji ima danas več 
mnogo tiskara, medu 
njima „„Državna štam- 
parija kralj. Srbije“ 
u Beogradu. 

Tvornički (fabrički) ili 
veliki obrt još je slabo 
razvijen ali napredu- 
neo 

Ilma dosta pivara (9), 
koje odbijaju inostra- 
nu konkurenciju (te 
izvoze pivo. 

Dalje ima više parnih 
i električnih mlinova, 
koji opskrbljuju Srbi- 
ju domacim brašnom. 

Povrh toga ima klanica 
za preradu mesa, stru- 
gara, parnih pekarna, 
tvornica špirita, koža 
i obuce, cementa, sta- 
kla, sukna, šeéera, čo- 
kolade i benbona, ži- 
žica, salame i dr. 


Něco o Srbsku. 


Srb jest od přírody na- 
dán pro obchod; také 
malý živnostník chce 
se zváti obchodníkem. 

Rakousko-uherská mo- 
narchie jako nejbližší 
sousedka měla se Srb- 
skem nejužší obchod- 
ní spojení. 

Ale též jiné evropské 
státy, a to především 
Německo, pak také 
Anglie, Italie, Francie 
a Belgie pracují S vý- 
sledkem k tomu, aby 
rozšířily svou obchod- 
ní činnost v Srbsku. 

Vnitřní obchod v Srb- 
sku zabývá se hlavně 
shromažďováním su- 
rovin pro vývoz a roz- 
prodejem přivezených 
průmyslových výrob- 
ků. 

Obchod zemských plo- 
din a dobytka nej- 
více podporují trhy, 
které se konají ve 
všech větších mě- 
stech. 

Srbsko jakožto © země 
rolnická vyváží vý- 
robky rolnictví, ovoc- 
nictví a dobytkářství 
a velmi málo výrobků 
průmyslových. 

Nejvíce se vyvážejí ve- 
při, šunky, slanina 
a jiné výrobky z ma- 
sa, suché švestky, pše- 
nice, hovězí dobytek, 
různé zvířecí kůže, 


O Cpóuju. 


Cpóuu oj HapaBu cnpe- 
TAH je 3a TProBUHY; M 
Majin OÓPTHUK XOhe ja 
Ce 30BeE TproBAU. 

Aycrpo-yrapcka © MOHAD- 
XHja KA0 HAajÓjmmkaA CY- 
cena umana je ca Cp6u- 
jom | HajrecHuje Tpro- 
BA4KE CBE3E. 

Anu u apyre eBponcke 
BJIACTU, M TO Npuje CBE- 
ra Hemauka  OHNA M 
EHrjiecka, Hranuja, 
©pannycka u Benruja 
HaCTOje Ca yCHNexom ja 
npomupe CBOj TproBAU- 
KM memokpyr y Cpóuju. 

YHyTpamBu © TProBAYKU 
npomer y Cpóuju ÓaBu 
Ce NODJIABUTO NPUKYIUbA- 
IBEM CHPOBUHA 3a U3BO3 
u  pacnauabeM YBE3e- 
HUX UHIYCTPHCKHX TBO- 
PeBHHa. 

[lpomeT 3eMAJbCKUX NPO- 
H3BONA M CTOKÉ HAjBHU- 
1e  NPOMUSY  BALNADU, 
KOj4 CE Apme y CBUM 
BeEhuM MECTHMa. 


Cpóuja © Kao | parapcka 
BeM/bA WH3BO3H NPOH3- 
BOJE paTapcKe, BOhap- 
CKÉ H CTOYADPCKE, H BPJIO 
MaJI0 UHAYCTPNÍCKAX 
TBOPUHa. 

HajBume Ce H3BO3H CBW- 
HA, LNYHKA, CIIAHUHE MH 
APYTUx  NIDOH3BONA MU3 
MeCa, | CYXHX | HIJBHBA, 
NMIHECHUNE, TroBEA, pa3- 
HUX  3KUBOTMHCKHX KO- 
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Srbin od naravi spre- 
tan je za trgovinu; 
i mali obrtnik hoce 
da se zove trgovac. 

Austro-ugarska monar- 
hija kao najbliža su- 
seda imala je sa Srbi- 
jom najtesnije trgo- 
vačke sveze. 

Ali i druge evropske 
vlasti i to prije svega 
Nemačka, onda i En- 
gleska, Italija, Fran- 
cuska i Belgija na- 
stoje sa uspehom da 
prošire svoj trgovački 
delokrug u Srbiji. 

Unutrašnji | trgovački 
promet u Srbiji bavi 
se poglavito priku- 
pljanjem sirovina za 
izvoz i raspačanjem 
uvezenih industriskih 
tvorevina. 

Promet zemaljskih pro- 
izvoda i stoke najviše 
promiču vašari, koji 
se drže u svim večéim 
mestima. 


Srbijakao ratarska zem- 
lja izvozi proizvode 
ratarske, vočarske i 
stočarske, i vrlo malo 
industrijskih tvorina. 


Najviše se izvozi svinja, 
šunka, slanine i dru- 
gih proizvoda iz mesa, 
suhih šljiva, pšenice, 
goveda, raznih živo- 


Něco o Srbsku. 


víno, pivo a kořalka 
atd. 

Nejhlavnější předměty 
dovozu jsou: bavlna, 
koloniální zboží a jižní 
plodiny, nerosty, sklo 
a porculán, výrobky 
ze dřeva, zboží šité a 
pletené, potraviny a 
nápoje, stroje a různé 
náčiní. 


Srbskému průmyslu, ho- 
spodářství a obchodu 
otevřeny jsou četné 
cesty po suchu, po 
vodě i po železnici. 

Srbsko přetíná | dnes 
mnoho cest, které spo- 
jují důležitější body. 

Ve vnitřku Srbska není 
dnes ani jediné splav- 
né řeky; pravidelná 
vozba jest pouze po 
Sávě a po Dunaji. 

Roku 1892 | založena 
„Srbská lodní společ- 
nost““, státem chrá- 
něná, a od té doby 
jezdí srbské lodi po 
Sávě a po Dunaji ne 
pouze podél srbské 
hranice, nýbrž i do 
Vídně. 

Před čtvrt stoletím ode- 
vzdána byla dopravě 
první železniční trať 
v Srbsku. 

Hlavní linie jde z Běle- 
hradu do Niše. 

Od této jde jedna od- 
bočka k Egejskému 


O Cpóuju. 


JKA, BHHA, NMBA MU pa- 
Kuje H T. JH. 

[ornaBurTu npemmerTu y- 
BOSHE TPTOBUHE jecy: 
NAMYK, KOJIOHUjAJIHA PO- 
Óa HU jyJKkHeE  NJIONUHE, 
pyne, CTAaKI0O MH Nnopuy- 
JaH, OÓPTHUHE OT APBA, 
INUBEHA M INIJIETEHA PO- 
Ga, jecTuBO mu nuhe, 
CTPOjeBU H pa3HO Opy- 
be. 

Cpnckoj uHngycTpuju, npu- 
Bpeju M TPrOoBUHK OT- 
BOpPeHU CY MHOrOGpojHu 
NYTEBU, M CYBOZEMHY, U 
BOJEHU, M JKCJIC3HHYUKM. 

Cpóujy npecenajy maHac 
MHOTrM ADPYMOBU, Be3y- 
JYhu BAxHuUje TAKE. 

Y yHyTpammocru Cpóuje 
HeMa  HAHAC | HUjEJHE 
INIOBHE peKeE; pejoBaH 
je caoGpahaj camo Ca- 
BOM U ÚyHaBOM. 

1892. rojuHe OCHOBAHO je 
„Cpneko GOponapcko 
APywTBO“, AP>KABOM 3A- 
LUTUheHO, M OA Tana 
IU1OBE CPNnCKU ÓPOToBU 
CaBom u /AlyHaBOM He 
caMo JyJK Cpncke Mebe, 
Beh u jo Deua. 


[pe 4eTBPT Beka npenaHa 
je caoGOpahajy npBa xe- 
je3Huuka npyra y Cp- 
Ouju. 

FnaBHa npyra une o1 Beo- 
rpana zo Huma. 

Onarne une jenaH KpaK 
Ha jerejcKko © MOpe, 3a 
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tinjskih koža, vina, 
piva i rakije i t. d. 

Poglaviti predmeti u- 
vozne trgovine jesu: 
pamuk, © kolonijal a 
roba i južne plodine, 
rude, staklo i porcu- 
lan, obrtnine od drva, 
Šivena i pletena roba, 
jestivo i pice, strojevi 
i razno orude. 


Srpskoj industriji, pri- 
vredi i trgovini otvo- 
reni su mnogobrojni 
putevi, i suvozemni, 
i vodeni, i železnički. 

Srbiju presecaju danas 
mnogi drumovi, vezu- 
juči važnije tačke. 

U unutrašnjosti Srbije 
nema danas nijedne 
plovne reke; redovan 
je saobračaj samo Sa- 
vom i Dunavom. 

1892. godine osnovano 
je „Srpsko brodarsko 
društvo““, © državom 
zaštičeno, i od tada 
plove srpski brodovi 
Savom i Dunavom ne 
samo duž srpske me- 
de, veé i do Beča. 


Pre četvrt veka predana 
je saobračaju  prva 
železnička pruga u 
Srbiji. 

Glavna pruga ide od 
Beograda do Niša. 
Odatle ide jedan krak 
na Jegejsko more, za 
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moři, do Soluně, a 
druhá přes Bulhar- 
sko do Cařihradu. 

Z této hlavní trati vy- 
chází několik vedlej- 
ších větví. 

Jelikož byl poslední do- 
bou pocítěn velký po- 
krok ve všech odvět- 
vích státního života, 
objevila se též větší 
potřeba cest železnič- 
ních. 

Některé z těchto cest 
jsou již hotové a ně- 
které se již blíží ukon- 
čení. 

Délka hotové železniční 
sítě činí přes 1000 km. 
a V práci je na 1000 
km. * 


Všeobecný pokrok obje- 
vuje se také v tom, 
že jsou státní finance 
nyní velice příznivé. 


Roku 1862 | založena 
„Správa fondů““, to 
jest státní hypoteční 
banka. 

Dnes jest zde množství 
peněžních závodů, ja- 
ko: banky, spořitel- 
ny, společenstva (zá- 
druhy), různé akciové 
společnosti atd. 

Velice důležitá a užiteč- 
ná jsou rolnická spo- 
lečenstva (zádruhy). 

Početním základem srb- 
ských národních pe- 


O Cpouju. 


ConyH, apyru npeko By- 
rapcke Ha apurpan. 


On oBe rmaBHe npyre 01- 
Baja Ce Buuie GÓOYHUX 
OrpaHaka. 

Kako ce y nocHejpe Bpe- 
Me OCETHO HanpejmaK HA 
CBUM TpaHaMa: APXCAB- 
HOr >KHBOTA, |aBUa CE 
jaua norpeGa y »ene3- 
HHUKHM NYTEBHMAa. 


HekKu Cy Oj Tux nyTeBA 
Beh TOTOBU, a HEKU CY 
Beh Ójuay Kpajy. 


Ay-buna  uarpabeHe KE- 
NE3HHYKÉ MPEHCC UHK 
npeko 1000 Km. — y 
nocny je okKO 1000 km. 


Cpeonhu Hanpejak jaBJba 
ce U y TOME, Ja CY Ap- 
JKABHE (DUHAHuuje Cana 
Y BPJIO NOBOJbHOM CTA- 
By. 

Tonune 1862 yTemMepeHa 
je „YnpaBa ©(oHnopa“, 
TO jeCT AP>KABHA XHNO- 
TeKApHa GaHKa. 

[Tanac NnocrToju | MHOXHHA 
HOBYAHHX 3aBOjA KAO: 
GaHke, LUTEJHOHUHE, 3A- 
npyre, pana aKHÓuoHap- 
CKA APYLITBA M T. A. 


On BejHkKe Cy BAMCHOCTU 
M KOPUCTH  3EMJbOpan- 
HU4KE 3anpyre. 

BpojHy  OCHOBY  CpriCKOr 
HADO/iHOr HOBINA UUHU: 
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Solun, drugi preko 
Bugarske za Carigrad. 


Od ove glavne pruge 
odvaja se više bočnih 
ogranaka. 

Kako se u poslednje vre- 
me osetio napredak 
na svim granama dr- 
žavnog života, javila 
se jača potreba u že- 
lezničkim  puťtevima. 


Neki su od tih puteva 
več gotovi, a neki su 
več blizu kraju. 


Duljina izgradene že- 
lezničke mreže čini 
preko 1000 km 
u poslu je oko 1000 
km. 

Sveopéi napredak javlja 
se i u tome, da su 
državne financije Sa- 
da u vrlo povoljnom 
stanju. 

Godine 1862 utemeljena 
je ,„Uprava fondova“, 
to jest državna hipo- 
tekarna banka. 

Danas postoji množina 
novčanih zavoda kao: 
banke, štedionice, za- 
druge, razna akcio- 
narska društva i t. d. 


Od velike su važnosti 
i koristi zemljoradni- 
čke zadruge. 

Brojnu osnovu srpskog 
narodnog novca čini: 


Něco o Srbsku. 


něz jest: dinar 
frank, který se dělí 
na 100 dinarových 
„para““ (haléřů). 

V oběhu jsou tyto ná- 
rodní peníze: 

ZJaté po 20 a 10 dina- 
rech, stříbrné po 5, 
2 dinarech, 1 a 005 
dinaru, měděné a nik- 
lové po 20, 10, 5, 2 
a 1 „para“. 

Bankovky jsou po 100, 
50 a 10 din. 

Míra jest | metrická: 
metr, ar, litr, gram. 


=> 


Srbsko jest ústavní mo- 
narchie. 


Podle ústavy vykonáva- 
jí v Srbsku moc král 
a národní zastupitel- 
stvo (,„Narodna Skup- 
ština““). 


Vedle krále jest mini- 
sterská rada. 


Vláda se skládá z větši- 
ny skupštiny. 


Soudy soudí jménem 
krále, jsou však ne- 
závislé. 

Nejnižší soudy jsou 0- 
becní; nad nimi jsou 
soudy první instance, 
nad těmito jest ape- 
lační soud a vrchním 
(nejvyšším) | soudem 
jest soud kasační. 


V menších trestních vě- 
cech soudí též úřady 


O Cpóuju. 


NUHAp == ($paHak, KOM 
ce JeJm Ha CTO AUHAp- 
CKHX n»napa. 


Y Teuajy Cy OBH HApozHn 
HOBHH : 

3narTuu, on 20 u 10 au- 
Hapa, cpe6puu no 5, 2 
nuHapá, 1 zunap u 05 
AHHApa, ÓaKpeHu U OJ 
HUuKJA nO 20, 10, 5, 2 u 
1 napa. 


BaHgkHorTa uma no 100, 50 
u 10 nun. 

Mepa je MeTapcka: Me- 
Tap, ap, JIHTAp, rpaM. 


Cpóuja je ycraBHa MOHap- 
xuja. 

Ilpema ycraByY Bpme y 
Cpóuju BmacrT Kpab MH 
HApDOjHO | NPemCTABHU- 
mro (Hapoana Ckyn- 
UITHHA). 


Y3 Kpajba NOCTOJH MUHH- 
CTAPCKU CABET. 


Bnana Ce CaCTABJba MH3 
CKYLUTUHCKÉ BEhUHE. 


CynoBu cyje y KpajbeBo 
HME AJIH CY HE3ABHCHM. 


HajHWxu CynoBu Cy Cyno- 
BU ONLUTUHCKU; HA BH- 
Ma Cy NpBOCTENEHU Cy- 
HOBU, HA OBUMA je ane- 
JAUHOHH CY A BPXOBHU 
CyA je KaCAnHOHu. 


Y — MaibUM | KDUBHUHHM 
nNpenMeTUuMa Cyne TAKO- 
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dinar — franak, koji 
se deli na sto dinar- 
skih para. 


U tečaju su ovi narodni 
novci: 

Zlatni od 20 i10 dinara, 
srebrni po 5, 2 dinara, 
1 dinar i 0'5 dinara, 
bakreni i od nikla po 
200 o Dara: 


Banknota ima po 100, 
50 i 10 din. 


Mera jemetrička: metar, 
AV, JitarT Kura. 


Srbija je ustavna mo- 
narhija. 


Prema ustavu vrše u 
Srbiji vlast kralj i na- 
rodno predstavništvo 
(Narodna Skupština). 


Uz kralja postoji mini- 
starski savet. 

Vlada se sastavlja iz 

skupštinske večine. 


Sudovi sude u kraljevo 
ime ali su nezavisni. 


Najniži su sudovi op- 
štinski; nad njima su 
prvostepeni | sudovi, 
nad ovima je apela- 
cioni sud a vrhovni 
sud je kasacioni. 


U manjim krivičnim 
predmetima sude ta- 


Něco 0 Srbsku. 


policejní a obecní sou- 
dové. 


Srbsko má 8 minister- 
stev: 

zahraničních záležitostí, 

Vnitřních záležitostí, 

osvěty a věcí církev- 
ních, 

financí, 

hospodářství, 

spravedlnosti, 

staveb a 

ministerstvo války. 


Nezávislá instituce jest 
„státní rada““; k té 
lze si stěžovati proti 
všem | ministerským 

„ rozhodnutím. 


Dále jest „„Hlavní kon- 
trola““. 


Právo voliti obecní sou- 
dy aodbory (výbory), 
pak národní poslance 
přísluší pouze obča- 
nům mužského po- 
hlaví 20 roků starým, 
kteří platí nejméně 
15 dinarů přímé daně, 
včítaje do toho také 
všechny státní při- 
rážky. 

Srbsko se dělí na kraje 
(17), „,srez““-y (okre- 
sy) a obce. 


V čele kraje a okresu 
stojí krajský a okresní 
přednosta. 

Srbské vojsko jest roz- 
děleno podle věku na 
tři výzvy. 


O Cpónjn. 


bep nojmuujcké BJIACTU 
M ONLITAHCKH CYJIOBM. 


Cpóuja uma 8 MUHUCTAD- 
CTABA: 

CNOJIAHHAX IOCI1OBA, 

VHYTPALIWUX NEJA, 

NPOCBETE U UDKBOEHHX NO- 
CHOBA, 

uHaHuuja, 

NpuBpene, 

npaBne, 

rpabeBuna u 

BOJHO MHHUCTAPCTBO. 


JenHo He3aBuCHO ynpaBHo 
Teno © jecre © Ap>xKaBHu 
CaBeT; HeMy Ce MOJKE 
JKAJIMTH © NIDOTUB | CBHUX 
MUHHCTADPCKHX pemeHa. 


Hame © nocrToju | naBHa 


KOHTPpOJIA. 

[lpaBo za Gupajy ONMUTHEH- 
cKe CyzoBeE m onó0pe, 
na HAaponHe NOC/HAHHKE 
UMAjY CAMO MYLUKH pa- 
baHu, KOju umMajy 20 ro- 
jmHa u nnahajy Hajma- 
be 15 nunapa Heno- 
CpeaHe nopeae, pay- 
Hajyh TY M CBE Ap)KAB- 
He npupeae. 


Cpóuja Ce jenu Ha OKpy- 
re (17), cpeaoBe (ko- 
Tape) M ONIUTUHE. 

Ha eny okKpyra n cpeaa 
CTOjE OKPYMCHUH M Cpe- 
CKY HAYEJIHHUM. 

Cpncka BoOjCka pa3neJbeHa 
je no CrTapocTru Ha Tpu 
NO3HBA 
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koder policijske vlasti 
i opštinski sudovi. 


Srbija ima 8 ministar- 
stava: 

spoljašnjíh poslova, 

unutrašnjih dela, 

prosvete i crkvenih po- 
slova, 

financija, 

privrede, 

pravde, 

gradevina i 

vojno ministarstvo. 


Jedno nezavisno uprav- 
no telo jeste Državni 
Savet; njemu se može 
žaliti protiv svih mi- 
nistarskih rešenja. 


Dalje postoji Glavna 


kontrola. 

Pravo da biraju opštin- 
ske sudove i odbore, 
pa narodne poslanike 
imaju samo  muški 
gradani, koji imaju 20 
godina i plačaju naj- 
manje 15 dinara ne- 
posredne poreze, raču- 
najuéc tu isve državne 
prireze. 


Srbija se deli na okruge 
(17), srezove (kotare) 
i opštine. 

Na čelu okruga i sreza 
stoje okružni i sreski 
načelnici. 

Srpska vojska razdelje- 
na je po starosti na 
tri poziva. 


Něco o Srbsku. 


V první výzvě jsou vo- 
jáci od skončeného 
20. do 28. roku (žŽivot- 
ního), v druhé od 28. 
do 37. roku, v třetí 
od 37. do skončeného 
50. roku. 


Roku 1889 rozděleno 
celé království na 5 
divisí © (Šumadijská, 
moravská, drinská, ti- 
mocká a dunajská). 


Převážná většina oby- 
vatelstva Srbska jest 
srbské národnosti a 
pravoslavné | (řecko- 
východní) víry. 


Nejvyšším | církevním 
hodnostářem | srbské 
pravoslavné | církve 


v Srbsku jest arci- 
biskup bělehradský a 
metropolita © králov- 
ství srbského, který 
sídlí v Bělehradě. 


Jemu jsou podřízeni bi- 
skupové: timocký, 
žičský, nišský a ša- 
bačský. 

Co se víry týče, jest tam 
něco katolíků, moha- 
medánů, evangelíků a 
židů. 

Jiných národností jest: 
něco Rumunů, Něm- 
ců, Maďarů a cikánů. 


Země měří 48.303 km? 
a má 3,015.700 oby- 


O Cpóuju. 


Y npBOM no3uBY Cy BOj- 
HUUM OH HABPMCHE IBA- 
necere jo 28. roj., y 
npyrom on 28. 10 317. 
TOAUHE, V TpebeM OJ 
37. no HaBpmeHe 50. ro- 
puHe. 


Tonune 1889. paanejpena 
je neja KpajbeBuHa HA 
5 auBuauja (wymannj- 
CKa, © MOpaBCKA, JIPUH- 
CKa, THMOYKA U JYHAB- 
cxa). 


OrpomHa BeluHA CTAHOB- 
HumuTBA Cpóuje cpneke 
je HApozHOCTU U NpaBO- 
CIABHE (rpYKO HCTOU- 
He) Bepe. 


HajButuu UpkBeHUu JJOCTO- 
|jAHCTBEHUK CpPNickKe N»pa- 
BOCJIABHE UpKBE y Cp- 
GOuju jecrT apxujenuckon 
Georpancku u MUTPONO- 
JNT KpajpeBuHe Cpóuje, 
KOju cronyje y Beorpa- 
ny. 

Fbemy cy nojpebenu Baa- 
JHUKE: TUMOYKH, JKUYKU, 
HULUKM M LIAÓA4KU. 


IIro ce Bepe Tu4e, uma 
HELUTO  KATOJUKA, MY- 
CHUMAHA, EBAHTreJIUKA MH 
JKUJIOBA. 

Hpyrux HapojHocru uma 
HemirTo PymyHa, Hema- 
na, Mauapa u HuraHa. 


3emjba uma 48.303 Km2 u 
3,015.700 nyma, am y- 
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U prvom pozivu su voj- 
nici od navršene dva- 
desete do 28. god., 
u drugom od 28. do 
37. godine, u treéem 
od 37. do navršene 
50. godine. 

Godine 1889 razdeljena 
je cela kraljevina na 
o. divizija (šumadij- 
ska, moravska, drin- 


ska, timočka i du- 
navska). 
Ogromna  večina sta- 


novništva Srbije srp- 
ske je narodnosti i 
pravoslavne  (grčko- 
istočne) vere. 


Najviši crkveni dosto- 
janstvenik srpske 
pravoslavne crkve u 
Srbiji jest arhijepi- 
skop beogradski i mi- 
tropolit kraljevine Sr- 
bije, koji stoluje u 
Beogradu. 


Njemu su podredeni vla- 
dike: timočki, žički, 
niški i šabački. 


Što se vere tiče, ima 
nešto katolika, mu- 
slimana, evangelika i 
židova. 

Drugih narodnosti ima 
nešto Rumuna, Ne- 
maca, Maďara i Ci- 
gana. 

Zemlja ima 48.303 km.*“ 
i 3,015.700 duša, ali 


Bělehrad -— 


Znamenitá 


Něco o Srbsku. 


vatelů, ale válkou se 
značně zvětší. 


Obyvatelstvo měst či- 


nilo: v Bělehradě oko- 
lo 90.000, v Niši asi 
30.000, v Kragujevci 
asi 18.000; pozoru- 
hodná města jsou je- 
ště: Požarevac, Ša- 
bac, Pirot, Vranja, 
Zaječar, Valjevo, Kru- 
ševac, Smederevo, U- 
žice, Negotin, Para- 
čin, Čačak, Jagodina, 
Čuprija, Kňaževac. 


Státní příjmy r. 1912, /Ip»xkaBuu 


činily 139,297.614 din. 


Cena vývozu 90,000.000 


din., dovozu 80 mil. 
din. 


od roku 
1841 sídelní město 
království srbského — 
který má krásnou po- 
lohu při vtoku Sávy 
do Dunaje, stal se 
zakrátko pěkným a 
každým směrem do- 
bře zařízeným evrop- 
ským městem. 


Město má svou zvláštní 


správu, která je roz- 
dělena na šest „„kvar- 
tů““ (čtvrtí). 


Nejstarším dílem Běle- 


hradu jest „,varoški““ 
(městský) kvart. 


jest stará 
pevnost, ze které ode- 


CTAHOBHULITBO 


DpenHocT 


O Cpóuju. 


Cnej paTa 3HATHO he ce 
noBEeharTy. 


Guno je: Deorpan 0KkoO 
90.000, Hum oxo 30.000, 
KparyjeBau oko 18.000; 
BHATHNJM  rpanoBu CY 
jou: IloskapeBau, la- 
Gau,  Ilupor,  Bpama, 
Jajeuap, BajpeBo, Kpy- 
meBau, CMenepeBo, Y- 
»sKkune, HeroruH, Ilapa- 
huH, Mauak, JaroguHa, 
Bynpuja, Kba>keBau. 


noxojaK 
1912 6no je 139,297.614 
UH. 

H3BO83A | AUH. 
90,000.000, yBO3a UH. 
80,000.000. 


beorpan, — on 1841. ro- 


JMHe NpeCTOHUUA KPA- 
JbeBuHe Cpóuje —, Koju 
UMA KpaCaH NOJOMKA| HA 
caMom yToky ČCaBe y 
JlyHaB, nocrao je 3a 
KPATKO BDEMe Jena HY 
CBAKOM NOrJjeny NOÓPO 
ypebeHa eBponcka Ba- 
pom. 


pax uma CBojy aaceóHny 


ynpaBy, Koja je none- 
JbeHa HA IIECT KBAPTO- 
Ba. 


Hajcrapuju kpaj Beorpana 


je BADOLKU KBApT. 


OHAMEHUTA je CTApa TBD- 


baBa, u3 Koje cy Typuu 
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rpanoBa | Stanovništvo 


8a | Državni 


Vrednost 


O Srbiji. 


usled rata znatno če 
se povečati. 


gradova 
bilo je: Beograd oko 
90.000, Niš oko 30000, 
Kragujevac oko 
18.000; znatniji gra- 
dovi su još: Požare- 
vac, Šabac, Pirot, 
Vranja, Zaječar, Va- 
ljevo, Kruševac, Sme- 
derevo, Užice, Nego- 
tin, Paraéin, Čačak, 
Jagodina, © Úuprija, 
Knjaževac. 

dohodak za 
1912 bio je 139,297.614 
din. 

izvoza din. 
90,000.000, uvoza 
80,000.000 din. 


Beograd — od 1841 60- 


dine prestonica kralje- 
vine Srbije — koji 
ima krasan  položaj 
na samom utoku Sa- 
ve u Dunav, postao je 
za kratko vreme lepa 
i u svakom pogledu 
dobro uredena evrop- 
ska varoš. 


Grad ima svoju zasebnu 


upravu koja je po- 
deljena na šest kvar- 
tova. 


Najstariji kraj Beogra- 


da je varoški kvart. 


Znamenita je stara tvr- 


dava, iz koje su Turci 


Něco o Srbsku. 


šli Turci teprve r. 
1867. 

Osvětové a vědecké in- 
stituce v Bělehradě 
jsou: 

Universita, © Akademie 
věd, vojenská akade- 
mie, seminář, gymna- 
sia, reálka, učitelský 
ústav, ženské gymna- 
sium, Vyšší škola žen- 
ská, obchodní akade- 
mie a jiné školy veřej- 
né a soukromé, Ná- 
rodní knihovna, mu- 
sea, Národní divadlo 
a j. 

Největší a nejhezčí park 
jest Velký „Kalemeg- 
dan“. 


Do Bělehradu se při- 
jíždí lodí nebo želez- 
nicí. 


Městem jde několik tra- 
tí tramwayových. 


Mezi Bělehradem a Ze- 
munem jest místní 
(lokální) doprava lodí 
a železnicí. 


V městě jest zavedeno 
elektrické osvětlení. 


V Bělehradě jest dosti 
velký počet dobře za- 
řízených hotelů. 

Také okolí města jest 
velmi krásné a lze 
je nejlépe  přehléd- 
nouti z Kalemegdanu. 

V Srbsku jest 600 ko- 
stelů a 60 klášterů. 


O Cpó6uju. 
OTHUVIM  UCTOM 1867 v. 


IpocBerHe u HayuHe y- 
CcTaHoBe y Beorpany cy: 


YHuBepaurerT, Akanemuja 
Hayka, BojHa akKanemuja, 
DborocnoBuja, [umHa3uje, 
Peanxa, YuuTejpcka 
InKOJA, JKeHCKA rUMHA- 
auja, © Butma © JKEHCKA 
mkKOna, TproBauka Aka- 
nemuja MH apyre wmkKOJe 
jaBne m npukarHe, Ha- 
ponHa GuGnnorTeka, My- 
aeju, HaponHo nosopu- 
Te U Ap. 

Hajsehu u Hajnentum napk 
je Benuku Kanemernan. 


Y Beorpaj ce MO»Ké TOhu 
jabjomM  MJIM KEJIC3HH- 
IOM. 


lo rpany une HEKOJIMKO 
TpaMBajCKUX npyra. 


Hameby Beorpana u 3e- 
MYHAa BDIUM CE JIOKAJIHí 
caoópahaj najom u >KE- 
JIE3HUHOM. 

Y rpany yYBeneHo je enek- 
TDH4HO OCBETINCIE. 


Y Beorpany je npujuuan 
Gpoj joópo ypebjenux 
xOTEJIA. : 

M okonuna rpana je Bpno 
jena, Te Ce naje Haj- 
Gojbe npernejaru c Ka- 
JemerjaHa. 

Y Cpóuju uma uecT CTO- 
TUHA UpKABA U HIE3AE- 
CeT MaHaCTUpa. 
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otišli istom 1807 g. 

Prosvetne i naučne u- 
stanove u Beogradu 
su: 

Univerzitet, Akademija 
nauka, Vojna akade- 
mija, Bogoslovija, 
Gimnazije, | Realka, 
Učiteljska škola, Žen- 
ska gimnazija, Viša 
ženska škola, Trgo- 
vačka akademija i 
druge škole javne i 
privatne, Narodna bi- 
blioteka, Muzeji, Na- 
rodno pozorište i dr. 

Največi i najlepši park 
je Veliki Kalemegdan. 


U Beograd se može doti 
ladom ili železnicom. 


Po gradu ide nekoliko 
tramvajskih pruga. 


zmedu Beograda i Ze- 
muna vrši se lokalni 
saobračcaj ladom i že- 
leznicom. 

U gradu uvedeno je 
električno osvetlenje. 


U Beogradu je priličan 
broj dobro uredenih 
hotela. 

I okolina grada je vrlo 
lepa, te se daje naj- 
bolje pregledati s ka- 
lemegdana. 

U Srbiji ima šest stotina 
crkava i šezdeset ma- 
nastira. 


Něco o Srbsku. 


O Cpóuju. 


O Srbiji. 


Zvláště v jižním Srbsku | Ocoóuro y jyxnoj Cpóuja | Osobito u južnoj Srbiji 


jest mnoho minerál- 
ních vod a lázní; nej- 
vyhlášenější a nejtep- 
lejší (869 C.) jsou 
Vraňské lázně. 

Přírodní, turistické krá- 
sy království srbské- 
ho jsou rozmanité a 
velké. 

Nejvyšší vrch jest Mid- 
žov (2240 m) ve Staré 
planině. 

Ve východní polovici 
Srbska zdvíhá se do 
výše 1565 metrů vel- 


kolepá pyramida 
„„Rtanj““, s něhož jest 
čarovný, © velkolepý 


rozhled a krásně lze 
rozeznati tři hlavní 
horská pásma evrop- 
ská: Alpy, Balkán a 
Karpaty; vypadá to, 
jako by právě Rtaň 
byl tečkou, ve které 
se tato tři pásma schá- 
zejí. — 

Tento obraz dnešního 
Srbska jest arci kusý 
a neúplný, tím spíše, 
ježto po velkých udá- 
lostech roku 1912 a 
1913 nastanou a na- 
stávají již nyní velké 
změny; balkánští Slo- 
vané osvobodili se od 
jařma tureckého a ač- 
koliv se zdá, že míra 
neštěstí a utrpení je- 
jich ještě není do- 
vršena, přece jest 0- 


Srbsko-chorvatsko-česká konversace. 


Y | uCTOUHOj 


HMA MHOTCO MUHEDAJIHUX 
BOjA u Gaba; HajuyBe- 
Huja u Hajronuja (86" LI.) 
je Bpancka Gana. 


[lpupogHe, Typucruyke je- 


NOTE KpajbeBuHe Cpóuje 
CY  pa3dHOJjHKE H BE- 
JIHKe. 


Hajsumu Bpx je Mubop 


(2240 m.) y Crapoj na- 
HUHM. 

IIOJIOBUHH 
Cpóuje yaamke Ce jo 
BUCHHE | 1505 | MeTapa 
TpaHaA nupamuna PTab, 
C KOjer je AUBAH, BEJIU- 
UaHCTBEH UBIJIEJ, U JIC- 
no Ce pa3juKyjy TDU 
Haj3HATHYJA IIIAHHAHCKA 
naHua eBponcka: Anu, 
Dankan u KapnarTu, Te 
uarjena Ka0 ja je Gan 
Pra OHa TA4KA, Y KO- 
joj ce oHa Tpýu naHna 
cacrajy. 


OBa je CJIHKA naHALBe 
Cpóuje  CBAKaKO  BpJ10 
MaHbKaBA H HENOTNYHA, 
THM BHLIE, LUTO TNOCJIE 
BEJIMKHX HOorabaja ro- 
nuHe 1912 u 1913 Ha- 
CTATU he u HacTajy Beh 
cana BEJIMKE NPOMEHE; 
GankKaHCKkH CJIoOBeHu 0- 
CIOOO1WAH Cy Ce OJ 
japma TYpCKOr, M AKO- 
pem CE UUHU, Ja Jon 
Huje  HaBpINeHA | Mepa 
HWHXOBUX | HeCpehka Hu 
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ima mnogo mineral- 
nih voda i banja; naj- 
čuvenija i najtoplija 
(869 C.) je Vranjska 
banja. 


Prirodne, turističke le- 


pote kraljevine Srbije 
su raznolike i velike. 


Najviši vrh je Midžor 


(2240 m) u Staroj pla- 
nini. 

U istočnoj polovini Srbi- 
je uzdiže se do visine 
1565  metara grdna 
piramida Rtanj, s ko- 
jeg je divan, veličan- 
stven izgled i lepo se 
razlikuju tri najznat- 
nija planinska lanca 
evropska: Alpi Balkan 
i Karpati, te izgleda 
kao da je baš Rtanj 
ona tačka, u kojoj se 
ona tri lanca sastaju. 


Ova je slika današnje 
Srbije svakako vrlo 
manjkava i nepotpu- 
na, tim više, što posle 
velikiíh dogadaja go- 
dine 1912 i 1913 na- 
stati če i nastaju veé 
sada velike promene; 
balkanski Sloveni 0- 
slobodili su se od jar- 
ma turskog, i ako- 
prem se čini, da još 
nije navršena mera 
njihovih  nesreča i 


K 16 
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právněna naděje Slo- 
vanů všech a celého 
kulturního světa, že 
také jim zasvitne nyní 
slunce lepší a šťastné 
budoucnosti. 


O Cpónjn. 


NATHA, HNAK ONPABNAHA 
je Hana CBux CnoBena 
M WHEJIOr KYJITYPHOT CBE- 


" Ta, na he u WBuMa cana 


aacjaTu CyHue Gojbe u 
cperHe Gyjyhnocru. 


O Srbiji. 


patnja, ipak opravda- 
na je nada svih Slo- 
vena i celog kultur- 
nog sveta, da če i nji- 
ma sada zasjati sunce 
bolje i sretne budué- 
nosti. 





Ukázky dopisů. — 


Primeri pisama. 


Fraseologie dopisovatelská. - Frazeologija korespondencije. 


Počátek dopisů obchodních. — Početak trgovačkog pisma. 


Odvolávaje se na Váš dopis ze 
dne... oznamuji Vám, že... 

Odpovídaje na Váš poslední list 
ze dne... oznamuji Vám, 
ZEM 

Na Váš dotaz, který mne došel 
právě dnes, ihned odpovídám. 

Odvolávaje se na naši (telefoni- 
ckou) rozmluvu dne... ozna- 
muji Vám, že... žádám Vás, 
abyste... vybízím Vás, pro- 
sím Vás, abyste... 

Potvrzujíce příjem i správnost ob- 
sahu Vašeho dopisu ze dne... 
oznamujeme Vám, že... 


Domnívajíce se, že Vás došel náš 
poslední list ze dne..., po- 
dotýkáme k němu, že... 

Děkujíce za Vaši vzácnou laska- 
vost, již jste nám prokázali 
svými zprávami ze dne..., 
prosíme Vás, abyste... 

Čekám již týden na Váš dopis, 
ale stále marně; proto píši zno- 
vu a prosím vás, abyste... 


Pozivajuči se na Vaše pismo 
od... priopéujem Vam, da... 

Odgovarajuči na Vaše poslednje 
pismo od... izveštavam Vas, 
daj% 
Na Vaš upit, koji mi je baš danas 
stigao, odgavaram odmah. 
Pozivajuči se na naš (telefonički) 
razgovor dne... priopéujem 
Vam, da... molim Vas, da... 
pozivljem Vas, molim Vas, 
da = 

Potvrdujučci prijem (primitak) 
i ispravnost sadržaja Vašeg 
pisma od... javljamo Vam, 
(s  NRONNR 

Pretpostavljajuči da ste primili 
naše zadnje pismo od... , pri- 
pomenemo k njemu, da... 

Blagodareči Vam za osobitu lju- 
baznost Vašu, koju ste nam 
iskazali svojim izvešéimaod , 
molimo Vas, da... 

Čekam veé nedelju dana zaman 
na Vaše pismo; za to Vam pi- 
šem iznova i molim Vas, da... 
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Ukázky dopisů. 


Vrátiv se z cest nalézám Váš list 
i spěchám, abych... 

Svým včerejším dopisem jste mi 
zoůsobil opravdu radost, ne- 
LOL 

Vyhovuji milerád Vašemu přání 
i posílám Vám nejnovější ce- 
ník a vzorník... 

Z Vašeho dopisu ze dne... se 
dovídám, seznávám, že jste si 
přála... 

Používaje Vaší vzácné laskavo- 
sti, ochoty obracím se k Vám 
se žádostí, abyste... 


Dovoluji si Vám oznámiiti, že... 


Pokládáme si za čest podati Vám 
zprávu o tom, jak... 

Doufaje, že mi prominete, dovo- 
luji si Vás obtěžovati svým do- 
tazem. 


Dověděv se Vaší adresy z insertní 
části novin dovoluji si Vás 
žádati, zda... 

Byv doporučen panem XY, ob- 
chodníkem ve Vašem místě, 
dovoluji si Vás uctivě žádati, 
abyste... 

S tímto listem Vám zároveň po- 
SÍLA 

Již dlouho jsem neměl potěšení 
vyřizovati Vaše ctěné zakázky 
i prosím Vás, abyste mi lask. 
oznámil, zda jsem snad nějak 
nezavinil, že... 

Prohlížejíce knihy účetní shle- 
dáváme na Vašem účtě neza- 
placenou dosud položku dinarů 
2O0E. 

Překvapuje mne, že neodpoví- 


Primer! pisama. 


Vrativ se s putovanja nalazim 
Vaše pismo i hitam, da... 
Svojim jučerašnjím pismom uči- 

nili ste mi u istinu radost, 
JC F 
Ispunjujuéi rado Vašu želju ša- 
ljem Vam najnoviji cenovnik 
i zbirku uzoraka (uzornik)... 
Iz Vašeg pisma od... doznajem, 
vidim, da ste želila... 


Upotrebljujučci Vašu osobitu Iju- 
baznost, susretljivost, obra- 
éam se na Vas sa molbom, 
daří. 

Slobodan sam javiti Vam, da... 


Čast nam je izveštavati Vas, 
da... 

Nadajůči se da mi nečete zame- 
riti, da Vam dosadujem, slobo- 
dan sam obratiti se k Vam sa 
ovim upitom. 

Saznao sam Vašu adresu iz oglasa 
u novinama i slobodan sam 
moliti Vas... 

Usled preporuke gospodina M, 
trgovca u Vašem mestu, slobo- 
dan sam učtivo Vas moliti, 
dašs. 

Zajedno s ovim-pismom šaljem 
MAT. < 

Veé dugo nisam imao čast izvrši- 
vati Vaše šťovane naloge, te 
Vas  molim da mi izvolite 
priopčiti, nisam li valjda kriv, 
ŠLO- 

Pregledavajuči svoje knjige na- 
lazimo u Vašem računu otvo- 
renu još postu din. 386... 


Iznenaduje me što ne odgovarate 
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Ukázky dopisů. 


dáte na moje dopisy ze dne 
208230 a7200:t'm: 
Odpovídaje na Váš dopis ze 
dne.. ., který se setkal (křížil) 
s naším dopisem ztéhož dne... 


Zakončení dopisů. 


Vyprošuje si dalších Vašich za- 
kázek trvám s úctou doko- 
nalou X. Y. 

Prose o další přízeň jsem s ná- 
ležitou úctou oddaný X. Y. 

Doufaje, že mi vyhovíte, jsem 
s dokonalou úctou Vám od- 
daný X. VY. 

9 úctou a oddaností X. Y. 

Trvám s dokonalou úctou X. Y. 

Prose o brzkou odpověď jsem 
s upřímnou úctou a s pozdra- 
vem Váš oddaný X. Y. 


Těše se na brzkou a příznivou od- 
pověď trvám s úctou oddaný 
Do 

Jsa Vám vždy k službám jsem 
S upřímnou úctou oddaný X 
a: 

Nabízeje Vám své služby, kdy- 
koli jich budete potřebovati, 
prosím, abyste byl ujištěn 
mou úctou. 

Přikládaje ceník (vzorník) pro- 
sím, abyste mu věnoval Svou 
pozornost a brzy mě poctil 
Svými objednávkami. 

Jsa zavázán k ochotným služ- 
bám vzájemným trvám s do- 
konalou úctou X. Y. 

Prose, abyste mi zachoval Svou 


Primerl pisama. 


na moja pisma od 20., 23. i 26. 
o. m. 

Odgovarajučci mna Vaše pismo 
od... koje se mimoišlo sa na- 
šim pismom od istog dana... 


— Završetak pisma. 


Moleči za Vaše dalje porudžbine, 
ostajem s istinskim  pošto- 
vanjem X. Y. 

Moleči za Vašu dalju naklonost 
sam s poštovanjem odani X. Y. 

Nadajuči se da čete mi ispuniti 
želju, ostajem sa štovanjem 
odani X. Y. 

S počitanjem odani X. Y. 

Ostajem s veleštovanjem X. VY. 

Molečci Vas da mi skoro odgovo- 
rite sam s istinskim štovanjem 
i pozdravom Vaš odani X. Y. 


Radosno očekujem skori i po- 
voljni odgovor te ostajem s po- 
štovanjem odani X. Y. 

Vazda na usluzi stoječi, ostajem 
sa iskrenim počitanjem odani 
DVR 

Nudajučci Vam svoje službe, ka- 
dagod ih budete trebali, molim 
da budete uvereni o mojem 
poštovanju. 

Prilažem cenovnik (uzornik) sa 
molbom, da ga pomnjivo pre- 
gledate i da nam skoro pošal- 
jete svoje štťovane naloge. 

Stoječi Vam uzajamno na usluzi 
ostajem sa veleštovanjem X. 
2. 

Moleči Vas da mi sačuvate svoju 
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Ukázky dopisů. 


dosavadní přízeň, podpisuji se 
s úctou X Y. 

Jsa přesvědčen, že budete se 
mnou (s mou prací) spokojen, 
těším se na Vaše zakázky. 


Doufaje, že se nebude tento pří- 
pad opakovati, trvám s úctou 
oddaný X Y. 


Primeri plsame. 


dosadašnju naklonost, potpi- 
sujem Se sa štovanjem X Y. 

Osvedočen sam, da ete biti sa 
mnom (s mojim radom) zado- 
voljni, i očekujem s radošéu 
Vaše narudžbe. 

Nadajuči se, da ovaj slučaj se 
nečée opetovati, ostajem S po- 
štovanjem odani X VY. 


V ye 


I. Dopisy soukromé. I. Privatna pisma. 
Poptávka po letním bytu. 


V Praze dne 2. května 19153. 
Velectěný panel 


Račte mi laskavě prominouti, že si Vás dovoluji obtěžovati svým do- 
pisem, ač jsem Vám úplně neznám. Doporučil mě na Vás můj přítel, úředník 
zdejší banky pan Jan Svoboda, který ztrávil u Vás loni celé dva měsíce. 

Velmi se mu u Vás líbilo a přijel zcela osvěžen a zotaven, ač byl valně 
vysílen, když se vydával na cestu k Vám. 

Ježto hodlám letos ztráviti červenec a srpen také ve Vaší krajině, do- 
voluji si Vás žádati, mohl-li byste mi přenechati na ten čas také Svůj pokoj. 


Prose, abyste mi co nejdříve odpověděl a oznámil mi Své podmínky, těším se, 
že bude odpověď příznivá. 


Uctivě se Vám poroučí s úctou oddaný 


Panu Jan Dvořáček, 
Stojanu JovanovičČovi, učitel 
kupci, v Brně, Dlouhá tř. 14. 
v Šabaci. Morava. 


Upit glede letnjeg stana. 
U Pragu, 2. maja (svibnja) 1913. g. 
Veleštovani gospodinel 


Molim da izvinite, što Vam dosadujem ovim svojim pismom, 
akoprem sam Vam sasvim nepoznat. Preporučio me je moj prijatelj, 
činovnik ovdašnje banke gospodin Jvan Svoboda, koji je kod Vas 
boravio lani puna dva meseca. 

Vrlo se mu je kod Vas svidalo i vratio se je sasvim osvežen 
i oporavljen, akoprem je bio vrlo oslabljen, kad je k Vam otputovao. 
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I. Dopisy soukromé. — I. Privatna pisma. 


Pošto kanim letos u julu i augustu mesecu boraviti takoder 
u Vašem kraju, slobodan sam moliti Vas, možete li mi za ovo vreme 
takoder prepustiti svoju sobu. Molečci Vas,da mi što prije odgovoritei 
priopčite svoje uslove, nadam se povoljnome odgovoru. 
Preporučuje se Vam 


s poštovanjem odani 


Gospodinu Jan Dvořáček, 
Stojanu Jovanoviču učiteli, 
trgovcu, Brno, Dlouhá tř. 14. 
Šabac. Moravska. 


Odpověď na poptávku po bytu. 


V Šabaci dne 10. května 1913. 
Velectěný panel 


Na Váš list ze dne 2. t. m. milerád odpovídám, že můj pokoj není dosud 
zadán a že je Vám na zmíněné dva měsíce úplně k disposici. 

Podmínky stanovím tytéž, jako měl loňský náš host, na kterého si tu 
všichni rádi vzpomínáme. Žádám za pokoj za 2 měsíce 70 K a za úklid 10 K. 

Bylo-li by libo, mehl byste dostati u nás i domácí stravu, abyste ne- 
musel choditi */, hodiny do sousedního města. Snídani bychom počítali s chle- 
bem 20 para, oběd a večeři dohromady 2 dinary. 

Těše se na brzkou zprávu, přijímáte-li mou nabídku, 


jsem s úctou 
Velimir Boškovič. 


Odgovor na upit glede stana. 
U Šapcu, 10. maja 1913. g. 
Veleštovaníi gospodinel 


Na Vaše pismo od 2. 0. m. (ovog meseca) rado odgovaram, da 
moja soba dosada još nije zapremljena te Vam stoji na spomenuta 
dva meseca potpuno na razpoloženju. 

Uslove stavljam iste koje je imao naš lanjski gost, kojeg se 
ovda svi rado seéamo. Ištem za sobu na 2 meseca 70 K i za spremanje 
10 K. 

Ako izvolite, možete dobiti kod nas domačcu hranu, da ne mo- 
rate hodati */, sata u susednu varoš. Računali bismo za doručak 
sa hlebom 20 para, za obed i večeru skupa 2 dinara. 
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I. Dopisy soukromé. — I. Privatna pisma. 


Veselim se da čete mi skoro javiti, primate li moju ponudu 
i ostajem 
S poštovanjem 
Velimir Boškovié. 


Dopis příteli. 


Milý příteli! 


To se asi podivíš, odkud Ti to píši, že! Dostal jsem se sem na pouti slo- 
vanským jihem. 

Toužil jsem po tom shlédnouti ty kraje hrdinných bojovníků slovanských 
i vypravil jsem se na cestu se svým přítelem a jeho bratrem. Prošli jsme už 
hezký kousek světa a pak jsme se usadili na týden v malé vesničce, abychom 
si odpočinuli. 

Velmi by Tě zajímal kroj zdejších lidí, který je zvláště u žen téměř v kaž- 
dém okrese zcela jiný. Sedláci tu nosí konopnou, lněnou nebo bavlněnou ko- 
šili různě dlouhou a s vyšíváním aspoň na límci. Na nohou mají dlouhé gatě, 
různobarevné punčochy a kožené opánky. 

Kalhoty bývají hnědé, černé nebo bílé a stahují je pod koleny. Dále nosí 
vestu nebo džemadan, který je vždy rozevřen. 

Svrchní kabát bývá velmi různý i co do barvy i co do tvaru. Nejčastěji 
se nosí dlouhý kabátec, zvaný tu fermen, džoka, guňié, guňée. 

Dříve nosili na hlavách fezy, nyní se stále šíří klobouky. 

Až se vrátím, budu Ti mnoho vyprávěti. 


Tvůj přítel 
Karel. 


Pismo prijatelju. 
Dragi prijatelju! 


Čudiš se otkle Ti pišem, je lil Došao sam ovamo na svom puto- 
vanju po slovenskom jugu. 

Čeznuo sam za tim da vidim mesta junačkih bojeva slovenskih 
i krenuo sam na put sa svojim prijateljem i njegovim bratom. Prošli 
smo veé lepim komadom sveta a zaustavili smo se na nedelju dana 
u malom seocu, da se odmorimo. 

Vrlo bi Te zanimala nošnja ovdašnjih ljudi, koja je osobito kod 
žena skoro u svakom kotoru sasma druga. Seljaci nose konopnu, la- 
nenu ili vunenu košulju razne duljine i sa vezom barem na ogrlici. 
Na nogama imadu duge gace, čarape razne boje i opanke od kože. 

Čakšire su smede, crne ili bele i pod kolenima stegnute. Dalje 
nose prsluk ili džemadan, koji je vazda otvoren. 
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I. Dopisy soukromé. — I. Privatna písma. 


Gornji kaput vrlo je različit što se tiče boje i oblika. Najčešée 
nose duge kapute koje zovu fermen, džoka, gunjié, gunjée. 

Prije su nosili na glavama fez, sada sve više se šire šeširi. 

Po svom povratku mnogo ču Ti pripovedati. 


Tvoj prijatelj 
Karlo (Dragutin). 


Oznámení úmrtí. 


S velkým bolem v duši zpravujeme své příbuzné, přátele a známé, že náš 
milý a nezapomenutelný manžel, pokud se týče dědeček, otec, bratr, tchán 
a strýc 

JOVAN TOMÍČ, 
berní na odpočinku, 


po krátké a těžké nemoci zemřel dne 31. minulého měsíce v 11 hodin dopoledne 
v 62. roce svého života a pochován byl dne 1. tohoto měsíce na zdejším hřbi- 
tově. 

Při této příležitosti děkujeme zdejšímu občanstvu, které milého nám 
zesnulého k věčnému stánku vyprovodilo, a všem přátelům, kteří nám pro- 
jevili soustrast. 

N..., dne 14. února 1912. 


Truchlící pozůstalí: choť Bosiljka, děti Jovan, Milorad 
a Darinka, zeťové... 


Javljanje smrtnog slučaja. 


Sa velikim bolom u duši izvešťtavamo naše srodnike, prijatelje 
i poznanike, da je naš mili i nezaboravljenií suprug odnosno ded, 
otac, brat, tast i stric 
Jovan Tomié, 
poreznik u penziji, 


posle kratkog i teškog bolovanja preminuo 31. prošlog meseca u 11 
časova pre podne u svojoj 62. godini života i sahranjen 1. ovos 
meseca u ovdašnjem groblju. 

Ovom prilikom blagodarimo ovdašnjemu gradanstvu, koje 
dragog nam pokojnika do večne kuée isprati, i svima prijateljima, 
koji nam saučešée izjaviše. 

N..., 14 Tebruara.1912'g. 


Ožalošéení: žena Bosiljka, deca Jovan, Milorad 
i Darinka, zetovi..... 
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I Dopisy soukromé. — I. Privatna pisma. 


Oznámení svatby. 


Marko a Mara Popovié z Bělehradu 
pokládají si za čest oznámiti Vám, 
že jejich syn Milan bude s Annou, 
dcerou Jovana Bariée, oddán dne..... 
ve sněmovním kostele. 


Bělehrad :.... 


Jovo a Ruža Barié z N. mají čest 
oznámiti Vám, že jejich dcera Anna 
bude s Milanem, synem Marka Popo- 
vice, oddána dne ..... ve sněmov- 
ním kostele. 


N. ..... 0 


Javljanje venčanja. 


Marko i Mara Popovié iz 
Beograda smatraju za čast javiti 
Vam, da ée se njihov sin Milan 
sa Ankom čerkom Jove Barica 
dne u sabornoj crkvi ven- 
čati. 


BEOBLAU. 0. 


Jovo i Ruža Barié iz N. 
smatraju za čast javiti Vam, da 
če se njihova kéerka Anka sa 


Milanom, sinom Marka Popo- 
viča, dne .... u sabornoj crkvi 
venčati 

N. .. .e ee 


II. Dopisy obchodní a živnostenské. 
I. Pisma trgovačka 1 obrtnička. 


Oběžník. 


k 


ná 


Pokládám si za čest Vám oznámiti, že jsem právě zřídil ve Vašem místé, 


na náměstí čís. 17, kupecký závod, který povedu pod soudně proto- 
kolovanou firmou 


Petar Jankovié. 


Slibuji, že se vždy vynasnažím, abych vyhověl úplně p. t. zákazníkům, 
a dovolávaje se svých dlouholetých zkušeností, jichž jsem nabyl jako obchod- 
vedoucí u velikých firem, i spoléhaje na svůj dostatečný kapitál, který mi 
umožní, abych měl vždy hojně zásobené sklady, prosím o vzácnou Vaši přízeň. 


S dokonalou úctou 
Petar Jankovič. 


s Je 


II. Dopisy obchodní a živnost. — IT. Pisma trgovačka i obrtnička. 
Cirkular (okružnica). 


P. n. 


Čast mi je izvestiti Vas, da sam otvorio u Vašem mestu, na 
pijaci br. 17, trgovačku radnju, koju cu voditi pod sudski 
protokolisanom firmom 


Petar Jankovié. 


Obečajem da cu vazda nastojati da potpuno zadovoljim svim 
zahtevima svojih štovanih mušterija, te pozivajué se na svoje dugo- 
Godišnje iskustvo koje sam stekao kao poslovoda kod velikih firma 
i oslanjajuči se na svoj dostatan kapital, pomoču kojega moči 6u 
vazda držati bogato snabdeno stovarište, molim da me odlikujete svo- 
jim poverenjem. 

S osobitim poštovanjem 
Petar Jankovič. 


Jiný oběžník. 


Datum poštovního razitka. 
1 


Dovolujeme si Vám oznámiti, že jsme otevřeli v Bělehradě (velkoobchod 
nábytkem) komisionářský závod, který budeme provozovati pod firmou 


Bratři S. a J. Borojeviči. 


Přičinili jsme se o to, abychom získali síly, které by nám byly zárukou, 
že podnik náš bude prospívati, jsa založen s dostátečným kapitálem i s nále- 
žitou znalostí poměrů. 

Získali jsme pana Stevana Jugoviče, který byl jednak po 12 let v cizině 
v podobných závodech, jednak řídil po 3 leta největší zdejší komisionářství 
28: 

Prosíce Vás, abyste si laskavě všimli dole uvedených podpisů, jimiž bu- 
deme naši firmu pravoplatně podpisovati, těšíme se, že nám brzy poskytnete 
možnost, abychom se zabývali Vašimi příkazy. 


S dokonalou úctou 
S. a J. Borojeviči. 
Pan Simeon Borojevié bude podpisovati: 


Pan Jovan Borojevié bude podpisovati: 
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II. Dopisy obchodní a živnost. — II. Pisma trgovačka 1 obrtnička. 


Druga okružnica, 


Datum poštanskog žiga. 
EB2N. 


Slobodni smo javiti Vam, da smo otvorili u Beogradu (veletrštvo 
sa nameštajem) komisionarsku radnju, koju čemo voditi pod firmom 


Brača S. i J. Borojevié. 


Nastojali smo da si pribavimo sile, koje če nam jamčiti, da če naša 
radnja, oslanjajuči se na dostatan kapital i na poznavanje odnošaja, 
dobro uspeti. 

Primili smo u našu radnju gospodina Stevana Jugovica, koji je 
bio 12 godina u raznim trgovinama u inozemstvu, i tri godine je 
upravljao največom ovdašnjom komisionarskom radnjom X. Y. 

Molečci Vas da izvolite uzeti na znanje naše dole stoječe potpise, 
kako čemo punovažno našu firmu potpisivati, nadamo se, da čele 
nam skoro pružili priliku da obavljamo Vaše šťovane naloge. 


S osobitim pošťovanjem 
S. i J. Borojevié. 


G. Sima Borojevié potpisivače: Brača S. i J. Borojevié. 
G. Jovan Borojevié potpisivače: Brača S. i J. Borojevié. 


Oběžník dvojitý. 
I. 
| od NĚ 
V Smederevu 16. dubna 1913. 


Pokládám si za čest Vám oznámiti, že jsem právě prodal svůj truhlářský 
závod, který jsem vedl pod firmou 


Truhlářství Vojislava Kecmanoviče, 


se všemi aktivy (pasiv nebylo) svému dosavadnímu dílovedoucímu panu 
Velimiru Boškovičovi, který jej dále povede na svůj účet a pod firmou 


Truhlářství Velimira Boškoviče, 
dříve Vojislava Kecmanoviče, 
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Děkuje Vám co nejupřímněji za veškeru Vaši přízeň, kterou jste mi pro- 
kázal, ujišťuji Vás, že si zachovám na Vás vděčnou vzpomínku, i prosím, abyste 
přenesl Svou přízeň na mého nástupce. 


Měl jsem příležitost poznati jeho odborné schopnosti a znalosti, jeho píli 
a svědomitost a jsem přesvědčen, že budete vždy s jeho prací úplně spokojen. 


S dokonalou úctou 
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Dvostruka okružnica. 
I. 
Smederevo, 16. aprila (travnja) 1913 god. 


by M 


Čast mi je javiti Vam, da sam upravo sada prodao svoju stolar- 
sku radnju, koju sam vodio pod firmom 


Stolarstvo Vojislava Kecmanoviča, 


sa celom Aktivom (Pasive nije bilo) svojemu dosadašnjemu poslo- 
vodi gospodinu Velimiru Boškoviéu, koji če ovu radnju dalje voditi 
na svoj račun pod firmom 


Stolarstvo Velimira Boškoviča, 
prede Vojislava Kecmanoviča. 


Blagodareči Vam iskreno na naklonosti koju ste mi iskazali 
uveravam Vas, da u Vas zadržati u zahvalnoj uspomeni i molim, da 
prenesete svoje poverenje na mog naslednika. 

Imao sam prilike poznati njegove stručne sposobnosti i njegovo 
znanje, njegovu marljivost i savesnost, i osvedočen sam, da čete 
biti uvek zadovoljni sa njegovim radom. 


S odličním poštovanjem 
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Smederevo, 16. dubna 1913. 
plě 


Odvolávaje se na předcházející oznámení dovoluji si oznámiti, že jsem 
dnešního dne převzal se všemi aktivy jeden z nejstarších zdejších průmyslo- 
vých závodů, který byl dosud veden pod firmou 

Truhlářství Vojislava Kecmanoviče 


a který ode dneška povedu pod svou vlastní firmou 


Truhlářství Velimira Boškoviée, 
dříve Vojislava Kecmanoviče. 


Doufám, ze mi bude možno, abych vždy vyhověl každému přání svých 
p. t. zákazníků a udržel si tak jich přízeň, o niž tímto uctivě žádám. 
Těše se na brzké a hojné nabídky 


jsem s dokonalou úctou 


Velimir Boškovié. 


Smederevo, 16. aprila 1913 g. 
P-2N. 


Pozivajučci se na prednji cirkular slobodan sam javiti Vam, da 
„ sam pod današnjím danom primio na sebe sa celom Aktivom jednu 
od najstarijih ovdašnjih obrtničkih radnja, koja je do sad vodena 
pod firmom 

Stolarstvo Vojislava Kecmanoviča, 


koju ču radnju od danas voditi pod svojom vlastitom firmom 


Stolarstvo Velimira Boškoviča, 
prede Vojislava Kecmanoviča. 


Nadam se da cu biti kadar zadovoljiti potpuno svim zahtevima 
svojih štovanih mušterija i da ču tako sačuvati njihovo poverenje, 
za koje ovime učtivo molim. 

Nadajuči se skorim i mnogobrojnim narudžbama 


bilježim se sa veleštovanjem 


Velimir Boškovié. 


Srbsko-chorv.-česká konversace. E „pe 3 K 1% 
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Nabídka zboží. 


V Kruševaci dne 17. června 1913. 


Panu Simeonu Nikoliču, kupci 
v Požarevaci. 


Odvolávajíce se na svůj oběžník z minulého měsíce dovolujeme si Vám 
dnes učiniti nabídku koloniálního zboží, jehož jistě hojně potřebujete. 

Přikládajíce ceník © poznamenáváme, že ceny jsou stanoveny co nej- 
mírněji a rozumějí se ve stříbře franko... 

Naše prodejní podmínky jsou: */, účtované ceny zaplatíte hotově hned 
při dodání zboží a na zbytek vydáte dvouměsíční akcept, domicilovaný v Běle- 
hradě u ...... banky. 

Za předčasné platy účtujeme Vám ve prospěch 2"/. 

Doufajíce, že uznáte výhodnost naší nabídky a brzy jí použijete, 


znamenáme se s dokonalou úctou 


Ilija Rakié a syn. 
1. příloha. 


Ceník. 


Ponuda robe. 
Kruševac, 17. juna (lipnja) 1913. 


Gosp. Simeon Nikolič, trgovac, 
Požarevac. 


Pozivajuci se na svoju okružnicu od prošlog meseca slobodni 
smo podneti Vam danas ponudu kolonijalne robe, od koje sigurno 
potrebujete velike Količiíne. 

Prilažemo cenovnik i primečujemo da su cene najmirnije i raz- 
umeju se u srebru franko... 

Naši uslovi za prodaju jesu: !/, vrednosti platit čete odmah kad 
robu primite, a na ostatak čete dati dvomeseční akcepat domiciliran 
u Beogradu kod..... banke. 

Na sve ranije isplate odobravamo Vam 2%. 

Očekujuci obzirom na povoljne uslove ove naše ponude Vaše 
poručbine, beležimo se 


s osobitim poštovanjem 
Ilija Řakié i sin. 
1 prilog. 
Cenovnik. 
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Nabídka se přijímá. 


V Negotinu 27. XI. 1912. 


Panu Marko Iliči 
v Niši. 
Potvrzuje Vaši nabídku ze dne 29. předešlého měsíce slibuji, že jí po- 
užiji co nejdříve. 
Ježto se však u mne spotřebuje velmi mnoho zboží Vámi nabízeného 
a já mám již nabídky příznivější, žádám Vás, abyste jednak změnil dvou- 


měsíční akcepty v tříměsíční a 29/, při předčasném placení zvýšil na 39/,. 
Doufaje, že mí vyhovíte a že se mezi námi rozvinou hojné obcbodní 


styky, 
znamenám se s úctou oddaný 


Miloja Ivanié, 
Primanje ponude. 
Negotin, 27. novembra (studenog) 1912. 


Gospodinu Marku Ilicu, 
Niš, 


Potvrdujučci Vašu ponudu od 29. prošlog meseca obečajem da 
ču se istom koristiti što pre. 

Nu pošto se kod mene troši vrlo mnogo one robe koju mi nuďate 
te ja imadem veé povoljnije ponude, molim Vas da promenite dvo- 
mesečne akcepte na trimesečne i 2% kod ranijih isplata da povisite 
na 3%. 

Nadajuči se da čete mojoj želji zadovoljiti i da če medu nama 
nastati živ saobracaj, 


ostajem s poštovanjem odani 


Miloje Ivanié. 


Zamítnutí nabídky. 


V Alexinaci 13. XII. 1913. 
Panu Stojanu Rakiči 
v Kragujevaci. 


Na Vaši nabídku ze dne 16. t. m. dovoluji si oznámiti, že mi není možná 


jí užítí, ježto mám jednak nákupní prameny za podmínek mnohem příznivěj“ 
ších, jednak jsem na delší dobu dostatečně zásoben. 
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Račte Svou nabídku náležitě upraviti a přihlásiti se jinou dobu. 
S úctou 


Rade Topič. 
Odbljanje ponude. 


Aleksinac, 13. decembra 1913. 


Gospod. Stojan Radié, 
Kragujevac. 


Na Vašu ponudu od 16. o. m. slobodan sam javiti Vam, da se ne 
mogu istom koristiti, pošto imam jednako dosta prilike da kupujem 
uz daleko povoljnije uslove, jednako sam svoju potrebu veé za dulje 
vreme pokrio. 

Izvolite svoju ponudu prema tomu udesiti i prijaviti se kasnije, 


S poštovanjem 
Rade Topič, 


Informace. 
Žádost o zprávu. 


V Niší 14. ledna 1913. 
Panu Ivanu Mariéi 
ve Smederevu. 


Tamní obchodník, jehož jméno uvádíme na připojeném lístku, se u nás 
uchází o obchodní spojení a žádá při tom o úvěr. 

Ježto naprosto neznáme jeho majetkových poměrů a stavu jeho zá- 
vodu, obracíme se k Vám s uctivou žádostí, zda byste nám nemohl o něm po- 
dati laskavé zprávy, zvláště možno-li mu povoliti úvěr do 2000 dinarů, jak 
o něj žádá. 

Račte býti ujištěn, že bychom použili Vaší zprávy s naprostou důvěr- 
ností a bez Vaší závaznosti a že jsme Vám vždy ochotní k podobným službám 
vzájemným. 

S dokonalou úctou 


Velimir Odblinié i drug. 
Marko Zagar. 


1 příloha. 
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Informacije. 
Traženje izvešča. 
Niš, 14. januara (siječnja) 1913 ď. 


Gospodin Ivan Marič, 
Smederevo. 


Tamošnji trgovac, čije ime smo naznačili na priklopljenom 
lističu, želi da s nama stupi u poslovnu vezu i traži kredit. 

Pošto mi ne poznajemo niti njegove imovinske prilike niti 
stanje njegove trgovine obračamo se Vam sa učtivom molbom, da 
nam izvolite dati izvešée, osobito, možemo li mu kreditirati do 
visine 2000 din., kako on moli. 

Budite uvereni, da čemo Vaše izvešče upotrebiti sasvime dis- 
kretno, bez ikakve Vaše obaveze, i da čemo Vam stati u sličnim 
slučajima vazda na službu. 


S osobitim poštovanjem 


! Marko Zagar. | 


1 prilos. 


Velimir Oblinié i drug. 


Odpověď 1. 


V Šabaci 16. XL 1913. 


Panu Dušanu Milenkoviči 
ye Smederevu. 


Na Váš dotaz ze dne 8. XI. t. r. mohu s radostí odpověděti, že se nemu- 
síte nikterak obávati obchodního spojení s dotyčnou firmou a že jí můžete 
beze strachu povoliti žádaný úvěr. 

Je to největší zdejší firma svého oboru a její majitel jest zde všeobecně 
ctěn i těší se veliké přízni. Je to muž velmi zámožný, přičinlivý a čestný. 

Jsa přesvědčen, že brzy sám seznáte, že je moje informace správná, a že 
jí použijete bez mé závaznosti, 


upřímně se Vám poroučím 
Ivan Lukšié. 


DAL 
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Odgovor 1. 


Šabac, 16. novembra 1913 g. 


Gospodin Dušan Milenkovié, 
Smederevo. 


Na Vaš upit od 8. XI. t. g. mogu Vam s radošču javiti, da se 
nikako ne morate bojati poslovne veze sa pomenutom firmom te da 
joj možete bez brige dozvoliti kredita koji traži. 

To je najvecta ovdašnja firma svoje struke i njezin vlasnik uživa 
ovde sveopče štovanje i veliko poverenje. To je čovek imučcan, 
vredan i čestit. 

Osvedočen sam, da ete skoro sam saznati, da je moja informacija 
ispravna i da čete istu upotrebiti bez moje obaveze. 


Pozdravlja Vas iskreno 
Ivan Lukšié. 


Odpověď 2. 


V Bělehradě 12. března 1913. 


Panu Vojislavu Dušaníči 
v Leskovaci. 


Odpovídaje na Váš dotaz ze dne 4. t. m. oznamuji Vám, že Vám nemohu 
raditi, abyste vešel ve spojení s dotyčnou firmou. 

Měl jsem sám příležitost s ní obchodovati a učinil jsem tak smutné zku- 
šenosti, že nemohu nikomu doporučovati, aby mě následoval. 

Majitel obchodu je muž pověsti v obchodních kruzích velmi nedobré; 
nedostává svým povinnostem a ač nemá nižádného jmění, žije velmi pře- 
pychově. 

Doufaje, že užijete mé zprávy se vší opatrností, 

jsem s úctou 


Miloje Pavlovič. 
Odgovor 2. 
Beograd, 12. marta (ožujka) 1913 g. 


Gospod. Vojislavu Dušaniču, 
Leskovac. 


Odgovarajuéci na Vaše pismo od 4. 0. m. javljam Vam, da Vam 
ne mogu savetovati da stupite u vezu sa pomenutom firmom. 
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Imao sam sám priliku s njom raditi ali učinio sam tako žalosna 
iskustva, da ne mogu nikomu preporučiti, da me sledi. 

Vlasnik trgovine je čovek, koji ne ima dobar glas medu trgov- 
cima; on ne puni svoje obaveze, te živi vrlo raskošno, akoprem nema 
nikakvog imetka. 


U nadi da ete se koristiti mojim izvešéem sa svom opreznošéu 
ostajem 
S poštovanjem 
Miloje Pavlovič. 


Odpověď 3. 


V Požarevci 12. XI. 1913. 


Panu Ivanu Grubiéči 
v Bělehradě. 


Lituji, že mi není tentokráte možno Vám vyhověti. Majitel obchodu, 
na nějž se tážete, přistěhoval se sem teprve před měsícem, i není mi o něm 


nic známo, z čehož bych mohl usuzovati na jeho majetkové poměry a na jeho 
charakter. 


Proto se domnívám, že by nebyl ani jiný v našem místě s to, aby Vám 
podal dobrou a spolehlivou zprávu. 


Nejlépe snad' bude, dopíšete-li někomu do Zajčaru, odkud se sem při- 


stěhoval; předcházela ho odtud k nám pověst velmi příznivá, ale zprávy takové 
nutno přijímati s opatrností. 


Doufaje, že mí prominete, že jsem Vám tentokráte nemohl posloužiti, 


jsem s dokonalou úctou oddaný 


Vojislav Banjanin. 


Odgovor 3. 


Požarevac, 12. XI. 1913. 


Gospodin Ivan Grubié, 
Beograd. 


Žalim što mi ovaj put nije moguée ispuniti Vašu želju. Vlasnik 
radnje, glede koje me pitate, doselio se je ovamo istom pre mesec 
dana te mi nije poznato ništa, iz čega bi mi bilo moguče suditi kakve 
su njegove imovinske prilike i kakvog je značaja (karaktera). 


Za to mislim da niti ko drugi u našem mestu neče Vam moči 
dati dobro i pouzdano izvešée. 
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Najbolje bi valjda bilo, da pišete nekomu u Zaječar, otkle 
se je doselio, te ga je odanle pratio vrlo povoljan glas, ali ovakve 
glasove valja uvek primati s opreznošéu. 

Nadajuči se, da čete oprostiti, što ovaj put nisam Vam mogao 
bití na službu, ostajem 


sa veleštovanjem odani 


Vojislav Banjanin. 


Ohlášení cestujícího. 


Velectěný panel 
Dovoluji si Vám oznámiti, že Vás navštíví tento týden můj cestující 
pan Ilija Rakiť, 
který si Vám dovolí předložiti nejnovější vzorníky a oznámí Vám nejlevnější 
ceny 1 zvláštní podmínky, které jsem pro Vás stanovil. 
Poznamenávaje, že jest pan Ilija Rakié oprávněn přijímati pro mne 
peníze, těším se na hojné Vaše objednávky a trvám 
s dokonalou úctou 
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Oglasavanje putnika. 
Veleštovaní gospodine!l 


Slobodan sam javiti Vam, da če Vas ovaj tedan posetiti moj 
putnik 
gospodin Ilija Rakič, 
koji če Vam predložiti najnovije uzorke i piopéit če Vam najjeítinije 
cene i osobite uslove, koje sam Vam ustanovio. 
Pripominjem, da gospodin Ilija Rakié ima pravo primati za me 
novac i očekujučci obilnu narudžbu, ostajem 


sa veleštovanjem 


VE 
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Doporučení. 
MePrazeres 
Panu Vladimiru Putnikovi, 
Bělehrad. 
Dověděli jsme se, že se hodlá 


pan Karel Vodolka 


vypraviti do Bělehradu za tím účelem, aby studoval tamní poměry, zvláště 
pokud jde o obchod a průmysl, a aby se snažil najíti vhodná spojení obchodní 
pro české firmy. 

Není třeba, abychom dokazovali, že je v zájmu slovanské myšlenky, 
aby se setkaly podobné snahy se zdarem; proto pokládáme za svou povinnost, 
doporučiti pana K. Vodolku Vaší přízni. 

Je to muž velmi vzdělaný a bystrý, tak že není pochyby, že bude míti 
jeho cesta příznivý výsledek, vyjdou-li mu odborníci tamní vstříc a poskyt- 
nou-li mu náležité informace. 


Prosíce, abyste se našeho doporučence ujal, trváme 


s dokonalou úctou 


Preporuka. 


Urbragn 4 
Gospodin Vladimir Putnik, 
Beograd. 
Doznali smo, da 


Gospodin Karlo Vodolka 


jma nakanu otputovati u Beograd u cilju, da prouči tamošnje odno- 
šaje, osobito što se tiče trgovine i obrta (industrije), te da nade 
shodne veze za česke firme. 

Nije nužno dokazivati, da je u interesu slovenske stvari, da 
ovakva nastojanja budu uspešna; za to smatramo za svoju dužnost, 
preporučiti gospodina K. Vodolku Vašoj pažnji. 

On je čovek inteligentan i bistrouman, tako da nema dvojbe, 
da če njegov put imati povoljan uspeh, ako če mu tamošnji stručni 
ljudi doci na susret i ako če mu dati shodne informacije. 

Moleči Vas da budete pomenutomu gospodinu u svakom pogledu 
pri ruci, ostajemo 

sa osobitim poštovanjem 


3" 


1I. Dopisy obchodní a živnost. — II. Pisma trgovačka i obrtnička. 


Doporučenka. 


Velectěný panel 


Doručitel tohoto listu pan Josef Vojta z Brna jest můj dobrý přítel i do- 


poručují Vám ho co nejupřímněji jako muže velmi řádného, který si zasluhuje 
Vaší přízně. 


Můžete-li jen poněkud vyhověti jeho žádosti, prosím Vás, abyste tak 
učinil maje vědomí, že jste vyšel vstříc muži, jenž si bude vážiti Vaší přízně. 


Jsa zavázán k odvetným službám trvám 
s upřímnou úctou oddaný 


Preporuka. 


Veleštovani gospodinel 


Donosioc ovog pisma gospodin Josip Vojta iz Brna je moj dobar 
prijatelj i preporučujem Vam ga što najiskrenije kao vrlo vrednog 
čoveka, koji zaslužuje Vašu pažnju. 


Ako možete barem donekle ispuniti njegovu molbu, molim, da 
to učinite u tom uverenju, da ste išli u susret čoveku, koji če znati 
ceniti Vašu naklonost. 

Izjavljujuci Vam svoju gotovost na slične usluge, ostajem 


sa osobitim pošťovanjem odani 


Potvrzení. 
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Potvrzuji, že jsem dnes od Vás obdržel 
dinarů 690-—, slovy šestsetdevadesát ve stříbře na řad pana 


Ivana Ružiče, o čemž vydávám takovéto potvrzení ve dvou exemplářích 
(dvojmo). 
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Potvrda. 
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Potvrčujem, da sam danas od Vas primio 
dinara 690"—, to jest šest stotina i devedeset u srebru 


na naredbu gospodina Ivana Ružica i dajem Vam o tome ovu potvrdu 
u dva primerka (dvostruko). 


Vydání pověřovacího lIstu. 


V Praze dne 14. srpna 1913. 


Panu Milanu Koturovi 
v Bělehradě. 


Podle naší úmluvy a na základě Vašeho svolení dovolili jsme sl vydati 
na Vás dnes pověřovací list 


na 2000 dinarů ve prospěch pana Karla Korošce, 


soukromého úředníka z Vídně, které jsou splatny 2 dny po předložení. Při- 
kládajíce podpis jmenovaného pána prosíme, abyste mu, až Vás požádá, vy- 
platili částku až do uvedené výše. 

Na úhradu Svého požadavku vydejte na nás laskavě směnku, splatnou 
na viděnou, nebo nám oznamte, přejete-li si, abychom příslušnou částku za- 
platili ve Váš prospěch některému Vašemu zdejšímu věřiteli. 

Žádajíce Vás, abyste nám potvrdili příjem tohoto listu i projevili s ním 
souhlas, jsme Vám k službám zcela oddaní 


s dokonalou úctou 


Izdavanje kreditnog pisma. 
U Pragu, 14. avgusta (kolovoza) 1913 g. 


Gospodin Milan Kotur 
u Beogmédu. 


Prema našemu ugovoru i na temelju Vašeg odobrenja izdali smo 
na Vas danas kreditní list 
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na 2000 (dve hiljade) dinara u korist 


gospodina Karla Korošca, privatnog činovnika iz Beča, koji su 
plativi 2 dana po predloženju. Prilažemo potpis pomenutog gospo- 
dina i molimo Vas, da jemu, na njegov zahtev isplatite sumu do na- 


značene visine. 


Za naknadu svog potraživanja izvolite izdati (povuči) na nas 
menicu, plativu po videnju ili nam javite, želite li da dotičnu svotu 
isplatimo u Vašu Korist kojemu ovdašnjemu verovniku Vašemu. 


Moleči Vas da nam potvrdite prijem ovoga pisma i da nam 
javite svoje privoljenje, ostajemo, vazda na usluzi stoječi, 


s veleštovanjem 


"O0 09000 00000000 0D000F 00GB 0n: 000 G0:GgR0c00n0cc0200tn00000 


Rčení z účtu a nabídky. — (Izrazi iz računa i ponuda, 


Účet pro pana... za zboží do- 
dané od 15. do 30. prosince 
1913. 


Splatno a žalovatelno v N. 


Na námitky béře se zřetel jen, 
jsou-li podány 14 dní po do- 
dání zboží. 


Prodej na tříměsíční úvěr nebo 
za hotové se slevou 3%. 


Zkoulejte obal, než rozbalíte 
zbožíl 


Pozor na ochrannou známku! 


Račun za gospodina... za robu 
dobavljenu (liferovanu) od 15. 
do 30. decembra (prosinca) 
1913. 


Plativo i utuživo u N. 


Na prigovore uzima se obzir 
samo ako stignu 14 dana posle 
dobavljanja robe. 


Prodaja na tromesečníi kredit 
ili pri plačanju u  gotovu 
(novcu) uz popust 3%. 

Pregledajte omot pre, nego čete 
robu razmotatil 


Pazite na zaštitnu marku! 


= ass 


II. Dopisy obchodní a Živnost. — II. Pisma trgovačka i obrtnicka. 


Vracíte-li láhve, označte bednu © Kad šaljete natrag boce (flaše), 
nápisem: „„Neklopit! Sklol““ označite sanduk napisom: „„Ne 


prevrnuti!l Staklol““ 


Ceny se rozumějí franko Běle- © Cene razume se franko Beograd. 


hrad. 


Objednaného zboží vůbec zpět © Naručenu robu u opce ne uzi- 


neberu. 


Nehodící se vyměníme. 


mam natrag. 


Neprikladnu © robu © promeniju- 
jemo. 


Posíláme zboží na výběr, na | Robu šaljemo na izbor, na raz- 


ukázku! 
Ceníky, vzorníky a 


na požádání zdarmal 


Dopište si o prospektl 


gled. 


rozpočty ©Na zahtev šaljemo  besplatno 


cenovnike, uzornike i prora- 
čunel 


Zatražite prospektl 


Vyznamenán na výstavách. Odlikovan na izložbama. 


Máme jen zboží prvého řádu,  Imamo samo robu prve klase, 


nejlepší jakosti. 


IVAN DOBRAŠ, 


obchodník zbožím 
koloniálním 


v Bělehradě. 


+ “ JČ DO 


Dušanova ulice, čp. 376. 


. A.. 
.., . *,*. 


Adresa telegramů: 
J. Dobraš, Bělehrad. 
Číslo telefonu: 278. 


AAA, 
2+ 2,00,000 


Poboční závod v Úzké ulici, 


najbolje vrsti. 


Výpis z účtu: 


Bělehrad, 2. I. 1913. 


Panu Mirku Grujičovi, 
Užice. 


V příloze si dovoluji poslati výpis z Vašeho 
běžného účtu, uzavřeného k dnešnímu dni a vy- 
kazujícího zůstatek 


dinarů 516-— v náš prospěch. 


Prosíme Vás, abyste náš výpis prozkoumal a 
potvrdil nám jeho správnost do 14 dnů. 

Nedojde-li nás do té doby Vaše zpráva, bude 
nám to projevem, že souhlasíte s naším vý- 
počtem. 

S dokonalou úctou 
Ivan Dobraš. 

1 příloha. 
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IVAN DOBRAŠ, 


trgovac sa kolonijalnom 
robom 


u Beogradu. 


2 
hh . 


Dušanova ulica br. 376. 


o „© M © 
"+ "* "“ "%* 


Adresa za telegrame: 
J. Dobraš, Beograd. 
Broj telef.: 278. 


2 2 O © 
“ ". "* .* 


Filijala u Uskoj ulici. 


Izvod iz računa. 


Beograd, 2. I. 1913. 


Gospodin Mirko Grujié, 
Užice. 


Slobodan sam poslati Vam u prilogu 
izvod Vašeg tekučeg računa, zaključenog 
današnjím danom, koji pokazuje saldo oď 


dinara $516-— u moju korist. 


Molim, da naš izvod pregledate i da 
nam ispravnost istog potvrdite u roku 
od 14 dana. 

Nečemo li dobiti Vašu izjavu u nazna- 
čenom roku, smatračemo da odobravate 
naš račun. 


Sa veleštovanjem 


1 prilog. Ivan Dobraš. 


Potvrzení správnosti účtu. 


Užice, 5. I. 1913. 


Panu Ivanu Dobrašovi, 


Bělehrad. 


Výpis ze svého běžného účtu u Vás, uzavřený ke dni 30. předešlého mě- 


síce zbytkem 


516 dinarů ve Váš prospěch, 


jsem prozkoumal a shledal správným; jmenovanou 6umu jsem souhlasně 
s Vámi převedl na nový účet. 

Račte laskavě vzíti zároveň na vědomí, že Vám současně posílám ve 
prospěch svého účtu poštovní poukázkou 


dinarů 460, 


a prosím, abyste mi jich příjem laskavě potvrdil. 


S dokonalou úctou 


Mirko Grujič. 
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Potvrda ispravnosti računa. 


6210005: „1 0L0105 
Gospodin Ivan Dobraš, 


Beograd. 


Izvod svog tekučeg računa kod Vas, zaključen 30. prošlog me- 
seca sa saldom od 


516 dinara u Vašu korist 


sam pregledao i našao sam ga ispravnim; naznačenu svotu sam 
saglasno s Vama preneo na nov račun. 


Izvolite ujedno uzeti na znanje, da Vam istodobno šaljem 
u korist svog računa pošťanskom naputnicom 


dinara 450 
i molim, da mi izvolite prijem potvrditi. 


Sa osobitim poštovanjem 
Mirko Grujič. 


Námitky proti účtu. 


Čačak, 20. června 1912. 
Pan Jiří Lazič, 


Kragujevac. 


Obdrželi jsme Váš dopis ze dne 14. t. m. a prozkoumali jsme přiložený 
k němu výpis našeho běžného účtu u Vás. Při tom jsme shledali, že se do Va- 
šich účetních knih vloudil omyl, zaviněný nejspíše tím, že jste nám neza- 
účtovali ve prospěch 
dinarů 126—, 


které jsme Vám poslali peněžním dopisem 8. července. 


O tuto sumu se zmenší zůstatek našeho účtu, který zní správně dinarů 
875, jež Vám zároveň posíláme poštovní poukázkou žádajíce, abyste uvedený 
omyl ve svých knihách opravili a nám potvrdili vyrovnání našeho účtu. 


Trváme s veškerou úctou 
Svetozar Medakov a syn. 
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Primedba (prigovori) na račun (izvod). 
Čačak, 20. juna 1912 g. 


Gospodin Gjorgje Lazič, 
Kragujevac. 


Primili smo Vaše pismo od 14. t. m. i pregledali smo priloženi 
izvod našeg tekučeg računa kod Vas. Našli smo, da se u Vašim knji- 
gama potkrala greška, po svoj prilici usled toga, što nam niste 
odobrili u računu 


dinara 126 —, 


koje smo Vam poslali u novčanom pismu 2. jula. 


Za ovu svotu če biti manji ostatak našeg računa, koji čini ispravno 
din. 875, koji Vam ujedno šaljemo poštanskom naputnicom, sa mol- 
bom da naznačenu pogrešku u svojim knjigama ispravite i nam 
potvrdite izravnanje našeg računa. 


Ostajemo 
S poštťovanjem 


Svetozar Medakov i sin. 


Dopisy o směnkách. 
Panu Lazaru Ostojiči 
v Negotině. 


Račte vzíti laskavě na vědomí, že jsem na Vás dnes vydal směnky podle 
našeho vzájemného ujednání 


dinarů 2020-—— k 1. srpnu na řad Josefa Pesiče, 
dinarů 3600 — k 20. září na řad Josefa Svobody, úhrnem 


dinarů 5620 —. 
Žádaje Vás, abyste tyto traty vyplatil na vrub mého účtu, trvám 


s veškerou úctou 
Sava Prolié. 
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Pisma o menicama. 
Šabac..... 
Gospodin Lazar Ostojié. 
Negotin. 


Izvolite primiti na znanje da sam izdao (trasirao) na Vas danas 
menice prema našemu dogovoru 


dinara 2020 -— | za 1. avgust, naredba Josipa Pesica, 
dinara 3600-— — za 20. sept. naredba Josipa Svobode, svega 


dinara 5620 —, 


i moleči Vas, da ove trate isplatite na teret moga računa, ostajem 


S poštovanjem 
Sava Prolié. 


Panu Petru Tomaševičí, 
Kruševac. 


Vaším dopisem ze dne 20. t. m. mně ohlášené dvě směnky úhrnem na 
dinarů 2816*+—, řad různý, jsem si poznamenal a ujišťují Vás, že je včas řádně 
zaplatím. 


Jsa vždy ochoten k Vašim službám trvám 


s veškerou úctou 
Eugen Belobrk. 


Vranja, 
Gospodin Petar 'Tomaševié, 
Kruševac. 


Vašim pismom od 20. ovog meseca najavljene dve menice 
ukupno na din. 2816*—, razna naredba, sam pribeležio te Vas uvera- 
vam, da du iste o roku po redu isplatiti. 


Stojeéi Vam uvek na usluzi ostajem 


Ss poštovanjem 
Evgen Belobrk. 


Srbsko-chory.-česká konvorsace. 253, K 18 


II. Dopisy obchodní a živnost. — II. Pisma trgovačka 1 obrtnička. 


Telegrafické odvolání objednávky. 


Pan Velimir Ivanié, 


Niš. 

Odvolávám svoji dnešní objednávku. Borojevié. 
Panu Velimiru Ivaniči 

v Niši, 


Dostav větší objednávku železného zboží objednal jsem u Vás dnes ráno 
dopisem zboží v úhrnné ceně za 


dinarů 986-—. 
Ježto se však zatím poměry změnily, telegrafoval jsem Vám ráno: „„Odvo- 


lávám svoji zakázku““, což tímto potvrzuji. 
NŇN. N. 


Brzojavno (telegrafsko) odricanje narudžbine. 


Gospodin Velimir Ivanié, 


Niš, 

Odričem svoju današnju narudžbu. Borojevié. 
Gospodin Velimir Ivanié, 

Niš. 


Pošto sam bio primio veéu narudžbinu železne robe, naručio 
sam kod Vas danas pre podne pismeno robu u ukupnoj ceni 


dinara 986 —. 


Zatim su se odnošaji promenili te sam Vam danas pre podne 
telegrafisao: „„Odričem svoju današnju narudžbu,““ što ovime potvrdu- 
jem. 


N. N. 


Upomínka. 


V Bělehradě ..... 
Panu Obradu Subotičci 
v Zaječaru. 


Prohlížeje své knihy shledávám, že je na Vašem účtě zůstatek dinarů 
680-—, a to za zboží, které bylo dodáno minulého roku. 


— 254 — 


II. Dopisy obchodní a živnost. — II. Pisma trgovačka 1 obrtnička. 


K Vašemu přání povolili jsme Vám výjimečně 3 měs. úvěr doufajíce, že 
to přispěje k utužení našich obchodních styků a že vždy včas dostojíte svým 
povinnostem. 

U zmíněného účtu je však již poskytnutá lhůta překročena o 3 měs. a 
na prvé naše upozornění na její splatnost se nám nedostalo podnes odpovědi. 


Doufajíce, že postačí toto připomenutí a že nás vbrzku dojde úhrada 
i s 5%/, úrokem z prodlení, trváme 


s dokonalou úctou 


Opomena. 
Beograd, Erak č já 


Gospodin Obrad Subotié, 
Zaječal. 


Pregledavajuči svoje knjige našao sam u Vašem računu ostatak 
dinara 680-— i to za robu poslatu još prošle godine. 

Prema Vašoj želji dozvolili smo Vam iznimno tromesečni kredit, 
nadajuci se da če to služiti utvrdenju našeg poslovnog saobračaja 
i da čete uvek puniti svoje obaveze. 

Kod pomenutog računa ali prekoračili ste onaj rok več za 3 
meseca a na prednje pismo, kojim smo Vam pripomenuli njegovu 
platnost, nismo od Vas do danas dobili odgovora. 

Nadajuči se da če biti ova opomena dostatna te da čete nam 
onaj iznos sa 59/, zateznim kamatima skoro isplatiti, ostajemo 


s poštovanjem 
N. N. 


Insert. 


Administraci časopisu 
NENÍ 
v Bělehradě. 


Račte laskavě za přiložený peníz otisknouti ve Svém listě 3 dni po sobě, 
počínaje středou, v hlavním listě tento insert: 


„Pánům obchodníkům koloniálním zbožím nabízím za velmi vhod- 
ných podmínek mouku všech jakostí. Podrobnější zprávy každému 


podá na dotaz 
Manojlo Topié, 


velkoobchodník, 
Bělehrad, 976.“ 
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„„IKdo by chtěl vzíti do prodeje velmi oblíbené látky na letní šaty? 
Lask. nab. do adm. t. 1. pod zn. „„Látky 312,“ 


„IKdo by převzal komisionářský prodej šatstva a obuvi? Nab. pod 
zn. „„Komisionář 14““, Bělehrad. Fil. pošta. Poste rest.““ 


Oglas. 


Administraciji časopisa 
N. N 
u Beogradu. 


Izvolite za priloženi novac naštampali u svom listu 3 dana za 
sobom, počinajuč sredom, u glavnom listu ovaj oglas: 


„„Gospodi trgovcima sa kolonijalnom robom nudam uz vrlo 
povoljne uslove brašno svake vrste. Potanka izvešca šalje sva- 
komu na zahtev 

Manojlo Topié, 
veletržac, 
Beograd, 976.“ 


„IKo bi hteo preuzeti na prodaju vrlo tražene štofove za 
letnja odela? Cenj. ponude na adm. ov. 1. pod ozn. „„Štofovi 312. 


„„Ko bi preuzeo komisionarsku prodaju odcče i obuče? Pon. 
pod ozn. „„Komisionar 14““, Beograd. G1. pošta. Poste rest.“ 


Nabídka komisionářského zastoupení. 


V Bělehradě 14. V. 1913. 


Panu Svetozaru Maslešici 
v Šabaci. 


Dovoluji se Vás otázati, nebyl-li byste ochoten přijmouti do komisionář- 
ského prodeje moje oleje. Moje výrobky jsou vesměs velmi dobré jakosti, 
těšíce se dobré pověsti, a jejich ceny jsou proti jiným mírné. 

Ježto jsou podmínky, které stanovím, pro prodej velmi příznivé, nepo“ 
chybuji, že by se mému zboží u Vás velmi dobře dařilo, 
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Dovolávaje se doporučení zdejšího továrníka p. Karla II., žádám Vás, 
abyste moji nabídku uvážili a kdybyste ji nemohli přijmouti, abyste mi doporu- 
čili spolehlivou firmu, na kterou bych se měl obrátiti. 


Těše se na Vaši odpověď jsem 


s dokonalou úctou 


Ponuda komisionarskog zastupanja. 
Beograd, 14. V. 1915. 


Gospodin Svetozar Maslešié, 
Šabac. 


Slobodan sam pitati Vas, da li biste bili spremni (pripravni) 
primiti  komisionarsku  prodaju  mojih ulja. Moji proizvodi su 
svi vrlo dobre kakvoče, imaju dobar glas i cene su prema drugima 
umerene. 


Pošto su moji uslovi za prodaju vrlo povoljni, ne dvojim, da bi- 
ste sa mojom robom učinili vrlo dobar posao. 


Pozivajuč se na preporuku ovdašnjeg tvorničara g. Karla II., 
molim da moju ponudu uvažite te, ako je ne možete primiti, da 
mi preporučite koju pouzdanu firmu, na koju bih se mogao obratiti. 


U očekivanju Vašeg cenjenog odgovora, ostajem 


s osobitim poštovanjem 


NŇN. N. 
Vybídnutí jednatele, aby převzal zastoupení. 
a Sos do 
Pan Božidar Mandrovié, 
Bělehrad. 


Odvolávajíce se na Váš insert v časopise..... žádáme Vás, abyste nám 
oznámil, byl-li byste ochoten přijmouti naše zastoupení ve Vašem místě. 


V kladném případě nám lask. oznamte, které firmy již zastupujete. 
Poté Vám pošleme své podmínky, potřebné vzorky a tiskopisy. 


S dokonalou úctou 
N. N 
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Poziv agentu (zastupniku), da preuzme zastupanje. 


IN 
Gospodin Božidar Mandrovié, 
Beograd. 


Pozivajuč se na Vaš oglas u listu.. .«, molimo Vas, da nam 
javite, jeste li spremni primiti naše zastupanje u Vašem mestu. Ako 
pristajete izvolite nam priopéiti, koje firme veé zastupate. 

Posle toga čemo Vam poslati svoje uslove, nužne uzorke i tiska- 
nice. 

S poštovanjem 
N. N 


Pooouaanosececo 0% 


Plná moc, 


kterou zmocňuji svého cestujícího p. Karla Novotného, aby pro mne 
S 1 3 ujednával obchody, přijímal platy, z jich příjmu právoplatně kvitoval, 
ové jménem podával žaloby, ujednával narovnání, aby zjednával mým po- 
hledávkám jistotu, po případě žádal o vrácení zboží, na něž mám dosud vlast- 
nické nároky. 

Vše, co podnikne p. K. Novotný jako cestující, uznávám pro sebe za zá- 
vazné, jako by se stalo z mé vlastní vůle. 

Pravost podpisu, který je připojen, tímto potvrzuji. 


V Praze dne 18. září 1913. 
Jan Dvořák. 


ty Punomoé (punomoéje, punomoéstvo), 


kojom opunomočavam svog putnika g. Karla Novotnog, da za 
l me ugovara (sklapa) trgovačke poslove, da prima novac, da 
prijem pravovaljano potvrduje, da u moje ime podnese sudbene tužbe, 
da učini nagodbe, da moja potraživanja osigura, da u slučaju ište 
natrag robu na koju imam još pravo vlasničko. 
Sve što če gosp. Karlo Novotni poduzeti kao putnik, priznaču 
kao obvezno za sebe, isto tako, kao da sam se sam obvezao. 
Istinitost dole stojeéeg potpisa ovime potvrdujem. 
U Pragu, 18. septembra (rujna) 1913 g. 
Ivan Dvořák. 
Potpis putnika: 
Karlo Novotný. 


DODATEK. 


Přehled časování. 


Neurčitý způsob sloves končí se na -ti jako: plesti, kriti, 
djelati, nositi (v obyčejné lidové mluvě na -t), — u některých 
sloves na -éi, jako moči, reci, peči. 


Přítomný čas má čtyry přípony: 


1. -em, Rk Ae -emo, -ete, -U, 
2. -jem, | -ješ, | -je, — -jemo, | -jete, — -JU, 
3. -am, -aš, -a, -amo, -alte, -aju, 
4. -im, -1Š, -l, -IMo, -ite, -e. 
1. tres-em ču-jem pit-am nos-im 

2. tres-eš ču-ješ pit-aš nos-iš 

3.  tres-e ču-je pit-a nos-i 

1. tres-emo © ču-jemo — pit-amo | nos-imo 

2. tres-ete ču-jete pit-ate nos-ite 

3. | tres-u ču-ju pit-aju nos-e 





Mimo časy v přehledu uvedené užívá se též aoristu a 
imperfekta, pak také budoucího času exaktního (na př. budem 
pitao, budeš nosio atd.) a času předminulého (na př. bijah 
nosio). 

Kondicionál: 


koupil bych atd. — kupio bih, bi, bi, 
kupili bismo, biste, bi; 
byl bych koupil atd. — bio bih kupio atd. 


209 — 


č. plésti K zábsti péci klíti | mříti | krýtl tonouti 
zepsti peči ku je kriti (onat 


tresem |zebem pečem kunem |mrem krijem tonem 
toneš 









o 


plesti tresti 





„Neurč.| 
způs 



















» treseš zebeš pečeš kuneš mreš kriješ 

z9 trese zebe peče kune mre krije tone 

= © tresemo  jzebemo © |pečemo | |kunemo |mremo | |krijemo  (tonemo 
-= tresete — |zebete — |pečete — |kunete | |mrete krijete © |tonete 

| tresu zebu peku kunu mru kriju lonu 












tonuči 





zebuči 













peci! kuni! toni! 








fonuo sam 





















(tresla (zebla (pekla (klela, (mrla (krila (tonula, 
treslo): zeblo) peklo) klelo) mrlo) krilo) tonulo) 
tresao si jzebao si jpekao si |kleo si © |mro si. |krio si | |tonuo Si 


mro je  |krio je © |tonuo je 
pleli smo [tresli smo zebli smo |pekli smojkleli smo |mrli smo (krili smo |tonulismo 


(tresle, (zeble, (pekle, (klele, (mrle, (krile, (tonule, 
tresla) zebla) pekla) klela) mrla) krila) tonula) 


tresli ste (zebli ste |pekli ste |kleli ste |mrli ste (Krili ste |tonuli ste 
mrli su  |krili su. (tonuli su 































zepst-éu [peci cu. |klet-éu — |mrijet-cu |krit-ču — |tonut-ču 
=plešéu *| — trešéu| — zepšču = kleéu |= mrijeéu| — Kriéu |= tonucu 
pleščeš © |trešťeš | (zepščeš  |peči češ |klečeš mriječeš |kričeš tonučeš 
plešée trešée zepšée © [peci če (kleče mriječe  |kriče tonuče 
plešéemo |trešéemo |zepščemo [peci čemo klečemo  |mriječemo |kriéemo  |tonučemo 
pleščete |trešéete |zepščete |peči čete |kleéete | |mriječete |kričete — |tonučete 
plešče trešée zepšée peči če © |kleée mriječe © |kriée tonuče 


























= 6 

© = pletavší "rest jaho pekavši  |klevši mrvši krivši tonuvši 

a. 
i : | od dignuui 
aj tresen, drt, krit, -a, -o dignut, | 
i -A, -0 -A, -0 (kriven) -A, -0 
= treseni, drli, kriti, -e,-adignuti, 
0 -e, -a -e, -a (krivoni) -0, -a 








| *) budu plésti atd. — ja éu plesti, tresti atd., ti češ plesti, tresti atd., 
| on če plesti atd. atd, 
++) nebo pletav, tresav, zebav atd. e 





= Zd M VI. | 
ROA MAM A 
nosit| dělati tesati bráti láti kupovati 
Get host djelati brati 


viděti báti 




















vidjeli tesati kupovati 











































vidim držim nosim tešem berem lajem kupujem 
vidiš držiš nosiš tešeš bereš laješ kupuješ 
vidi drži nosi djela teše bere laje kupuje 
vidimo | |držimo © |nosimo  |djelamo |tešemo © (beremo | |lajemo kupujemo 
vidite držite nosite djelate © |tešete berete lajete kupujete 
vide drže nose djelaju | 'tešu beru laju kupuju 











videči noseči djelajuci |tešuči lajuči 


(me © 


vidio sam|držao sam|nosio sam/djelao sam 





kupujučí 









tesao sam|brao sam lajao sam kupovao sam 







































(vidjela, držala, (nosila, (djelala, Spát (brala, (lajala, (kupovala, 
vidjelo) ržalo) nosilo) djelalo) esalo) bralo) lajalo) kupovalo) 
idio si |držao si |nosio si |djelao si |tesao si |brao si 'lajao si |kupovao si 
vidio je |držao je |nosio je |djelao je |tesao je |brao je lajao je |kupovao je 
idjeli smo |držali smo|nosili smo (djelali smo |tesali smo brali smoajali smo| kupovalismo| 
vidiet) | dioda Rok) A 8| Jojaleted Eo ae JS a|iboslas Je dajelný, -| PODAT) 


vidjeli ste|držali šte [nosili ste (djelali stejtesali ste brali ste |lajali ste 


kupovali ste 
vidjeli su|držali su [nosili su (djelali su |tesali su brali su |lajali su 


kupovali su 


= 








vidjet-ču |držat-cu |nosit-éu |djelat-6u |tesat-éu  |brat-cu — |lajat-écu | kupovat-cu 
= vidjeéu| — držaéu| = nosiéu |= djelaéu| = tesaču| — bracu| == lajaéu| = kupovaču 
vidječeš |držateš |nosičeš © (djelaceš |tesačeš  |bračeš © |lajateš kupovačeš 


vidjeée © |držače nosiče djelače © |tesače brace lajaée kupovace | 
vidječemo držačemo |nosičemo |djelačemo|tesačemo |(braéemo |lajačemo | kupovačemo 
vidječete |držačete |nosičete |djelačete |tesačete  (bračete — |lajačete | kupovačete 














: : * *6, A 0, -A -e, -A4 





(Příklad pro aorist: pletoh, plete, plete, pletosmo, pletoste, pletoše.) 
(Příklad pro imperfektum (souminulý čas): pletijah, pletijaše, pletijaše; pletijasmo, 
pletijaste, pletijahu.) 
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vidječe © |držače © |nosiče djelače © |tesače brače lajače kupovače 
vidjevši |državší |nosivši © |djelavši |tesavši | |bravši lajavši kupovavši 
od sijati: 

viden, djelan, bran, sijan, kupovan, 

-A, =O -A, -0 -A, * -, -0 -A, -O -A, -0 
videni, djelani, brani, sijani, kupovani, 

0, -2 *©, -8 

| 
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